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PRODUCCIONES  EN  LENGUAS 
INDIGENAS 
DE  VARIOS  MISIONEROS 
DE  LA  OEDEN 


TOMO  DECIMO  TERCERO 
1927 


PRODUCCIONES  EN  LENGUAS  PANA.SHIPIR*.  CUNiVA 
PIRA,  CAMPA,  AMUESHA  Y  QUECHUA 

Por  Los  Padres 
Manuel  Navarro,  Agustín  Alemany, 
y  Agustín  López 


Jl!)  STE  tomo  13."  y  2  más  que  con  el  favor  de  Dios 
se  publicarán,  van  destinados  a  material  de  lingüísti- 
ca, conteniendo  producciones  originales  de  varios  mi- 
sioneros de  la  Orden,  referentes  a  lenguas  ]:)eruanas  de 
la  región  oriental.  El  material  reunido  para  esta  pu- 
blicación ha  ido  obteniendo  proporciones  mayores  de 
las  que  creían  os  en  un  principio,  y  por  este  motivo 
será  distribuido  en  tres  tomos.  Estos  volúmenes  se- 
rán una  pequeña  contribución  a  la  lingüística  y  íilolo- 
logía  americana,  ampliando  un  poco  más  la  base  píx- 
r~i  los  estudios  comparativos  de  estas  lenguas,  toda- 
vía no  bien  conocidas  en  la  ciencia  filológica. 

Y  decimos  una  ]:)equeña  contribución  a  la  lin- 
güística americana,  si  se  tiene  en  cuenta  el  inmenso 
océano,  aún  no  explorado,  que  forman  los  grupos  de 
las  lenguas  americanas.  La  distribución  geográfica 
de  lenguas  que  consigna  la  "Enciclopedia  Universal 
Ilustrada"  de  Espasa,  clasificadas  por  Balbi,  nos  da 
en  Asia  153,  en  Europa  53,  en  Africa  115,  en  Oceanía 
117  y  en  América  422,  con  un  total  de  860. 

Contemplando  esta  proporción  tan  desigual,  y 
al  parecer  en  razón  inversa  de  la  cultura  y  de  la  so- 
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ciíihíHdad,  puede  decirse  que  la  disociación  acompa- 
ñada de  «:uerras  mutuas  SísteEoátícas,  peculiar  a 
nuestras  tríl>us  americanas,  ha  dado  margen  a  la 
multiplicación  de  sus  lenguas;  de  modo  que  la  divi- 
sión V  seijaración  de  las  agrupaciones  humanas,  es 
]>rincípio  de  otras  tantas  lenguas. 

Es  de  advertir  que  Balbi,  citado  por  Espasa, 
además  de  las  860  lenguas  mencionadas,  ha  clasifica- 
do 5,000  dialectos,  agregando  que  el  total  de  lenguas 
contando  las  no  clasificadas,  no  baja  de  2,000. 

Es  pues  una  pequeña  contribución  a  la  lingüís- 
tica la  €[ue  hacemos  en  estos  volúmenes. 

Por  otra  parte,  esta  publicación  es  de  necesidad 
urgente;  pues,  a  pesar  de  que  las  lenguas  dialectos  a 
que  se  refiere,  han  sido  conocidas  y  cultivadas  por 
nuestros  misioneros  por  espacio  de  tres  siglos,  ellas 
a|)enas  han  llegado  a  hacer  acto  d*  presencia  en  el 
mundo  científico  (1).  Y  eso  es  verdad  aun  en  nues- 
tro tiempo,  cu  que  se  ha  despertado  un  intenso  anhe 
lo  de  conocer  los  frutos  que  les  misioneros  han  ren- 
dido en  el  campo  de  la  lingüística.  En  los  trabajos 
de  los  misioneros  se  espera  hallar  en  nuestra  época  el 
material  necesario  para  el  estudio  comparativo  de 
las  lenguas,  cuya  genealogía,  además  de  ser  una  con- 
quista de  la  ciencia,  contr¡bu3'e  a  esclarecer  las  oscu- 


(1 1  Han  visto  la  luz  pública  el  VocsbvlBrío  Castellano" 
Oaechua-Pano  coa  sus  rtspectivsis  gramáticas  quechua  y 
ftana,  por  el  R.  P.  Fr.  Manuel  Navarro,  Lima,  Imprenta  del 
Estado  1903;  el  Diccionario  Castellano  Inga,  Amueixa  y 
Campa^  por  el  R.  P.  Fr.  Gabriel  Sala,  a  cuenta  de  la  Socie- 
dad Gcográñca  de  Lima,  1905;  y  los  Vocabularios  de  Bolsi- 
llo, CasteHano-Shipíbo  y  Castellano- Piro,  del  R.  P.  Fr.  Agus- 
tín Alemany,  en  1908.  —  Se  reeditarán  estas  obras  en  esta 
i^-olecctón,  a^re^ando  d  trabajo  del  P.  Alemanj  su  V^ocabu- 
lario  Sbspibo-Castdlajao. 
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ras  regiones  de  la  prehistoria.  Los  congresos  <Í*r 
americanistas  qne  se  han  celebrado  en  estos  últimos 
años  han  despertado  en  esta  materia  nna  es]>ecie  de 
certamen;  y  jnsto  seri'i  concnrrir  a  él  sicjtiiera  con  es- 
tas modestas  pxíginas. 

Aceptando  los  cuadros  sinópticos  de  la  Enciclo- 
pedia de  Espasa,  cpie  se  refiere  a  las  lenguas  de  Amé- 
rica (1),  el  material  que  esperamos  publicar  en  tres 
tomos,  de  qncchira,  paño,  piro,  cnnibo.  shipipo.cashi- 
bo,  campa  y  amtiesha,  se  encaja  en  el  cuadro  corres- 
pondiente en  la  siguiente  forma: 


Grupo  Cakaiiío. 


Dialectos  del  r*AXo 


Grupo  Cakaibo, 


Comprende  9  idiomas. 
Entre  ellos  Paño:  se  habla  en  el 
Ucayali  Central. 

Piro:  se  habla  en  Alto  rcayalí 

y  en  el  Tambo. 
Cnnibo:  se  habla  en  el  Aito 

cayali. 

Shipibo:  se  habla  en  los  afluen- 
tes occidentales  del  rcayalí, 

Cashíbo:  se  habla  en  el  Pachi- 
tea. 

Comprende  9  idiomas- 
Entre  ellos  el  Arnak  o  Aranak, 
Del  Amale  se  derivan  4-4-  dialec- 
tos. 

Entre  ellos  el  Campa:  se  habla 
en  los  ríos  Perene,  I'achitea 
y  Apurímac, 


(1)   T.  ao.  pág-.  911, 
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Amuesha:  se  habla  en  el  Picliis 

y  Perene. 
j\íachi^uengfa:  se  habla  en  el 
Madre  de  Dios  y  anexos  (1). 
Panatahua:  se  hablaba  en  el 
Huallaga.  donde  más  tarde 
prevaleció  el  habla  cholona. 

Las  niuestras  que  aqui  damos 
son  las  variantes  res^ionales 
de  Ay acuello,  Junm  3'  Uca- 
yali. 

Dada  la  procedencia  de  la  lengua  pana  del  gru- 
po caraibo  y  la  filiación  del  campa  de  la  legua  Arnak 
pudiera  suponerse  que  la  migración  de  las  tribus  de 
nuestro  amplísimo  Oriente  peruano  hubiera  comenza- 
do en  las  costas  guyanesas  e  internádose  por  las  bo- 
cas del  Amazonas,  en  cu^-as  zonas  se  han  hablado  es- 
tos idiomas.  Esto  vendría  a  confirmar  la  presunción 
de  que  existen  numerosas  necrópolis  al  norte  del  Ama- 
zonas, de  las  cuales  se  han  hallado  ya.  algunos  indi- 
cios. 

De  entre  los  trabajos  de  nuestros  padres  misio- 
neros, damos  la  antelación  al  Vocabulario  Castellano 
Quechua-  Paño,  con  sus  respectivas  crram áticas  que- 
chua y  pana,  por  el  R.  P.  Fr.  Manuel  Navarro,  tanto 
por  el  valor  étnico  de  esta  lengua  madre,  como  por  el 
estudio  hecho  sobre  la  misma;  pues  resulta  un  traba- 
jo comparativo  tan  lúcido  como  completo.  Aparecen 
en  este  vocabulario  y  gramática  analogías  visibles 


subdialectos  del. 
Campa  


Grupo  Quechua. 


(1)  Del  idioma  inachi<íuenjía  ha  hecho  estudios  concien- 
zudos el  misionero  dominicano  Pío  Aza,  publicando  sus  res- 
pectivos vocnbulario  y  gramática. 


pii  ó  L  O  (  ;  o 
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filtre  el  quechua  y  el  paño,  que  pertenecen  a  dos  gru- 
])os  distintos,  con  su  jjroceso  i)olisintético  o  incorpo- 
rante, que  coloca  a  las  lenguas  americanas  en  una 
clase  especial,  diferenciándolas  de  las  aglutinantes 
propiamente  dichas  y  de  las  de  ílexión. 

El  padre  Navarro,  cuA-a  ]:)ersonalidad  ya  cono- 
ce el  lector  de  nuestra  historia,  estuvo  por  largo  tieni- 
])o  en  CashiljOA^a,  adonde  hal^ían  concurrido  los  pa- 
nos o  setebos  de  Sara^'acu,  hermosa  metrópoli  de 
nuestras  misiones,  que  luego  fué  deshecha,  a  la  des- 
bandada, por  la  intromisión  de  blancos  sm  concien- 
cia. 

En  Cashiboya  pudo  el  padre  Navarro  recoger 
la  herencia  de  misioneros  anteriores,  completar  sus 
trabajos  y  estudiar  a  fondo  las  leyes  gramaticales 
comparadas  de  las  dos  lenguas,  quechua  y  pana.  • 

Las  lalDores  de  lingüística  que  insertamos  en 
esta  obra,  de  los  padres  Alemany,  López,  Sala,  &, 
tienen  la  misma  ventaja  de  que  se  liaA^an  escrito  con- 
viviendo los  autores  con  los  indígenas  que  hablal^an 
la  respectiva  lengua. 


YOeABUI.AHIO 

CASIELAIfO  -  PHm  -  PARO 

CON  SUS  RESPECTIVAS  GRAMATICAS 

QUECHUí^  YPANfl 


POR  EL  R.  P, 

Religioso  sacerdote  del  Colegio  de 
^Propaganda  Fide*' de  Santa  Rosa  de  Ocopa» 
Y  misionero  apostólico  de  la  Prefectara. 
Central  de  San  Francisco  del  ücayali. 


DEDICATORIA 


Muy  Rvdo.  Padre  Fray  Antonio  Batlle,  Prefecto 
Apostólico  de  San  Francisco  del  Ucayali. 


Dígnese  Y.  P.  M.  R.,  aceptar  este  modesto  tra- 
bajo que  le  ofrece  su  subdito.  No  hay  duda  que  en  él 
se  hallarán  muchos  defectos  como  consecuencia  de 
ser  éste  el  primer  ensa3'o  que  va  a  ver  la  luz  pública; 
pero  que  más  tarde  podrán  corregirse.  Mi  deseo  por 
ahora  es  cumplir  con  su  mandato  y  satisfacer  las  ne- 
cesidades de  nuestros  hermanos  los  misioneros. 


Dios  guarde  a  S.  P.  M.  R. 

Fr.  Manuel  Navarro 


Del  Muy  Rvdo.  Padre  Prefecto  de  las  Misiones 


Yo  Fr.  Antonio  Batlle,  Prefecto  Apostólico 
del  Ucaj'-ali,  viendo  que  el  estudio  de  las  len- 
guas de  los  infieles  es  esencialmente  necesario  al 
misionero  apostólico  para  el  mejor  desempeño  del 
sagrado  ministerio  sacerdotal,  3'  que  la  carencia  de 
un  vocabulario  impide  a  los  sacerdotes  dedicados  a 
la  conversión  de  las  almas,  poder  consagrarse  de  lle- 
no a  dicho  estudio;  autorizo  al  R.  P.  Fr.  Manuel  Na- 
varro, para  que  haga  imprimir  el  Vocabulario  Cíiste- 
Hano-Quechua-Pano,  a  fin  de  facilitar  el  dicho  estudio 
de  las  lenguas  y  ocurrir  a  la  necesidad  presente. 


Fr.  Antonio  Batlle 
Prefecto  Apostólico 
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3CflA  permanencia,  por  algunos  años,  entre  los  infie- 
les del  Oriente  del  Perú  y  los  lances  que  en  distintas 
ocasiones  hemos  pasado,  nos  han  hecho  conocer  ex- 
perimentalmente  la  conveniencia  y  aún  la  necesidad 
que  tienen,  no  sólo  el  misionero  apostólico,  sino  tam- 
bién el  viajero  y  comerciante  que  pretenden  el  éxito 
feliz  de  alguna  expedición  por  la  región  montañosa 
del  oriente,  de  conocer  la  lengua  de  los  salvajes  por 
donde  tienen  que  pasar  o  del  lugar  donde  piensen  fi- 
sar  su  residencia.  Es  evidente  que  cuando  los  infieles 
03'en  que  se  les  habla  en  su  propio  idioma,  cobran 
gran  cariño  y  respeto  al  expedicionario,  misionero  o 
comerciante  con  quien  tratan,  parece  que  deponen  to- 
da su  fiereza;  se  alegran  de  tratar  con  el  civilizado 
sin  que  su  presencia  les  cause  miedo;  entran  en  rela- 
ciones con  el  comerciante  y  se  prestan  fácilmente  a 
acompañar  al  viajero  en  la  espesura  del  bosque  y  se- 
guirle gustosos  en  sus  excursiones.  Pero  más  que  to- 
do es  un  estímulo  poderoso  para  que  oigan  dó- 
cilmente los  consejos  del  misionero,  se  aprovechen  de 
sus  enseñanzas  3'  entren  en  el  gremio  de  la  Iglesia  Ca- 
tólica. 
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Además,  cuando  se  posee  la  lengua  de  los  infie- 
les con  quienes  se  trata,  se  conoce  con  más  facilidad 
las  costumbres  j  modo  de  ser  de  los  mismos,  3'  ])or 
esto,  se  les  trata  con  el  cariño  y  benignidad  cjue  ins- 
piran esos  desgraciados  seres.  Y  por  el  contrario,  si 
se  ignora  en  absoluto,  sobre  no  poder  ser  útil  para 
ellos,  se  corre  gran  peligro  de  ser  traicionado  por  los 
mismos,  abandonado  en  medio  de  esos  enmaraña- 
de  s  3"  espesos  bosques,  j  hallar  la  muerte  donde  me- 
nos se  pensaba. 

La  Historia  de  las  Misiones  nos  pone  de  mani- 
tiesio  las  funestas  consecuencias  que  han  tenido  que 
lamentar  algunos  viajeros  al  entregarse  imprudente- 
mente en  manos  de  los  intérpretes.  ¡Cuántos  no  han 
sido  muertos!  ¡Cuántos  no  han  perecido  de  hambre 
o  devorados  por  alguna  íierM,  abandonados  en  luga- 
res para  ellos  enteramente  desconocidos!  La  muerte 
trágica  3^  alevosa  del  R.  P.  Chimini  3'  compañeros,  en 
el  río  Apurímac,  no  tuvo  más  origen  que  la  intriga 
traicionera  del  intérprete  que  los  acompañaba  en  su 
expedición  al  Uca3'ali.  Este  hombre  funesto  indis- 
puso a  dicho  Padre  3-  compañeros  con  los  infieles 
Campas,  que  habitan  en  ambas  márgenes  del  mencio- 
nado río,  pintándolos  como  hombres  facinerosos  3- 
criminales,  que  iban  a  causarles  a  ellos  y  a  sus  fami- 
lias grandes  daños;  por  lo  cual  abandonaron  la  balsa 
en  que  bajaban  con  los  misioneros,  echándose  ellos  a 
nado,  mientras  sus  compañeros,  ocultos  en  la  espesu- 
ra del  bosque,  los  mataron  de  la  manera  más  horri- 
ble, en  medio  de  una  lluvia  de  flechas. 

En  el  Ucayali,  los  únicos  comerciantes  que  pue- 
den manejar  bien  a  los  shipibos,  cunibos,  panos  y  pi- 
ros en  los  viajes  por  los  ríos,  en  los  trabajos  de  cau- 
cho, chacras  y  demás,  son  aquellos  que  saben  bien 
la  lengua  de  dichos  infieles;  mientras  que  de  los  demás 
se  burlan  a  sus  anchas,  y  cuando  por  fuerza  se  les 
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quiere  obligar  al  trabajo,  se  escapan  en  la  primera 
ocasión,  internándose  en  los  bosciues. 

Y  si  a  los  comerciantes,  que  disponen  de  tantos 
medios  ]3ara  íitraer  a  los  salvajes,  les  sucede  esto, 
¿que  podrán  es])erarlos  misi(jneros,  que  sólo  cuentan 
con  el  crucitijo  y  la  i>ersuasión?  ¡Ah!  el  misionero  de- 
l)e  esgrimir  con  jjerfección  esa  arma  poderosa  del 
idioma,  si  no  c¡uiere  que  sus  trabajos  sean  estériles  y 
de  ningún  provecho.  ¿Como  podrá  hacerles  enten- 
der los  misterios  de  nuestra  religión,  y  que  practi- 
quen una  moral  para  ellos  completamente  desconoci- 
da y  diametralmente  opuesta  a  sus  costumbres,  si  no 
se  posee  sus  lenguas?  Aun  nosotros  para  hacernos 
entender  de  las  personas  que  hablan  el  mismo  idioma 
necesitamos  con  frecuencia  echar  mano  de  algunos 
ejemplos,  comparaciones  y  símiles;  y  esto,  que  ya  tie- 
nen alguna  idea  e  instrucción.  Pero  el  salvaje,  que 
carece  de  toda  instrucción  y  es  muy  pobre  en  ideas, 
hay  necesidad  de  que  el  misionero  apostólico  lo 
busque  en  el  fondo  de  su  choza,  le  hable,  le  ])ersua- 
da,  ilustre  su  inteligencia,  forme  su  corazón  y  lo  con- 
quiste para  Dios. 

Nadie  mejor,  pues,  que  el  que  ha  experimentado 
por  algún  tiempo  éstos  3"  otros  muchísimos  inconve- 
nientes, sabrá  apreciar  como  conviene  la  importan- 
cia y  necesidad  de  saber  la  lengua  de  los  inñeles  que 
viven  en  la  región  de  la  montaña. 

Para  obviar  en  parte  estas  dificultades  y  facili- 
tar a  los  nuevos  misioneros  su  trabajo  en  el  mejor 
desempeño  de  su  ministerio  apostólico,  dispuso  el  Ai. 
R.  P.  Prefecto  de  las  Misiones  que  se  imprimiera  un 
«Vocabulario  Castellano-Quechua-Pano»  con  algunas 
reglas  de  gramática  que  se  han  podido  observar.  Al 
cumplimiento  de  esta  voluntad  de  nuestro  Superior, 
se  encamina  este  modesto  trabajo. 

Hay  que  tener  presente  que,  siendo  esta  lengua 
enteramente  desconocida,  el  trabnjo  que  hov  ofrece- 


mos  no  puede  ser  completo  y  acabado;  sínembargo 
lo  juzgamos  mu}^  útil,  y  el  que  se  aproveche  de  él,  con 
la  práctica,  en  poco  tiempo  podrá  hablar  con  bas- 
tante perfección  dicho  idit^ma. 

El  se  habla  por  toda  la  tribu  de  los  panos,  quie- 
nes se  convirtieron  a  la  fe  de  Cristo  en  la  antigua  mi- 
s¡<5n  de  Sarayacu;  v  según  el  Iltmo.  v  Rvdmo.  Padre 
¥r.  Nicolás  de  Armentia  (en  la  relación  de  su  viaje  al 
«Madre  de  Dios»  )  es  el  idioma  general  del  Ucayali;del 
cual  el  Shlpibo,  Cunibo,  Cashibo  y  Piro,  no  son 
sino  dialectos  derivados.  Y  las  tribus  Pacará- 
guas  y  Aráonas  que  habitan  en  el  Madre  de  Dios 
con  poca  diferencia  hablan  también  el  mismo  idioma, 
como  asegura  este  ilustre  Prelado,  cjue  fué  misionero 
(k'l  Colegio  de  Propaganda  Fide  de  la  Paz. 

En  cuanto  al  Quechua,  debemos  ad vertir'C|ue, 
aunque  es  el  idioma  general  que  hablaban  los  primi- 
tivos ]ieruanos  3'  que  aún  hoy  se  habla  (sobre  todo 
en  la  Sierra)  pero,  como  en  cada  región  varía  tanto, 
nos  ha  parecido  couA^eniente  añadirlo  en  este  Yoca- 
l)ulario  tal  como  lo  hablan  los  cholones  del  Ucayali 
y  demás  moradores  de  la  región  de  Mainas.  Y  no  lo 
juzgamos  menos  útil  que  el  Paño,  pues  con  el  nuevo 
giro  que  la  «Sagrada  Congregación  de  Propaganda 
{""ide»,  ha  dado  a  las  misiones,  el  misionero  apostóli- 
co, no  sólo  debe  atender  a  los  inñeles  sino  también  a 
los  fieles  que  '•esiden  en  el  territorio  de  las  misiones; 
y  como  la  mavor  parte  de  los  moradores  cristianos 
son  de  Mainas  y  muchos  no  hablan  con  perfección  el 
Castellano,  3'  ])or  el  continuo  roce  y  comercio  con  los 
infieles,  ha  resultado  C|ne  los  viltimos  hayan  aprendi- 
do el  Quechua  jirimero  que  el  Español,  el  misionero 
debe  imponerse  bien  de  ambos  idiomas,  si  desea  hacer 
fruto  en  las  almas  y  ser  útil  y  provechoso  a  las 
M  isiones. 

Al  dar  pues,  a  la  imprenta  este  pequeño  y  hu- 
milde trabajo,  no  pretendemos  hacer  otra  cosa  que 


-  23  — 


facilitar  a  nuestros  liermanos  los  misioneros,  la  ar- 
dua y  penosísima  tarea  de  la  conversión  y  reducción 
de  dichos  infieles  a  la  fe  de  Cristo;  dejando  a  los  afi- 
cionados a  la  lingüística  el  examen  analítico  del  mis- 
mo; que  por  cierto  les  será  de  utilidad  3-  provecho. 

Dios  quiera  que  alcancemos  el  fin  que  pretende- 
mos, con  lo  cual  nos  damos  por  muy  satisfechos  de 
los  trabajos  y  desvelos  que  ha  costado  el  averiguar 
el  significado  de  algunos  nombres. 


Fr.  Manuel  Navarro 


AL  EXCmO.  SR.  D.  EDUARDO  L.  DE  ROMAKA 
Presidente  Constitucional 


ExcMO.  Sexok: 

A  no  ser  por  la  señalada  protección  y  buena  aco- 
^'idr\  que  S.  E.  dio  a  nuestro  humide  v  modesto  tra- 
l^ajo,  indudablemente,  éste  no  liid)iera  visto  la  luz 
])úbl¡ca.  Lo  cual  prueba  una  vez  más,  el  elevado  cri- 
terio de  S.  E.  en  todo  lo  que  mira  al  progreso,  civili- 
zación 3"  ensfi  andeciiniento  del  país. 

Con  tan  buenos  auspicios,  hemos  podido  ver 
realizados  nuestros  deseos;  y  por  lo  mismo,  llenos  de 
gratitud  hacia  S.  E.,  le  manifestamos  nuestro  más 
sincero  auríidecimiento. 

En  nombre  ])ues,  del  AI.  R.  P.  Prefecto  de  las 
Misiones,  _v  demás  jiadres  misioneros  de  nuestra  Pre- 
fectura Apostólica,  do3'  a  S.  E.  las  más  rendidas  gra- 
cias, haciendo  fervientes  votos  al  Altísimo  por  su  bue- 
na conservacifHi. 

Y  con  sentimientos  de  la  más  alta  3'  sincera  con- 
sideración me  suscribo  de 

S.  E. 

Obsecuente  servidor  y  Humilde  Capellán. 

Fr.  Ala  mi  el  Xavarro 
O.  F.  M. 


Lima,  Julio  20  de  1903. 


A 


Castellano  Quechua  Paño 

A   Man,  Ta-a^oslba,  No 

Abai'o   Uraipi,  Urai... .Ñaman,  Chigánqui 

Abajo  -más-   Aishuan-uraipi  Chipúnquiri 

Abajo  -de-  Uraimanta  Namán-ssón,  Na- 

mán-nuás 

Abanico   Huairaclnna...Pa3'áti 

AVjanico-f/e  p/u/nas-Huairahina  ....Pistóro 

Abanicar   Huairachiui....Pa3'áiñ 

Abanicarse   HuairachicuniPa^-ánai 

Abandonar   Huaischuni, 

Husuchini...Génei 
Abandonado  -a    ...Huischusca.  ...Genéqui 
Abasto  -de  víveres-  Alillcapa,  Mir- 

capa   Piti-seáti 

Abatir     Llaquichini..  ..Bnerámai 

Abatirse   Llaquicuni  Bueránai 

Abatido  -  a   Llaqnislica  ..Bueránqui 

Abdicar   Zaquini  Génei 

Abdomen  Huicsa   Namué 

Abeja   Mapa-mama  ..Búi-tita 
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Castellano 


Quechua 


Paiio 


Abertura 
Abierto  -a- 


estai 


..Chicta,  Lliqni.Qtiapuénti,  Ouiní 
.Quichashca, 

Pascashca  ...Ouepuéntui 

Abierto  -  estar  con 

frecuencia—  OuicliaraYac...Oueptiéiniciui 

Abismo   Ucu-pacha,vicu  Chicho,  Ch  i  cho- 
pa cha 

Ablandar   Pictuchini  ....Páchiai 

Ablandarse   Pictu^vani  ....Pachiánai 

Ablandar  -remojan- 
do  Chulluni   Pacháiqui 

Abobar    Upayachini  ...Pabué-ánai 

Abobarse   UpaA'ani   Pabué-ái 

Abofetear   Inchachini  Tampásqni 

Abofetearse  -mutua 

mente—  Inchachinacuni  Tampasquinanai 

Abofetearse  -  a  sí 

mismo   Inchachicuni  ..Tampasquinai 

Abofetear  -hacer  - lnchachichini..Tampasquimai 


Abogado 


Abogar   

Abominable  ... 
Abominar 

Abono   

Aborrecer  ... 
Aborrecerse... 
Aborrecido-a  .. 
Aborrecimiento 


Aborrecedor-ra  . 
Aborrecer  -  hacer 

Abortar   

Aborto 


..Huillapuc,  ri- 

mac   

..Huillapuni 
..Millaipac 
..Millachini 
..Huanu,  Ishma. 

..Chicnini  

..Chicninacuni... 
..Chicnishca 
..Chicnina,Chic' 
ni   

..Chicnic   

-Chicnichini  ... 

..Shulluni  

..Shullu   


Alanánmiz',  Yucá- 
miz 

Yúcai,  Yuirrónqui 

Oueráscha 

Queráschai 

Puí 

Sinái 

Siná— nánai 
Sinánque 

Sináti 
Siná  miz 
Sinámai 
Cahiiaiñ 
Cahuáti 
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Castellano 


Quechua 


Paiio 


..Cahuámai 
.Mápui 
..Mapúinai 
. .  Mapúque 
..Mapúmai 


Abortar  -  /jacer- ...Shnlluchini 

Abrasar   Kupani  ... 

Abrasarse   Kupacuni 

Abrasado-a   Rupaslica 

A  b  r  a  s  a  r  -  //i  fe/i  día  r-R  VI  pa  cli  i  n  i 
Abmzador-ra   Ucllac,  Maca- 

llac   Páu-himiz 

Abrazar   Ucllaiii,  Ma- 

callani   Páu-hi 

Abrazarse  -  mutua- 
mente^  Ucll  a  n  a  c  u  i, 

Macallaiiacnni  Páu-hinánai 

Abraza  r-/7acer-  Ucllacliini  ...Páu-himai 

Abrazo   Ucllai,  Maca- 

Uai   Pau  hita 

Abrazarse  -querer-  ..UcUanayacuni  Pau  hinanacasi 

Abreviar   Utcach"ni   Ya\-áiñ 

Abreviador— ra  Utcachic  Vavamiz 

Abrevia r-Aacer-    ...Utcachichini  ...Ya yáimai 
..Catanachini ...  Pupúma 
..Catanacnni  ...Púpni,  Piipúnai 
..Catanacushca  Pupúnque 

..Catana   Pupúti 

..Ouicharini,  Quepuciñ,  Cliopéi, 

Cascani   Sepuéi 

..Tncuillamantajátisbi 
..Pampachini  ...Pampaiñ 
..Pa^^a,  Atuir 

mama  Chuchu 

.Pa^a   Tita-ani 

.Machu,  Atun- 

vaA^a  Sodtú,  Papa-yúse 

Aburrir  Quillachini,  Pi- 

ñachini   Jantzáncuai 


Abrigar 
Abrigarse  .., 
Abrigado  a 
Abrigo 
Abrir   


Absolutamente 

Absolver   

Abuela   

Abuela  -miiterna- 
Abuelo  


Castellaíicr  Qttechtia  Pano 

Aburrirse...  Qillacuni,  Piña- 

cuní   .Jantzáncunaí 

Aburrido-a   Quillashca,  Pi- 

ñaslica   Jantzáncuánqne 

Aburrimiento      ...Piñachina.  Qui- 

llachina   Jantzííncuáti 

Abusión   Tapia   Mueráti 

Acá   Caipi  Néno,  Xéri 

Acá  -no  más  Caillapi  Nenórez 

Acabar   Tucurini,  Tu- 

cuichani  ....Queyóv 

Acabarse  Tucun   Oueyóqni 

Acabarse  -Ja  /ruía-HuaAOCunata- 

tucurin   OuejoA'-bimi 

Acarrear   Astani,  Apari- 

iii  Papio 

Acarrear -/7acer-  ,..Astachini,Apa- 

richini  Papimai 

Acarreador  Astac,  Aparic, 

Aparicuc  Papímiz 

Acarreo   Astachina  ....Papiti 

Acaso   Chari,  Icha,  I- 

chari   Yamairán,  Ru 

Acepillar   Llampuvaciii- 

ni,  Llushcani  Pueyúhuáiñ 
Acepillar  -hacer-  ...  Lhishcach  i  n  i, 

Llampuyachini  Pueyúhuámai 
Acechar   Cahuallani, 

Chapani.  ...Sótai 
Acechador-ra,      ...Cahuacuc,  Cha 

pacuc   Sotámiz 

Acequia   Rarca  Saquen 

.'Vcercar   CaillaA^achini  ..Patássai 

Acercarse   Ca\^llamuni  ...Patássai,  Patassá 

nai 
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Castellano 


Quechua 


Paño 


Acertar  -el  tiro,  fíe- 
cb¿i-   

Aclararse-c/  tiempo 
Aclararse  -el  agaa- 

Acocear  

Acocearse   

Acompañar    ...  ... 


Aconsejar   

Aconsejarse 
Acordarse   

Acordar  -  hacer' 
Acordar...  


.Huisequi-nana 


Acostado  -  estar-.. 

Acostarse...   

Acostarse  -no  mas 
Acostumbra  rse 
Acusar  

Acusarse   

Achacar 

Achacarse   

Achacoso   

Achicar  

Achicarse   

Adelantar   

Adelantarse... 
Adelantar  -no  mas 
Adelante   


Tucslni,Chaya- 

cliini   Tzácai 

Ushian   Sanánia-ibari 

Shuya3'an  ...Bésnai.,génne 

Aitani   Játnai 

Aitanacuni  ... Jamanánai 
Puric  -  macini, 

Pushani  ...Iquinqui 

Cunani   Hni.^équi 

Huillacuni 
,Yu3'acuni,  Yu- 

yarini  Shinánai 

A'uyachini  ..Shinámai 
Yu^vani,  Yuya- . 

rini  Shínai 

Ciricunllaini  ...Rácca-raccáini 

Ciricuni   Raccái 

Ciricunllani  ...Rácca-raccárez 

•  Apacáibaséqui 
.Quescháiñ,  Yui-yu- 

•  Oueschánai 
.Ouerábaiñ 
.Ouerabanai 


,Rurapa3'ani 
.Chatani  .. 

.Chatacuni 
.Tumbani 
.Tumbacuni 
.Ungurayac, 

Unguiciqui...Hisinmiz 
.Tacshayani  ...Bacquéyai 
.Tacshayachini  Bacque\-ánai 
.Ñaupachini  ...Rcnnírey 
.Nauparini  ...Rennírenai 
■  Ñauparillani  ..Rennírez 
.Naupac  ...Rennite 
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Castellano  Quechua  Paño 

I/lapshayaclii' 
Adelgazar  ni,  yañnyachi"  Buenésai 

ni.  yañuyani .. 

Adelgazarse  Yañuyani  ...Buenesánai 

Adentro     ...        ...Ucupi   Chicho,  Aluérai 

Aderezar   Allichani,  A- 

lliani   Buénzuai 

Adivinar  Huatuni  ...Miiérai 

Adivino   Huatuc  Aíuéraya 

Admitir   Chasquini  ...Biráiñ 

Adonde   Maipi  Jaránta 

¿Adonde  vas?   ¿Maipita  -  rin- 

qui?   ¿Jaránta-ca? 

Adorar   Muchani       ...Mudiáiñ,  Muései 

Adorador-ra   Muchac        ...Muchámiz,  Mnezé- 

miz 

Adorarse  Muchacuni    ...Muchánai,  Miiésé- 

nai 

Adormecer   Puñunayani, 

Zuzuni   Usáiñ,  Usacásai 

Adormecerse       ...Puñu  nacuni, 

Zuzucuni  ...Usánai 

Adrede   Yachashpa   ...Una-imárez,  Uná- 

sson 

A  escondidas   Pacallapi      ...Jnnérez,  Junésson 

A  ellos,  aquellos  ...Paicunata  ...Jato 

Afear      ...   Millaiyachini..Humissi 

Afearse   Millaichacuni  .Humissínai 

Afearse    -  mutua- 

mente  -   Millaichanacu- 

ni   Humissinánai 

Afeador-ra   Millaichac  ...Humissniiz 

Afeitar   Barbacú  ni, 

Huaicuni  ...IMáscui 
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Castellano 


Quechua 


Paño 


Afilar 
Afilado-a 


Afilador  

Atinar   

Afinarse  ... 
Afirmar  ... 
Afirmar  -  movien- 
do la  cabeza  -  

Afíi^ir      ...  ...Llaqnichini 

Afligirse   Llaquicuni 

Afligirse  -  inutua- 


.Tupani   Quésháui,  Oueshói 

.Tupashca   Oueshuáque,  Ques- 

hóqiie 

.Tu  pac   Oueshuámiz 

Llapshayachini  Cibáiñ 
.Llapshayani  ...Cibánai 
.Ari-nini   Jáscai,  Jáshpai,  (tc- 


cai 

...Nescá-nescá 

...Cueráiñ 

...Bueranái 


mente  - 


Afligido-a 


Aflicción 

Aflojar 
Aflojarse 
Afrecho 
Afrentar 


Afrentarse 

Afrenta  .. 
Afuera   


Agachar  .. 
Agacharse 
Agalla  .... 
Agarrar  . 
Agarrarse. 


Agarrar  -  hacer  -...Apichini 


.Llaquichinacu- 

ni   Bueránanai 

...Llaquicu  sh  ca, 

Llaquishca  ...Bueránque 
...Llaqui,  Llaqui'. 

na   Bueráti 

....Cacharini   Génei 

....Cacharicuni  ...Génenai 

...  Amshi   Alaspó,  Seppó 

....Camini,  Pin- 

gachini    Rabiáiñ 

....Camicuni,  Pin" 

gacuni   Rabianánai 

....Pingai   Rabiánti 

....Huhaupi,  Hua" 

shapi  Gémma,  Sauhuá 

....Cumurini   Huépei,  Huepémai 

....Cumuricuni  ...Huepénai 
....  Challua-tullu..Tepúsco 

...Apini   Yatáiñ 

Apicuni   Yatanánai 


.Yatámai 


Agarrador-ra... 


..Apic,  Apicuc  ...Yatámiz 
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Castellano  Quechua  Pano 

Agonizar...   Huañuna3'ani, 

Hiiañunaicani  Aíahuacáiiii,  M  a  - 
Agotar..,   Tucuri,  Pa-  huácasái 

cliuslicani  .  .  .Máscai 

Agotar  -  hacer-  Tnctirichini  ...Mascámai 

Agravarse-/os  enfer- 
mos .  ...   Anchajani.  ,  ..Ibiáiñ 

Agrandar  AnchoA-achin  i . 

Atun3'ani  .  .  .Ani-aí 

Agrio...   Pushcu  Pahágüe,  Páeg 

Agua...   Yacu  Umpás,  Humpás- 

eun,  Genne 

Aguantar...   Charini  Yátai 

Aguardar...   Shuyani  Manái 

Aguardarse  Shvi3'acuni  ...Manánai 

Aguja...   Cirana  Suniús 

Aguila...   Nahua-tete  ...Naliua-tete 

.\gujercar  Ushcuni  Ouiníai 

Agujerearse   Üshcu3'ani     ...Ouiniánai,  Puécaí 

Agujero...   Ushcu  .  .  ...Quiñi 

Agujerear  -  lienzo  -  .Ushcuni  ...Chupa-puécai 

Agujerearse- /a  n  a  ry¿-    Requéqui 

Agu  j  e  re  a  d  o-a   ITsh  cu  3'  oc  Ou  i  n  i  y  a 

Agujeren dor-ra    ...Uslicuc  .  .  ..Ouiniámiz 

Ahí  Chaipi  Uri,  Uno 

Ahí  -  hacia  -  Chainiman  .  .  .  Urira 

Ahí  —  por  -  Chaita,  Chainic- 

ta  .  .  .  ...Unóri 

Ahí  no  más  Chaillapi  .  .  .  .Unórez 

Allí  -  de  -  .  .   Chainicmanta  Unóas 

Ahogar  .  ,  .   Cipicliini  Temimui 

Ahogarse  .  .   Cipicimi   Teniimuinanai 

Ahora  .  .  .   Cunan  Rama 

Ahora  mismo   Cunanlla  Ramálji,  Ramábí- 

rcz 


Castellano  Quecima 


Paño 


Aliorcar  ... 
Ahorcarse... 
Ahumar  ... 

Ahumarse  .. 

Ah.umado— a  . 
Ahu_ventar  . 
Ahuyentarse 


,  Yunánfiui 


ra 


Ahuventadoi 

Aire  

Ajeno-a  ... 

Ají  

Ala   

A  la  tarde  

Alacrán   

Alar  -  de  la  casa 

Alargar   

Alargarse    ...  . 

•T-lba   

Alegrar 
Alegrarse  .. 

.T-legría   

Alejar   

Alejarse   


 Huarcuchini  ...Tencsqui 

 Huarcucuni  .  .  .Tenésquinai 

 Cuznini,  Cu/cni- 

chini  Yunámai 

 Cuznicuni,  Cuz- 

nijani   Yuvánai 

 Cush ñisca  . 

 Anschuchini  ...Ibímai 

 Anschnruii,  Ans 

chiini   Ibinfíuai 

Anscliuchic  ...íbimiz 

Huairi  Nihue 

Chicampac  Huédtza 

Uchú   Shiá 

, Riera. Pahuana  Pu3"án,  Pnehí 

Chishita   Yantan 

Alacrán   Nibo 

Pahuana  Chipuéshca 

Zu  n  i_vách  in  i    ...  Nén  c¡  u  e-ni 

Zuniyani    Nenque-anai 

Pacarini   Netécai 


Algo  ..... 
Algodón 
Alguno 
Algunos 

Aliento 


.Cushichini      ...Buene— Duenei 

Cushicuni   Buene-buenénai 

.Cushi  Buene-buenc 

.Carviyacliini   ...Xiquémai,  Ochó- 
cai,  Yáquei 

.Caruyani   Nipuénai,  Ocho- 

ca  nai 

.Ima.Ipach   Jahue 


.Utca 

.Pipash   

.Huaquincuna 


.Zamai 


■  Huasmuén 
.Nzuá.  Huédtza 
.Tzuábu,  Huedt 

zábu 
..Ao-te 


Aliento  -/zeíffonJoAzna"  zamai   Agtépiz 
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Castellano 


Quechua 


Pano 


Alimento  . 
Alimentarse... 
Alimentarse... 
Alma  


..Carana 
.Carani 
.Micuni 
.Id... 


.Piti 

.Pímai 

.Piái 

.Buéru'viislií 


Almendra  '  espc 

cié  (/e  ... 
Almirez... 
Almohada  ... 
Almorranas... 
Alrededor 
Alto  'a  


.Tampa   

..Ctitana   

...Zulatiana,  Zauna. 
...Fatcu,  Ucnti..  .. 
,..Muyumpi  ...  . 
...Zuni   


Cuntabimi 
Pachati 
Tepíti 

Puinqwe'isin 
Mayáti 
Nequé,  Que^  a 
Rebóqni,  Busli' 
cliúqui 

..Caliuacliini  Hneai,  Buclmai 

..Sticarini   Hnáquie 

..Chaipi  Uque 

..Cliaipi   Uno,  Jane 

..Chaillapi   Ignores 

Allí  -  c/escíe   Chaimanta   Uunason  Jannoas 

Allí  -  por   Chaita  Chajiiicta  Unórira 

Ama  -  de  leche  ...Nuñuchic,  Nuñn- 

mama  Suma,  tita 


Alto  *  elevado  Hanac,  anac. 


Alumbrar  

Alzar  .. 

Allá  

Allí   

Allí  *  no  más 


Amainar  Amachani 

Amainarse   Amachacuni 

Amamantar  Ñañuchini 

Amanecer   Pacarini  

Amansar  Mansoyachini 

Amar   Cuyani   

Amarse  -  mutua- 
mente  Cuyanacuni  , 

Amarse  Cuyacnni  ... 

Amado  -  a   Cuyashca  ... 

Amador  -  ra  Cuyacuc,  CuA-ac.Guímiz 

Amarillo  Ouillu   Curún.  F*ánslii 

Amargo  A3'ac  Muñeca 


.Genémai 
.Génei  Genemátai 
.Suma-ámai 
.Xete-biiéi,  Netecúi 
..Raéliai 
..Nói,  Núiqui 

..Ntí-nánai 
..Nuínai 
.Núique 
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Castellano 


Quechua 


Paño 


Amasar   

Amasar  -  barro 

para  ollas  

Ambos  

Amenazar   

Amigo   

A  mi  lado   

Amo  -  dueño. 

Amonestar   

Amontonar   

Amontonar-mies 


Chapuni  M  iiéscu  i 

Chapuni,  Chapu- 

yani  Muéiñ 

Ishcaiitin,  Islicai- 

nin   

.Piñachini.   

.Maci,  Yanaza  ... 

Xaíloinipi   

.Apu   

.Cunani,  Hiiillani 
.Tantani,Sliuntun 
Aren  ni   


Amor  

Amortajar 
Ampolla  . 
Ampolla  - 

gua 
Anca 
Anciana 
Anciano 
Ancho  ... 
Andamio 
Andar  ... 
Andas   

Andrajo 

Anhosto 
Angulo  ... 
Anguila  ., 

Anillo   

Anima  .„. 
Animal 


de 


-..Cu3^ai   

...Maituni  

..Chupu   

a- 

...Pucpu  

...Chanca  

,..Paya   

...Rucu  

..Quimrai   

,..Zaruna  

....Purini   

.,..Huanduna,Huan 


du   

,..Llashcapa. 

...Quishqui... 
...Cuchu  .... 
...Atinga  .- 


.Sívi   

.Cauzachic 
.Uj'hua  


.Kabué 
.A  ti  ai 

Raes,  Raég 
Epatas 
.Ibo 

-Yui,  Yuidte 
ílcha,  ichái 
.  Icha— ichái— b  i  m  i, 

Hai 
.Nuíte,  Niijo 
Senl^ite 

.Túshba  Tushmo 

.Géne-tushmá 
.Ouishi 
Yusa,  Sanu 
.Yusé,  Sodtá 
.Puedtá 
.Yamáti 
.Cai.  Niái 

.Yati 

.Chupa-pa3'0,  Tsó- 

tepayo 
..Puedta  ma 
..Techapa 
..Cunihuan,  Aciim- 

pana 

..Jónse,  Muensóti 
.Buéro-yushi 
, .  Yiiina 
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Castellano  Qnecliua  Paiio 

Aiiimar   Cauzachinl   Jiriai 

Ano   Ciqni   Puén({nini 

Anoche   Caina-tuta. 

Caina,  chisiii  Baquísh'A^anmí 

Anochecer  Tuta\'ani.     Chis'  Yamuét.ei,  Yata' 

hianl    reí 

A  nona   Id  Saumian 

A  nosotros   Nucaicunata,  Nu- 

canchicra   Nua 

Anteanoche   Caina  -  huasta  - 

tuta   Baquísh  ■  c  a  ch  ()• 

3- a  mué 

Antes   Naupac  Ramama,  Yámare 

Antes  ■  de  que  Manarac   Rámare 

Anudar  ...   Huatani,  TuHma" 

ni   Tanei 

Anzuelo  Aschuna   Misquiti 

.Anzuelo  -  pescar 

con   Anzuelacuni  .   .  .Misquiqui 

Añadir   Yapani   Y'apaiñ 

Añadir  ■ /iflcer  ...YapaA'achini  Y  a' 

pachini   Yapamai 

Añadidura   Yapai,  Y'apana  ...Yapati 

Añicos   Tipi'tipi  Paqueshama 

Añil   Angash   Só 

Año   Huata   Barítia 

Apaciguar   Amachani,  Ama- 
chin  i   Genémai 

Apaciguarse   .\machacuni           Génei,  Geneuanai 

Apagar   Huañuchini    Chibuédtzanai 

Apagarse   Huañanayani  Chibuédtzi 

Apalccir  Huactani.Macani  Kisquiqiii 

Apalearse  Huactanacuni , 

Macanacuni  Ruisquiquinánai 
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Castellano  Quechua  Paño 

Aparecer  Ricurini...         ....Picói,  Barí 

A  ])a  rej  a  r . . .   Cama  r  ich  in  i , 

Camarini.Buénsuai 

Apartar...   Anschuchini...  .Aquémai,  Yaqné- 

mai 

Apartarse....   Anschurini, 

Anschuni..  ..Aquei,  Yaquénai 

Apenas....     •   Yaca,  Naca  .  .JMuábirez 

Aplastar...   Tacani  .  .     .  .Páchiai 

Aplastarse  .  .      .  ,  .  .Tacacuiii,  Ta- 

cavani  .  .  .  .Pacliiáiiai 

A  ]ioríía...   Yallinacushpa Huino-nanánti 

A]3arrearse-n2  utua-  Risqniquiquinánai, 

mente  -  ...   Macanacuni.Reteánai 

Apostema...   Chupu,  Ouiri, 

Quia  Cuhú 

Apreciar...  ....  Chanin-chani  Chanin-chaniáiñ 

Aprender  .  ,  ...Yachacuni  ....Unai 

Aprender  -  el  rezo  -  .Rezanata-ya- 

chacuni  ..  ..Masháiti-nnai 

Aprender -/jacer  el  Rezanata-ya- 

rezo..,    chachini.  .  .Masháiti-unámai 

Apretar...   Nitini  Púdzimai 

Apretarse  Niticuni  Púdtzi 

Apretar.se  -mu  tu  a- 

mente....   Nitinacuni  Púdtzinanai 

Aprisa...   Ucta,  Utcalla.  .Yayán 

Aprovechar  Allimi  -  c  h  a  s- 

quini...   Sanáma  biai 

Aproximar  Caillayamuni, 

Caillayachini  Patásai 

Apto...   Alli  Sanáma 

Apuntalar  Quimini,  Q  n  i- 

michini  Quepiáiñ,  Chítei 

Apuntar...   Cushcayachini  CaA'ámbiai 
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Castellano  Quechua  Paño 

Apuñetear  Zacmani  Tímai 

Apuñetearse  -  m  u- 

tuamente  -   Zacmanacuni,..Timanánai 

Aquel    Pai  Jabí,  Huá 

Aquí    Caipi  Néno,  Néri 

Aquí  -  no  más  -   Caillapi  Nenórez 

Aquí  -  de  -  Caimanta  Nenóas 

Aqui  -  por  -  Caita,  CainictaNenossón 

Araña...   Paccha  Shinacuso 

Arañar..   Aspini  Nahuésai 

Arañarse  Aspicuni  Nahuesánai 

Arbol...   Zacha  Jihwi 

Arbol  -  para  remos  -  Remo  caspi...  .Bueccú 
Arbol  -  de  la  cera  -  ..Zitica,  Mapa 

caspi  Búccu 

Arbol  -  medicinal  pa- 
ra chupos-  Chupu-ambi- 

caspi  Aná 

Arbol  -  de  cacao  -  ..Cacahua-caspi  -  .TurámpijCcahiia 
Arbol-pucheri  -  me- 
dicinal -  Ambicaspi  HisaA'úno 

Arbol  -  medicinal  pa- 
ra el  estómago  -  .Huicsa*  amb  a 

caspi  Ojé 

Arbol  -de  copal  -  ....Cupal-caspi  Zémpa 

Arbol  -  mate  -  Tiituma-caspi...Manssén 

Arbol-estera  Estera-caspi  Llancháma 

Arboleda  Zacha...  ...Jatibi  nianíshbo 

Arco  -  para  tiechas-  Huashina  Canúti 

Arco-iris  Sliipara...        ...Santo.  Santenén 

Arder  -  el  mego  -  ....Ratirani...       ...Chiai,  Rére-ícai 

Ardilla...   Huaihuasi  Cáppa 

Arena...   Playa,  Tiu  Máshi 

Arenal...   Tiutiu  ..         ...Jatibi-máshi,  Su- 


ccu-mamásh 
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Castellano  Quechua  Paño 

Arma...   M  a  ca  n  £i  H  u  i  sh  á  ti ,  Red  tét  e 

Arpón...   Challua-lui  añil- 
china...        ...Parí,  chicáro 

Arrancar  Tirani,  Tnnini...Muesai,  Chícai 

Arrastrar  Aizani...  ...Nini 

Arrastrarse  -  los mu- 
chachos Cushpacuni  Muésui 

Arreglar...   Allichani...  ...Buénsuai 

Arieglar-  la  cama -Pnñuna  Allichani  Puedtóti 

Arremangarse  Cullurini  Tachúsh  biqui 

Ar  repe  n  ti  r  se  Ll  aq  ii  i  n  i ,  Ll  a  q  n  i- 

cuni...  ...Btieráquiñ 

Arrepentimiento  ...Llaqui...  ...Bucráqiiinti 

Arriba  .  .  .   Anac,  anacpi  .  ..Rebóqui 

Arriba  -  de  -  Anac-manta  .  .  .Rebóquias 

Arrimar  Quimichini.,  .  .  rQue^váiñ,  Oiiepiái 

Arrimarse  .Ratarini.  Rata— 

riciini  Que]3Íáiñ 

Arrinconar  Cuchu  y  ach  in  i,Chipiquiáiñ,  Chi- 

Ciichuni   puéquei 

Arrodillarse  Cungurini  Rancúi 

Arrojar  Huishchuni  .  .  .Pútai 

Arrollar  Patarini,  Hiian- 

guni  Cátiii 

Arrollar -e/c/§-arro—Huangiini  Zénbi 

Arroyo  ,  .  .Tacsha-A^acu  .  .  .Hiieán-shoco 

Arruga  Shi])u  Veo— ch  i  u  n  q  u  i , 

Chnréna 

Arrugar  Shipuni  Churénai 

Arruinarse  Urmani,  Tunini  .  Pusói 

Asa  Apiña,  Rinri  .  .  ,  .  Yatánti 

Asador  Cangana  Cangáti 

Asadura  Nati,  Ñaticuna  .  .Taca 

Asaetar  Huashini,Tucshini  Tzácai 
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Castellano  Quechua  Paño 

Asar  Cangani,  Cangai- 

cani  .Yunai 

Asar  -  al  rescelclo  -  Cuzani...   Suíqui 

Asar  -  envuelto  con 

hojas  -  ...   Huanguni  Cahuai 

Asco   Quininana,  Millai' 

azna   Pizin 

Ascua   Raurac-iiina,  Pu— 

chuniiia  Chirere,  Chitiri 

Asechar  Chajjani.  Huatu- 

Cíini   Sotaiñ,  Uiñ 

Asesino  Hviañuchic    Kedtémiz 

Asesinar  Hiuiñuchiñi  ,  .  .  .Rédtei 

Asentir   Ari-nini   Jáscai,  Jíishpai 

Así   Chaslina,    Shina.Jásca,  Ñásca 

Así  como   Shinalla,  Imanojásca 

Asi  mismo   Chashnalla  ......Jascábirezjascábi 

Asiento   Tiarina   Yacáti 

Asolear   Cazani  Bariáiñ,Cabariaiñ 

Aspero  Racta  Onestó 

Astilla  -  de  7e/?a..  A'anta-puchu   Tomes 

Asustar  Manchachini  Ratémci 

Asustarse   Manchacuni   Rátie 

Atajar    Arcani   Chitei 

Atar   Huatani  Tanei 

Atemorizar   Manchachini   Rátei 

Atención  Chunlla,  Uyaricui  Patzárez 

Ati   Camota,  Cañeta .  Miá 

Atmósfera  hedion- 
da  Azna  huaira  ...Páussun— misso 

Atorarse  -  conco- 
mida -   Alicuna-arcaricun  Piti-gei 

Atormentar   jMuchuchini,  Xaca- 

richini     Ténei,  Tenémai 

Atormentador-ra-  Aluchuchic   Nenémiz 
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Castellano 


Quechua 


Paño 


Atormentado  -  a-  Muchuchishca  ...Tenéqiie 

Atracar   Katarini  Tásnai 

Atrás   Hiiashapi,Huasha  Caclio 

Atravesarse  -  /a  Huambra-arcari- 

'criatura  al  micer-   cum   Canámai-bacque 

Aumentar   .Mirani  Cai 

Aumentar  -  hacer- Mir^chini   Icha-ichámai 

Aumentar  -  poco 


a  poco 
Aun 

A  una  .... 
Aun  no.... 
Aunque.,.. 
Aurora.... 


 Tipi-tipi-mirani....Icha-icliai 

  Rae  -  afijo  -   Ri,  Yamáre 

 Schunllamanta  ...Jatísbi 

 Macarac  Yámare 

 Pash  -  afijo  -   Bi  -  afijo  - 

 Pacarina  Neté-cuí 


Ausentarse   Illani 

Autor   Rurac 

Avaro   .Micha 

Ave   Pishcu 

Axe- tamaño  del 

tordo  -   

Ave-zancuda  —ta- 


Ave-zancuda— ía- 
maño  pavo   

Ave  zancuda  '  me-   

diana  

Ave  zancuda-   

trompetero    

Ave  -  Martín  pes- 
cador.,   

Ave  -  de  hermosí- 
simos colores...   

Aveces   Nañishpa,mainim  

Avenida  Lluclla  Búcliuei,  Buéti 

Aventajar   Yallini   Mishánacui 


..Ramárai 
..  Amiz 
.Huashi 
.Isá 

.Chunpísh 
.Chihui 
.Ahuai 

.Huapa-huapa 
'Neá 

.Cliaráz 

.Canáuro 
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Castellano  Quechua  Paño 

Aventar  Huairachini   Payáiñ 

Aventador   Huairachic   Payámiz 

Avergonzar           Pingachini   Quarabiáiñ,  Ka- 

biaiñ 

A  vergon  zar-/z  accr  Pin  ga  chi  cli  in  i  . . .  Q  n  er  á  b  i  a  m  a  i , 

Rabia  mai 

Avergonzarse    ...Pingacuni   Ouerabiánai,  Ka- 

•  biánai 

A  vergon  ¿ra rse  mú- 

tuamente   Pinganacuni   Querabianánai, 

Rabiánanai 

Avergonzado  -  a  -Pingacnshca  Ouerabián(|ue, 

Rabiánque 

Averiguar   Tapuni,  Cahuani.  Yúcai 

AAásar   Huillani  Yuídte,  Yiii 

Avisador  -  ra  Hu.llachic   Yuímiz 

Avisar  li¿icer-  Hnillachini   Yuídmai 

Aviso   Huillai  Yuíti 

Avispa  Huairanga   Bina 

Avispero  Huairanga-huasi. Binan -ná 

Ay  -  intj.  de  pena,iAyau\  ¡Acachau!.¡Aritai!,    j  H  u  i ! , 

dolor-       ¡paño! 

Xytv   Caina   Baquísli 

Ayudar  Yanai^ani   Yanapáiñ 

Ayudarse  -  mu- 
tuamente-  Yanapanacuni  ... Yanapí'manai 

Ayunar  ...   Zacini....  Zámai,  Zamátei 

Aa'uuo   Zaciy,  Zacina   Zamáti 

Azote    ...         ...Azutina.   Risquiti 

Azotador   Azutichic   Risquíniiz 

Azocar   Azutini   Risquíqui 

Azotarse   Azutinacuni   Risquiquínanai 

Azotar  -  hacer  -...Azuticliini   .Risquímai 

Azul   Angachs  Só 

.\zuela   Llacllana   Chasliáti 

Azuelar   Llacllani   Cháshai 


Castellano 


Quechua  Paño 


Baba   Lianza   Bicha 

Babear   ....  Llauzani   Bichai 

Baboso  -  a..         Llauza\'oc  Bicháya 

Bacía    Callana   Onenchá 

Bacín   Ismana   Puimáti 

Bacinilla  ...         Ish])ana....  ...Jizónti 

Bagre  -  pez.         Chalina  Cónchi 

Bailar  -  danz¿ir.,.Tws\\mú  Ránzai 

Bailador  -  ra    ...Tnshnc  Ranzámiz 

Baile   Tnshni.  Tnshntia.Ranzá,  Ranzáti 

Bajada   Uraicuna..  ....Tepaqnéte 

Bajar   Uraicnni  Tepáquei,  Capa- 

qnéiñ 

Bajar  -  hacer  Uraichini...        ...Apaqnémai,  Apá- 

qnei 

Bajar  -  las  a^uasYacu-uraicnn  Tzutzín 

Bajando  -  estar... Uraicnicani  Apaquínirai 

Bajo   .Ureipi  ...  Namán 

Bajo-vientre  Urai-huicsa  Chipúco 

Balancear  Cu\'uchini  Hni^'ón,  H  ney  ú- 

mai 

Balancearse  Cnyuni,  Cuynciini  Hniyónai 

Balancearse  -  mu- 
tuamente  Cuynnacuni  Huiyonánai 

Bálance  Cu^^ui  Hui^'ón 

Balbucear  Mutcnni  Chitéi  -  chitéi-ma 

nai 

Balbuciente   Mutcu-callu  Chitéi-chitéi  -  ma 

námiz 

Baldado  -  a   Shuchu  Pásna,  Niti  -  cas 

químai 

Baldarse  Shuchucuni   Niti-casquímai 


—  44  — 


Castellano 

Quechua 

Paño 

Balsa  -  nav   

Hnambu,  Huam- 

buna   

.Mnssó,  Tappa 

Balsa  -  r¡f)lc>  de 

l~r  TI  a  m  b  n  n  a 

Huambu-caspi 

.Mussó-jihni 

Bambolear  -Jaha 

maca   

.Huando-cuYuni:.. 

.Hueyuñ 

.Tiarina   

Yacáti 

Banda  -  lado 

ShimlDa,  Chimba. 

.Onéibon 

Banda  -  de  ésta.. 

.Cai-  Shimbaman 

■Nata  -  Qiiiébon- 

ta   

nuás 

Banda  -  c?e 7a  oíra Shimbamanta  ., 

Onéibon-nuás 

Bandido  ... 

Sagra-runi  

.Saná-jnni 

Bañar    

.Armani   

Náshi 

..Armacuni  

.Nashínai 

Baño  

Armana,  Armai.. 

.Nashíti 

Barba   , 

Cósni 

Barlíudo  -  a  ... 

..Zun  gazapa   

Losni-Tuse 

Barbacoa   

.Cahuitu  

Tapu 

Barbareo  -  raíz 

para  pescar  

.Idem  

..Asa 

Barbasco,  oíra  es- 

pecie de  

..Huaco 

Barranco  

..Calma   

■  Sára-iqui,  Sánqne 

Barreno  

..Uslicuna  

.  Puecáti 

Barrenador  '  ra. 

..Ushcnc   

..  Puecámiz 

Barrenar  

.Ushcuni  

..Puéeai 

Barreño..   

.Mocahua  , 

..Quémpo 

Barrer  

.Pichani   

Mádtzui 

Barrer  -  hacer .... 

..Pichachini   

.Madtzúmai 

Barredor  -  ra... 

..Pichac  

.IMadtztimiz 

Barriga  

..Huicza  

.Namué 

Barrigón... 

.Huicza-zapa   

Namué-yúse 

Barro  

.Turu    

.Neo 

J^arro- tumorcillo 

í/'sa/e  en  el  rostro  Chupu  

..Buehuiñ 

Castellano  Quechua 


Paño 


Barroso  -  a  Clmi)u_YOC   Bnehniñ-ya 

Bastar  Pactani  Zénei,  zenérai 

Bastimento  -  pro- 
visión -  Millcapa,mircapa  Piti-seáti 

Bastiniento-/í¿2cer Millpacnni,  Alill- 

capacliani   Piti-séati-ai 

Bastón   Caspi  Jihui,  Manísh 

Basura  Huishclinna,  Am-Piitáti,  Puedtáti- 

shicuna   usbtá 

Batalla  Macanai,  Maca- 

nacuna   Reátete 

Batallador   Macanacuc  Redteánamiz 

Batallar   Macanacuni  .    .  .Redteánanai 

Batán  Cu  tana  Sazu,  Renéte 

Batán  -  de  p/edra  Marai   Maccán-rencte 

Batir  -  desleír  -...Cahuini   Muéscui 

Baúl   Id  Bunanti 

Bautizar  Yacuchani,  Shu- 

tiani,  Bautiziani  Machi 

Bebedor  -  ra   Upiacuc  Seámiz 

Beber  üpiani   Seái 

Beber  -  desear  -...Upianavani   Seacásai 

Beber  -  hacer  Upiachini  Seámai 

Bebida  Upiana,  MazatoSeáti 

Bebida  -  fermen- 
tada -  Pushcu-upiana  Séiqui-Seáti 

Bebida  -  dulce  -...Ñucñu-upiana  Bata-seáti 

Bejuco   Huashca  Résbi,  Nislii 

Bejuquillo  -  para 

amarrar  /as casas  Tamshi  A3^as 

Bejuquillo  -  para 

cestos  -   Tamshi  Avas-camária 

Bello  -  a  Zumac  Sanáma 

Besar  Muchani  Aíuchaiñ,  Muései 
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Castellano 


Quechua 


Paño 


Besarse  -  mutua- 
mente Muchanacuni  Aluchanánai 

Besar  -  la  mancMaquita-miichíini  M  u  é  q  u  e  n  -  m  ii  - 

cháiñ 

...Miichai,  muchaiia  Mncháti,mucséte 
...Llama,  Uyhua....Yuina 

...AUi   Sanáma 

...Allita-rurac  ...Sanáma-amiz 
...Ishcai-liuarmiyoc  Huanu-rab  n  é- 

ahuinya 

...Id.,  Nauza  ... 

...Yiirac  

Pictu,  Llampu 

Blanquear  Yurac^'achini. 

Blanquearse   Ynracyani  ... 

Blanqueador  -  ra  Yuracyachac . 
Boa  Yacu-mama  ... 


Beso   

Bestia  

Bien 

Bienhechor .. 
Bigamo ... 

Bizco   

Blanco  •  a.... 
Blando  -  da 


Bobo 

Boca   

Bocado.... 

Bofetón  

Boga  

Bogador..  .. 

Bogar  

Bola   

Bolsa   

Boquichico  - pe2.. Chalina. 

Borde  Pata 

Borracho  -  a  Machashca 


.Buédta 
.Jósso 
.  Pachi 
Jósso-ai 
Josso-ámai 
.Josso-ámiz 
.Runu,  Nene  tita 
. Pábue 
Quessá 


..Upa  

..Shimi   

..Amullina,  Shumi 

llina   Tucúnti 

..Inchachi  Tampásti 


.Boganacuna. 
.Bogacuc...  . 
Bogani  ... 

.Id  

.Piccha  ... 


Borracho 
juicio  . 


..Hnitáti 
...Huitamiz 
..Huitai 
...Tonco 
...Shigra,  Pishá 
...Bué 
..".Reciin 

...Pahágue,  pahnn- 
que 


a  -  sm 


...Informashca,  Ya'Shináuma  Na- 
llic   muéque 
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Castellano 


Quechua 


Paño 


Borrar 

Bosque 
Bostezar... 
Bostezo... 
Bostezador 

Botar  

Botarate... 
Botar  -  la 
¿il  ¿igua  - 
Bramar  . 
Bramador 
Bramido 
Brasa  ... 

Bravo  -  a. 
Brazalete 
Brazo  ... 
Breve  ... 
Brillar  ... 
Brillante, 
Brincar... 
Brincador 
Brinco..  .. 
Brindar.. 
Brío  .... 
Brotar  ... 

Broza  

Brujo  -  a. 


...Pichani,  Huaclli 

chini  

...Zaclia  

...Hanyallini  

...Hanyalli  

...Hanyallic 
...Huishchuni  ...  . 
..Manavnvavoc 


..Túscoi 
...  Alanísh 
..Sabáin 
..Saba,  Sabanti 
..  Sabámiz 
..Piitai,  Huécoi 
.Shinauma 


canoa  Canoa "  yacuman' 

...Huishchuni   Nónti'páquei 

 Huacatii  Huini 

-  ra  ...Huacac,  huacacuc  Huinimiz 

 Huacai   Huiníti 

 Ninavashca,  Nina' 


puchu 

 Piñacuc,  Quita 

 Ricrahuatana 

 Riera  

 Utca  .... 

 Llipiani  

 Llipiac   

 Pahuani   

ra  ...Pahuacuc.  ... 

 Pahuriliini  

..  .  ...Upiac 

 Suchi 


Chiste,  Chichístc 
.Sinámiz 
.Jónsse 
...Pu3'áa 
...YaA'án,  Ishto 
....Puenéi 
...Puené 
....Nuyai 
...Xu3-ámiz 
....Nuyáti 

...Inái'eeáti,  Seámai 
...Cushi 


Miallquin,  Llucsi- 


ni 

.Amshi.. 
.Tapiac 


Brujear  Tapiani 


Brujería. 
Bruñir  . 


.Tapia 


.Anii 
.Huansi 

.Yubuéte,  Muéra- 

ja,Yutúmis 
.Yubuéi  Muérai, 

Yútui 
.Yubuéte,  Mucrati 


Llampuyachini  ...Piieyóhuámiz 
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Bruto   Uyhua  Euina 

Buba   Cuchipi  Cháuco 

Buche  Huicza  Namué 

Bueno  -  a   Allí   Sanáma 

Buenos  días   Id.  Alli-Punclian- 

tin   Nete-quin 

Buenas  tardes  Id^  Alli-chisistin  ..Tanquín 

Buen  corazón  Aili-sunghu   Sanáma-juinti 

Bufeo  -  pez  -  Challan  Cushúsca 

Bufón  Quizachacuc   Shiroámiz 

Bufonear   Ouizachani      ....Zázai,  Shiróai 

Buitre   Id.  Huaman   Teté,  Jíshmi 

Burla   Ouizachacui   Zaza  ti 

Burlarse  Ouizachacuni,Aci- 

pajani   Zázai 

Buscar   Mázcani  Buénai 


Cabaña... 
Cabello... 
Caber,  .  . 
Cabeza  ... 
Cabezón  .. 
Calx)  -ñn- 

Cacao... 
Cada... 

Cada  cual 

Cadáver... 
Cadena... 


..Tambo...   Ota 

..Chuccha...       .  ..Bu 

..Pactani  Zénei 

..Urna...   Buscá 

.Umazapa  Buscá -yúse 

.Puchucama, 

Apiña..         ...Rebo,  Oueyúti 

.Cacao   Turámpi  Cacahua 

.Zapa,  ncuna. 

nincuna,  -a^'os-..Tibi 
.Pipach,  Mai- 

pach.   Zuábires 

.Aya...   Mahuque 

.Huashca  Résbi,  Niáhi 
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Caer...   Urmani   Páquei,  Piisói 

Caer  -  desgaján- 
dose -  Urmani,  Tunini..,Túnrei,  Tunínqui 

Caer-ci/«-o//í/«/V/o-Shiituni  Soroi 

Caerse  —¡u  fruta 

del  árbol-  Ishcurini...   Reucúti 

Caer  -de  lo  alto  -Huanacmanta  ur- 
mani....  Zácai 

Cagar...   Ishmani,  Ishmacu- 

ni    Puí 

Cagón-/2íí  Ishmacue,  Ishma- 

cui-ciqui  Puímiz 

Caido-c/a  Urmashca  Paquéque 

Caida    Urmana..   Paquete 

Catmán...   Lagarto  Tarénsho,  Cap- 

puéshoco 

Cal    Ishcu    Id. 

Calabaza  Zapallu..   Huarán 

Calafetear  Llutani...   Sicai 

Calambre  Quindicui,  Zuzun..Mizcó 

Caldo  -  todo  líqui- 
do -    lUin....   Gene 

Calentar...        ....Cuñuchini  Ichisái 

Calentarse  Cuñucuni,  Maza-Icliisánai,  Sana- 

cuni....    sánai 

Calentura  Chucchu...   Yuna 

Calentura  -  íener-Chucchuni.  Calen- 

turani...   Yúnai 

Caliente  Cuñuc    Ichis 

Calor...   Cuñui,  Rupai  Niscau,  Sánai 

Calor  -  tener  •  Caloreani,  rupacu- 

ni.  ..   Yunátei 

Calor  -  hacer  -  ....Inti-nanani  Isicun  bari 

Calva....   Llatan-uma..      ..Mánco,  Buma- 

rásque 
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Castellano 


Quechua 


Paño 


Calvo  -  a  Mana-chucchayocBuma,  Moncúya 

Calzado  l'znta  Tamancu 

Calzón...   id...   Charásmuetc 

Calzón -peí/ueno- Id...   Taru 

Callar....   Tpallani  Padtzárcs,  Nédtei 

Callarse  Tpallacuni  Padtzáres,  Ncd- 

ténai 

Callado  -  estar  -  ..rpallacunllani... .Padtzárcs,  p  ad- 

tzáres 

Calle...   Xaii... 

Callos...   ClmpuHa... 


Pnñuna... 
.A])a  shiru. 

. 1  \irini  

.Xan... 

Cuzma.;. 
.Ciimal... 


 Bai 

....Taquésto;  Cha— 

cáte 
....Bachi,  Usáti 
....Apashíru 
....Cai 
,...Bai 
....Oste 
....Cari 


 Téshpi 

Chacra   Huái 

Vuracchuccha  Buhús,  Josso-bú 


Cama...   

Camaleón  

Caminar... 
Camino... 
Camisa... 
Camote... 
Campanilla  -  í^^a// 

lio-   ■   

Campo   

Canas  

Canasta  

Candela .. 
Canela  .... 
Can.e:rejo  ... 
Conilla  .. 

Canoa   

Cansarse. 
Cansado  -  da 

Cansancio   Shaicui  . 

Cantar  'Pít(|u¡ni. 

Cantar-/o.s  oví//o.s- Huallpa  -  nllcu  — 

huacan  Queótc 

Canto   Ta(|ui  Buehnáti 


.  Inípiinna. 

.Xina   

.Chitari 
..^  ]*;ni;tíurai 
.  I*in;>ru  tullu. 

.Id  

.Shlacuni  . 


Taza 
..Chi 
..Chitari 
..Zacacháro 
..Huil)uén 
..Nonti 
.  Pásnai 


...Sliaicushca   Pasnáque 

 Pasna 

 Buehuai 
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Cantor  -  ra  Taqnicuc  Hueliuámiz 

Cántaro  Puiño   Alonte 

Caña  -  brava   Pinto   Tahua 

Caña  -  otra  espe' 
cié   Huiru   

Caña  -  dulce    ....Misqui  -  huiru 

Caña  -  de  Guaya- 
quil  Huiru   

Caño  -  de  cocha  ..Tacséi  3'acu 

Cañuto  Shocos 

Cañuto-p'^  soplar 

tabaco  a  la  narizShocos   

Capar  -  mutilar  -Corota  -  zurcuni.Junbuesco  '  chícai 

Circuncidar  -  pue- 

Uarum-sexum—   

Cara   Uva   

Caracol  Shuru 

Caracol  -  otra  es' 

pecie  -   Cuncumpi 

Caracha  -  sarna-Caracha  ... 

Carachoso  -  sa  ...Carachayoc   Sananiáma  zaccá- 

ya 

Carachama  -crus- 


...Paca 
...Sahui 

...Shiquihui 

....Hueng-taeg 

....Shocús 

...Kesuete 


.  Maspijanachicai 
.  Bucniatiá 
.No]ms 

.Botón 

•  Sananiánia-  zacea 


táceo. 
Carbón 
Cárcel  . 


Carcoma 

Cardar  .. 
Cardenal. 
Carecer ... 

Carga  .... 


.Caracháma  Hi])u 

..Ouillmisha   Chiste 

..Hwatai-huasi.Mu' 

chui"huasi   Tenco-tapin 

..Mama'curu   Sena  jigui,  Tita- 
sena 

.Tishani  Suntésai 

.  Zaniashca   Enánte 

..lllani,  Mana  tianiYamai,  Yamara- 


 Aparini 


qui 

Papiti 
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Quechua 


Paño 


Cargar   Aparini,  Apari- 

cliini  Papiü,  Papímai 

Cargarse  Aparicuiii   Paj^ínai 

Cargador  Aparicuc  Papímiz 

Cargar  -  escopeta  Id.  Illapa  carganiTuáti  napiíqne 
Cariarse  -  íf;eníes  Ouirucnna  ismnni  Sédta  -  ]3neqnéqne 

Caridad   Cnyana,  Cuyailla" 

cay   Xuíte.  Xiiíque 

Carne   Aicha   Xami 

Carnudo  -  da  Aichazapa  Namicha,  X  a  ni  i  - 

yúse 

.Chaninzapa   Ichacupi 

.Caclla   Cui 

.Sliocós,  Pinto, 

Huiru   Tahua,  Paca 

Ouillca  Quillca,  Ouirca 

Huasi   Ta  pin 

. .  H u  a  si cli  a  n  i  Tapín '  ái 

..Huarmiyoc   Huanuya,  Ahuin- 

ya 

.  Cuzayoc   Bueneya 

Casado  -  con  r/osislicai'  huarmi  -Huanu-rabué 

mujeres  -   ,huan  cazaracushca  ahuin^'a 

Casarse   Casaracnni   Huanui,  Bueni 

Casar   Casarachini   Huanúmai,  Bue- 

númai 

Casarse  -  querer-  Casaracuñayani..Huanticasai,  Bue' 

núcasi 

Casamiento   Casaracui,  Casa- 

racuna   Huanu,  Buenu 

Cascara  -  p/e/-  ...Cara   Zacea 

Cascabel   Tununuáti,   Tununuati,Yanii" 

puru 

Ca SCO- Je cAara.S"*i  Charapa,  cara  ...Sahue-zuchi 


Caro  

Carrillo   

Carrizo  

Carta,  escrito 

Casa  

Casa  -  ediñcur 
Casado   

Casada    ...  . 
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Casi,  cuasi   Yaca,   Y  a  cali  a, 


Naca   

Caspa   Carapati 

Castidad   Llunipaclla'cai 


Castigar  .. 
Castigarse 
Castigo 


..Miichuchini 
AI  uchú  cu  ni 


....Muchui   Risquiti 


...Mabi,  Muábires 
...Joiipús,  Mabuésa 
...Chuta3'úsma 
..Risquiqui 
.Risquiquinánai 


Casto,  puro   Mana-huchayoc  ..Cliutáuma 


Casucha 
Catarro... 
Causa  .... 
Causar ... 

Cavar  

Caza 
Cazador .. 
Cazar  .... 


Cazuela . 
Cedazo  .. 
Cedro  .. 
Cegar  


.Otá 
l'cu 

.Cupira,  Jacúpira 
.Hai,  Jáquiu 
.Nahuésai 
Yumuera,  Mitayo 
.Yumuerámiz 


chini 

Cegarse  Xauza3'ani 

Cegatón-73a   Nauzax-ac 

Ceja   Quechipra  . 

Celar   Chapaiii.. 

Celarse  ... 
Celoso  -  a 


.Huasisitu 

..Cuzu   

..Raicu  

..Rurachini 
..Azpini  ... 
..Alitayo  ., 
..Cazacuc. 
..Cazacuni,Shitani,Yumuérai,  Técai, 

Shitacuni   Tzácai 

.Callana,  Manca  .,Ouispa,  Quempo 

.Zuzuna  Tuáti 

.Cunza  _   Conzá,  Cunzá 

.Nauzani,  Nauza- 

 Buesté,  Buedtai 

...Buedtanánai 
...Buédta,Buedtámiz 

 Buero-cachisna 

 Ranumai 


Chapanacuni   Ranunánai 

Chapacuc   Ranúmiz 


Celos  -  tener   Chapayoc   Ranuya 

Ceniza   Uehspa  Chimapu 

Ceñirse...   Chumbillicuni  ...Pinései 

Ceñir   Cliumbillini, 

Chunibillichini .  .Pinescuai 

Ceñidor   Cliumbi  Pineséti 

Cepillar   Lluchscani,  Llam- 

.puyachini   PueA'uhuáiñ 
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Cepillo  Lliicliscana   Pueyuhuáti 

Cera   Mapa   Beri 

Cera  -  de  la  ore/a  Mapa-rinri   Pabuénza 


Cerbatana 
Cerca  ... 
Cercar  . 
Cercarse 
Cerco  .. 
Cerebro 
Cerner  . 
Cerrar 
Cerrar  - 
Cerrar  - 
Cerro  ... 
Cesar  . 
Cesto 
Cicatriz 


Ciego 


Cielo 
Ciento 
Cierto 
Ciervo 
Cinco 


Fu  cuna  Tepi 

Cailla,Caillapi  Neno,  Nenúbi 

.Ouinchani   Chiqueáiñ 

.Ouinchacnni   Chiqueánai 

 Quincha  Chiquenti 

 Nuctu  Mapu 

 Zuzuni,  ZuzuicaniTuaiñ 

 Huishcani   Quépui,  Sépui 

los  q/os.. Ñahni-huishcani"  Buestío 
la  mano  .Maqui-huishcani.  Moquete 

 Urcu   Maná 

 Zaquina..   Nénei 

 Taza,  Inquirina...Taza,  cinta 

 Zaníashca  Cu 

 Ñausa   Buedtá 

 Anacpacha   Nai,  Naibuchs 

 Pachac...   Pachac 


.Icoiñ,  leu 

.Chásu 

.Nomequénti 

.  Pichsca— chunga 


 Shuti  

 Luichu  

 Pichsca  

Cincuenta   I'ichsca-chunga. 

Ciudad  Atun-llacta   Succuma-gema 

Círculo   Rueru   Turúti,  Turu 

Claro  -  a   Llipiac,  ricuric  ...Buené  Huishne 

Clara  -  de  /2uevo..Yurac   Bachi-resho 

Clavar   Tacarpuni   Matásei,  Tarai 

Clavarse  Tacarpucuni   Matasénai,  Tara- 


nai 


Clavo 
Clueca .... 
Cobarde 


.Tacarpa  Tara 

.Ullachacuc  Itóri-buáqui 

.Quillalloc,  Zambo  Chiquísh,  Cushí- 

ma 
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Paño 


Cobertera   Ouillapana,  Quill- 
pa  Mapote,  Mapúti 

Cobija   Catana  Pupúti 

Cobijar...  Cataiiacliini,  Ca- 
ta ni   Pupúmai 

Cobijarse  Catanacuni   Pupúnai 

Coca    Coca   Coca 

Cocer   Yanuni   Cublái 

Cocinar  Micunata-  Sha3^a- 

chini,  Allichani.Cubiáifí 

Cocinero  -  a   Yanuc   Cubiámiz 

Cocinar-p/áía73os  Plantanizata  -  ru- 
rani   

Cocinar  -  la  yuca 
para  mazato  ...Mazatocuni... 

Cocina   Yanuna 

Cocodrilo   Lagartu  

Codo  -  del  brazo.. Mucn   

Coger  ■  tomar  ...Cliazquini 
Coger  -  agarrar ...  Apini,  Apichini 

Coger  -  cosec/íar.. Pallani  

Cogollo  Chonta— llullu  . 

Cogote   Muchu   

Cojo   Angaj-ashca .. 

Co\a  -  de  animal .Qhuva 

Cola  -  encolar.Tucuvu   

Colar   Shushuni,  ^uzuni.Tuai,  Tuaiñ 

Cólera  -  odio   Piñacui,  Piña..  ..Siná,  Sináti 

Colgar  ...   Hua^'ani,  Huar- 

CLini   Runai 

Colgarse -a/jg-o  en  Huallcarini,  Hua- 


.Cura  ai 

..Naccai 

..Cubiáti 

.Cuppué 

.Bampusco 

..Yatáiñ,  Biai 

..Yatáin 

.Hai 

..Buré 

.Tésso 

.Quvro 

.Géna,  Ina 

.Gene-iihui 


el  cuello 


rucuni 


Colgarse  -  del  cue- 
llo, ahoicarse  ...Huarcucuni. 
Colmillo  Atun-quiro  . 


...Runánai,  Runús— 
qui 

...Tenésqui 
...Macachipo 
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Collar  . 
Collado 


Comenzar .. 
Comienzo 

Comer  

Comer  -  dar  de 
Comezón. 

Comida  

Comilón  -  na 


Colocar  -  «naco sa  Sahuampi-shava" 

sobre  otra      ...    chin  i   Pueracá 

Colocar  -  a/uera..Huasliapi-  sliaya- 

chini  Taráccai 

Colorado  -  da  ...Puca   Junshín 

Columpiarse   Htiairucuni   Hue^'uñ,  Hueyún* 

qui 

..Huallcarina   Tente 

...Urcu-hnaicu   Tcmaná,  Manán- 

saquen 

 Puéoi 

 Pueóti 

...Piai 

 Pímai 

...Suáti,  Suahuá 

 Piti 

Mi-Pimizzapa 
....  Quesea,  Jah II e- 
qviésca 

..Shina,  Imashina..Jascábires,  Ques- 

cábires 

Como  quiera  Shinapash,   Ima-¿Jahue-quesca,  Ja- 

shina    hue-cupi? 

¿Cómo,  ¿por  qué?  ¿Imashina,  Ima- 

raicu?   

Compadecerse  ....Llaquipayani  ...Bueráqui 

Compañero  -  ra...Maci   Caibo 

Compasivo  -  a  ...Llaquipayac  ....Buerámi^ 

Cómplice  Sagra-maci   Sf  nacaibo 

Componer   Allichani   Buénzai 

Componerse      ...  Allichacuni   Buenzuánai 

Comprar   Randina  Rári,  Marucpii 

Comprar  -  /jacer.  Randichini   Rarimai 

Compra  Randícuna,  Randi  Raríti 

Comprador  -  ra...Randicuc   Rarímiz 


..Callarini.. 
..Callarina. 
..Micuni 
..Carani  ... 
..Sliicshi  ... 
..Alicuna  ... 
..Micui-ciqui, 
cuizapa  .. 

Cómo  -  de  qué  ma' 
ñera 
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Común  -  de  íoc/os Tucuicunapac  ...Jatíbina 

Concebir   Chuchini  Tui,  Tuqui,  Tuya 

Con  -a¿/.f/eco;n/?-Huan,pash,hiiam- 

pash  -  ¿iñjos  -  ...Buc,  Buetan  -  añ- 
jos  - 

Con  -  ahí.  de  ins- 

trum  -   Huan  -afíjo  -   Ma,  Ni  —  añjos  - 

Conceder   Ari-nini   Jáshpai,  Eje-eje- 

irai 

 Ouevói 

 Pau 


Concluirse   Tucurini 

Concha   Id   

Concha  -de  chara- 
pa—    ...  ...Cazco 

Conducir   Pushani... 

Congregar 


Congregarse 


Conocer 
Consanguíneo 
Consejo 
Consejero— ra 
Consentir 


Consideradamen- 
te   


 Sáhue-zuchi 

 lyui 

.Tantani,  Tanta- 

chini   Chiámai 

.Tantani.  Tanta- 

nacuni   Chanáuai 

.Riccini   Unai 

.Aillu   Caibo,Junibo 

..Cvmana   Eséqui,  Inai 

..Cunac   Esémiz,  Inámiz 

..Ari-nini,  Munani.Ouei,  Ouénei,  Jás- 
hpai 


.Yachashpalla 


Considerar   Yuyani 

Consuelo   Cushicui 


. .  .Shina— shináreS, 

Unánsores 
...Shinai 
...Buene  buené 

Consumido   Ishmushca,  Tucu- 

rishca   Payúque,Payúta 

Consumirse   Ishmuni,  Ishmu- 

rani,  Tucurini. ..Pavúi 
.Ishmuchini,  Ish- 
murini,  Tucurichini  Payúmai 


Consumir 
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Contar 

...Yupani   

.Yupaiñ 

Contentar 

 Cushichini   

.Buene-buenémaí 

Contentarse 

 Cushícuni   

.Buene-buenéi 

Contento— ta 

 Cuschicnc       .  ., 

Buene-buenéniiz 

Continuar 

 Catichini,  Catini. 

.Chibáiñ 

Continuador 

 Caticuc  

Chibamiz 

Continuarse 

 .Caticuni  

Chiban  a  i 

Contra 

 Man  -  afijo  -   

Qui  -  afijo  - 

Contradecir 

 CuDani,  Ainini 

.Quehuiñ 

Contratarse 

 Randinacnni   

Rarinai 

Contratar  -Aacer-Randichini 

Rarimai 

Contrario  - 

ene- 

mi^o  -  

...Auca   

Nahua 

Convalecer 

 Alliani   

Buénzu-páqiiei 

Convencer 

 Upallachini   

.Nedtémai 

Convencerse 

 Upallacuni   

Nedténai.  Nedtei 

Conversación 

 Rimanacuna   

Manánti 

Conversar 

 Rimani   

Manáiñ 

Conversarse 

 Rimanacuni   

.Manánai 

Convertir 

 Cuticliini   

Juque-nbaj,  na- 
némai 

Convertirse 

 Cuticuni   

Bánei,  Bañen  án  ai 

Convidar -a  6e/)er  Upiacliini 

Seámai 

Convidar  -  a  co- 

mer - 

...Micuchini 

Pímai 

Convidarse  - 

mw-Micunacuni,  Upia- 

tuamente  - 

...  nacuni...   

Cupi-vamai 

Convidador - 

ra. ..Mana-micha30c . 

..Inámiz,  Huaslii- 
ma 

Cónyuges 

Cuzantin,     Huar-Buenevásbi,  .A- 

mintin...  — 

.  hviin^'ásbi 

Copaiba  ... 

 Copaiba...   

Matisihuáti 

Copal 

 Cu  pal  

.Zémpa 

Corazón  ... 

 Shungu   

Joínti,  Juínti 

Corcova  ... 

 Cumu   

..Huepe 

Castellano 


Quechua 


Paño 


Corcovado— ffa  ...Cnmuvoc  ,..,..Huepeya 

Cordel     ...  Hnashca   Résbi 

Cordoncillo   Huashcasitu  Résbi-slioco 

Corneta  ,  Bocina   Punáti 

Corona   Llantu 

•  Corpulento  - í¿?...Aichazapa 


Corral  , 
Corresfir 


..Quincha 


Maiti 

Námi-yúse.  Yura 

yúse 
Chique 

Jasca 


.Huanachini   Tenémai, 

yámai 

.Huanani    ...  . 


Corregirse   Huanani    ...   Ténei,  Jasca -yá 

mai 

Correntada   Callpai   ....Cushibatai,  Hai 

cuslii 

Correo   Quillca"chasqui  ...Quirca  bimiz 

Correr   Callpani   Ishtoi 

Corromper   Ishmuchini,  Ish* 

murini   Payúmai 

Corromperse  Ishmuyani,  IsIt 

muni       ...  ...Payúi 

Cortar  -  trozar  -.  Cuchuni   Rirai 

Cortarse   Cuchucuni  Riránai 

Cortar  -el  monte-Rozum   ...Zépai 

Cortar  -  con  tije- 
ras  Tipini   Zátei 

Cortar  -  el  pelo-  ..Riituni   Buéstei 

Corlar  -con  dien- 
tes -   Cutiini   Sedtaésqui 

Cortar  -  hoja  de 

palmera  -   Pancata'tipini  -..Puei 

Cortar  -  las  alas  Auallpa"  rieran  •  ti" 

a  las  gallinas-.,    pini   Pueshtzáti 

Cortar -7a  ca6e2aHuma-tipini   Téstei 

Corteza   Cara   Zaccá 

Corto-  ta   Tacsha,  Tacshalla.Shoco 
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Corto -c?e  Wsía-Apra      ...   Buésma,  Bisma 

Coavina  Challua   Tuni 

Cosa  Ima   Jáhue 

Cosechar   Pallani   Hai 

Cosechar  -/jacer- Pallachini   Aniai 

Coser  ...   Cirani    ...   Ouései 

Cosquillas  Shicshi,  Chicuchai.Suáti 

Cosquillas-/?  acer-Shicshichini,  Chi- 

cuchani   Suámai 

Cosquillas-íener-Shicchini,   Ch  icu- 

chani   Su  a  i 

Costado;.   Quimrai,  Chiru  ...Ouescáiñ 

Costal   Piccha   Shigra 

Costilla  Huacta-tullu   Pizi,  Pishi 

Costra  Carayashca  ....Mapiz 

Costumbre   Yachashca   Asue,  Unánque 

Costumbre  -  mu- 

liéres  íTjensírua-Yahuar-quichai  ...Gimi-buei 

tionis  -   

Costura  Cirana   Oueséte 

Coz      ...   Aitai      ...   Taeg-3'amáti 

Crecer-awi77ení ar A tun^-aui   Succúmai 

C  recer-  virientes-'H.vímñm   A  n  i  a  i 

Crecer  -  c/ r/o-  ...Undamuui,  Lluc- 

llani   Buchui 

Cresneja   Shimba   Ciámpa 

Cresta   Id.  Huallpa-ripa  ...Itóri-ripa 

Criado-ífa   Amu3'oc,  China  ...Ibova 

Criar   Huihuani   Inai 

Cría   Huihua   Ináti 

Criar-f/e/a rjt'ír/a-Camani,  Rurani  ...Accai 

Criador  Camac,  Rurac     ...Accámiz,  Amiz 

Criatura  H  u  a  h  u  a ,  H  u  ambra  B  acq  u  e 

Cr(5talo  -  culebra 
cascabel   Machacui   Accún-paua 
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Crucificar   Cliacatani   Chacataiñ 

Crudo  Chaliua   Pasa 

Cruel   Sagra-shungu   Siná-jointi 

Crujir   Zuinachini   Quiáschi 

Cruz-ponerse  en-Cruzchacuni   Cruz-áccai,  Cruz- 
mu  ésca  ti 

Cuajar   Zanguyaiii   Muéscoi 

Cual   Maicai   Zuá,  Jaráto 

Cualquiera   Maicampash    ......Jaratóbi,  Zuábi 

Cuando  Maipacha,  Aicapi.Jahuétia 

Cuanto   Aica   Jahuéte 

Cuantos  Mashna,  Aica   Jaliuetébo 

Cuarto  -níímero-Lhushco,  Tahuani- 

quin   Rabué-rabuébo 

Cuarto  creciente Chaupi-quilla   Ose-samán 

Cuasi   Yaca,  Yacalla,  Ña- 
ca  Mábi-Muábires 

Cuatro  Chuslico,  Tahua  ...Rabué-rabué 

Cubrir-coH  tierra  Pampani,  Pamba- 

ni     Miaiñ,  Mihínqui 

Cubrirse  -  con  ro- 
pa -   Catanacuni   Pupúi,  Pupu— ná- 

nai 

Cuchara   Huishlla   Piti— matésti 

Cuchillo   Tumi   Satéti,  Chichica 

Cuello -^ar^anta  Cunga   Tésso 

Cuento  Rimanalla   Manánti 

Cuerda   Huashca  Résbi 

Cuerdamente  ....Yachashpalla    ...Unánsores,  Unán- 

sobi 

Cuerno   Huagra  Pascán 

Cuero   Cara   Zaccá 

Cueros  -  en  Llatan   Marásqui 

Cuerpo  Ucu   Yura 

Cuerpo  -  muerto  .Aya   Mahuáque 
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Cuesta  •  subida  ..Llncana   Nedté 

Cueva   Manchal  Maccán-tapuépui 

Cuidar   Cahuapuyani    ...Sodtáiñ.  Uuiñres 

Culebra...   Machacui   Runu,  Runi 

Culebra   c?e  ao-ua  Yacu-mama   Génen  tita.Shanu 

Runiihuan 

Culo   Ciqui    ...   Puínqui 

Culpa  —  pecado. ..Hucha   Chuta,  Hucha, 

Cupi 

Cultivar  -  desyer- 
bar  Pichatii  Urui 

Cumbre   Hanac  Rebóqui 

Cumplir  I'actachini,  Pac- 

tani   Zéneai 

CuT7a   Ouisquichina   Hueyúnti 

Cuña   Tacarpu  Cuchayapa  Janite 

Cuñada  Ipa   Ahuíntza 

Cuñada  -demujerlpa   Zabue 

Cuñado  Mashá  Chai 

Cuñado-ífr  mujer  Mashá   Buenétza 

Curar   Ambini  Rauríqui 

Curar  -  hacer  Ambichini  Raurímai 

Curarse  Ambicuni  Rauríniui 

Curvo  -  a   Mana-cushcachu..T2Ítzón-Caváma 


CH 


Chacra  Chacra  Huai 

Chaglla  Pinto,  Huiru  Shiquihui 

Chamizo  Nina-puchu  Chístei 

Chamuscar   Cashpani       ...  .Chirere-ícai 

Chancho  Cuchi   Yahua 

Chaquira  Mullu   Tuna 

Charapa  Charapa  Sáhue 
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Charapa  -  m^it'Ao  Charapa-nllcu  ...Sáhue-biiene 

Chara]3Ílla   Charapilla  Caburí 

Cliarapilla  -  recién 

imcida  Cha  rrositu  Cháru 

Chico-a  Tacsha,Tacshasitu  Shoco 

Cliico  -  niño  -     ...Huahua, Huambra  Bacquc 

Chicha  ...   Azua   Seáti,  Chapó 

Chicliarrón   Chicharru   Chimúshi 

Chillar  -  /asares -Huarpin   Isábo-huini 

Cliorrear   Shutuni   ...Sorui 

Chorro  Paccha   Hueán-shoco 

Choza   Tambu   Otá 

Chupar   Shucani   Uyuí.  Séai,  Sitzi- 

qui 

E) 

Dadivoso  a   Cucuc  ,  Inámiz 

Daga   Tucshina  Chachiti,  Saccáti 

Danta   Zacha-vaca   Ahuá 

Danza  Tushui   Ranzáti 

Danzador-ra   Tushuc   Ranzámiz 

Danzar  Tushuni  Ránzai 

Dañar  Huacllichini  Massámai,  Saná- 

yuhuai 

Dañador-ra   Huacllichic  ..  ..Mazámiz 

Daño  ..   Huacllichina  Masáti,  Yahuati 

Dar     ..   Cuni,  Cuhani  ...Inai 

Darse  -  mutua- 
mente -      ...  .Cucuni   Inánai 

Dar  —lavativas  —  .Taputarachini .  .  .Chinói 


Darse-/araí/Vas-Taputaracuni  .  .  .Chinocúti 
Dar -sepultura-  .  .Pampani,  Pampa- 
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chini  .  . , 

Dar  -de  mamar-  ..Ñucñuchini 


Dar -de  comer-  . 
Dar  —de  beber—  . 
Dar  —vueltas—  . 
De  .  .  . 

Debajo  

Debilitar  ,  . 

Debilitarse  . .  . . 
Débil ... 


Dedo   

Dedo  *  pulgar 
Dedo  -  índice 


.Carani .  . 
.Upiachini  . , 
.Muviichini 


Dedo  —  de  medio 
Dedo  -  meñique.. 

Defender   

Defenderse  

Degollar  


Dejar   

Delante... 
Deleitar  ... 
Deleitarse.. 
Deleite  ... 
Delgado... 
Delirar   


Del  todo  

Demasiadamente 


.  ..Mahui-yaqui 
.  .  Chuchu-ániai,  Su- 

ma-ámai 
.  .Pimai 
.  .Seámai 
.  .Mavai 

.  .Manta,  Pac  -ai  Noas,  as,  na  afi- 
jos -  jos  - 
,  .Uraipi  Chipúnquiri,  Ña- 
man 

.  Zambayachini  ,  .Yusma  -  ámai, 

Yusmarési 
.Zambayani..  .Yusma-iqui 
.Zambayoc,  Quilla- 

yoc ...         ..  Chiquish 

Rucana  Muéque,  muebi 

Rucana-rucii   Mueáni 

Rucana  -  señalan- 
pac  Mueótote 

Chaupi  rucana  ...Chinita-muéque 
Tacslia-rucana  ...Muéque  shoco 

Amachani   Timái,  Genemai 

Amachacuni   Tímai,  Génai 

Cunga  tipini,  Cu- 

chuni  Tésso  zátei.Téneo 

Zaquini  Génei,  Chichi 

Naupac  Reníte 

.Cushichini   Buene-buenémai 

Cushicuni  Buene,  buénai 

Cushicui  Buene,  buené 

.Y'^añu,  Llañu   Huisi 

.Muspani,  Zamba- 
yani  Iníchai,  Pásnai 

Succamalla  Jatibinoás 

Anchallapac   Jahuemares,Ichas 

chama 
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...Pábue 
...  Yushín 
....Chinní 
....Chiniiiánai 
...Cliinniámái 
....Barímai,  Uiñmai 


Demente   Upa   

Demonio   Ziipai.. 

Demoiíir..   Unani  ... 

Demorarse   Unavani.. 

Demorar  -  hacer.,  l  nayachini. 

Demostrar  Ricucliini . 

Denostador  -  ra...Camic,  camichic.Querabiámiz 

L)enostar  Camini  Querabiáiñ,  Ra- 

biáiñ 

Dentera  Quiru-zuzushca  ...Semasásai 

Dentro   Ccupi   Muérai.  Cliichó 

Denuesto  Camichina   Querabiáti,  Ka- 

biáti 

Derecha  -  /22ano...Cushca,Alli-maquiSanáma-muéque 

Punte 

Derecho  -  cha  Cushca  Cavámbi 

Derramado  •  do...Tallarislica  Chicóque 

Derramador  -  ra..Tallaric  Chicómiz 

Derramar   Tallarini,  Ishcha  Chicoi,  Naran- 

ni    buei 

Derramarse   Tallariyani,  Ish' 

chacuni   Chicónanai 

Derrame   Tallarina  Chicoti 

Derrepente   Uticlla,  Uticman- 

ta    ...Utigris 

Derretir   ChulUichini,  Ca- 

huini   CharámaijChárai 

Derretirse   Chulhiyani,  Ca- 

huinayani   Charánai 

Derribar  Urmachini,  Tuni- 

chini   Paquémai 

Derribarse   Urma\^ani,  Tuni- 

3  ani   Pí^juei,  Paquéna^ 

Derrumbarse   Urmayani   Alahuíno-pusúqu' 

Desabrido  -  da  ...Chanilla  Nísma,  Paísma 
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Desamparar   Mana  -  yanapaya 

ni  Genémai 

Desangrarse   Yahuar-cuni   Gimi-buei 

Desangrar   Yahuar-  yachini, 

Yahuartazurcu- 

chini    Ginii-chicámai 

Desatado  -  da  ...Pascashca   Churáque 

Desatar   Pascani,  Pascai- 

cani   Chúrui 

Desatar  -  /jacer... Pasca chini  Churúniíii 

Desbaratado-da  ..Urmachishca  ...Paquemáque 

Desbaratar   Urmachini   Paquemai 

Descansar  Zamani,  zamarini  Tantio 

Descanso  Zamai  Tanti 

Descanso  -  día  f/eZamai-punchau...Tanti-neti 

Descansado  -  da  .Zamashca   Tantiqui 

Descascarar  Shiprani  Súcai 

Descorazonar.    ...Amichini,   Man-Ratémai,  Rabái- 

chachini    mai 

Descorazonado-da  Mana-shungoyoc  Joíntima 

Descosido  -  da  ...Pacashca,   Churúque 

Descoser  Pascani   Sútui,  Chiirui 

Descoserse   Pascacuni   Sutúnai.chnrúnai 

Desde   Manta.' afijos  Nóas,  as,  sson, 

afijos 

Desde  -  allí  Chainianta   Janoás 

Desear  Munani,  Munapa- 

3'^ani   Quénei,  Queiñ 

Desear  -  ¿e6er  ...Upianayani  Seacásai 

Desear  -  co/7jer  ...Micuna^'ani       ...Picásai,  picási 
Desechado  -  da  ...Hnishchushca  ..  .Putaciue 

Desechar   Huishchinii   Pútai 

Desecho  Huishchuna   Putaqui 

Desecliable   Hiiishchunallapac  Putáma 

Desenterrar  -  Allpamanta-zur- 

cuni   Alahuinóas-chicái 
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Desgranar   Ishcuni,  Ischarini  Sénei,  Semuéi 

Desgranarse     ....Ishcurini   Scnénai 

Desgranador  -  ra.Ishcuric  Senmiz 

Desgranado  -  da..Ishcurishca  Senéque 

Desgreñado  *  da..Chuccha'|jiña3'OC.Sina  bu3'a 

Deshacer  Pascani  Sútui 

Deshacerse   Pascacuni   Sutúnai 

Deshonesto    ..    ..Pingacuc,  Sagi'a.Chutániiz 

Deshonrar   Caminí   Rabiámai 

Desigual   Mana"  jjarejuchii.  Ouesnii'parejuma 

Desleir  Cahuini,  Chagru' 

ni,  chapuni  Muésciii 

Desma3''arse  ..    ..Zambayani,  nius"Uníchai.  Shina- 

pani   casqiiímai 

Desmayo   Zambai,  Muchspa  Unicha,  Shinau. 

ma 

Desmenuzar   Tipitipini  Zátei 

Desmotar  *  algo- 
dón  Utcuta'murnini ...  Huasmuén'sunté" 

  sai 

Desnudar   Llatani,  Llatana- 

chini   Chopuequemai 

Desnudarse   Llatanacuni  Chopuéquei 

Desnudo  -  da.    ...Llatan   ....JMaraclisque 

Desollado  "  da  ...Carata'surcushcaZacca'chicáque 
Desollador  -  ra  ...Garata'  zurcuc  ...Zaccá'chicamiz 
Desollar   Garata'  zurcuni. 

Lluchuni  Zaccá-chícai 

Despacio   Allimanta   Tupunshama 

Despachar   Gachani,  cacha' 

muni   Sútui,  Camai 

Despedazar   Lliqumi   Nushi 

Despedazarse    ...Lliquicuni   Nushínai 

I)espegar   Ticpachini  Pasquímai 

Despegarse   Ticpacuni   Pasquinánai 
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l)cspegado-í/a  ...Ticpachishca  ...Pasquéque 
Despeñadero     ...Urmai,  Urniana... Paquete 

Despeñar  Urinachini   Paquémai 

Despeñarse   Urmacuni   Paquénai 

Despertador-a  ...Riccharic   Gesteonmiz 

Despertar   Richa  rini,  Riccha- 

rini   Gésteon 

Despertarse   Riccharicuni   Gesteámaiñ 

Desplegado-cfa  ...Pascashca   Churúque 

Desplegar   Pascani,  Pascai- 

caní   Chúrui,  Churúmai 

Desplegarse   Pascacuni   Churútiai 

Después  HurTshapi,  Chai- 
manta   Cacho,  Chini 

Después-ífe  mecf/o Chaupt-punchau-Bari  -maquescán- 

díii  -    huasha    qui 

Destapar  Quicharini   Quepuéiñ 

Destaparse   Quicharicuni  ...Quepuénai 

Desterrar   Carcuni   Ibimai 

Desterrar -/jacer-Carcuchini   Ibimai,  Sudtúmai 

Destetar   Ñucñumanta  -  an-Sumanoás  gene- 

churini    niátai 

Destierro   Carcui   Ihinti,  Ibínqui 

Destilador-ra    ...Shutuchic,ShutucChurúmiz,  Curá- 

miz 

Destilar   Shutuni   Chúrui 

Destilar  -/jacer- ...Shutuchini   Churúmai 

Destilarse   Shutuicani   Churúini 

Deí»tripar   Chunchullini   Pucu-zecai,  Chi- 
pó tei,  Putei 

Destruidor-ra  ...Urmachic,  Cullu- 

chic   Paquémiz 

Destruir  Urmachini.  Cullu- 

chini   Paquémai 

Desvarío  Mushpai   Pasnáti 
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Desvergonzado  — 

da   Sagrata-rimac    ...Saná-manán,  Ra- 

bíuma 

I)esvergonzarse...Sagrata— r  i  m  an  i.Saná-manáiñ, 
Mana-pinga^'oc  Rabiyámai 

Detener   Arcachini,  Quipa- 

richini  Chítei,  Chitémai 

Detenerse   Quiparicuni   Chiteánai 

Determinarse  Rnranayani   Accásai 

De  todos  Tucuicunapac  ...Jatisúmbina 

Detrás  ...   Qnipapi,  Huasha- 

llapi   Cacho,  Cachóbi- 

res 

Devanador— ra  ...Cururac   Mayámiz 

Devanar   Cururani  Mayáiñ 

De  veras   Shutipac,  Shuti  ..Icunráque 

Devolver   Cutini   Banuéi 

Devolver  -  hacer-  Cutichini  Bauuémai 

Día   Puncha,  Punchan. Nete 

Día  de  trabajo-..  Trahajana  -  pun- 
chan  ..Tehéti-netc 

Día  -  de  descanso, 

festivo  -   Samana-punchau.Tantíti-nete 

Diablo   Zupai   Yushín 

Diarrea  Yahuar-quichai  ...Gimi-chissó 

Dicha  Cushuicui   Buene-buené 

Diente  Quiru   Sédta 

Die^   Chunga   Muebeziqueiqui 

Difunto   Aya.  Huañushca..Muca,  mahuáque 

Dios  te  dé  -  ave  ...Pishcu   Sucque 

Disciplina   Azutina   Risquiti 

Disciplinarse   Azutinacuni   Risquiánai 

Discípulo  -  la   Yachacuc   Unámiz 

Disminuir   Tacshayacini   Toscómai,  Ani- 

raataqui 
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Disminuirse   Tacshayani  Tosconánai 

Distante  Caru,  carupi   Nenquéno,  Ochó 

Distante  -  muy  ...Caaru   Ochosháina 

Distribuidor  -  ra..Raquic  Casquémiz 

Distribuir  Raquini  Cásquei 

Distribuirse  -  mu- 


tuamente ... 
Divinidad 
Dividir  ... 

Doblar   

Dogal 

Dolor  -  físico.. 
Dolor  -  moral 
Dolerse 
tirse 


Doler  ... 
Dolerse  -del 
de  otro-  ... 

Donde  

Donde  quiera 

Dormir  

Dormirse  .  .  , 


...Raquinacuni  Casquenánai 

...Dios-caí  Dios-iqui 

..Raquini   Cliácai 

.Patarini,  patarani  Cápui 

..Cipina   Teneséte 

..Nanai   Isinti 

.Llaqui   Bueráti 

arrepe/i  Nanacuni,  Llaqui' 

  cuni  Isinnánai,  Buerá 

nai 

 Nanani,  Llaquiuiisin,  Bueráiñ 

mal 

...Llaquipayani  ...Bueránai 
...Maipi,  Maipitac  .Jarano,  Jarán 


Maipipash 
.Puñuni  ..  .. 
.Puñucuni  . . 
Dormir  — guerer— Puñunayani  . 
Dormir -Aacer- .  .Puñuchini  ..  . 
Dormirse  -el  p/é-.Chaqui-zuzuni 

Dormilón-í2a   Puñui-zapa,  Pu- 

ñuiciqui  Usámiz 

Dos   Ishcai   Rabué 

Dueño  Apu   Ibo 

Dulce  -.  ...Mishqui  Bata 

Duro  Sinchi  Churísh 


Jurántibi 
.Usai 
.Usánai 
.Usacásai 
.Usámai 
.Táeg-usánai 
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Ea,  mira!   ¡Mash,  cahuaj'^!  ...¡Antza  uiñ! 

Eclipsarse   Anshayani    Mahuai 

Eclipse  -de  /w/ia  ...Ouilla-huañun  ...Ose  mahuaini 

Eclipse  -  í/e  so7  ...Inti  huañun   Ose  buechanán— 

quebari 

Echar   Huishchuni  Pútai 

Echarse   Ciricuni   Raccai 

Edad  -  tiempo  ...Pacha   Barítia 

Edificar  -  casa  ...Huasichani   Tapiaiñ,  Tapínai 


Educar 
Ejercicio  ... 
Ejercitar  .. 
El,  ella,  ello. 
Elegir 
Elegirse  ... 
Ellos,  ellas   Paicuna 


.Yachachini 
...Rurana 
...Rurapayani 
...Pai 

....Acllani  ... 
...PacUacuni  .. 


.Unámai 
.Tehéti 

.Tehé  ai,  Acasei 
Jabi 
.Cattui 
.Cattuánai 
..Jabónbi 


Embarazada  Aichu,  chichushca  Tuya,  Tuque 


Embarazador  -  ra  Arcachic 

Embarazar   Arcachini 

Embarazarse  ....Arcanacuni 

Embarazo  Arcana  .. 

Emborrachad  or- 


.Chitémiz 
...Chitémai 
..Chitenánaí 
...Chite 


.Machachic   Pangyámiz 

.Macha^hini  .  ...Pangyamai 

.Machani   PangA^aiñ 

.Chuntachini  Huaniámai 

.Ciquina,Hillpuna  Shacá-sacha 

.Zatini   Narasai 

.Parejachini   Rabué  amai 

Emparejarse   Parejayani   Rabué  anai 

Empeine  -  Je/ p/e.. Chaqui  zahua  ...Taeg  puetinque 
Empeorar   Anchayani   Ibiaiñ 


ra   

Emborrachar 
Emborrcharse 
Embrujar  ... 
Embudo 

Embutir  

Emparejar 
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Empezar  Callarini  Pnéoi 

Empobrecer   Huacchayachini..Jahne((uiámai.  Ja- 

linebiúma 

Empollar  -gallina  Hucllacuni   Itóri-bucái 

Empollarse   Hucllacuni   Bueáiñ 

Empujar  Tangani  Batáshi,  Hueráiñ 

Empujarse  -  unos 

a  otros  Tanganacuni    ....Batasiánai  -  Hue' 

ranánai 

Empuñador-  ra...Abtac   Yatámiz 

En   P'\  -  pi  ep  No  -  prep. 

En  alguna  parte.. Mainimpi   Jarán 

En  ninguna  parte  Mana -mainimpi* 

pash   Jarán-mabi 

Encalvecer   Chucclia-urma^'-a- 

ni   Máncuai 

Encarecer -prec/o  Chaniachini,  Cha' 

niyani   Cúpiai 

Encargar  Huillani   Yui,  Yuídte 

Encargarse   Huillacuni   Yuidteánai 

Encarnado   Puca   Junshín 

Encender  -  luz  ...Apichini,  Cindini..Huéiñ 

Encender  -  /we^o.Raurachini   Chirére-ícai 

Encenderse    Rauracuni,  Rau" 

rayani  Chirére-ánai 

Encerar   Mapaliuan-llutani  Bui-titabue  -sicai 

Encerrar   Huishca^^  Quépoi 

Encerrar  -  Aacer Huishcachini  ...Ouepoámai 

Encerrarse   Huishcacuni  Ouepoánai 

Encía   Quiru-aicha  Sédta-nanii 

Encima   Zahuampi  Pueraccán 

En  cinta   Chicliu,chichushca  Túya,  Túque 

Encoger   Quindini   Chitui 

Encogerse   Manchacuni   Reteáiñ 

Encolerizar   Piñani   Sináiñ 
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Encolerlzar-/jacerPiñachini   Sinámai 

Encolerizarse    ...Piñacuni   Sinánai 

Encontrarse  Tinguni,  Ting  u  * 

nacuni   Buechiánanai 

Encuentro  Tingu   

Endemoniado  daZupayoc   

Endemoniar   Zupaichini 

Endemoniarse  ...Zupaicuni  ... 

..Cnshcayaslica 
..Cushcayachic 
..Cushcavachini 


Enderezado-  da 
Enderezador-ra 
Enderezar  ... 
Enderezarse 
Endurecer 


...Bueclii 
...  Yushínya 
...Yushínmai 
...Yushinánai 
...CaA'ambiáqne 
...Cayambiámiz 
...Cayambiámai 

C  u  slica3''a  n  i   C  ay  ambiá  n  ai 

Cinchiyachini  ...Cliurísmai 

Endurecerse   Cinchiyani   Churishánai 

Enemigo  -  a  Auca  Nahua 

Enfadar   Piñachini  Sinámai 

Enfadarse  Piñacuni   Sinánai 

Enfermar  -  /lacer.Unguchini  Geniquémai 

Enfermarse   Unguni,UnguyaniGeniáiñ,  Geníque 

Enfermedad   Ungui   Geníque 

Enfermo  -a   Unguc  Unguj^oc.Geniqueya 

Enflaquecer   Tullvu^achini  ....Satámai 

Enflaquecerse    ...Tulluyani  Satánai 

Enfriar   Chirichani   Mádtzi-amai 

Enfriarse   Chiriyani,Cbiriani  Mádtziánai 

Enfurecer  Piñachini  Sinámai 

Enfurecerse  Piñacuni  Sináiñ 

Engañar   LluUacliini,  Parámai,  Paráiñ 

Encañarse   Pantacuni   Buenoánai 


.Pantai 


Engaño  .. 
Engendrador  -  ra  Yumac  ... 

Engendrar   Yumani... 

Engordar   Huirayaehini 

Engordarse  Huirayani  .. 

Engrosar   Racuyachini.. 


 Buenóti 

....Jvmrámiz 
....Junráiñ 
...Shámai,  Seniámai 
..Shuanái 
...Rastón-ámai 
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Engrosarse   Racuyani  Rasión  anai 

Enjuagar  Maillani  Machúqui 

Enjuagarse   Maillacuni   Machuquiánai 

Enjugar  Chaquichini   Chushiái 

En  la  vuelta   Aíuvunapi  M  a  vano 

En  medio  Chaupipi   Manapu 

Enmendar   Huanachini   Buerámai 

Enmendarse   Huanacuni   Bueránai 

Enmienda   Huanai  Bueráti 

Enmohecerse  -  el.. 

ñerro   Fierrota  -  ishmunYami-puhuí 

Enmudecer    Upa^-achini   Padt^áres  ámai 

Enmudecerse   UpaA-ani   Padtzares  anai 

Enojar   Piñacliini   Sinámai 

Enojarse   Piñacuni  Sinanai 

Enojo   Piñai   Sina 

Enriquecer   CuUqui  yachini, 

Capac3'achini  ...Cullquiámai 
Enriquecerse    ,,..CullquÍ3'ani,  Ca- 

pac3'ani   Cullquiáñ 

Ensanchar   Anchoyachini  ...Puegtámai 

Ensancharse    ....Anchoyani   Puegtánai 

E  n  sa  r  t  ar-f/í  aqui- 

ra   Mullu-zartani  Tunan  queúnqui 

Ensa3-ar   Yachachini,  Ya- 

chani   Unámai 

Ensayarse   Yachacuni   Unáiñ,  Unánai 

Enseñar   Yachachini   Unámai 

Enseñar  -  el  rezo.. Rezanata— yacha- 
chini  Masháiti-unámai 

¡Ensuciar   Llutani  Sicai 

Ensuciarse   Ishmacuni   Puínai 

Entender  Yu3'ani,  Yachani..Unaiñ,  Shináin 

Entendimiento  ...Yu3'ai   Shinánti 

Enternecer   Huacachinayani.. Buerámai 
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Enternecerse   Huacanayani  ...Bueráiñ 

Entero   Tucui   Jatibi 

Enterrar   Pampani  Mahiiin-maque 

Entierro   Panibai   Mínti 

Entonces   Chai-pacha, Chas- 

hnapica   Játia,  Nescátia 

Entrañas   Chunchulli   Pucu-muca  bu n - 

zan 

Entrar  Yaicuni  Jiquio 

Entre   Ucn pi ,  Ucuman, 

Ucu   Muera 

Entregar  Chasquichini    ....Inámai,  Biámai 

Entregarse      ....Chasquicuni   Ináiñ,  Biánai 

Entrometer   Yaicuchini  Jiquiánai 

Entrometerse  ....Yaicuni   Jiquiáiñ 

Envejecer  —  7a  s 

personas  Racuyani  Yuse-ai 

Envejecer- /as  co- 
sas  Maucayani   Payúi 

Envejecido  -  da...Racu3'ashca,Mau- 

cayashca   Yuse-aque,  Payú- 

que 

Cachani   Sudtuiñ,  Raiñ 

Caupuni,  Huan- 

 Sebiñ 

 Buenoánai 

 Buénoi 


Enviar   

Envolver  .. 

guni  .... 

Equivocarse  ....Pantacuni 
Equivocar   Pantani  . 


Equivocación  Pan  tai 


Erizar 
Erizarse.. 
Eructar  .. 

Errar   

Escalera  . 
Escaño  .. 
Escapar  .. 
Escarbar  . 


Piñani 
...Piñacuni 
...Cacuani 
....Pantani 
....Llucana 
....Tiarina  . 


.Buenóti 

.Sinaiñ 

Sinacánav 


 Buénoi 

 Zapíti 

 Yaccáti 

Miticuni,  Niticuni.Ibiáiñ 

Azpini   Mahuin-puécai 
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Escarbar  -  Aacer.Azpichini  

Mahuín-puecámai 

Escarmenar   

Tishani   

.Suntésai 

Escoba   

Pichana  

.Madzúti 

Escobar   

Pichani   

.Madtzui 

Escoger   

Acllani   

Cáttui 

Esconder  

.Pacani   

Jónei 

Esconderse   

Pacacuni   

.Juneánai 

Escopeta  

.Illapa   

.Tuáti 

Escoria  ...   

.Ishma   

Puí 

Er  cor  pión  "  ,,, 

..Alacrán   

Nibo 

Escozor   

..Shicshi   

.Téshe 

Escribir  

..Quillcani  

..Ouircáiñ 

Escuchar   

.Uyarini   

..Nincai 

Escupir   

.Tncani   

.  Michu ,  Túst-baéte 

Ese,  esa,  eso   

.Chai  

..Tuá 

Esforzado  —  da .. 

..Cinchivoc 

,  .CushÍA'a 

Esforzar  

.Chincliivachini... 

.Cusiamai 

Esforzarse   

.Cinchiciini   

.Cusianai 

Esfuerzo   

.Cinchi  ... 

.Cushi 

Esgrimir.   

.Macanacuni   

.Bachianai,  Ketea- 
na.i 

Eslabón  y  peder 

nal 

.Nina-zurcuna   

Chichicáte 

Eso 

.Chai   

Nato 

Esos,  esas,  esos.. 

Chaicuna  . 

Tuábu 

Espalda  .. 

.Huasha,  Quipa  . 

..Chiné 

Espantador  -  ra. 

.Aíanchachic  .... 

.  Rateámiz 

Espantar   

.Manchachini 

.Rateámai 

.Manchacuni  .... 

..Rateánai 

Espanto   

.Manchai   

.Ratéti 

Esparcir.. 
Esparcirse 

.Ichani,  Tallarini 

..Chicui 

Ichacuni,  Tallari- 

cuni   

,  Chicuánai 

Esperar 

Espía   

..Shuvani  

.Mánai 

.Chapacuc... 

.  Sodtámiz 

Castellano  Quechua 


Paño 


Espiar.... 
Espina  ... 
Espinazo 
Espirar  . 
Esposa  .. 
Esposo  .. 
Espuma  . 
EsjDuto 
Esqueleto 
Esquilar. - 
Esquina .. 
Estaca 
Estanque 
Estañado 


..Chapani  Sodtáiñ 

..Casha   Mosa 

..Huasha-tullu  ...Caso 

.Huañuni   A'Iahuáiñ 

..Huarmi.CuzavocBuenéya,  Aibo 
..Cuza,  Huarniivoc  Ahuínya,  Buene 

.Puslicu  Baccús 

.Cuzu    ....   Ucu 

.Mana— aicliayoc.Namijásma 
 Náscui 


 Rutuni  

 Cuchu 

 Tacarpu .. 

 Cocha 

da  Titichashca 


Estañador 

Estañar  .. 

Estaño  .. 
Estar 


ra  ...Titichac 


...Rebo 

 Matashíti 

....Hueán 

...Tasnáque,  Yami- 

pachaque 
....Tasnámiz,  Yami- 
pachámiz 
...Titichani,TitÍ3''aniTásnai,  Yami-pa- 

chai 

....Titi      ....   Yamipacháti 

...Cani  Iqui 

Estar  -  en  pie  ...Shayani  Ninai,  Chancai 

Estarse  -se/ííac/o  Tiarini   Yacáini 

Estarse  —  ecAaJo  Ciricuni   Raccáini 

Este,  a,  o   Cai   Nato 

Estenuado-da  ...Irquiyashca   Taspué 

Estera  -  de  la  cor- 
teza de  un  árbol-lá   Llancháma 

Estera  -  de  hoja 

de  píümera  -  ...Id   Pishín 

Estéril   Mana-liuacliacucTu3^úsma, Junráu- 

ma 

Estiércol   Huanu-Ishma  ...Fui,  Ushtá 

Estío     Rupai-pacha  ...Barítia 

Estirar  Aizani   Púntei,  Niníqui 
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P^stirarse  A  iza ri en  ni 


Esto 

Estocada 
Estómago 
Estopa  ... 
Estornndar 
Estrechar... 
Estrecharse.. 
Estrecho -c/2¿ 
Estregar 

Estregarse... 

Estrella... 

Estreno... 

Estrenar... 

Estuprador 

Estuprar... 

Eternidad 

Eterno- a  ... 

Examinar 

Excederse 

Excelente 

Excluir  ... 

Exhortar... 

Explicar.... 

Exprimir... 

Extender... 

Extensión 

Exterior... 

Extraer  las 

las-  

Extremo 


 Punteánai,  Niniá- 

nai 

...Cai   Nato 

...Tucshina   Zacea  ti,  Chacáti 

...Huicsa  Namué,  Pucuai 

...Amshi   Maspó,  Seppó 

.... Acchini...   Jatíshau  ícai 

...Quishquini   Bitáshi 

...Quishqui^'ani  Bitashánai 

...Ouishqui       '  Puedtáma 

...Cacuni,  Caculla- 

cuni   Seyoi 

...Cacuni  Seyo-ánai 

...Cuellar  Huishti 

...Mushuc  Buena 

...MushucA'achini  ...Buená-ái 
...Racata— paquic....Sebi-tequémiz 
...Racata— paquini..Sebi-téquei 
...Huiñai-pacha  ...Jatíbi-muáhai 
...Huiñai-huiñaipacjatíbi-muáhai 

...Tapuni  Yúcai 

...Yallini   Puerácai,  Mishai 

...Collanan  Sanáma-iqui 

...Zurcuni,  Zurculla- 

cuni   Chícai.  Pútai 

...Cunani  Eséqui.  Yuyúi 

...Yachachini   Unámai 

...Llapschani,  Capi- 

ni   Páchiai,  Siniáiñ 

....Quimrani   Níniai 

...Ouimrai  Ouéscai 

...Ahua,  Ahuapi, 

Huashapi   Gema 


mué- 


.Quiru-zurcuni  ...Sédta-pasquéte 
.Puchucana   Ribón,  Quióti 


Castellano  Quechua  Paño 

Fabricar   Rurani,Huasicha- 

ni   Accai,  Tapín  ái 

Faca  Tumi  Satéti,  Tushfíti 

Factible  -  fácil  -  Rauraipac   Accai,  Ano,  Attiris 

Faja  -para  cargar 

la  criatura-    ...Chnmbi   Nosáte 

Fí\ja.-para  ceñirse Chumhi   Pineséte 

Fajar   Chumbichini   Pinesémai 

Fajarse  Chumbicuni   1  iiiései,  Pineseá- 

nai 

Falda  -  de  algo- 
dón -   Paiipanilla     ....  Chitónti 

Faltar  -  a  la  medi- 
da  Pisliini  Aiáscai 

Faltar  -  echar  de 

menos-   Huatuni   Yamaráqui 

Faltar  -  estar  au- 
sente -   Illani   Yamaráqui 

Familia   Aillu   Caibo,  Junibo 

Fango   Turu   Neo,  Zapera 

Fantasma   Manchachic   Rateámiz 

Fantasma  -de  bur- 
la  Tumballanllac  ...Pauránmiz 

Fastidiar  -/zacer-Amichini   Jant^áncuai 

Fastidiarse -tener 

fastidio   Ami,  Amicuni  ...Jantzancuánai 

Fastidio   Ami,  Amicui  ...Jantzancuáti 

Fastidioso  -sa    ..Amic,  Amichic  ...Jantzancuámiz 

Fatiga   Shaicui  Pasnáti 

Fatigado-da     ...Shaicushca   Pasnáqtie 

Fatigador-ra    ...Shaiciic  Pasnamámiz 
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Fatigar...   Shaicuchini   Pasnámai 

Fatigarse   Skaicuni   Pasnáiiai 

Fatuo-a  Mana  -  yuyayoc. 

Upa  Shináuma.  Pálnie 

Favor   Yanapai   Acquinai.Yaiiapá- 

ti 

Favoreced or-ra  ..Yanapac   Yanapámiz,  Ac- 

quimiz 

Favorecer   Yanapayani   Yanapáiñ.  Ac(¡uí- 

mai 

Favorecerse  Yanapacuni  Yanpanaiñ 

Fe   Inina,  IñÍ3'       ..  ..Icqni-ynyúiqui 

Feísimo    ...   Millai-zapa  Icha-querásmiz 

Felicidad  Cushicui    .,  Biiene-buené 

Felicitarse  -  al  en- 
contrarse  ¿Imashina-can  — 

qui?   ¿Jahne-casquéta-i 

Felicitar  -  d arse 
los  días   ¿Imashina-can - 

qui?   Nete-quin,  Tan. 

quin 

Felicitarse  -  rego- 
cijarse Cushicuni   Buéne-buenénai 

Feo  —  a  Millai,  Sagra  ...Ouetásmiz.Rabiá- 

miz 

Féretro   Aya-huanduna  ...Mahuáque  yáti 

Fermentar   Timpuni,  Timpii- 

cliini  ...   Ciibinai 

Fermento   Cunclui,  Timpu- 

china   Cubináti 

Fervor   Mana-quillayoc  ..Chiquisháma 

Fiambrar   Mircapani   Séati-piti  ai 

Fiambre   Mircapa.AIillcapa  Piti-seáti 

Fiesta  Samanapuncliau- 

Atun-punchau .  .Tantiti-nete 
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Figura   Kicchai   Junía,  Gestei 

Fin   Puchucaiia,  Tucu- 

rina   Kebo 

Finado  -  da  Huañushca  Mahuáque 

Fingidor  -  ra    ....Llullachic,  Tum- 

bac   Paránmiz 

Fingimiento   Lluilai,  Tumbai...Paránti 

Fingir   Llullachini,  Tum- 

bani   Paráiñ,Paránmai 

Firme   Cinchi   Churísli,  Cushi 

Fisga   Challna-tncsina  ..Parí,  Chicáro 

Fisgador  -  ra     ...Challua— tncsicnc.Tzacámiz 
Fisgar  -  pescar 

con  arpón  Challuata-tucsini  Tzáccai 

Fisgar  -  6wr/arse Acipallani,  Ouiza- 

de  alguno    chani   Zázai 

Fisgón  -  na  -  /jur-Acipai-ciqui, Quiza 

lón    chai  -  ciqui  ....Zazámiz 

Flaco  -  ca   Tulluyashca.  Ma- 

na-aicha3''oc    ...Namiyáma,  Satá- 
qui 

Flauta   Pifanu  Pijuáno,  Réhuc 

Plantilla   Yupana   Yupana,  Ouecure- 

hue 

Flecha   Hushi   Jáíihi 

Flechador  -  ra  .  .Huashic,  Huashi-Jashíniiz,  Tzacá- 

cac    miz 

Flechar  Huashini  Tzácai 

Flechar  -  hacer  .  .Huashichini  .  .  .  .Tzacámai 
Flechita  -para 

cerbatana  .  .  .  .Biruti  Huesa 

Flema  ...       .  .  .Lianza  Bicha 

Flemático  -  ca.  .  .Llauzayoc  .  .  .  .Biclia^^a 

Flojear   Ouillani  Chuquíh-Jai 

Flojedad   Ouilla-cai  .  .  .  .Chuquísh-iqui 
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ra 


Flojo  -  ja  . 
Flor      .  . 
Florecer  , 
Fogata  .  . 
Fogón    .  . 
Formidable 
Fornicador 
Fornicar  . 
Forastero  -  ra 
Frecuentar  ... 


Fregado 
Fregador 
Fregar 

Fregar  -  hacer 

Freir   

Fréjol  ... 

Frente   

Frío   

Frío-f/e  calentur. 
Frío  -  tener 
Frotador  -  ra 
Frotación  ... 
Frotar 

Fruta   

Fuego 
Fuelle  ... 
Fuente 


Fuera 

Fuerte 
Fumada 
Fumador 
Fumar 


ra 


.Zamba,  Quillaj^oc  Chuquísmiz 
.Ziza,  Tica  .  .  .  .Hua,  Ziza-i 
.Zizani,  HuaitaniZizaiñ 
.Atún-raurac  .  .  .Succúma-chi 
.Tullpana    .    .    .  .Tulpa 
.Manchaipac  ..  -  .Icha  satémiz 
..Sagrata  rurac  .  .Chutámiz 
..Sagrata-rurani  ...Chútai 
..Caru-manta-runa  Nenquénoas-juni 
..Ripavani,  Payani  Capáqui,  Carés- 

qui 

..Maillashca   Chucáque 

..Maillana   Chucáti 

..Maillani   Chúcai 

..Maillachini   Chucámai 

..Kirani,  Riraicuni .Chárai 

..Poroto   Yusu 

..Urcu   Buetóngo 

..Chiri   Mádtzi 

a  Cliucchu  Yunanósson 

..Chirini.chucchuni  Madtzi-ai 

..Cacuc   SeA'^ómiz 

..Cacui   Seyóti 

..Cacuni   Se^'oi 

..Hu3'u,  Ruru   Bimi 

..Nina      ..  ..  ...Chi 

.Nina-pucuna  ...Chi-payáti 

..Paccha  -  Puquiu 

Pucyo   Gene— picói 

..Ahua,  Ahuajii, 

Huashapi   Gema 

.Cinchi   Cushi,  Churísh 

..Id.    ...Jacbu]ii-jutiti 

. .  Fumacuc,  PipacucJ  utitimiz 
..Fumani,  Pipani...Jutiti 


Castellano  Quechua 


Paño 


Fundador  -  ra    ...Callaric   Pueyómu 

Fundar     .  ,   Callarini   Pueyói 

Fundir  Chulluchini,  Yacu- 

3-achini   Charámai 

Fundidor   Chulluchic,  Yacu- 

chic  Charámiz 

Funesto  -  a    .    ...Mana -allí   Sanáma 

Futuro  ■  a   Canga,  Cana    ,..Ibáno,  Ino 


G 

Galápago  -tortu- 
ga del  monte-.. .Mutclu   Manán-sáhue 

Galápago  -de  a— 

gua—  Charapa  Sáhue-buenc,  C 

buri 

^Tallina  Huallpa   Itóri 

Gallina— mon- 
te-  „.   Zacha-huallpa  ...Coso 

Gallina  -de  aoua-\^acu-huallpa  ...Tora-tora 

Gallinaza   Ishma-huallpa  ...Puí-tori 

Gallinazo   Ciúca    ...   Puicón 

Gallo   ...   UUcu-huallpa  ...Itóri-buene' 

Gallo  -del monte-V í\\\qu   Coso-buene 

Gamitana  -pe^-..  Gamitana  Amaquiri 

Ganas  —  tener  í:^eY'arcani,  Micuna- 

comer  -    yani  ...   Picasi,  l'icasai 

Gangrena   Q"ia  •••   Cuhii 

Gangrenar  Ouiani,  Ishmuni ..Cuhú-ái 

Gangrenarse   Quia^-ani,  Ishmu- 

jani  ...   Cuhú-ánai 

Garduña  Huaihuasi   Cáppa 

Gargajo   Cuzu   Ucu 
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(Garganta  .. 

..Tésso,  Teto 

Gargantilla  ., 

 Huallcarina   

..Teóte 

(Tarúa   

 Ta  mi  a   

.Páramo,  Hnhí  — 
zani 

Garra  ... 

 Shillu   

.Junsís,  Miiensís 

Garrote  

 Alacann  

Rétete 

(rarza  -color  ceni- 

za ... 

....Garza,  Pishcu  .. 

.Arápua 
.Nepástaqui 

Garza  -colorada-   Id.  id  

( Tarza  -hlanca- 

....    Id.        id..  .. 

.Joso-mansán 

(Tarza  -buena 

de 

comer  ... 

Id         id..  .. 

.Piti-mansán 

( Tarza  -pintada  de 

nemo  V  blanco-  Id.  id.. 

.Taqni 

liato  ... 

....Mishi   

Id.  Mishi 

(lato  -f/e/moníe—Huin chacho   

.Pomillo.  Tente 

Gavilán  

....Huaman  

.Teté.  Chiqne 

(Taznate  

....Tuníjuri.  Tunguru  Tésso-gésse 

Gemido  

....Anchi  ...   

.  Miiechisáti.Sihuei 

(xemidor— /a  .. 

....Anchic  ...   

,  Mnechisániiz 

ÍTemir 

....Anchini  .. 

Muechisai 

(Tente   

....Rnna  ...   

.Juni 

Cientil   

....Anca  ...   

.Nagua 

(ilaria   

....Cnshic'ii   

Buene-bnené 

Gloria  -del  c/e/o-. Cnshicni-pacha  .. 

.Naibushchiqui— 

iDuene 

Glotón  -na 

. . . .  Micui-ciqui— n])iai 

-ciquipash   

.Pimiz-seámiz 

(jlotonear 

....Ancha  micuni 

.Icha-piái 

ítoIoso  —¿i 

,  , ,  Mishqui-micuizapa  B;ita-icha-pimiz 

(iolpc   

Tucshi,  Huactav.  Chacáti,  Tzácati 

Golpeador-ra 

...Tucshicuc,  Huac 

tacuc  ...   

Chacámiz 

Golpear  Tucshini.Huactani  Chácai 

Golpearse   Huactacuni   Chacánai 


Castellano 


Quechua 


Paño 


Golpearse-/32uíiza-Hiiactanacuni,  Ma- 

men íe— 

  canacuni   

Tampásquuianai 

Goma  ... 

 Saclia-huiqui 

.Jihui-buepón 

Gordo  —da 

Huiravoc,  Racu  , 

,.Sené3'a,  Suá,  Na- 

mija 

Gota  ... 

 Shutu  ...   

,  Sorui 

Goteado  -da 

 Shutuslica   

..So  ruque 

(íotear  ... 

 Sliutuni   

.Soruiñ, Sorui, Slio- 

rui 

Gozar  ... 

 Cushicuni  

.  .Buene-buenei 

Gozo 

.  .Buene-buené 

Gracioso  —sa 

...Cusliichicuc   

.Zazámiz 

Grama-^r¿i/22 

a/oíe-Ouihua   

.Tontísh 

Granadilla  .. 

.  ...Tintin   

.Casháhuaro 

Granadilla  -  más 

pequeña- 

 Tintin   

.Puru-puru 

Granar  ... 

Grande  ... 

 Atún   

Succúma 

Grande— /2ac£frse—Atun3'an  i   

.Succúma-ai 

Granizar  ... 

 Runii- tamiani, 

Runtuni   

.Maccán-huí 

Granizo  ... 

 Rumi-tamia,  Run 

[- 

tu 

Maccán-hubí 

Grano 

 Mu  tu   

Gésse 

Greda 

 Zapera   

Mapó 

Grieta 

  Chicta   

Casque 

Grillo  ... 

 Maru   

Shinti 

Gritador  -ra 

 Caparicuc   

•  Shiá-icániiz 

Gritar  ... 

 Caparini  .. 

Sliá-ícai 

Grito  ... 

 Caparicui   

Shiá.icáti  / 

Grueso  — sa 

 Racu  ...   

Rastón,  Suá 

Gruñido  ... 

  Yunai,  Yuina 

.Huini-anáti 

Gruñidor  -ra 

...Yuinac  ... 

Huini-anámiz 

Gruñir  ... 

 Yuináni  ..   

Huini-ánai 

Gruta 

.Maccár-tapuéi>i 
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Guacamayo   Guacamayo 

Guarapo   Azuhua  ... 

Guardador— ra  ...Huacaichac 


Guardar  Huacaichachiui 

Guardar  — Aacer  ..Huacaicliini 


Guerra  

Guerrador  —ra 


Macanocui 
.Mucanacuí" 


Guerrear  ...  ...Macauacuni 

Guiador— ra   Pushac  — 

Guiar    ...   Pushaiii   

Guía     ...   Pushacuc   

Guiñador  -ra  ...Nahui-huiscacuc 
..Xahui-huiscani  . 
Xahui— huishcai  . 
.Llantu 
.Yanuc 


Guiñar 
Guiño 
Guirnalda 
Guisandero  —ra 


Guisar  .. 
Guisar  -hacer 
Gula 

Gusano  .. 
Gustar  .. 
Gusto  .. 


.Yanuni 

.Yanuchini 

.Zacshapacui 

.Curu 

.Mallini 

.Mallina 


Gustoso -sabroso  Misquiyoc,Mana- 

chanlla  .. 


..Cana 

..Chapo,  Xaccá 
.Uriámiz,  Buen  — 

suámiz 
..Uriai-  Buénsuai 
..Uriámai,  Buen- 

suámai 
..Reteáte,  Bachinti 
,.Reteámiz,Bachín- 

miz 

.Reteánaiñ.Bachín 

.lyúmiz 

.Ivui 

.lyo 

.  Buestémiz 

.Buesté 

.Buéstei 

..Maiti 

..Cubiámiz 

..Cubiáiñ 

..Cubiámai 

..Yaniya-páquei 

..Sena 

..Tánai 

.Tanáti 

Tanáya 


H 

Haber   Tiani,  Cani   Járai,  Jaráqui 

Hábil    ...   Yachacui-ciqui  ...rnámiz 

Habitador -ra  ...Cauzacuc   Jámiz 

Habitante   Cauzac   Jarámiz 
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Habitar  ... 
Hablador  -ra 

Hablar  ... 
Hablarse  .  . 

Hablar  -hacer 


.Cauzani   Jai 

.Rimacuc,  Rimacui- 

ciqui  Manánmiz 

.Riniani  Alanáiñ 

.Rimacuni,  Rimai- 

cani  ...        .  .  .Manánai 

.Rimachini      .  .  .  .Manámai 

.Aíanáresi 


Hablar  —no  más  .Rimacunllani  . 
Hablar  —en  favor 

cíe  alguno  .  .  .  .Rimapuni  .  .  . 
Hablar— cosas  ma- 

las  ...       ...  .Sagrata-rimani 

Hablar  —por  detrás, 

murmurar     .  .Htiashachani  . 


.Sanáma-manáiñ 

.Sanamáma  -  m  a- 
náiñ 


.Caclio-saná  -  ma- 
náiñ 

Hacedor   Rurac  Amiz 

Hacendado    .  .  .  .Chacrayoc     .  .  .  .HuaÍ3^a 

Hacer  Rurani  Accai 

Hacerse  Tncuni  Accánai,  Apóni 

Hacer  -plataniza  Mazatocuni,Azua' 

ta-rurani      .  .  .Cura  ai 
.Rnracunllani 
,  .Nicnian    .  .  . 
.Cainicman  . 
.Chainicman 
.Chacra    .  . 
Id. 


Hacer  -no  más 
Hacia  ... 
Hácia  —aquí  . 
Hácia  —allí 
Hacienda  :  . 
Hacha  -de  fierro 
Hacha  -de  piedra    Id . 
Hallar    ,  .  ■     .  .  .Tarini 

Hallarse  -e/jco/2-Tarinacnni, Tinga* 


.Attéres 
.Iba.  Rira 
.Nenorira 
.Urira 
.Huai 
.Rué  yami 
.Rué  maccán 
.Aluérai 


trarse    na  cu  ni 

Hamaca   Huandu 

Hnmbre   Yarcai 

Híimbre  —tener  .  .Yarcani 


...Mueránai 
...Huij'úti 
...Picasíti 
...Picasai 
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Hambriento  -ta  .Yarcac 

Harina    ..   Sezacta 

Harina  —de  vvcn  .Fariña 


.Picasímiz 
Poto 

•  Adtza  poto 


.  .Sacshachini   Yani  vámai 


Hartar 
Hartarse 

Harto  -ta  Sacshaslica   Yani  v 


.Sacshacuni 


Yí 


un  van ai 


•  Cama 


.Cama 


Aica-cama   Jaliuétia  cama 


.Amir  i 
.  Aparina 


Hasta  ... 
Hasta  cuando 
Hastío  -tener 
Haz  ... 

¡Hél  -interj  ¡Mashl 

Hebdomadario  .  .Mitayuc 
Hebra  -de  hilo  ...Pushca 

Hebra -de  T'iíca  ..Rumu-tulhi   Adtza-sau 

Heder   Aznani,  Millai-az- 

nani    ...  ...Pizin 

Hediondo  -da    ...Aznac,  Aznacuc  ..Pizímiz 
 Millai-aznai   Pizi 


amaque 


.  Pica  si  yaniai 
•  Papíte  Sebo 
.  ¡Antza! 
.  Mita^'ero 
. AI nene 


Hedor  ... 

Helado  -da   ChirÍ3'a9hca   Gene  niadtzíque 


Helar 
Hembra  ... 
Herido  -da 


Herida 

Herir 

Herirse 


Cazani     ...       ...Gene  mádtzi 

.Huarmi,  China  ...Aibo,  Auhui 
.Quíriyoc,   Clin  — 

. . .  Chachíque,Tasté- 
qni 

...Chachi,  Táste, 

M ueste 
...Cliáchui,  Muéstei, 

Tástei 
...Cliaclii-ánai,  Tas- 
te<ánai 


grishca 
..Guiri 
..Chugrini  .. 
..Chugricuni 


Hermana  -mayor  ^ 
de  la  hermana  .Ñaña 

Hermana -f/e/  her 
mano   Pañi 

Hermano  -de  la 
hermana   Turi 


.Chippi 
.Chámi 
.  Juchi 
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TT                                   1  11 

Hermano  aelher 

mano   

.Huauqui  ...   

..Juchi 

Hermoso  -s¿i 

.Ziimac   

.  Sanáma,  Sanam- 
oa 

.  limpuni 

,.x^  u  e  s  11  q  u  e-  icai, 

L.UDinqui 

Hez   

TT      '    1  1 

.Huishcnuna  .. 

...Putati,  Ushta 

Hiel   

.Avac 

...Tahui 

Hielo   

.Caza 

...Gene-mádtzi 

Hierba  

.ymhna 

...Huansín 

Hierro   

Quillai 

...Yámi 

-y  T  1 

Hígado   

.Nati 

...  i  acá 

Hijo  -a  

T  T  1 

Huambra  .. 

...Bácque 

Hilar   

.Pushcani  ., 

...Muénei 

Kilo   

.Puslica 

...Muéne 

Hilván  

.ísnucui 

...yuese 

Hilvanar 

..Shucnni  ... 

...Quései 

Hincarse  

.Cungnrini  .. 

..Rancúi 

rimcar  — /jaccr-  . 

.      Ll  1  i  g  u  n  C 11 1  TI  1 

...ivancumai 

Pim  0*11  mil  píí 

..i.    U  li            1  o  J  1  V.C4.  •• 

toque 

HinrVifi  T" 

..Punguini 

..Nabué-ai,  Pudtói 

HiTioliíi7Ón 

..Pungni 

...Nabué-ati,  Pud- 
tóti 

Hipo   

..Icqui,  Hicchu  .. 

..Checo,  Seco 

Hipo  -tener-  .... 

.Icqiiini,  Hicchuni  .Checo  ái 

Hoja  ^  

..Panga,  Panca 

...Puei 

Holgazán  

..Onillacuc-ciqui 

...Chiquíshmiz 

Hollín   

.  Cuzni   

...Cohín-ushtá 

..Runa   

...Juni 

Hombro   

..Riera   

.  Bapuésco 

Honda   

..Huaraca   

...Maccán-putáti 

Hondo   

,  Ansclia-acnvoc 

...Icha-muérai,Nemi 

Hongo   

Honra   

..Cullanpa   ..  .. 

....Cuno 

..Aüi-shuti    ..  .. 

Sanan;ia-jane 
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Honrar   Ynpaichani   Aluchaiñ 

Homúga-comején  Id.  Comején  ...Naccás 
Hormiga  -grande 

venenosa   Insula   Buná 

Hormiguero  o  ca- 
sa de  esta  liorm.Insula-huasi   Bunán-ná 

Hormiga  -co/o-Tangarana   Taragana,  Mua- 

rada  huiz 

Hormiga  -ne^ora  .Citaracui   Citaracui 

H  ormiga-peguewa  Añallu   Gima 

Hortaliza   Yuyu   Buré 

Hortiga   Icliansra   Quischi 

Hospedar   Huasita-yaicuchi- 

ni   Tapínno  jiquio 

Hoy   Cunan   Rama 

Hoy  día   Cunan— punchan  Rama  nete 

Hoyo   Ucu   Chicho,  Muer  ai, 

Nemi 

Hoz   Rutuna   Zatéti 

Huacama\'0   Huaeamayo     ...Cana,  Sahua 

Huairuru  —semilia 

colorada   Huairuru   Sepús 

Huarapo   Azulina   Sahui-gcne 

Hueco   Chushia3aic,Pucru  Quiñi,  Chuma 

Huérfano  -na    ...Huaccha   Papáuma 

Hueso   Tullu   Sáu 

Hueso -Je /h7ía  ..Aluru   Gésse 

Huevo   Rundu,  Runtu  ...Bachi 

Huevo  'de gallina  Huallpa-rundu  ..Itóri-bachi 
Huevo -c/e  chara- 
pa  Charapa-rundu  ..Sáhue— bachi 

Huevo  -fie  íoríu-Mutelu-rundu  ...Manán-sah  u  e  - 
ga  bachi 

Huevera   Rundu-tiana   Bachi-nanete 

Huir   Miticuni,  Niticuni  Ibiai 
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Humanidad 

..Runa  cav 

.  Juni-iqui 

Húmedo  -da 

..Nuvushca 

AIuechúciue.Mue- 

chá 

Hnmedecer 

..NuYuchini      .,  , 

Muechúciuei 

Humillarse 

..Cumurini 

, ,  Huepusánai 

Humillar 

Cumurichini 

..Huepuémai 

Humillado  ~da 

..Cumurishca 

, ,  Huepuéque 

Humita   

..Humita   

..Missi 

Humo 

..Cuzni   

Collín 

Humor 

..lUin,  Ouia 

Nubué,  Gene 

Huracán  ... 

,.  Atun-huaira 

..Succnma-nib.ue 

Hurtador  -ra 

...Zúa,  Zuac    ..  .. 

..Rumuédtzu,  Yu- 

muedtzúmiz 

Hurtar 

.Huíicuni.  Zuani 

..Yumuédtzui 

Hurto 

..Zuai,  Zuacuna  . 

..  Yumuedtzú 

Husada 

Zucshushca,Piruru  Ihui-buchúqui 

Huso   

..Zucsliu   

..Ihui 

I 


I  Pasli  -  afijo  Bi  -  afijo 

Ignorancia   Aíana-yachai  ...Una-yámai 

Ignorante   Mana-yachacuc  ..Una-3-anámiz 

Ignorar   Mana-yachani  ...Una  yámai 

Igual   Shina   Jasca,  Zene 

Igualar   Parejani   Zenéain,  parejaiñ 

Iguana  -  especie 

de  lagartija    ...Ucullucu   Iguana,  Secqué 

Imagen-ífe  santo  Santo-runa  ..  ..Santo-juni 

Imagen   Unanchai,  Ricchaijunia 

Impedir   Arcani   Ch/tei 

Impedir  -  Aacer... Arcachini   Chítei-chitémai 

Impedimento    ...Arcai,  Arcana  ...Chitéti 
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Inclinación...     ..Cumurina,  Cumu- 

ri   Huepéti 

Inclin  ar  se  Cumurini   H  uépei 

lnclinai'-/2afer-  ..Cumuricliini  ...Huepémai 
Iníierno   Ucu— pacha   Chicho  -  pacha, 

Ynnshín— tapín 

Interceder   Alañapuni   Yuca-yúcai 

Intestinos  Chiinchnlli   Pncu 

Introducir   Yaicuchini   Jiqnímai 

Inútil   Yanga,  Caci   Ajatibi-yámai,  cu- 

pimares 

Ir   Rini   Cai 

Ira   Piña.  Piñacui  ....Sina 

Iracundo  -  da  ...Piñacuc   Sinániiz 

Isla   Id  Mashi 

Izquierda  Lluqui,  Mana-alli- 

maqui  Aluemio 


Jabalí   Huambana   Yahua 

Jabalina   Hiiangana-china- 

o  huarmi  Yahua-aibo 

Jabón   Tacshana,  Id  ..  ..Id. 

Jadear  Shaicuni   Pásnai 

Jamás   Mana-aicapipash.Jáhue-tiámbira 

Jarro   Upiana   Alonte 

Jeringador  -  ra....Taputaracuc,  Ta- 

putarac   Chinoámiz 

Jeringa   Taputara   Phinóti 

Jeringar   Taputarani   Chinói 

Jiba   Cumu   Huépe 
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Jibado  -  da... 

Joven  -  el 
Joven  -  la  ... 
Juego  .. 

Juez   

Jugador  -  ra 

Jugar   

Jugar  -  hacer 

Jugo   

Jugo  -  dvlcede 

árbol 
Jugoso  - sa 

Junco   

Juntíi   

Junta  -  de  ríos 
Juntarse    ..  .. 


...Cumu3  0c  Huepeya,  Catocu- 

res 

....Huaina   Bueróna 

...Chipash   Ini 

...Piicllai  ...   Iliíti,  Tehéqui 

...Taripac   Yucániiz 

...Pucllacuc,  PucUa- 

cui  cicjui   I-hí-miz,  Tehémiz 

...Pucllani  I-hí-ai 

...Pucliachini   I  hí-mai,  Tehéqui 

...Illin   Gene 


un 


..Ishqui-illin   Jihui-bata 

..Illin3'oc,lllin-zapa  Geneva 

..Piripiri  Huásci 

..Taita   Chiá  nanáti 

..Tingo,  Tingu  ...Btiechi-ánai 
..Tantacuni,  Tan- 


Juntar  .. 
Juntar  -  hacer 
Junto  -  cerca 
Juntura 

Juzgar  ... 
Juírgarse.. 


ta  na  cu  ni  . 
 Tantarini 

...Tantarichini. 
.  ...Cailla 

...Tan  tai   


..Cliiá  Cliiai 
..Chiá  ámai 
...Chiá  chiámai 
..Patas,  Ochóma 
...Tequita,  Chiá-na- 
náti 

...Mueraiñ,  Yucai 
...Mueránai,  Yuca- 
ánai 

Juzgar  -  hacer  ...Taripachini   Muerámai,  Yuca- 

ámai 


.Taripani  .. 
.Taripacuni 


Labio   Huirpa,  Gita   Quebi,  Qucssá 

Labio  -  a/ureac/o.Huirpa-ushcushca  Quepóya 
Labrar   Rurani   Chássai,  Acai 
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Labrar  -  Aacer.. .Rurachini 

Lacre   Lacre 

Lactar  

Lado  -  costado 

Ladrar   

Ladrón  


Lagaña  

Lagañoso  - sa 

Lagartija   Ucullucu 

Lagatija-^raní/elhuana 
Lagarto... 
Lágrima  .. 
Laguna 

Lamer   

Lamerse 
Lana    ...  . 
Langosta  . 
Lanza 

Lanzar  ... 


 Chasámai,  Amai 

.  ....Yumúeso 

.Nuñuchini   Suma-ai 

.Chiru,  Quimrai  ...Quescá 

.Aunini   Huahua-icai 

.Zúa   Yumuédtzu,  Yu— 

muédtzumiz 

.Chucnini,  Chucri, 

Huicti   Buepo 

.Chucniyoc,  Chu- 

criyoc   Buepoj'a 

...Yuni 

 Sedqué 

...Lagarto   Cappué 

..Huiqui   Bueu 

..Cocha  Hueán,  lyán 

..Llaccliuani  Tasu.  Tasiiqui 

..Llacchuacuni  ...Tasuánai 
..Millua,  millma  ...Rani 

..Maru   Champo,  Shínti 

..Tucsina,  Chuqui. 

Huichi   Tati 

.Huishchuni   Pútai 


Lanzar  -  hacer  ...Huishchuchini 


Lanzarse  . 
Largo  -  ga 
Látigo  .. 
Lástima  .. 


.Huishchucuni 

..Zuni   

.Azuti 

.Llaquipayay . 


Lavador  -  ra  -  de 

ropa   

Lava  platos.. 


...Putámai 
...Puta-ánai 
..Nénque 
...Risquiti 

...Bueráquin,  Hui- 
nacashántaqui 


Lavar 


.Tacshcuc   Chucámiz 

.Callanata.mailla- 

cuc   Nachúmiz 

.Maillañi   Chúcai,  Mucchú- 

quei 
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...Maillacuni 

...Tacshani, 
sha  cu  ni 
...Taputara 
...Huashca 
...Nuñu-illin 
Leche  -  de  árbol  .Zacha-llin 
Lechuza 


Lavarse 

Lavar  -  ropa. 

Lavativa  ... 
Lazo 

Leche  


.Chushic,  Pillicpi- 


 Chuca-ánai,  mue- 

chuquénai 

Tac- 

 Pádtzai 

 Chinóti 

 Résbi,  Teneséti 

 Suma  gene 

...Jihui-genc 


Lejía 
Lejos 
Lejos 


-  desde 


Ilic  ... 
•  Uchspa-illin 
.Caru  carupi 
.C&rumanta 


ra.. 


 Callu  ... 

idiomaS\\\m\ 

 Yanta 

.. Yanta  :uc 
..Yantani  .. 
..Yantachini 
..Caspi 
..Puma 
..Caracha 
..Zucarini 


Lengua 
Lengua  - 
Leña 
Leñador 
Leñar 

Leñar  -  hacer 

Leño  

León  

Lepra 
Levantar 
Levantar  -  falso 

testimonio  .Tumbani 

Levantarse   Atarini 


•  Pupu 
..Chimápu  gene 
..Ochó,  Nenqueno 
...Ochóquias,  Nen- 

quénoas 
....Jana 
...Huí 
....Caru 
....Caruámiz 
...Caruai 
...Caruámai 
..Caru  cásque 
.  Ináncun 
...Sanámama  zaccá 
...Huáquei 

...Ouerábaiñ 
...Huénei,  Huaque' 
ánai 


Leve  -  de  p oco. Tacsha,  Asila,  U- 

peso   shuclla   Buénez 

Ley   Camachicushca , 

Shimi   Yunuá  quessá 

Librador  «-ra    ...Quishpichic  Banémiz 

Librado  "  da   Quishpichisca  ...Banéque 

Librar   Q  u  i  s  h  p  i  c  h  i  n  i  , 

Quishpini   Bánei 
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Librarse   

Licor   

Liendre   

Lienzo   

Ligeramente  .  . 

Ligero  -  ra  ... 

Limar   

Limpiado  •  da  . 

Limpiador  '  ra  . 

Limpiadientes  .. 

Limpiar   

Limpiar  -  hacer 

Limpio  "a 

Linaje 

Lindo  -da  


Liquidar   

Liquidarse    ...  ., 

Líquido  

Liso  —  sa   

Lobo  -  de  agua . 

Loco   

Lodo   

Lombriz   

Lorito   

Lorito  -  de  cabe 

za  azul   

Loro   


Quechua  Paño 

.Quishpicuni   Baneánai 

.Azuhua   Seáti 

,Chia   Ya  bachi 

Churana   Chui)a 

.Huaira-shina    .  ..Nihue  quésca,  l- 

chavayán 
L^tca.UtcayllamanVayan  vallámiz 

Tupani  Saquiqui 

.Pichashca,  Mai" 

llashca   Madtzúque 

.Pichacuc,  Mailla* 

cuc  ...        ...  .Madtzúmiz 

Ouiru  pichana  ...Sédta  madtzúti 
Pichani,  Maillani.Mádtzui 
■Pichachini,  M ai- 

llachini  Madtzúmai 

.L 1  u  m  p  ac ,     Pi  • 

chashca     ,  .  ,Aíadtzúque 
Aillu  Cahibn 

.Zumac   Sanáma,  Accu,  Sa" 

namba 

.Yacuyachini,Chu-Umpás-aqui,Cha- 

lluchini    rámai 

..Yacuyani,  Chullu- 

yani   Chárai,  Umpasai 

..Illin   Gene 

.Llampu,  Llambu.Pueyón 

.Lobo   Nei-nahua 

.Upa      ....   Pábue 

.Turu   Neo 

.Cuica   Nuiñ 

.Lorito,  Pivichu  ..Pivichu 


Lorito   

Loro,  Uritu 


 Tumi 

.  ...Baliua 


Castellano 


Quechua 


Patio 


Loro  -  de  cabeza 

colorada   Puca-loro   Bahua,  Jushín 

Loro  -  de  cabeza 

amarilla  Quillo-loro   Bahua-reshi 

Loro  -  de  cabeza 

cenicienta   Uchspa-loro   Bahua-curún 

Los,  las   Cuna,  Pura   Bu,  bo 

Luciérnaga   Nina-curu  Pnetére 

Lucir   Llipiani   Pucnéi 

Luego  -  adv  Utca   Vayan 

Luego  -  conj.    ...Chaimanta   Ramábi 

Lugar   Llacta   Gema 

I/una   Qviilla   Ose 

Lunar   Mirca   Gésse,  Muéchis 


Llaga   Quiri 

Llama   Raurac-nina 

Llamar   Cayani 

Llamar -/zacer  ...Cayachini 
Llamarse  -por  el 

nombre   Shutini   Jane-ái 

Llamar -a  o^ra/jc/es  Caparini,  Huac-Ciá,  ícai,  Shiá- 


Puecquéti,  Jánsho 
.Chirere 
.Quénai 
.Ouenámai 


voces 

Llano  -a  ...  . 

Llanto   

Llave   

Llegada  ...  ., 

Llegar  ...  . 

Llenar  ...  . 
Llenar  —hacer 

Llenarse  ...  . 


j-ani  icai 

.Pampa   Gémba 

.Huacal   Huini 

.Huishcana   Quepuínti 

Clia3'arina   Nucúti 

.Chayani   Nucui 

.Undani,Undacliini  Buchui 

.Undachini   Buchuámai 

.Undamuni   Buchuánai 
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Lleno  - 

-a   

...Undashca 

...Buchúque 

Llevad 

or  -a 

,  Apacuc,  Apac 

...lyómiz 

Llevar 

....Apani   

..  Ivui,  Bui 

Llevar 

-hacer 

...Apachini   

.,  Ivúniai 

Llorar 

....Huacani   

Huini 

Llorar 

"hacer 

...Huacachini 

Huinímai 

Lloro 

...Huacai   

Huiníti 

Llorón 

-na     .  . 

...Huacai-ciqui 
...Tamiani   , 

...Huiními^ 

Llover 

,...Huhí-uyai 

Lluvia 

...Tamia   

...Huhí 

M 


Macana  ... 
Machacadera 
Machacador  - 
Machacar 
Machetear  ., 


 Macana   Rétete.  Huino 

...Cutana   Renéti 

-ra. Cutac,  Cutacuc.  .Renémiz 

...Cntani   Rénei,  Rinei 

...Pichani,  Cuchuni.Urui 


Machetear-Ziacer  Pichachini,  Cuchn- 

chini   Urúmai 

Machete   Id.  \tun-tumi    ...Satéti,  Urúti 

Aláchica   Máchica   Poto 

Macho   Ullcu   Bueno 

Machorra  .    ......Mana-huachacuc  .Bacpuéuma 

Machucar   Tacani   Páchiai 

 Caspi   ...Jihui 

 Mama   Tita 


Madera 
Madre 
Madrugada 
Madurar  ... 


-a  la  Tuta  manta   Yamué-sháma 


...Pucuni 

Madurarse    Pucuyani 

Maduro -ra   Pucushca 

Maestro   Yachachic 

Maíz   Zara 


.Junshínqui 
.Junshínqui-ánai 
Junshínque 
Unamámiz 
.Sécqui 
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Ma/z  -cocido  en 

agua     ...    „..,.Miiti        ,  Sécqui  cul)iánque, 

Séhua 

Maíz -tostado  ...Camcha   Sécqui  lubánqiie, 

Tuba 

Maiz -duro       ...Muruchu   Tuba 

Mal   Mama-alli   Saná 

Maldad   Mama-alli-cai    ...Saná-iqui,  Saná- 

riqui 

Malhablado -cfa  .Sagrata  rimac  ...Saná  manámiz 
Malhechor -ra  ...Sagrata  rurac    ...Saná  ámiz 
Malísimo  -a     ....Ancha  mama  allí  Icha  saná,  Saná 

cun 

Malo  -a   Mama  allí   Saná 

Malograr  Huacllichini   Manúcui 

Mama   Auñu,  Chuchu  ...Suma 

Mamador  -ra  ...Ñuñui  ciqui,  Chu- 

chui  ciqui   Suma  ámiz 

Mamar   Ñuñuni,  chuchuni  Suma  ái 

Mamar  -dar  de  .  Ñuñuchini,  C  hu  — 

chuehini   Suma  ámai 

Manantial   Paccha   Hueán  shoco,Na- 

huésa 

Manco  -ca   Mama  maquijoc  Aluequeuma 

Mancha   Llutai,  Sagrai    ...Sica,  Saná 

Manchado  -c7a  ..Llutashca   Sicáque 

Manchar   Llutachini   Sicámai 

Manchar-ífes/u 5trar  Sagrachin i,  Saná  unaiñ,  Sa- 
la  fama  del  prójimo  Huasliacháni  namánaiñ 

Mancharse   Llutacuni   Sicá  ánai 

Mandar   Camachini   Yúmai 

Mandar  'hacer  ..Camachichini  ...Yunúmai 

Mandato  Camachi,  Cama- 

chiscata  ...  ...Yunúti 

Mandíbula   Caclla       ...  Cuí 
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Maní   Inchi   Tama 

Mango   Apiña,  Tullu      ...Yatánti,  Sáu 

Manifestador-ra  Ricuchic   Bariámiz 

Manifestar   Ricnchini  Bariáiñ 

Manifestar-7uicerRicuchichini   Bariániai 

^Manifestarse     ...Ricurini   Bariánai 

Manifiesto  -ía  ...Ricurin   Bariánti 

Manilla   Alaqui  huatana  ..Muenesáte,  Tenc- 

te 

Mano   Maqui   Mueqnén 

M&.no-de mortero  Cntana   Renétc 

Mano  -derecha  ..Alli  maqui,  Cush- 

camaqui   Sanáma  mneqnén 

Mano  —izquierda  Lluqui-maqui  ...Sanamáma-miie- 

quén 

Manojo   Abtai   Papiti 

Manoseado -ífa  .Llangaslica   Muehéque 

Manosear  Llangani   Muehé  iqui,  ui 

Aíanosearsc   TJangacuni   Muehé  ánai 

Manso  -sa   Mana  quita,  Ma- 

napiña\-oc   Unúma,  Sináma 

Manta   Catana,  Pacha  ...Pupúti 

Manteca   Huirá   Seni 

Mantilla   Lliclla   Puptiti 

Maña   Ciqui  -  posp  -    ...Miz  -  posp  - 

Mañana   Cava   Baquísh 

Mañana  -pasar/o Ca^-a-huasha, Min- 
cha  Baquísh  cacho 

Mañ;i  na -después 
de  vn  día  dcaJ- 

ízuna  fecha    ...Cayantin   Baquísh  cacho 

M  a  ñ  a  n  a  -  f/o  s  din  s 
después  de  al- 
guna fecha   ...Aíinchantin   Ba])uísh  Imcdtza 

Mar   Mamacocha   Succúma-gcne 
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Marchar   Rini   Cai 

Marcliitarse   Huañunayani   ... Alahuacásai 

Marido   Cuza   Buéne 

Alarido  y  mujer  ..Hnarmintiii   Ahuinyásbi 

Mariposa   Pippintu   Puepéro,  Uso 

Aiariposa-^/anííeTaparaco   Puepéro 

Alartillo   Tacana,  Aíachu  ..Pacháti,Yami-pa- 

Alartín  pescador  cha 

—pájaro  Pishcu   Charás 

Alás   Ashuan   Jáhue-macúbi 

Mas  antes   Yallinrac   Raniáma-bires 

Alasato   Azua,  Másate   ...Alúdt^a,  Naccá 

Alascador -ra    ...Aíucuc,  Alucui-ci- 

c]ui   Tucómiz 

Alascar   AIncuni   Tncúnqni,  Tucui 

Alatar   Huañuchini   Réttei 

Alatar  —hacer   ...Huañuchichini  ...Retéámai 

Alate  Pate 

Alateria -po/>re  ..Oiiia   

Alatriz   Huahua  tiana 


Aíazamorra   Api 

Aíazorca   Chucllu 

Aleados   Ishpai 

Alear   Ishpani 

Alearse   Ishpacuni 

AI ech a -cer/V/o  ...Id 

Medicina   Ambi 

Medicinar  Ambini 

Aldicinarse   Ambicuni 

Aledida 
Medio 
Aledir 
Aíédula 
Mejilla 
Mejor 


.  Alaihuáta 
.Cuhú 

.Bacque-nanéte 
Buéten 
Seso 
Jinsón 
.  Jinsóiñ 
.Jinsón-ánai 
.Loréte 
.Ráu 
Ráu-ái 
Raúncjui 

..Tupuna   Tupúnti 

..Chaupi   Quénques,  Napu 

.Tupuni   Tupáiñ 

.Nutcu   Aiápu 

.Uva,  Cara  Támu 

,Ashuan-alli   Icha-satiáma 
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Quechtta 

Paño 

Mejorarse  -sa/iar  Alliani   

.Ibiáiñ 

Melancolía  ...  . 

Bucracáqui 

Mellizo   

T  1 

..Id   

.  Fapi 

Memoria 

..Yuyai  

.Shináiñ,  Shináti 

TI  IT 

Menear  

..LuYUcnmi   

.Huiyóu 

Menearse 

.Huiyóu-ánai 

Menor  ... 

Shullca  

.Chiné 

Menos  ... 

..Pishin   

.Máscai 

Menospreciar 

..Caminí  ... 

Ichai,  J  a n  t  zá  n- 

cuai 

Alen  teca  to   

.Upa   

.Shinavúsma,  Shi- 

náuma 

Mentu-  

..Llullacuni   

Jánchai 

Mentira 

..Llalla   

Jáncha 

Mentiroso-.sa  . 

..Llullacuc,  LluUa 

cuiciqui   

Janchámiz 

Menstruar 

..Yaliuarvani   

.Gímiai 

Menstruo   

.Gimiáti 

Meollo  ... 

..Ñutcu   

Mápu 

Mercader 

Rarímiz 

Mercar  

..Randini...   

Rari 

Alerecer  

..Merecini   

.Bupiáno 

Mérito... 

Cupiáno 

Mes  -  Itinscinn-. 

.Quilla  ... 

Ose 

l\  r1  ^  <^  ^  4* 

..Azpini  ...   

.Huésai 

Mesarse   

Huesánai 

Metal   

.Paita   

Yami 

Meter  

Yaicuchini,  Zatini.Jiquímai,  Narásai 

Mezcla  

Chagrui 

.Muescúti 

Mezclador— ra  .. 

-Chagruc,  Chucllu 

.Muescúmiz 

Mezclar. 


Mezquino-wa 
Mico  ... 


.Chagruni,  Chacllu- 

chini   Muéscui 

.Micha    ...   Huashi 

.Id.  Cushillo   Huusa,  Rú 
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Miedo  

.Manchai 

Ratéte,  Rácque 

Miedo  -hacer-  .. 

.Manchachini 

Rateámai,  Rac- 

quémai 

Miedo  -tener-  .. 

.Manchani,    Maii-Rateánai,  Rac- 

chacuni 

,  .queáiiai 

Miedoso— sa 

Manchacuc,  Man- 

chai-ciqui 

..Rateámiz 

Miel  ... 

.  Bata 

Miembro  -  ^ene 

rador   

.Ullu 

..Buclii,  Bnshclii 

Mil 

Id 

Mirar   

.Cahuani   

,.Uiñ,  Manai 

Mirarse  

.Cahuaricuni   

..Uiñ-ánai 

Mirar  -  con  ma 

-Sagra  -  ñahui  -  ca 

L- 

los  ojos   

.  huani   

Buero— sínai 

Mirar  -con  ahin 

co  - 

Cahuacunllani  .. 

.Matiai-manai-ma- 

nai,  resi 

Mío,  de  mí 

.Nucapac   

.Nacún 

Mismo-/na    .  .  . 

.Quiqui,  Quiquin 

.Sháma,  Bires 

Mita   

.Mita   

.Atte 

Mitad  

.  Patuman      .  .  . 

.Quénques 

Mitayo  

.Mitayo  

.Mitayo 

Moco  

.Cuña   

.Réshi,  Résho 

Mocoso— sa  .  .  . 

.Cuñac   

.Reshímiz 

Moderadamente  .Pactalla  

.Senéres 

Modestia  .    .  .  . 

.Tupushcalla  cai 

.Senénquires  íu 

Modo  

.hsiya.   

.Quesea  ^ 

Modorro  -rra  .  . 

.Puñui-ciqui    .  .  . 

.Usámiz 

Mofa  

.Quizachai  .  ... 

.Zazáti 

Mofar  

.Quizachani,  Acipa- 

yani  

.Zázai 

Mofarse  .  .    .  .  . 

.Quizachacuni,Aci 

pacuni  

.Zazánai 

Mojado  -da. 

.Nuyushca      .  .  . 

.Mucchuaque 
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Alojador  -ra.    .  . 

.Xuj'uni  

.Aluechuámiz 

Alojar   

.Xuyui   

.  Aluéchuai 

.Xuvucuni   

.Aluechuánai 

.Cutaciic   , 

.Renémiz 

ivioicr  ...   

Renei 

ivioiestauor  — ra  . 

.Amichic,  Aluchu-Jantzáncuamiz 

chic 

Alolestar   

..Amicliini,AIuchu 

chini     ...      ,  . 

.Jantzáncuamiz 

Molestarse   

Piñacuni    ...  ,,, 

.Sinánai 

Alolesto  -ta   

Muchitchic,  Amichic  Jantzancuámiz 

Alomentánea-Utcalla,  Uticlla  . 

. .  V  ajr  duresi,  L'ulic- 

mente   ...  ,, 

gris 

Ale  no  ....   

Id.  Cushillo  ...  ., 

.  .OI ti  11  v.',  l\Ll 

Alono  —grande, 

negro  ...   

Alaquizapa   

..Hiso 

Alono  -grande, 

colorado   

Alono-coto    ...  . 

..Rti 

Alono  -grande^ 

'ceniciento 

Alono-choro  ... 

..Hiso-curu 

Alono  -mediano 

verde  oliva  ... 

.Frailecito     ...  . 

..Huasa 

Alono  -median  o 

.Machia        ...  . 

..Alachín-josso 

Alono  —muy  lige 

TO   

.  Id  

..Chipi,  Shináhna 

Alonte 

,Urcu,  Zacha  ...  . 

..Maná,  Alanísh 

.Abtai,  Shuntu 

..Zamá 

Alordedor  -ra  .. 

.Canicuc   

..Xatesámiz 

Alorder  ... 

Canini   

..Xatésai 

Alorderse   

.Canicnni  

..Xatesánai 

Aloreno  -na 

,  Yana ,  Yana vashca  Chésse,  C  h  é  s  s  e- 

aque 

Alorir  

.Hnañuni   

..Aíaliuai 

Alortaja  , 

,A)'a-maituna  ..  .. 

,.AIahiiác[  ue-ma- 

váti 
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Mortero   Cutana  Renéte,  Sasu 

Mortificación    ...Aíuchui   Téneo 

Alortificar   Afuchuchini   Tenémai 

Mortificarse   A/iichuni   Ténco,  Ténei 

Mosca   Chushpi  Nabiin 

Mosquito   Chushpi   Nácca 

Mosc[mto-n]¿inta 

blanca   Chushpisito   Shio,  Sebue 

Mostacilla   A/ullu   Tunan 

Mosto   Huarapo   Huarapo 

Mostrar   Ricuchini,  Cahua- 

chini   Uíñ,  maiñ 

Mover   Cuj'uni   Huejón 

Moverse  Cuyucuni  Hue3'ón  -  ánai 

Moza   Chipash  Suntácu 

Mozo   Huaina   Bueróna 

Muchacho   Huambra- ullcu...Bacque-buene 

Muchacha  Hnambra-huarmi Bacque  aibo 

Mucho   Anscha   Icha 

Muchísimo   Aipa,  Ashca   Icha,  ichai,  Bama 

Mucho  -  í/empo. Unaimi,  Unai    ...Ichatia,  Ramáma 

Mudo  -  da   Upa   Manai-casquimai 

Muela   Atún-quiru       ..  ..Macachipo 

Muerte  Huañi,  Huañuna  .Mahuáti,  Shina— 

néqui 

Muerte-repewí/waüticmanta  -  hua" 

ñuna   Namuete 

Muerto  -  ta     ....Huañashca   Mahuáque 

Mujer   Huarmi  Aibo 

Mujer  3'  marido. .Cuzautin   Buenevasbi 

Multiplicar   Mirachini   Ani  í 

Multiplicarse    ...  Mirani    ..Aniánai 

Multitud  Anscha,  Aipa  Icha.  Bami.  Cubi 

Mundo   Pacha   Mai 

Mundo  -  este    ...Cai  pacha   Nato-mai 


—  106  — 


Castellano  Quechua  Paño 

Murciélago   Maushu   Cáshia 

Murmurar   Huashachani  ....Cachuai 

Muslo   Changa,  C  a  n  ca  , 

Masqui   Quishi 

Muy   Aipa   Icha 

Muy  mucho   Achsca,  Anscha  ...Icha-cubi 


N 


Nacer   Pacarini   Bacquénqui 

Nacer  'cl  sembra- 
do  Huiñani   Ani 

Nada  Mana-imapash  ...Jahue-mábi,Ayá- 

ma 

Nadudor  -ra    ...Huaitacuc  Nunúmiz 

Nadar   Huaitani   Nunui 

Nadie  Manapipash   Nitzónbi 

Nalga   Ciqui-aicha   Chiso-námi 

Narigón  -wa  Cingazapa  Recqui-yúse 

Narigudo  -d¿i  ...Zuni-cinga   Nénque-récqui 

Nariz  Cinga   Récqui 

Narrador   Huillíicuc,Rimacuc Yuímiz 

Narrar   Huillani   Yui 

Navaja   Tumi   Zateti 

Neblina   Puyu   Huishnc 

Negar   Mana-ini   Iccáma,  Yániai 

Negligencia   Quilla   Chiquísh 

Negligente   Quillayoc,  Quilla- 

cuc   Chiquíshj'a 

Negro  —a   Yana   Chésse 

Nervio   Angu   Punu 

Nervioso  -a   Anguzapa   Punuya 
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Ni,  no  Mana,  Manachu  ..Accama,  Iccama, 

Yámai 

Nido   Pi«hcu-huasi   Isan-ná 

Niebla   Puya   Huishne 

Nieve  Razu    Id. 

Nigua,  pique    ....Pique   Tuna,  Seco,  Ya 

Ninguno  Mana-pipa¿h   Titzónbi,  Tzua- 

mábi 

No.  -negativo  ...Mana   Yámai,  Accáma, 

Iccáma 

No,  -prohibitivo  Anm   Tzama,  Aj^ama- 

hue 

Niña. -del  ojo   ...Nahui-cahuana  ...Buero-santó 

Niño  -ña  Huahua, HuambraBacque 

Noble  Capac  Jahue-quiyámiz 

Noche   Tuta   Yamué 

Nombrar  Shutichini,Shutini.Jánei 

Nombre   Shuti   Jane 

Nosotros   ÑucanchicÑucaicuNubi,  Nubúnbi 

Novio  -a   Mushuc-huarmi-Buená-aiboya, 

yoc    Bueneya 

Nube   Puyu   Huishne 

Nube -del  ojo  ...Cuiru   Buepo,  Buero- 

huishne 

Nublarse   Puyuyani   Bari-huisneáiñ 

Nudo  Murcu   Tongo,  Gésco 

Nuera   Cachuni   Junáito 

Nuestro  -de  noso-^ 

tros   Nucanchicpa   Nuná 

Nuevo  -a  Mushuc   Buená 

Numerar   Yupani   Yupáiñ,  Tanáqui 

Nunca  Mana-aicapipash.Jahue-tián-mabi 

Nuez  -de  la  gar- 
ganta  Tunguri   Teto 
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Obedecer   

. , .  Camachishcata 

-ru- 

rani   

 YunÚQue-ai 

Obligación... 
Obra 

...Rurana   

Tehe,  Atte 

...Rurana   

Atte 

Obscurecerse 

...Tutavani  ... 

 Ya  mu  era  i 

Ocasión  ... 

...Raicu   

 Cupira.  Jacú  pi- 
ra, Cupi 

Ocultamente 

...Pacallapi.PacalkicJunéres 

Ocultar 

...Pacani 

Túnei 

Ocultarse 

...Pacacuni  .. 

Juneánai 

Oculto  -ta 

, ,  Pacacnshca,  P 

a  — 

cashca  ... 

Junéque 

Ocho  

...Pusliac       ...  . 

 Apatas 

Odiar  

...Chicnini      ...  . 

...Sinai 

Odiarse 

...Chicnicuni  ...  . 

.Sinánai 

Odio   

...Chicni   

Siná 

Odioso  -sa 

...Chicnic  

 Sinámiz 

Ofendedor  -ra 

...Piñacuc      ...  . 

 Sina  ámiz 

Ofender   ...  ... 

...Piñachini  ... 

.  Sina  ái 

Ofenderse  

...Piñacuni    ...  . 

 Sina  anai 

Oficio  

...Rurana 

Atte 

Ofrecedor 

....Chashquichic  . 

Bimámiz 

Ofrecer   

...Chashquichini 

...Bímai 

Ofrecerse  ..  .. 

....Cliasquicuni 

 Biánai 

Oído   

...Uvarina     ...  . 

,.,.Nincáti 

Oír   

....Uvarini      ...  , 

Níncai 

Oír  -no  más  ... 

...Uvarillani  ...  . 

 Nincarési 

Oír-co/3  aíe/JcionUvarillani  ... 

 Ninca-nincáres 

Ojalá 

Id  

 Pai,  Paino  -a'V/os 

Ojo   

....Xahui   

 Buero 

Oler   

....Aznani,  Mutquini  .Sétei,  Iniqui 
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Olfato   

...Mutquina  

..Se  tea  ti 

Olor   ... 

...Aznai   

..Setéti 

1- 

mac-aznai  .... 

..Sanáma-iniqui 

Olor  -mal 

Zagra,MilÍíii-<i2nai  Piziriqui 

Olvidado  —da 

...L.imgasnca  ... 

..riismanocuque 

Olvidar  

..dingani   

..riismanticui 

Olvidarse  

...Lungacuni  

.  .rJismanucuanai 

Olvido   

..Lungai   

..Bisinanucúti 

Olla   

. .ivianca,  ¿vianga  . 

.  .i^uispa 

Ollero  

. .  Mancata-mrac 

.  .v^uispa— aiiiiz 

Ombligo  ...  .... 

..Pupu   

..Záma 

Once   

..Chunga-shuc 

..Cnunga-suc 

Orégano   

..  Id  

..Buerán 

Oreja  

..Rinri,  Rincri   

Jrabique 

Orejudo  -da  ... 

..Rinri-zapa  

,  .Fabique-vuse 

Orificio  ... 

..Ciqui   

Puínqui,  Chisó 

Orilla 

Pata,  Mañapi 

.yuessa-yueioon 

Orillo 

Shimba,  Sliimpa  . 

.Quessá 

Orina   

..Ishpa   

Jinsón 

Orinar 

.J  IlJaíJlIl 

Orinarse  ... 

..Ishpacuni   

Jinso  ánai 

Oro   

Curi   

.Curi 

Otro -a  ... 

Sucnin,  Chican  .. 

.Huédtza 

Ovillo  ... 

..Curur   

Rese-tónco 

Ovillar  ... 

..Cururani   

Resetónco-ai 

Oyó   

..Hucu   

.Chisó,  Muérai 

P 

Pacay   

.Pacav   

Senán 

.Muchui   

Nenéti 

Pacificador  -ra  . 

.Amachic 

Genemámiz 

Pacificar  

•  Amachini   

.Genémai 
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Pacífico  -a   AJ ana-piñayoc 

Padecer   Mnchini 

Padecimiento  ...Muchui 

Padrastro   Id.  Yaya  ... 

Padre   Ya^  a,  Tata,  Taita  Pápa 

Paisano -na     ...Maci   Caibo 

Paja   Quilma   Huansi 

Paja  -c/ep/aíapa- 
ra  el  labio  inferior  . . 

Pájaro   ..Pishcu 

Pájaro-picaflor  ..  Id. 
Pájaro-dios  te  dé  Id. 


Pájaro-dios  te  de 
-otra  especie  ..  Id. 

Pájaro-siete  co- 
lores   Id. 

Pájaro-m  a  rtín 
pescador    Id. 

Pájaro  —mediano 
de  colores  neg-ro 
amarillo    Id. 

Pájaro  -mediano 
ele  colores  ne- 
gro colorado  ..  Id. 

Palabra   Shimi 


Paladar 


Palangana   Callana 

Paleta    Id.  ... 

Palizada    Id. 

Palma   Panca  ... 

Palma— de  lama- 
no   Maqni-ucu. 

Palniera-shapaja  Sliapaja 
Palmera-achual..  Achual 


Sinámaya 
Ténei 
Tenéti 
.Eppa 


Curi,  CuUqui 
Isá 
Pino 
Sucque 


.Pínshá 

.Sani 

.Charás 

.Chana 


 Buntósh 

 Nincáti,  YuA'uiti, 

Manánti 

Cullu-sahua   Mansánto 


.Muechúquete 
Puesó 
.Tás-za 
.Puei 


.Muequén  napáchs 

..Conta 

..Binón 
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....Huaiiín,  Pánni 
...Pánni-puei 
...Buré 
..Jihui 
...Bueccú 
. . .  Búccu 
...  Miissó 
...Jihui-cappué 
...  Alana 
...Snbues 


Palmera-chonta  .Cliuiita 

Palniera-niniro  ..  Id  

Palmito   Llullu   

Palo   Caspi   

Palo-remo   Remo-caspi 

Palo-cera   Zítica 

Palo-balza   Huambu-cas])i 

Palo-lagarto    ...  Lagarto-cas pi 

Palo-seco   Yanta  

Paloma   Urpi   

Palpar   Llangani,Llaiicani,Nuéhei 

Pampa    Id  Gema 

Pampanilla  -  ves- 
tido de  mujer  ..Pampanilla    Chitónti 

Pan   Tanta  Tanta,  Alisi 

Panal   Mishqui-mama  ...Bata 

Panca  -de  ma/z..Zara-panca   Sécqui-puei 

Pantorrilla           Pingulo   Huipucó 

Pañales  ...   Maitnna,  Huahua- 

maituna  Racótc 

Pañuelo    Id.   Reshiníti 

Papa— de/monte  Papa   Puá 

Papa  -pare cid  a 
al  camote   Papa   

Papagayo   Papagayo   

Papada   Coto   

Papa^-a   Papaya   

Papel   Quilla   

Para  Pac,  man  -afijos 

Pararse  -ponerse 
en  pié   Shayarini   

Parar  -/os  horco- 
nespara  las  ca-Estantecunata-sha 


Cámiz 
Cana 

Gésse-tesso 
Napuclia 
Quirca 

Go,  iba  -afijos 
Ninái,  Chancai 


sas  .. 
Parecer 


.  yarmi 
.Shinami 


.Nichiun 
.Jáscabires 
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Parecerse      .....  Ricchacuni   Muésui 

Pared   Pirca   Baibó^-a 

Pared  -de  íapía/Tapial  Mahuiiióas-chi - 

que 

Parejo -Ja  Cuslica-pura   Sene 

Pariente  Ailla,  Yahuar-maci 

Runamaci   Caibo 

Parir   Huachani,  Htiacha 

cuni   Bacqueiñ 

Parte  Chicta,  Huaqnin  ..Paques,  Sliamá 

Parte  inferior  del 

vientre   Urai,  hviicsa   Chipúco 

Partir —(/iV/íf ir  ..Chictani,  Raquini  Cásquei,  Nacai 

Partir -irse   Rini,  Llucini   Cai,  Ibiái 

Partir  -en  dos 

partes  ..Patutnani   Rabue-casqui  , 

Mueníqui 

Parto   Hua^hai   Bacqueáti 

Pasar   Purini,Rini   Niniqui,  Cai 

Pasar  -de  detrás^ 

adelante   Naupacrini   Rinei 

Pasar  -el  agua- 
cero  Tamia-pasaican  ..Hulií-nésai 

Pasear   Puricuni   Huisha,  huisha— 

ánai 

Pasión  -sufri- 
miento  Muchui   ,.Téneo,  Isin 

Pasmar   Manachchini   Ratténiai,  Ráttei 

Pasmarse   Mancharini  Ratteánai 

F ate -mate   Tutuma   Maihuata,  Mase 

Patear   Aitani  Jámai 

Pato   Nuñuma   Nono 

Pato  -pequeño  ..Tac.-^ha-nuñuma  ...Gene-púmpo 
Pato  -parecido  al 
ganso   Atun-nuñuma   Nahua-nahua 
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Paugil  Paugil   Jansi 

Paiigil  -de  a^^wa-Pangil   Nene-jansi 

Pava -c?e/ /Tjo/i te- Pava   Cosso 

Pava  -  otra  espe- 
cie -   Puca-cunga   Qucbo 

Pecado   Hucha   Hucha 

Pecador -ra   Huchallicuc   Huchámiz 

Pecado  original.  Callari,  pacarina- 

hucha   Niticuti-hucha 

Pecado  venial  ...Tacsha— hucha  Ani- tama-hucha 

Pecado  mortal... Atun-hucha   Succúma-hucha 

Pecar   Huchallicuni   Huchaiñ 

Pécari  -  chancho 

del  monte     ...Huangana   Yahua 

Pecho   Cazco      ...  Zuchi 

Pechos-c/e  i22ü/er-Chuchu-Nuñu   Suma 

Pedazo   Tipi  ...   Paques 

Pedazos  - /zacer-Tipi -ti pini   Páquei,  Cásquei 

Pedidor-a   Mañacuc...   Yubuémiz 

Pedigüeño— i5a  ...Mañacui-ciqui   Yubuémiz 

Pedir  Mañani   Rubuéiñ 

Pedo    Zupi   Chepíz 

Peer  Zupicimi   Chepíz-ai 

Pegar  Ratachini.RatariniTásnai 

Pegarse   Rataricuni  Tasnánai 

Pegarse -/os  q/os  Chunio-huan  -  ñu- 
co/2 lagaña— ...  ^  huiratarin   Buequésete 

Peine   Naccha   Búste 

Peinar   Nacchachini,  Nac- 

chani   Busteámai 

Peinarse   Ñacchacuni   Busteánai 

Pelar   Siprani,  Carata- 

zurcuni   Súcai 

Pelea   Macanacui   Reteánati 

Peleador   Macanacuc   Reteámiz 
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Castellano 


Pelear 
Peligro 
Pelo  .. 


Pelo  —de  maíz-. 
Pellejo..  . 
Pellizcador— ra 
Pellizcar.. 


Pellizcarse... 
Pellizco ... 
Penacho.. 
Pena  ... 
Penar  ., 


Quechua  Pauo 

.Macanacuni   Reteánaiñ 

.Chiqiti   Rattéti 

Chucclia,  Millhua, 

Millma   Bú 

Zara-chnccha  ...Sécqui-bu 

Cara       ..   Zaccá 

Tipschic  Uttesámiz,  Huesai 

•  Tipschini,  Cunina- 

cuni   Uttésai 

.Ti]ischinacuni  ...Uttessnánai 

.Tipschi   Uttésa 

.Pishcu-millma  ..Monchón 
.Llaqui,  Aluchui  ...Bueráti,  Téneo 
.Llaquicuni,  Mu- 

chuni   Bueráiñ,  Ténei 


Pendientes  -  zar- 
cillos   

Penetrar  

Pensador— ra  . 
Pensamiento 

Pensar   

Pensativo— i^a  . 
Peña   

Peor   

Pepita   

Pequeño  -ña 
Pequeño  -muy 
Perder   


.  Rinrichana 
•Yaicnni 
.Yuyacuc  .. 
.Yuyai 
.Yuyani 
.^'uA^acui— ciqui 


...Paronóte 
...Jiquiai,  Jiquio 
....Shinámiz 
....Shina,  Shináti 
...Shináiñ 
...Shinámiz 


Perderse   

Perder  -echara 

Pérdida   


.Huanca,  Sinchi-ru-Ma ccá n,  M  ai- 
mi    churish 

.Ashuan-sagra  ...Icha-saná 

.Mnru   Gésse 

.Tacsha,  Uchuclla  ..Anitáma,  Shóco 
.. Ancha-uchuclla  ...Anitáma-shóco 
.Chingani,  Chigari- 

ni   Munócui 

.Chingacuni  Manucuánai 

.Culluchini.Huaclli- 

chini   Queyói 

.Chingana,  Chin- 

gashca   Manucúqne 
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Perdiz  -o- r ande 

negra   Yutu   Sene 

Perdiz  —pequeña 

colorada   Yutnsitu   Y'uncuróro 

Perdiz   Yutu   Cuma 

Perdonar  Pambachini   Geneshámai 

Peregrino  Caru-runa  Nenquenoás-juni 

Pereza   Quilla   Chiquísh 

Perezoso  -sa  ...Quillacuc.Ouillacui- 

ciqui  Chiquíshmiz 

Perfecto  —ta   Zumac,  Ancha— zu-Accusháma,  Sa- 

mac    náma 

Pericote   Ucucha   Shuya 

Periquito   Pivichu   Pivichu 

Perla   Mullu   Tunán 

Perlático  -ca    ...Ouindiyashca   Huere-huere-icai 

Chantó 

Perpetuo  -a   Huiñaipac  ...   Cahíno 

Perro -a   AUcu,  AUgu   Inahua 

Perseguidor —a  ..Catic   Chibámiz 

Perseguir  Catini,  Catirini  ...Chibáiñ 

Perseguir  -/zacer  Catichini   Chibámai 

Perseverar   Catipaj^ani,  Rura- 

payani,  Causapa-Amacásai,  Apon- 

yani    que 

Persona   Runa   Jnni 

Persuadir   Yachachini  Unámai 

Persuadirse   Yachani.Y'^achacuni  Unanánai 

Perturbador  —ra  Amichic,  Piñachic  .Unitzámiz 

Perturbar  Amichini,  Piñachi-Unítzai,  Unitzá- 

ni    mai 

Pesado  -da   Llashan   Ihue 

Pesar -tener  penalAaqumi   Bueráiñ 

Pesar  —7a  carga  Llashani   

Pescado   Chalina   Tzatza 
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Pano 

Pescador...  .... 

..Challuacuc  

Tzatzámiz 

Pescar   

..Challuacuni 

Alisquiqui 

Pescozón  .. 

Cunga-zacmana 

..Tepásti,  Timáti 

Pescozudo  -da  . 

..Cungazapa  

...Tésso-A-úse 

Pescuezo  .. 

..Cunga  , 

...Tésso 

Peso   

..Llashan   

Ihue 

Peso  moneda  . 

..Patacón   

.  Patacón 

Pestaña   

..Xahui-sahua-chu 

c- 

cha   

Buero  cachísne 

Petaca   

..Petaca  

Shigra,  Bunónti 

Peste  contagio 

..Ungui               ,  ,, 

Geniqui 

Pez   

.. Chalina   

Tzat^a 

Pez-palomita  .. 

..Palomita   

Picha 

Pez-espada  

.  Id  

,  .Huino 

Pez-carachama 

.  Id  

..Hipu 

Pez.  zapa  mama , 

Id  

..Zapan 

Pez-boquichico 

..  Id  

Bné 

Pez-paiclie 

..  Id  

Huamué 

Pez-conchi      .  , 

,.  In  

Tunón 

Pez-paña   

.  Id  

Mácque 

Pez-gamitana  . 

.  Id  

..Amaquii'i 

Pez-zungaro-nc- 

gro   

.,  Yana-zungaru 

. . .  Ashara 

Pez-zungaro  blan- 

co   

Yurac-zungaro  . 

..Bahuíti 

Pez-zuugaro-oíra 

especie   

..Zungaro   

Main 

Picar  —morderá 

:/- 

gun  insecto  ..  . 

..Tucshini,  Canini  . 

..Chácai,  Natesai 

Pie   

..Chaqui   

•  Táeg 

Pie  -planta  del 

..Ucu-chaqui   

Táeg-napachs 

Fie —estar  en  .. 

..Shavarini  ... 

Cháncai,  Ninai 

Piedra   

..Rumi   

Macean 

Piedra  -de  mo/er  Cutana  

..Renéte 

Piel   

. .  Cara   

..Zacea 
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Pierna   Pingullu   Huétas 

Pimiento-p/canteüchn   Shiá 

Pimpollo  Llullu-mallqui  ...Tácu 

Pintar -dy6w/ar..0iiillcani,  Llutani,  Sicai,  Qucneai 
Pintarse  -la  cara 

con  achote  Huya-llutani   Alansén-ai 

Pintarse  -con  hui- 

to   Huya-llutani   Xanén-iqui 

Pina   Piña   Cancán 

Piojo   Uza   Iha 

Piojoso  -sa   Uzavoc   Ihámiz 

Pipa -para  Amar  Cachimba  Sintapún,Chana- 

tá 

Pisado  -í/a   Zarushca   Jamáque 

Pisar   Zaruni   Jámai 

Pisarse   Zarunacuni   Jamanánai 

Planchar -/as  ho- 
jas de  tabaco  ..Tabaco-allichani  .Rumué-cumushiai 

Planta  del  pié  ...Ucu-chaqui  Táeg-napachs 

Planta  medicinal  Piripiri   Huáste 

Plantar   Tarpuni   Bánai 

Plantar  ^enla  o- 

rilla   Mañapi   Nabáiñ 

Plata  Cullqui  Curiqui,  Cullqui 

Plátano   Plátano  Shicón,  Paránta 

Plátano  asado  ..Cuzashca   Shicón-suíqui 

Plátano  -verde 

cocinado   Inguiri   Iná 

Playa    Id  Máshi 

Plaza  Paraba,  Pampa  ...Gema 

Plegar  Shipuni  Capuáiñ,  Cápui 

Plegarse   Shipurini   Copuáni 

Plomo   Titi   Yami 

Pluma   Millma  Pué 

Pluma-í/eescr/6;rQuillcana   Pué-quircánquí 


Castellano  Quechua 


Paño 


Pobre   Huaccha 

Pocas  veces   Nañishpa  ... 

Poco   Azhlla   

Poco —muy   Azhllasitu  ... 

Poco  a  poco     ...Allimanta  ... 

Poder  Atipani  .  ... 

Poderoso -sa  ...Atipac  ,  

Podre   -Qnia   

Podrirse   Ishmuni 

Polilla   Curu-mama  . 

Polvo   Nutu   

Pollito  'ta   Hualpa-huahu 

tu  

Pollo  Huallpa,ullcu 

Poner  Churani 

Ponerse   Chnracuni  .. 

Ponerse  ^elvesti-  Pampanillata- 

do  las  mujeres,  racuni   

Ponzoña   Huañuna-amb 


asi- 


Jahuéuma 

.  .J  achu  pitéro  -  bué- 

que 
..Buéque 
..Ichasháma 
.Tupunshánia 
.Atiqui 
..Atímiz 
.Culiú 
.Pajil  i 

.  M  an  sá .  J  i  h  Li  i  -  sen  a 
..Potó 


chu- 


.Itóri-bacque 
..Itórl-buene 
.Uriái,  Renéai 
.Uriánai 


i 'opa  ..  .. 

i'opero 

Por   

Porción  ... 
Por 'aquí 
Por  donde? 
Por  esto  .. 
Por  ventura 
Por  qué?  .. 
Portillo  ... 

Poyo   

Precio  .  ... 
Predicar  ... 


Popa 


no 


..Popero  .. 
.Raicu 
.Abtai  ... 
..Caininta 
,.  Maininta? 
.Cairaicu 
'  Manachu? 
.  Iniaraicu? 
.Ushcu  .. 
..Tiarina  . 
..Chani  ... 
-Cunani  ., 


..Cliitónti 
..Joínti-mahuát  i- 
ráu 

..Chipu,  Nonti- 

puénquei 
..Chiponéro 
..  Cupi 
.MueoSÓ 
..Jaránta 
..Jarán  ta? 
..Nato-cupi 
..Yamáiran? 
..Jáhue-cupi? 
..Quiñi 
..Yaca  ti 
..Cupi 

..Yuíqui,  Eséqui 
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Quechua 


Paño 


Preguntar   Tapuni  .    ...   Yiicai 

Prender   Apini,  Huatani  ...Yatáiñ,  Tánci 

Prender -/irego  ..Ninacuni   Chique-chiu 

Preñada  ...   Chichu.Chichuslica  Tu3'^a 

Preparar  -el algo- 
dón parahilar .  Utcuta-alHchani  ...jótoi 
Preparar  -la  ur- 
dimbre  Ahuanata-allichani  Chabáiñ 


Primero   Ñaupac 

Primeramente  ...Naupaclla 

Principiar  Callarini 

Principio   Callarina 

dai   Utcachini 

 Utca  ... 


Prisa 
Prisa  .. 
Probar 
Probarse 
Pródigo 
Prójimo 
Pronto 
Propio 


 Ramáma,  Kessi 

 Ramamarcs 

 Pueói,  Chitai 

 Pueóti 

 Yayánmai 

 Ya3'án  Ishto 

 Tánai 

 Tanánai 

 Putámiz 

Runa-maci   Juni-macibo 

Utca   Yayán 

Quiquimpac  Jahuén-Nescán, 

Min 
 Sanáma 


.Mallini 
.Mallicuni 
.Huishchuc 


Provecho   ..Alli  

Provisión   Mircapa,  Millcapa  Piti-saáti 

Próximo   Mana-carupi   Ochóma 

Públicamente  ...Yachashpalla   Unánsores 


Pueblo   Llacta 

Pudendas  -  víri  ..Ullu 
Pudendas  '•mulie- 

ris   Raca 

Puente   Chaca 

Puerco  -cerdo  ...Cuchi 
Puerco  -mediano 

del  monte   Picuro 

Puerco  -pequeñi- 

to   Añushi 


 Gema 

....Buschi 

....Sebi,  Rabín 
...Cahuáti 
....  Yahua 

....Jane,  Hano 


.Mari 


—  120  - 


Castellano  Quechua  Paño 

Puerco  'Otra  es- 
pecie  Ituchi   Juno 

Puerco  -sucio  „.Millaipac,  Mil  la  i- 

2apa   Pueráscha 

Puerta   Pungu   Sécque,  Quepóti 

Puerto   Puerto  Repínti 

Pues  Ari  Elie,  Eje 

Puesta  —del  sol .  Jnti-yaicttna   Bari-jiquíti 

Pulmón   Pushpu  Bunzán 

Pulso  Pahac-angu   Nuyai-punu 

Punta   Ñauschi   Reljo 

Puntal   Quimina  Quepuenti 

Punzar   Tucsini  Zácai.  Chácai 

Punzarse  Tucsicunt   Zacánai,  Chaca - 

nai 

Puñado  ...   Abtaí   Muessó 

Puñal   Tucsina  Chacliíti,  Zatétt 

Puñetazo  Zacmai-zapa   Tima-yúse 

Puñetear  Zacmani   Timai 

Puñetearse   Zacmanacuni   Timanánat 

Purga   Quichachini  Chisómati 

Purgarse   Ouicharini  Chisómai 

Purificar   Shuyanchani   Nachóqui 

Purificarse   Shuyarini   Náchoi 

Puya   Tucsina  Yami-sedta 


Q 


Que   Ima,  Imacli   Jahue 

¿Qué  cosa  es?    ...¿Imami?   ¿Jahueta-í 

Quebrada  -río pe-Yacu,  Tacsha-ma-Hueán-í»hoco 

queño  yu 
Quebrado  -roto.  Paquishca,  Tipish-Tosáque,  Nnsbí- 

ca  que 
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Quechua 


Paño 


Quebrador -ra  ...Paquicuc 


Torámiz,  Nushí- 

miz 
Tosáque 
Tósai.Nushi 
.Tosánat 


Quebradura    ....Paquishca  . 

Quebrar   Paquini,  Tipini 

Quebrarse   Paquicuni 

Quebrar  -hacer  a- 

ñicos   Tipitipi-rurani  ...Slioco-tósai 

Quedar   Quiparini   Bánei 

Quedar -Aacer  ..Quiparichini   Banémai 

Quedarse   Quiparicuni   Banénai 


Quemador  -ra  ...Rupacuc 

Quemar   Rupani  .. 

Quemar  -hacer  ..Rupachini 

Quemarse  Rupacuni 

Querer   Munani 


Querido  'da 

Quietud  ... 

Quien  

Quienes  ... 
Quijada  ... 
Quitar 
Quizá  ..  .. 


.Munashca 


.Zamai  .. 
.Pi,  Pitac 
.Picuna,  .. 
.Caclla  .. 
.Apani,  Quichuni 
.Icha,  chari,  ch,  cha 

—añjos   Ru  Irán 


.Mapúmiz 
..Mápui 
.Mapúmai 
..Mapuánai 
.Queiñ 

..Quénque,  Queiñ- 
que 

..Tántio,  Tantiti 

rj\      ^  Ata  ^ 

.  Izon,  Izua 
.Tzónbi,  Tzuábu 
.Cu  i 

..Bui,  Bichiñ 


R 


Rabadilla   Ciqui-aicha   Tzispin,  Puinti- 

nami 

Rabia  ...   Piña   Siná 

Rabiar  -tener  có- 
lera  Piñani   Sináiñ 

Rabioso— sa   Piñacuc   Sinámiz 


Castellano  Quechua 


Pauo 


Rabo   Chupa   

Raer   Tupani,  Tu]3rani. 

Raíz   Zapi   

Raja   Chicta 

Rajado-Ja   Chictashca 

Rajar  ... 
Rajarse 
Rajarse  -  Jos 

hios  -  ... 
Ralo-/a  ... 
Rallo  ... 
Rallar  ... 
Rama  ... 
Raiicio-íi... 
Rancho.. 
Rara  vez 


 Chictani  

...Chictacuui 
Ja- 

. . .  Huirpa-chictacun 

...Mana-ractarhu  . 
 Tupana   

...Tupani   

 Pallca,  Mallqui 

...Mauca   

 Tambu   


.Géna 

.Zaquiqui 

.  Tappún,  Támucs 

.Cásque 

.Casquéque 

.Cásquei 

.Casqueánai 


..Quechácai 
..Questó 
..Zaquéti 
..Zaquéi 
..Tascá 
..Pavúquc 
.  Otá 


...Maininllapi   Jaránres,  Jurano- 

cava 


Raro,  de  vez  en 
cuando   Mainimpi 


Rascar 

Rascarse ... 

Rasgado-t/a 

Rasgador-ra 

Rasgar... 

Rasgarse... 

Rastrear 

Ratón... 

Raya  ... 

Raza 

Ra2Ón  ... 

Realmente 

Recelar  ... 


..Ashpini  .. 
..Ashpicuni 
..Lliquishca  ... 
..Lliquícuc 
..Lliquini  ... 
..Lliquicuni 
..Catini,  Zaruni 
..Ucucha 
..Illapa 
..Aillu 

..Shuti,  Yuvai   Icoiñ,  Shináti 


.JuranocaA-a 
.Suamuéi 
.Suamueánai 
.Noshíque 
.Noshímiz 
.Noshí 
.Noshiánai 
.Chibáiñ 
.Shu^'a 
.Canná 

.Caibo,  Cunibo 


..Shutipacmi 
..Pata-nini... 


Recelo  -  íe/72 or- ..Pata   

Recibir   Chashquini 

Recibir  -  hacer  ..Chashquichini 


.Iconráque 
.Raqui 
Raqui 
.Biai 
.Biámai 


Castellano  Quechua 


Paño 


...Sinchiyoc,  Nanac 
...Pallani 
...Pallacuni 


des- 


Recio-a 
Kecoger  . 
Recogerse 
Recordar 

pertar  Riccliarini  ... 

Recordar-a  oíro Riccharichini 
Recordar 
Recrear 
Recrearse 
Recto-a 
Rechinar.. 
Red 

Rededor 
Redimir  .. 


.Ciishiya,  Churísh 
.Ai,  Téqtiei 
.Tequeánai 


....Gésteon 
...Gésteon— ámai 
a/^o-Yuyani,  Yu3^arini..Shináiñ,Shinámai 

 Cushichini  Buene-buénei 

 Cushictini   Buene-buénei 

 Cushca   Cayánibi,  Púntei 

...Añani     Setei,  Sinacánai 

 Llica   Id. 

 Muyu,  Muyumpi  ..Mayáno,  Turu 

...Quishpini,  Quishpi- 

chini  .Nanámai,  Gené- 

mai 


Redondo-a 

.Muvu,  Rueru,  Mu- 

3'uyuc 

 Turu,  Maya 

Refrescar 

.Chiriani  .. 

...Mádtziai 

Refrescar  -/?acer-Chiriachini 

 Madtziámai 

Refrescarse 

.Chiriacuni, 

Chiri— 

yani 

 Madtziánai 

Regar   

Chacchuni, 

Nuyu- 

chini 

 Machásai 

Regazo   

.Riera 

Regla  -medida' 

Tupuna  ... 

 Tupúnti 

Reina   

.Coya 

  Aibo-vunúmiz 

Reirse  

.Acicuna  ... 

 Rídtzai 

Relámpago 

.Illu-illu  ... 

 Canná 

Relámpaguer  . 

.Llipiacun 

 Cannáai 

Reluciente 

.Llipiac  ... 

Puené 

Relucir   

.Ivlipini 

 Puénei 

Relumbrar 

.Illarini  ... 

 Puénei 

Rellenar  

.Zatini   

 Narásai,  Arásnai 

Remar   

Bogani  ... 

 Huítai 
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Remedio   Ambi   Ráu 

Remedio  -  de  in- 
fieles  Auca-ambi   Nahua-ráu 

Remendar   Llachapacuni   Pueún 

Remiendo   Llacliapai  Pueúnti 

Remo   Id  Hnínti 

Remojar   Yacuchini,  Chullu-Mocchai,  Chará- 

chini  mai 

Remolino  —de  a- 

gua   Manga,  Muyuna  .Zamán 

Remolino  -de  vien- 
to  Pulluncui   Ma\'ai-nihue 

Rempujar     .  .  .  .Tangani   Hueráiñ 

Rencor   Chicni  Siná,  Bachínti 

Rencoroso  —sa  ..Chicnic,  Chicnicuc .Sinámiz 

Renuevo   Mallqui,  Chichin  .  Tacú 

Renunciar    .  .  .  .Zaquini  Genei 

Reñidor -ra    .  .  Macanacuc,  Auj'u- 

cuc  Reteámiz 

Reñir  Macanacuni,  Au- 

yani  Reteánaiñ 

Rüñ'w  -por  celos  Auyani  Ránui 

Repartidor  -ra  .  Raqaic  Inámiz 

Repentinamente  .Uticmanta,Uticlla  Utigris,  Islitóbi- 

res 

Repetir  Cutini  Jaquiríbi 

Repetirse   Cuticuni     .  .  :  .  :  Jaquiríbi 

Replegar   Huanguni   Catui 

Reprender  Yaunani   Sínai 

Resbaladizo -a  .Llushca  Pueyón,  Taya- 

múti 

Resbalar   Llushcani   Pueyón,  Tayá- 
mu  i 

Resfriado  Cuzu   Ucu 

Resfriar   Chiriachini     .  .  .  .Madtziámai 
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Resfriarse  

..Cuzuni  

Ucu-ai 

Residir   

Causani,  Tiani  . 

..Itai,  Jiriai 

Resina   

..Zacha— huiqni  .... 

Jihui— huepón 

Resistir   

..Ainini   

Chítei-cliítei 

Resollar   

..Zamani   

Tanquiti,  Que- 

liuínqui 

Respetar  ..  , 

Muchani,  Y  u  p  a  i- 

chani   

Alucham 

Respirar  ..    ,  , 

Zamani   

..Nantiqui 

Resplandeciente 

.Llipií"   

..Puené 

Resplandecer  . 

..Llipini   

. .  J:  uenei 

Resplandor   

.Llipiac   

Puene 

Responder   

,.Nini,  Ainini 

..Arrunqui,  Que  — 

hum 

Restituir   

..Cutuchini,  Cutu 

cliipuni   

..Jaquiribi-inai 

Resucitar 

.Cauxarini   

..Jinmai 

Resucitar -a  otro  Cauzaricliini 

.  .Jiri-jirimai 

Restañar  

.Tanichini   

Retardar  

.Unayani   

.oamai 

Retener   

.Huacaicliani   

.Buensuai,  Janai 

Retirarse  

.Cutini  Rini  

.L-ai,  rSanei 

Retoño   

.Mallqui   

Tacú 

•  Mallquini   

..Tapunqui,  Ami 

Retorcer   

.Caupuni   

.Mavaiñ,  Sémbiai 

Reunir   

.Tantarini   

.Chiai,  Puecuchui 

Reventar  ..  ,, 

Pachiani,  Pachia- 

chini   

.  Túsliiai 

Reventarse  ... 

.Pachiyani  

.Tushiánai 

.Causarini,  Causa- 

rimuni 

.Jiriái 

Revolcarse   

.Cushpani   

.Tarámuei 

Revolver 

Mu3^uchini,  Muvu- 

ni     

Maháiñ 

Revolverse 

.Muyucuni   

Mayánai 
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Rey   Inga,  Capac,Atun- 

apu   Ibc-yunúmiz 

Rezar   Rezani,  Mañapi  ...Máshai 

Rezo   Rezai   Mashaíti 

Ribera   Shimba,  Mañapi  ..Quesá,  Quéibon 

Rico  -a   Capac,  Cullquiyoc- 

zapa   Cullquiyac 

Riesgo   Chiqui   Rattéti 

Rincón   Cucho   Chipiquin 

Riña   Ainina,Macanacui  Bachinanánti 

Riñon   Aicha-ruru   Tarésco 

Río   Mayu,  Yacu   Paru,  Gene 

Río  -pequeño  Yacu   Hueán 

Risa   Acicui,  Acicuna  ..Bidtzáti 

Risco     ...   Caca, Cahua,Rumi  Macean 

Robar     ...   Zuani,  Zuacuni  ...Yumuérzui 

Robo   Zuai   Yumuetzúti 

Rocío   Shullma,Shullachu- 

11a   Páramo 

Rodar   Cinguni   Tarámuei 

Rodear   Muyuni,  Muyuriui  Máyai 

Rodilla   Cungurini   Raboso 

Roer   Canini,  Micuni  ...Natésai 

Rogar   Mañani,  Muchani. Yubuei,  Yucai, 

Mucliaiñ 

Rogar  —en  favor 

de  otro   Mañapuní   Yucasúqui 

Rojo   Puca   Junshín 

Romper   Lliquiai   Téquei,  Nósai, 

Noshi 

Romperse  Ll/quicuni  Tabueánai 

Roncar   Curcuni   Rens-ícai 

Ronco   Curcuc,  Cuzucuc  ..Ucu 

Roncha   Mulcu   Tusbáte 
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Konsoco  -especie 
de  Danta  pe- 
pequeña   Roncoso   Ainuhén 

Roña  .Caracha   Sanománia-  cac- 
ea, Senu 

Ropa  Cliurana,  Pacha  .  , Chupa,  Usúti 

Ropa  vieja     ,  .  Jshmushca   Usete  —  payo > 

M  liasen  i 

Rostro  Uya,  Ricchaí  ,  .  .  .Buemaná 

Rozar  — /a  íierra  Shacmani  Nazépai,Mahuín- 

puécai 


Rubor  ,  ,  ,      ,  .  , Manchal  Raquéti,  Rabián- 

ti 

Rueca  Pushcana  Muenéti 

Rueda  Muyuchina  .     .  .  .Mayáti 

Ruga  Shipu  Chure,  Churcha 


Sábana 
Saber  . 


.Catana 
. Yachani 


Saber  -tener gus- 
to la  comida  ..Mishquini  . 

Sabio  Yachachic  . 

Sabor  Mishquieui 

Sacar  Zurcuni  .  .  . 


Sacudir  -e/po/ro  Tapshini,  Chaprini  Puerén-acai 


Saeta 
Salado 
Sal   .  . 
Salar  . 
Salero 
Salida 


.Huashi 
.Cachiashca 
.Cachi  .... 
.Cachichani 
.Cachi-churana 
.Llucshina  ... 


.Pupúti 
.ünáiñ 

.Inimai 
.Unamámiz 
.Inimáti,  Nue 
.Chícai 


.Jáshi 
.Tashiáque 
.Táshi 
.Tashiái 
..Tashi-uriáti 
.Picóti 
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Salir   Llucshini   Picói 

Salirse   Llucshicuni   Picoánai 

Salir  —al  encuen- 
tro  Tingurini   Buécbui 

Saliva   Tucai   Quevón 

Salivar   Tucani  Queyón-ai 

Salivoso  —sa     ...Tucacuc   QueA'óii-miz 

Saltador —ra    ...Tusliuc,  Pahiiaciicjischúmiz 

Saltar   Pinquiiii,  Tnslivmi, 

Pahuani   Jíscliui 

Salud  Allicai   Sanáma-ín 

Saludar   Sliamui-nini   Iquio,  Hue-irai 

Salvado  -a/rec/20 Amslii   Maspó,  Seppó 

Salvador  -ra   Ouishpicliic   Nanamámiz,  Ba- 

iiémiz 

Salvar   Ouislipichini,  Ouish- 

pichichini   Xáanai,  Bánei 

Salvarse   Quislipicuni   Nánai,  Banénai 

Sanar   Alliachini   Buéiisuai 

Sanarse   Alliani,  Alliacuni  ..Buensuáuai 

Sanguijuela   Callu-callu   Rebua 

Sangrador   Cillcacuc   Puno-chacliíniiz 

Sangrar   Cillcani   Puno-cliáchiai 

Sangrarse   Cillcacuni  Puno-cliachiánai 

Sangre   Yaguar   Gimi 

Sa]DO   Ampatu   Ashára 

Sa])o  'ffrande  ...Caracha   Asha-tucuro 

Sarna   Carachayuc-zapa  .Sananiáma-zaccá 

Sarnudo  -da    ...Huaica   Sanamáma-zac- 

cámiz 

Sarta   Huaica   Queúuti 

Sarro  -de  los  dien- 
tes  üuiru-ishma     ...  Sédta-puí 

Sazonar   Micunata-allichanijocliíqui 

Sa3'a   Cuzma   Usúti,  Chitónti 
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Secar  —al  sol 
Secarse  -al  sol 

Secreto   

Sed   

Sediento 

Segar   

Segar  -hacer 

Seguir   

Según 
Seguro 


Sebo   Huirá   ..Slieni 

Secar   Cliaquini,  Chaqui- 

chini   Chúshiai 

..Mazani   Bariáiñ 

..Mazanacuni   Bariánai 

..Pacashca-sliimi  ...Junes,  Junique 

..Upianayay   Scacási,  Numi 

..Upiana\'ac,  Yacu-Seacáya,  Numí- 

na\'ac    miz 

..Rutuni   Urui 

..Rutuchini   Urumai 

 Catini   Chibáiñ 

 Shina   Jasca 

ra   Mana-shiquiyo  c  — 

chu   Retteúma 

Seis   Socta   Mueque-mapuani 

Semanero   Mitayero.Mitayu^Mita^-ero 

Sembrar   Tarpuni   Bánai 

Semejante   Ricchac   Buesúti 

Semejanza   Ricchai   Buesúti 

Semen   Yumai   Júnra 

Semilla   Muru   Gésse 

Seminar  -engen-Yumam,  Yumachi-Júnrai,  Junrámai 

(irar    ni 

Sentado  —da  Tiarishca,  Tiacuc  .Yaccáque 

Sentarse        .  ....Tiarini,  Tiacuni  ...Yaccái 

Sentenciado  -da  Taripashca   Tenéque,  Ténea 

Sentenciar   Taripani  ... 

Sentimiento  ...Llaqui 
Sentir  -padecer 
algún  dolor  fí- 
sico  Nanani 

Sentir  -algo  mo- 

ralmente   Llaquicuni   Bueráiñ 

Señal   Unanchai   Unánti 


.Ténei,  Tenémai 
.Bueránti 


.Isín 
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C^siH'tf'ollfl  no 

Señalar   

...Unanchani   

Unántiai 

Señalar  -con 

el  . 

dedo   

...Unanchani  

Muetóti 

Señor   

...Apu   

Ibo 

Separar   

...Anchurini   

Aquei 

Séptimo   

,  Canchisniquin  .. 

.Mueque-mapuá- 

nipatás 

IT  • 

Sepultar 

Pambani,  Pampa 

ni   

.Miáiñ 

Sepultura 

...Aya-hursi   

Muhua-topín 

Ser   

...Cai   

.Iti 

Ser,  estar,  hacer  Cani,  Tiani   Iqui 

Sereno   Ushian   Buesnáti 

Sesos   Nutcu   Mápu 

Sexto   Soctainihuiñ   Mueque-mapuá- 

nipatás 

Sí  -afirmativo  ...Ari   ¡He-lie!  Iqui Jásh- 

pan 

Sí  -duditativo  ...Ca,  Chu,Chuc  -afi- 
jos  Ru  —afijo 

 Huiñai   Jatíbi 

 Canchis   ..Mueque-mapuá- 

nipatás 

 Pacha,  Pachac- 

huata   Baritia 

 Shincani   Shisiqui,  Huisi 

qui 

 Chunlla   Padtzáres 

 Tiarina   Yaceáti 

 Mana,  Yuc  -afijo  .Ma,  Una,  Auma 

—afijos 

 Huallhuacu  ...Bampácha 

 Cacuni   Sesói 

 Puchu   Tese 

 Puchuni   Tései 


Siempre 
Siete 

Siglo 

Silvar 

Silencio 

vSilla 

Sin 


Sobaco 
Sobar 
Sobra 
Sobrar 
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Sobre   Zahua   Buéspa,  Puerác- 

ca 

Sobrepujar   Yallini,  Atipani  ...Pueráccai 

Sobresaltar   Llallipani   Rattéri 

Sobresalto   Llallipai,Utic-man, 

chai   Atigris-retéri 

 Sobrina   Ini,  Pia 

 Sobrino   Nosa,  Cucu 

 Huashca   Résbi,  Jichi 

 Inti   Bari 

 Zapallan,  Zapa    ...Jachúpi,  Shamán 

'  Pashcani,  Pascani  Chúrui 

 Pascacuni,  Cacha- 

ricuni   Churuánai 

 Chipash,  Mana-cu- 

zavoc  ...   Buenúma,Suntá- 

cu 

 Huaina,  Mana- 


Sobrina 

Sobrino 

Soga 

Sol 

Sólo 

Soltar 

Soltarse 

Soltera 


Soltero. 


huarmiyoc 

.Llantu 
.Sombrero  ... 
.Huactani  


Sombra.. 
Sombrero 
Sonar  -  tocar- 
Son  arse  -la  /aan'^ Cuñata-zurcuni 
Soñar  ... 
Soplar  ... 
Sorber  ... 


.Biieróna,  Ranu, 

Baqueráno 
.Bui,  Uttá 
.Maiti 


Sordo  ... 
Sorprender 
Sortija  ... 
Sostener  ... 
Suave  ... 

Subida  .. 


.Reshín-ícai 

...Mushcuni   Námai 

...Pucuni   Sun-acai 

...Shucuni,  Upini,  U- 

pillini   Nósoi 

..  Upa   Pábue 

...Uticmanta-tarini..Ishto-muérai 

...Id         ...   Muesóte 

...Charini    ...        ...Zumai,  Yatáiñ 

...Pictu,  Mishqui, 

Ñucñu   Pachi,  Bata 

...Llucai   Neti 
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Subir 

Subir  -  hacer- 
Suciedad  ... 

Sucio— a 
Sudar  ... 
Sudor  ... 


Llucani  ... 
.Llucachini .. 


.Néi 

..Némai 


..Ishniuna,  Huish- 

chuna  ... 
..Millai,  Sagra 
..Umbini 
.Umbi 


Suegra  -t/e/  rcnio  Quiaschi 


Suegro  -de  la  nue- 
ra 
Suelo 

Suelto— a  ... 


.Ushtá,  Puí 
.Ushtá,  Rabiámiz 
.Niscáiñ 
.Niscáii 
.Baquensamu,Na- 
clii,  Hua 


.Cuca,  Baquédqui 
.Génia 


Sueño  ... 
Sufrimiento. 
Sufrir  ... 
Sumergirse 


...Ouiaschi   

....Pamba,  Pampa.. 
...Pashcashca,  Ca- 

chnrislica   Churúque 

....Mushchai,  Puñui..Náma,  Usáti 

...Muchui   Tenéti,  Téneo 

...Mucliuni  Ténei 

...Mana-huaitani  ...Numu  vámai 


Superficialmente.Zahuallamanta  ...Buepano  s ó n  r e s, 

Buebiquiábi 
...Cupiamábi 


Superfluo-a   Yanga,  Caci 

Superlativo,  .«su- 


perior 
Suspirar 
Susto 
Suyo 
Su3'os  .. 


...Yallic 
...Anchini 
...Manchai 
...Paipa 


.Pueraccámiz 
.Pásnai 
.Racquei 
.Jahuéna 


.Paicunapa   Jabunbína 


Tabaco  Id.  Zairi   Rumué,  Shieá 

Tabaco  -  en  pol- 
vo -   Zairi-ñutu   Rumué— poto 

Tábano   Tábano   Chéppa 
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Taciturno-a    ...Upallacuc  Nedtémiz 

Tajar   Cuchuni   Rirai,  Cásquei 

Tajar -Aacer-  ...Cuchuchini   Rirámai,  Casqué- 

mai 

Tal,  tal  cual  Chashnami,  Chai- 

shina  Jásca,  Jascaróri— 

qui 

Tal  vez  Ichari   Ouénuas 

Taladrador— a  ...Ushcuc  Puecámiz,  Cho- 

químiz 

Taladrar  Ushcuni   Puécai,  Chóqui 

Taladro   Ushcuna   Puecáti,  Choyuíti 

Talón    Chaqui-huasha  ..Táeg-cacho 

Tallo   Mallqui   Tácu,  Sancu 

Tamal  ...      ...... Huangushca  ...Misi 

Tamaño   Laya   Jásca-quésca,  Tiu 

Tamaño  -c/e  este-Cashna.  Cai-la3^a  Na  to -jasca,  Nato - 

quesea 

También  Pas,  Pash,  -a^osBi  —afijo 

Tampoco   Manatacmi,  Ma- 

natacpash   Auma,Uma-a^'o 

Tan,  tanto   Tucui,  Shica   Nato,  Tiu 

Tantos   Tucuicuua   .Jattíbo,  Jatti 

Tañedor -ra    ...Huactacuc   Risquímiz 

Tañer   Huactani   Risquíqui 

Tañer -/Hsíruraen-Huacani,  Pingulla- 

to  cuni   Timai,  Suáqui 

Tapar   Quillpani   Quipoi,  Reoúqui 

Tapar  -con  tierra  Pampani   Maliui-quipui 

Tardar   Unani   Samái 

Tardarse   ünayani   Samái 

Tarde   Chishi   Yanta 

Tarima— ííepa/os  Cahuitu   Tápu 

Tarima  -catre  ...Puñuna   Usáti,  Rachi 

Tartamudo  -da  .Acllu   Chitéi-chitci-ma- 

náiñ 
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Tartamudear  ...Aclliini   Chitéi-chitéi-clii— 

téi-manáiñ 

Techo   Huasi-sahua   Tapín-buépan 

Tejer   Ahuani   Séhuai 

Tejido   Aluiashca,    Alina- Sehuanqiie,  Se- 

nata  huáti 

Tela   Paccha   Chup^i 

Telaraña   Paccha,  Llica  ...Huásno 

Temblar   Cuynni   Saqui-saqiii 

Temblar  -hacer  .Gaynchini   Saqiti-sáqitímai 

Temblor   Cuyui   Nihnán 

Temblor  -de  tie- 
rra  AUpa-cu^'uc   Mahuisaqui 

Temer   Manchani   Racqviéi 

Temerse   Mancharini   Racqueánai 

Temeroso  -sa    ..Manchacui-ciqui  ..Racquémiz 

Temor   Manchal   Racquéti 

Tempestad   Atum-tamia   Ani-hubí 

Templado  -da  ...Tupashcalla     ....... Tupttnquirts.  A- 

iiisháma 

Temprano  -na  ..Alana-chishichu  ...Yantamaríqui 
Temprano  -de 

mañana   Tuta  manta   Yamuesháma 

Tender   Mazani,  Mallquini  Buécai 

Tender  —ropa  ...Churanata-mazani  Mabuéi 

Tener   Tiani   Járai 

Tener  -a}JuantarQ\\a.Y\n\   Chúmai 

T^ener -/no   Chirini   Madtziáiñ.Iquiai 

Tener  -  ca/ewíura  Chucchuni   Yúnai 

Tener  —hambre  ..  Yarcani,  Micnn  a  - 

yani   ..Picásaí 

Tener -seff   Upianayani   Seacásai 

Tener -ca/or    ...Rupaini      ...   Niscáiñ 

Tener -pereza  ...Ouillacuni   Chiquísh-ai 

Tener -si/eno    ...Puñunavani   Usacásai 
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Tener -r/eseo  de 

¿ligo 
Tentar 
Teñir 


.Nayani  -pos  - 
.Huatucani  .. 
.Tnllpuni 


..Casal  -pos— 
.Tiáchai 
.Púcai.  Pucúqui 

Tercero  -a   Ouinisaniquin   Quimsa 

Terrible   Mancliai(3ac   Racquéres 

Terrón   Allpa-murcu   Mahiii-gésco 

Testículo  Corota,  Rundu  ...Jimbuésco 

Testigo   Cahuacuc,  Lh'acucUíñmiz 

Testigo  -falso  ...Tumbac   Querabámiz 

Teta   Ñiiñu,  Chuchu  ...Suma 

Tía  'hermana  de 

padre   Ipa   Ñachi,  Yayi 

Tía  'hermana  c/elpa,  Mamapac-ña- Huata 
madre  ña 

Tibia -o   Chaupi-cuñuc  ...Quesquc-ichisai 

Tiempo   Pacha   Itia 

Tiempo  -pasac/oShca.Na  -aá/ospos Muátia,  Ramá_ 

maitia 

Tiempo  -venide-  Rae  -afijo  pos   Mauponi,  Yamá- 

ro  reitia 
Tierno  -a   Llullu   Bacqueshoco, Bu- 


Tierra   

Tierra  blanca 
Tiesto     ...  . 


Tigre  ...  . 
Tigrillo  ...  . 
Tijeras  ...  . 
Tinaja  ...  . 
Tinieblas 
Tinta  ...  . 
Tío  -hermano  de 
padre   Yaya 


re 

.Allpa   Mahui 

Yurac-allpa   Mahús 

Callana   Quénques,  Qui- 

chósqui 
Uturunco,  Puma  ..Ino 
Pumacitu.  Pumillu  Ahuapa 

Id  Zatéti 

Canchuma   Máuta 

Tutayashca   Yamuéres 

Quillcana   Qui  rea-  huischa ti 


.Eppa,  Mamma 
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Tío  -hermano  de 

madre  Yaya   Ciica 

Tirar   Aizani   Niníqui 

Tirar  -echare] ti- 
ro  Shitaní   Téqiiei,  Túeai 

Tirar -coces     ...Aitani   Jámai 

Titubear   YuAapayani   Shina-shináiñ 

Tizón       „.   Tina-puchii   Chiste 

Tocar  -palpar  ..Llancani,Llangalli  Muéqnei 

Tocarse  —mano- 
searse  Llancanacnni 

Todavía   Manarac  ... 

Todo   Tiicui   

Todo  esto   Cai-tucui  ... 

Todos   Tucviiciina 

Toldo  -para  dor- 
mir  Puñuna 

Totnar-rec/i6yr  al- 

go   Chasquini 

Tomar  -beber  ...Upiani   

Tomar  -en  brazos  Marcani  ... 

Tonto   Upa   

Topar   Tinganacnni 


..Mneqtienánai 
..Yamáre 
..Jatíbi,  Yamáti 
...Nato-iatíbi 
...Jatibibú  Jatiásbi 

..Bachi 


Torcer   

Torcer-e/  hilo 
Torcido-a 

Torno  

Tortilla 
Tórtola  ... 
Tortuga  ... 
Tortuga -oíra  es 

pecie  -  ... 
Tos 

Toser  ... 
Tostado-a 


.Biái,  Bi.áiñ 
.Seái 
.Icui 
.Pábue 
.Buechiánai 
.  Maváiñ 


Caupuni 
Pushcata-caupani.  Júcuai 
Mana-cushcachu  ...Cayáma 
Huiczu,  Caupuna..Ma3'áti 


Id 

ürpa,  Uri)i  .. 
Mutelu  ... 

.Mutelu  ... 

.Cuzu   

.Cuzuni  

.Canchashca. 


.Mampi 
.Núbues 
.Manán-sáhue 

Nesa 
.Uccu 

.Uccuai,  Uccui 
.Mushíqne,  Tu— 
bánque 
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Castellano  Quechua  Paño 

Tostar   Canchani   Mushiáiñ.Titbáiñ 

Tostar  - /iaeer-...Canchachini  Mushiámai,  Tu- 

bámai 

Trabajar   Llamcani,  Rurani..Tehéi 

Trabajar-Za  casa  Huasichani   Tapín-a/ 

Trabajo   Rurana   Tehéti 

Traer   Apamuni   Buéi 

Traer  -hacia  acá Cainiiiman—  apa- 
muni  Ihuéi,  Ihuirai 

Tragar   Millpuiii,  Amullini  Seái,  Piái 

Tranca   Chacana   Bitamati,  Quepín- 

ti 

Trancar  Chacani  Quepáiñ.Bitásmai 

Trapo   Llachapa  Chupa-payo 

Trás,  detrás     ...Huashapi  Cacho 

Trasero  Ciqui   Puínqui 

Trasquilar       ...Rutuni   Máscui 

Travesear  Pucllani   I-híqui 

Travieso-a      ...Pucllacuc  I-hímiz 

Tren;?a   Shimba   Sémbi 

Tres      ...        ...Quimsa   Quimsa 

Tripas...   Chunchulli  Pucúbu 

Triste   Llaquishca  ...Bueránque 

Tristeza  Llaqui   Bueráti 

Trompetero-a  re  Id    ...   Niá 

Tronco  Murcu   Jihui-gésco 

Tronar  Cuhuni  Témuci,  Temérai 

Tropezar..       ...Mitcani     ...  ..Páquei 

Trueno  Cahu   Canná,  Tcmué 

Tú   Cam   Mibi 

Tucán -ave-    ...Id   Súcque 

Tuerto-a   Ñauza   Buésni 

Tuétano  Ñutcu   Mápu 

Tullido   Shuchu   Niámai 

Tumor   Chupu   Nábue 
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Castellano 

Quechua 

Paño 

Tupido-a   

.Racta 

...Questó 

Turbar   

.Manchachini 

...Unidtzámai 

Turbado-c/a  .. 

.  Mancharishca 

...Racquéque,  Unid- 

tzáque 

Turbarse   

..Mancharini  ... 

...Unidtzánai,  Rae— 

quei 

Turbio- a  

,.  Ansha3^ashca 

...Ushtáque 

Tuyo— a  .. 

.Campac  ... 

...Mina 

XJ 

Ultimo  -a 

..Quipapi     ...  . 

Ultrajador  -ra 

..Camic 

 Ichámiz,  Quera- 

bámiz 

Ultrajar 

..Camini 

 Ichai,  Querabáiñ 

Ultraje  ... 

..Cami    . 

 Ichati,  Querabáti 

..Zapallan   

 Jachúpi 

Unido  -da 

..Ratarishca 

 Tasnáque 

Unir   

Ratachini,Ratarini  Tasnámai 

Unirse 

...Rataricuni 

 Tásnai 

Uno  -a 

...Shuc,  Suc  ...  . 

 Jachúpi 

Untar 

..Llutani      ...  . 

. . , ,  Sica» 

Untarse  ... 

.Llutacuni 

Sicánai 

l"ña   

..Cillu   

...Junsís 

Uñas  

...Cillucuna   ...  . 

Junsísbu 

Urdimbre 

..Anilina       ...  . 

Urdir 

..Aullini   

Utero  

..  Huahua- tiana 

. . .  Bacque-nanéte 

Util   

..Alli   

sanáma 
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V 


Castellano  Quechua  Pano 


Yaca. 

.Vaca 

Yaca— marina  .. 

.Id    ...      ...  '. 

..Sáppuén 

Vaciar 

.Tallini 

..Chicói 

Vaciarse... 

.Tallicuni 

.  Cliicoánai 

Vaciar  -líquido- 

-Tallirini...      ..  . 

..Manéi 

Vacío-a,.. 

.Chushia   

..ChicÓ3^a 

Vadear  ... 

Shimbani 

Cliitái  Sliitái 

Vagabundo 

.Puripavac 

Nipaquémiz 

Yahido  ... 

Urna- muyu  ...  . 

..Bumayáti 

Vaho   

.Zamai   

Cohén 

Vainilla   

.Vainilla 

Secá 

Valer  ... 

Yupani,  Chanini 

..Cupial 

Valle   

.Pampa   

..Gema,  Shampachs 

Vara  -  medida  - 

-Tnpuna 

..Buene,  Buebo 

Varón  ... 

.Ullcn,  Cari 

Tumi  n  ti 

Vasija  ... 

.Callana   

Ouémpo 

\  aso-para  beber  Upiana  

Seáti 

Vas  -  mulieris-.. 

.Raca   

..Sebi,  Rabiii 

Vejiga   

.Ishpa-puru 

Tison — mirii   Tisnn  — 

nanéte 

Vela   

.Id   

Tíuénti 

•  •XA.  \^  \^         W  1 

Vello-  pudenda 

rum  hominis 

-Millua,  Millma  . 

.Júnsni 

Vello  -  puenda 

rum  mulieris.. Múlua,  Millma  . 

.Rani,  Sani 

Vena   

.Angu   

Puno 

Venado   

.Taruga,  Luichu 

..Chásu 

Vencer  

.Atipani,  Atini  . 

..Cupiqui,  Misacá- 

mai 

Vender  

.Randichini 

Rarímai 

Venderse   

Randicuni... 

..Rarinánai 
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Castellano 


Quechua 


Paño 


Veneno    ...   Huañuna- ambitni Mahnati-raii 

Veneno  -para  ca- 
zar  Ambita-shitani  ...Muca 

Vengar   Cutipani   Cupiqui 

Vengarse   Cutipacuni   Cupiquiánai 

Venganza   Cutipai   Cupiquiti 

Venir   Shamuni   Jui,  Buérai 

Venir  -a^^uacero  .Tamia-shamnn  ...Hulií-rabnei 

Venir  -temblor  ..Allpa-cuyun   Nihuán-rai 

Ver   Ricuni,  Ricurini  ...Jístei 

Verano    Id  Baritia 

Verse   Ricurini   Jistiánai 

Verdad   Shuti   Icóiñ 

Verdaderamente  Shuti   Jconráque 

Verde   Shiquia   Sú,  Pasa 

Verde  -fruta     ...Llullu   Bimi-sama 

Verdolaga   Pushcu-juyu  ...Capi 

Verdura   Yuyu   Sú 

Vergüenza   Pingai,  Pingana  ..Rabínti 

Vergüenzas  -ho- 

winis   Ullu,  Pingacuni  ...Sebi,  Bushchi 

Vergüenzas  -mu- 
lieris   Raca,  Pingacuna ..Sebi,  Máshpi 

Vértebra   Huasha-tullu   Casu-sáu 

Verruga    ..   Ticti   Túspi 

Vestido   Pacha   Usúti 

Vestido  —de  mu- 
jer  Pampanilla   Chitónti 

Vestirse   Churacuni   Usui 

Vez   Cuti,  Alito   Aqui 

Vívora   Macbacui  ......Runu 

Vida   Cauzana   Jiria,  Jati 

Vieja -anc'/ana  ..Paya   Yusán 

Vieja -cosa   Mauca   Payo 

Viejo  •anciano  ..Rucu   Yúse 
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Castellano  Quechua  Paño 

Viento   Huaira  Nihue 

Vientre   Huicsa   Namué 

Vigor   Cachi-cai   Cushi-íu 

Vinagre   Pushcushca   Pahag 

Violar   Paquini,  Hiiaclli- 

cuini   Peoi 

Violín  -de  indio  .    Id.   Trompa 

Virgen  -Jo/jcW/a  Mana-ullucta-ric-Una-hámai  -bue- 
cic  ne 

Virote  -saetilla  .    Id  Hue^a 

Viruelas   Muru-ungui   Muru-genique 

Vista   Riccicri,  Cahuri  ...Jísti 

Viuda    Mana-cuzajoc  ...Buenéuma 

Viudo   Mana-liuarmiyoc.Ahióma 

Vivir   Cauzani   Jíriai,  Jái 

Vivir  -amance-Mana-alli-cauzuni  Muétei 
bados 

Vivir -777a/   Sagra-cauzani  ...Queráscha-jái 

Volar   Pahuani   Ñuyai 

Voluntad   Munai   Quei,  Quechéti 

Voltear   Tigrachini   Rambuci 

Voltearse   Tigracuni   Ran-buéánai 

Volver   Cutini,  Cutirini  ...Bánei 

Volver  —hacer  ...Cutichini   Banémai 

Vomitar   Quimnani   Ruinai 

Vómito   Quimnai   Quinánti 

Vosotros   Cancuna   Mibúnti 

Vuestro  -a   Cancunapac   Mibuna,  Mibún- 

bin 

Vuelta  Muyuna   Mayáti 

Vuelta  ~de  río  ..Muyuna   Tzitzón 
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Castellano  Quechua  Pane» 

Y  Pas,  Pash  —atijo  ..Bi  -afijo 

Ya   Ña,  Na— afijos    ...Mará,  Ma- afijos 

Yacer   Curicuni   Raccarácai 

Yema  de  huevo  ..Rundn-qiiillu   Bachi-uschi-Mas- 

chin 

Yerno   Id.  Tullca,  Catai  ..Ráes,  Rayos 

Yerba   Quihua   Huansi 

Yesquero   Nina-znrcuna   Chichicati.Tasáti 

Yo   Ñuca   Ebi,  Ibi 

Yo  mismo   Nuca-quiquin   Ebi-shamán 

Yuca   Rumu  Adtza 


Zambullirse   Chullaicuni,  Chin- 


Zancudo  ... 
Zanja  ... 
Zarza  ... 
Zorro  ... 
Zumo  ... 
Zurcido-a 
Zurcir  ... 

Zurdo  ... 

Zurrapas.. 

Zurrón... 


ganni  

...Id   

....Rarca   

....Casha  

....Intuto   

....Illin   

...Mininchashca 
....Mininchani,  Chu 

cuni   

....Lluqui  

...Amshicuna   

....Piccha  


Buequiánai 
Bí 

Saquen 

Mosa 

Mossó 

Gene 

Peúnque 

Peún 

,  Muequio 

. Pahuí 

Shigra,  Picchá 


GRAMATICA  QUECHUA 


GRAMATICA  QUECHUA 

Gramática  Quechua  es  el  arte  que  da  reglas  para 
expresar  nuestros  pensamientos  por  medio  de  este 
idioma. 

CAPITULO  I 

SOBRE  EL  ALFABETO  Y  PRONUNCIACION 

El  alfabeto  quechua  (según  se  habla  en  el  Uca- 
yali),  consta  de  las  vocales  a,  e,  /,  o,  v;  de  las  con- 
sonantes simples  b,  c,  ch,  d,  g;  h,  1,  11,  ni,  n,  i3,  p,  q,  r, 
s,  t,  y,  z;  y  de  la  compuesta  sh;  y  carece  de  la  f,  j,  v, 
x;  correspondientes  al  castellano.  Las  vocales  a,  e,i, 
o,  n,  se  pronuncian  como  en  castellano;  pero  la  e  ape- 
nas hacen  uso  de  ella;  la  o  la  confunden  muchas  veces 
con  la  u;  como,  huarmi-yvc,  el  casado  o  que  tiene 
mujer,  huarmi-yoc,  que  significa  lo  mismo. 

Los  diptongos  en  quechua  son  como  en  caste- 
no,  dos  vocales  continuadas,  que  se  pronuncian  con 
una  sola  emisión  de  la  voz.  Los  más  usados  son  los 
siguientes:  ai,  au,  ua,  ui;  como,  mar  ai,  hatán,  ¡  ayau! 
¡alalau!  ¡ananau!  expresiones  de  dolor,  pena; /jücí- 
hua  niño  o  niña,  huicsa  vientre,  etc. 

Los  triptongos  más  comunes  son:  inii,  vav; 
como  huaira,  viento,  huairanga  avispa,  Imniqui 
hermano  del  hermano. 

Consonantes:  las  simples  se  pronuncian  como 
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en  castellano;  como  ñuca  yo,  huamhu  balsa  o  palo  de 
})alsa.  hnnndu  andas,  féretro,  huatnbra  muchacho, 
etc.  Algunas  veces  confunden  la  c  con  la  g\  como 
panca  hoja,  fine  dicen  también  panga;  y  la  fe  con  la  p 
como  pamba  en  vez  de  pampa,  hambatu  en  lugar  de 
bampatu  sapo. 

La  r,  suena  suave  al  principio  y  al  medio  de 
dicción;  como  runa  hombre,  rinri  oreja;  y  es  áspera  o 
fuerte  al  final;  como  curur  ovillo,  yahuar  sangre,  etc. 

La  s  simple  se  ])ronuncia  como  en  castellano, 
ysi  preceda  a  las  vocales  a,  o,  u,  ya  a  las  e,  i;  como 
sa^ra  malo,  sr7pa/ demonio,  s///w  uña,  etc.  Pero  la 
compuesta  de  sh,  tiene  un  sonido  suave  y  silvante 
]3arec¡do  a  la  ch  francesa;  como  shamuni  venir,  shi- 
pas  la  joven,  shungu  corazón. 

.Para  silabar  se  consideran  los  diptongos,  trip- 
tongos y  consonantes  compuestas  como  una  sola 
letra  simple  y  jamas  se  dividen. 

Las  sílabas  nunca  principian  ni  acaban  por  más 
de  dos  consonantes,  y  pueden  formarse  de  una  sola 
letra,  siendo  esta  vocal;  como  a-ma  no;  u-cu  dentro, 
u  pa  ])obo;  de  una  consonante  antepuesta  a  la  vocal; 
como  mapa  cera,  puma  león,  runa  hombre;  de  una 
consonante  pospuesta  a  la  A'ocal;  como  ancha  muy 
mucho,  achi,  ach  dicen  etc.  y  de  una  vocal  puesta 
en  medio  de  dos  consonantes;  como  tan  ta  pan,  con- 
/,'or  rodilla,  cun-ga  cuello. 

Cuando  una  consonante  se  encuentra  entre  dos 
voc  lies  forma  sílaba  con  la  última;  como  an  sí, 
a  ma  no.  Si  hay  dos  consonantes  en  medio  de  dos 
vocales,  se  forman  dos  sílabas,  una  con  la  primera 
vocal  y  la  consonante  inmediata,  3^  otra  con  la  con- 
sonante que  queda  y  la  última  vocal;  como  ull-cu 
macho,  all-co  perro,  is-cu  cal,  etc.  Siendo  la  mayor 
sílaba  en  quechua  compuesta  de  tres  letras,  des  con- 
sonantes y  una  vocal,  jamas  habrá  reunión  de  tres 
consanantes. 
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Las  palabras  pueden  tener  deide  una  liasta 
veinte  y  mas  sílabas;  como  ca  y  cama  hasta  cama' 
chic  mandatario  o  el  que  manda,  camachina  manda' 
to,  camachinacui  consejo,  etc,  etc. 

Para  acentuar  las  dicciones  (luechuas  se  ad- 
vierte que  tienen  sus  acentos  casi  siempre  en  la  sílaba 
penúltima,  pocas  veces  en  la  antepenúltima,  y  nunca 
jamas  en  la  última.  Pero  hay  algunos  que  excep- 
túan de  esta  última  regla,  las  palabras  monosílabas 
que  no  dejan  de  llevar  acento  en  la  única  vocal  que 
tienen;  como  ña  \r,  etc.,  y  algunas  interjecciones  que 
llevan  el  acento  en  la  última;  comr»  atachái  qué  lasti- 
ma, anáu  qué  cansancio,  ayáii  qué  dolor,  acachan 
qué  calor,  etc. 

El  acento  es  invariable  aunque  las  palabras  que 
lo  llevan  se  unan  para  formar  otras;  así  runa,  cuna, 
pi,  tienen  unidas  la  misma  pronunciación,  como  ru- 
nacunapi  en  los  hombres. 


CAPITULO  II 

DEL  NOMBRE 

Art.  i" —  Declinación  de  nombre  sustantivo 

Este  idioma  carece  de  los  artículos  el,  la,  los, 
las;  y  no  tiene  mas  q'una  sola  declinación  para  todos 
sus  sustantivos,  que  se  forma  agregando  a  los  nom- 
bres ciertas  terminaciones.  El  nominativo  y  vocati- 
vo no  varían .  Para  la  formación  del  genitivo  se 
agrega  al  nombre  la  letra  p,  si  termina  en  vocal;  y 
pa  o  pac  cuando  termina  tn  consonunte;  pero  en  am- 
bos casos  se  usa  más  del  pa  y  pac  como  churip  del 
hijo,  runap,  del  hombre,  y  cuellarpa  o  cuellarpac  de 
la  estrella. 
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Para  el  dativo  se  agrega  al  nombre  la  termina- 
ción pac;  como  huanbrapac  para  el  muchacho,  huar- 
niipac  para  la  mujer. 

Para  el  acusativo  se  agregará  la  terminación 
ta,  cuando  denota  quietud,  reposo;  y  man  cuando  in- 
dica movimiento;  como  runata  al  hombre,  llacta- 
manrini  voy  al  pueblo.  Y  para  el  hablativo,  una  de 
las  partícula  p/  en, /íuan  con,  manta  á^,  raicu  por; 
como  huandu-pi  ciricuni  estoy  echado  en  la  cama, 
pay-huan  rini  voy  con  él,  Uacta-manta-shamuni  ven- 
go del  pueblo,  can-raicu  muchuni  sufro  por  tí. 

En  lugar  de  la  partícula  sin,  se  usa  de  mana; 
mana  cuUquita  charini  o  tiani,  estoy  sin  plata. 

DECLINACION  DEL  NOMBRE  HUASI — CASA 


Singular 


Nom 

Gen. 

Dat. 

Acus 

Voc 

Abl. 


Huasi  

Huasip  o  pa,  pac 

Huasipac  

Huasita  

Huasi.  

Huasipi  


La  casa 
De  la  casa 
Para  la  casa 
A  la  casa 

Casa,  u  ¡oh  la  casa! 
En  la  casa 


Plural 


Nom 
Gen. 
Dat. 
Acus 
Yoc. 
Abl. 


Huasicuna  Las  casas 

Huasicunap,  etc  De  las  casas 

Huasicunapac   Para  las  casas 

Huasicunata  A  las  casas 

Huasicuna  Casas.u  ¡oh  las  casas! 

Huasicunapi  En  las  casas 
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DKL  NOMBRE  CUELLAR— ESTKELL>. 

Singular 

Nom.  Cuellar  

Gen.  Cnellarpa  o  pac 

Dat.  Cuellarpac  

Acu.  Cuellax'ta  

Yoc.  Cuellar  

Abh  Cu  el  lar-manta,.. 

Plural 

Nom.  Cuellarcuna  Las  estrellas... 

Gen.    Cuellarcunap  o  pac.  De  las  ertrellas 

Dat.    Cuellarcunapac         Para  las  estrellas 

Acs.    Cuellarcunata  A  las  estrellas 

Yoc.    Cuellarcuna   Estrellas, u  ¡oh estrellas! 

Abl,    Cuellarcuna-manta.  De  las  estrellas 

ACCIDENTES  DEL  NOMBRE  SUSTANTIVO 

Art.  2^ — Del  número 

Sólo  tienen  singular  los  nombres  propios,  como 
Inti  So\,  Quilla  Luna,  Huáscar,  Atahualpa,  Mancu- 
capac  (nombros  de  personas)  Ayacucho,  Puno,  Hua- 
manga  (nombres  de  lugares),  y  los  sustantivos  que 
expresan  calidades  abstractas,  como  alli-cay  bon- 
dad, alli-cui  salud,  chicni  cui  odio,  rencor,  zumac  cay 
hermosura,  etc- 

Los  demás  sustantivos  tienen  singular  y  plural. 

El  plural  se  forma  con  la  partícula  cuna,  del  mo- 
do expuesto  en  la  declinación;  como  de  rumi  piedra, 
rumicuna  las  piedras,  de  runa  hombre,  runacuna  los 
hombres,  de  huas/ casa!  huasicuna  las  casas,  etc. 


La  estrella 
De  la  estrella 
Para  la  estrella 
A  las  estrellas 
Estrella, u  ¡oh  estrella! 
De  las  estrellas 
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Art.  3° — Del  género 

Tres  géneros  reconoce  el  quechua:  el'  masculino, 
el  femenino  y  el  epiceno,  común  o  promiscuo;  pero  no 
les  dá  la  misma  extensión  que  el  español. 

El  neutro  no  es  género,  sino  carencia  o  ausencia 
de  género. 

Pertenecen  al  género  masculino  los  nombres  ru- 
na varón,  vUcu  macho,  y  otros  qne  expresan  edad, 
parentesco,  título  honorífico,  propio  de  varones,  y 
cierta  ocupación;  como  rucu  anciano,  huayna  man- 
cebo o  mozo,  yaya  padre,  huauqui  hermano,  niasha 
cuñado,  aíUu  pariente,  Inca  rey,  curaca  gobernador, 
etc. 

Son  del  género  femenino  los  nombres  huarmi  mu- 
jer, china  hembra,  y  otros  que  designan  edad,  paren- 
tesco, título  honorífico  y  cierta  ocupación  de  muje- 
res; como  paya  anciana,  shipas  manceba  o  moza, 
mama  madre,  pauíj/ hermana  de  varón,  ñaña  her- 
mana de  mujer,  sapay  coya  reina,  etc. 

Los  demás  nombres  que  expresan  personas  o  bru- 
tos son  comunes  o  promiscuos,  es  decir,  tales  que 
comprenden  a  los  dos  sexos,  como  c/jwr/hijo  o  hija 
de  varón,  huahua  hijo  o  hija  de  mujer,  ipa  tio  o  tía 
paterna,  puma  el  león  o  la  leona,  mishi  el  gato  o  la 
gata,  acUu  el  perro  o  la  perra,  huallpa  el  gallo  o  la 
gallina. 

Cuando  hay  necesidad  de  distinguir  el  sexo  en 
estos  nombres,  se  les  antepone  ullcu  o  huarnii  tra- 
tándose de  personas  o  seres  humanos,  ullcu  o  china. 
cuando  se  habla  de  brutos  o  seres  irracionales;  aun- 
que en  el  Ucayali  usan  indistintamente  de  ullcu  o 
huarnii  en  uno  y  ocro  caso,  como  ullcu  huambramu' 
chacho,  huarmi-huambrn  muchacha,  ullcu  hualpa  el 
gallo,  huarmi  hualpa  la  gallina,  ullcu  allcu  perro, 
huarmi  allcu  perra. 

Los  nombres  que  expresan  seres  inanimados  son 
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neutros,  esto  es,  carecen  de  género;  excepto  cuando 
se  les  personifica,  que  entonces  pertenecen  a  la  clase 
de  los  nombres  comunes.  En  este  caso,  si  el  nombre 
expresa  edad,  título  o  es  cajjáz  de  fuerza,  se  le  ante- 
pone el  nombre  masculino  respectivo;  así  para  signi- 
ficar un  árbol  antiguo,  corpulento,  se  dirá  rticu  zñ- 
c'ha,  para  expresar  una  piedra  enorme,  antihua  rncu 
rumi;  huuy  na— cocha,  laguna  joven  y  no  paya  o  shi- 
pas\  pero  si  el  nombre  expresa  un  objeto  capaz  de 
hermosura,  providencia,  fecundidad,  cuidado  de  los 
hijos  y  cosas  semejantes,  se  le  antepone  el  femenino 
respectivo,  como  mama  cocha  mar  o  madre  mar, 
mama-zacha  madre  árbol,  esto  es,  que  produce  abun> 
dante  fruto. 


CAPITULO  III 

DEL  ADJETIVO 

Los  nombres  adjetivos  en  quechua  tienen  únase- 
la terminación,  son  indeclinables  y  se  anteponen 
siempre  al  sustantivo,  romo  se  ve  en  el  ejemplo  si- 
guiente: 

DECLINACIÓN  BEL  ADJETIVO  YANA— NEGRO 
Y  SUSTANTIVO  RUNA — HOMBRE 

Singular 

Yana-runa  El  hombre  negro 

Yana-runap  o  pa  Del  hombre  negro 

Yana-runapac  Para  el  hombre  negro 

Yana-runata  Al  hombre  negro 

Yana-runa  Hombre  negro, u  ¡oh, etc. 

Yana-runa-huan  Con  el  hombre  negro 


Nom 

Cen. 

Dat. 

Acs. 

Voc. 

Abl. 
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Plural 


Nom.  Yana-runa-cuna  

Gen.  Yana-runa-cunap  o  pa 

Dat.  Yana-runa-cunapac  

Acus.  Yana-runa-cunata  

Voc.  Yana-runa-cuna  

Abl.  Yana-runa-cuna-huan.. 


De  los  hombres  negros 
Para  los  hombres  negros 
A  los  hombres  negros 


Los  hombres  negros 


Hombres  negros,  etc. 
Con  los  hombres  negros 


Sirven  los  adjetivos  para  indicar  o  determinar 
las  calidades  inherentes  a  los  objetos  expresados  por 
los  sustantivos. 

Cuando  el  adjetivo  no  lleva  expreso  sino  sobre- 
entendido el  sustantivo  que  califica,  se  declina  y  for- 
ma como  él,  (  según  algunos)  con  los  números  singu- 
lar y  plural;  pero  luego  que  expresa  dicho  sustantivo, 
recobra  el  adjetivo  los  caracteres  que  le  hemos  seña- 
lado; así  el  adjetivo  zúa  ladrón,  sin  sustantivo  se  de- 
clina del  modo  siguiente: 


Singular 


Xom 
Gen. 
Dat. 
Acus 
Voc. 
Abl. 


Zúa  

Zuap  o  pa 

Zuapac  

Zuata  

Zúa  

Zua-raico. 


El  ladrón 
Del  ladrón 


Para  el  ladrón 
Al  ladrón 


¡Oh  el  ladrón! 
Por  el  ladrón 


Plural 


Nom 
Gen. 
Dat. 
Acus 
Voc. 
Abl. 


Zuacuna  

Zuacunap  o  pa 

Zuacunapac  

Zuacunata  

Zuacuna  

Zuacuna-raicu. 


Los  ladrones 
De  los  ladrones 
Para  los  ladrones 
A  los  ladrones 


¡Oh  los  ladrones! 
Por  los  ladrones 
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Art.  1° — De  los  numerales 

Los  números  se  comprenden  entre  los  adjetivos 
determinativos,  y  se  dividen  en  cardinales,  ordinales, 
distributivos,  colectivos,  partitivos,  multiplicativos 
o  pro]3orcionales. 

Los  cardinales  toman  este  nombre  porque  sirven 
de  raíz  a  los  demás,  y  son:  suc  uno,  iscay  dos,  quim— 
sa  tres,  chushco  cuatro,  pichsca  cinco,  socta  seis, 
canchis  siete,  pusac  ocho,  ishcon  nueve,  chunga  diez, 
Y  siguientes.  Entre  éstos  se  llaman  simples  los  com- 
prendidos entre  uno  y  diez,  y  compuestos  los  de- 
más 

Para  formar  los  compuestos  desde  uno  hasta 
veinte,  se  agrega  el  nombre  chunga  el  que  correspon- 
de de  los  simples  desde  uno  hasta  nueve,  como  chun- 
ga-suc  once,  chunga-iscay  doce,  chunga- quimsa  tre- 
ce, chunga-chushco  catorce,  chunga-pichsca  quince, 
chunga-socta  diez  y  seis,  etc. 

Del  mismo  modo  se  forman  los  siguientes  núme- 
ros hasta  ciento,  anteponiendo  al  nombre  chunga 
los  simples  suc,  iscay,  quimsa,  etc.,  para  formar  los 
números  veinte,  treinta,  cuarenta,  cincuenta,  etc., 
como  iscay-chunga  veinte,  quimsa-cliunga  treinta, 
chushco-chunga  cuarenta;  pichsca-chunga  cincuen- 
ta, etc. 

El  número  ciento  se  expresa  con  la  palabra  pa- 
chac,  y  para  la  formación  de  los  números  siguientes 
hasta  mil,  se  emplea  el  mismo  sistema  que  hemos  in- 
dicado desde  once  hasta  veinte,  como  pachac-suc 
ciento  uno,  pachac-iscai  ciento  dos,  pachac-quimsa 
ciento  tres,  etc.;  para  la  formación  de  los  demás  nií- 
meros  intermedios  se  antepone  a  la  voz  pachac,  el 
número  simple  correspondiente,  como  iscay-pachac 
doscientos,  quimsa-pachac  trescientos,  chushco  pa- 
chac  cuatrocientos,  etc. 

El  número  mil  se  expresa  con  la  voz  huaranga,  el 
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millón  con  hunu;  y  para  la  formación  de  los  núme- 
ros entre  mil  y  un  millón  etc.,  se  empleará  el  mismo 
sistema  indicado  en  la  formación  de  los  números  an- 
teriores. 

Los  ordinales  indican  orden  y  se  forman  agre- 
gando al  cardinal  la  partícula  niqui,  como  ñauparac 
-n/(7UJ  primero,  iscay-niqui  segundo,  quimsay-niqm 
tercero,  chushcoy-niqui  cuarto,  etc. 

Distributivos:  se  forman  repitiendo  dos  veces  el 
cardinal  y  agregando  la  partícula  manta  a  la  pala- 
bra que  resulte  de  la  repetición,  como  suc-suc-nianta 
de  uno  a  uno,  isca-iscay -manta  de  dos  en  dos  quimsa 
-quimsay. -manta  de  tres  en  tres,  etc. 

Colectivos:  se  forman  añadiendo  al  cardinal  la 
partícula  ntin,  como  ishcantin  los  dos,  quimsantin 
los  tres,  etc. 

Art.  2y—De  los  diminutivos,  aumentativos  y  pa- 
tronímicos. 

Los  nombres  diminutivos  (en  el  Ucayali)  se  for- 
man agregando  al  positivo  las  partículas  situ  o  si- 
to, derivadas  del  castellano,  como  de  tacsha  peque- 
ño, tacslia-situ  pequeñito;  de  Imasi  casa,  huasi-situ 
casita;  de  pishcu  pájaro,  pishcu-situ  pajarito,  etc. 

Los  aumentativos  que  exoresan  parte  del  cuerpo 
humano  o  de  animal  irracional,  se  forman  agregan- 
do al  positivo  la  dicción  zapa;  así  de  rinri  oreja,  rin- 
ri-zapa  orejudo;  de  cinga  nariz,  cinga-zapa  narigón; 
de  huma  cabeza,  huma-zapa  cabezón;  de  maqui  ma- 
no, maqui-zapa  manaza.  Los  otros  nombres  aumen- 
tativos se  forman  agregando  al  positivo  la  dicción 
nzapa  o  ninzapa,  como  de  huarmi  mujer,  huarmin- 
zapa  mujerona,  de  curur  ovillo,  curur-ninzapa  ovi- 
llazo 

No  se  conocen  en  quechua  los  nombres  patrioní- 
niicos  o  que  significan  nación;  familia,  etc.,  a  que  per- 
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tenece  el  individuo,  y  ])ara  expresarlos,  o  se  usa  vsim- 
jjleinente  del  nombre  de  la  nación,  familia,  tribu,  etc. 
o  haciendo  veces  de  adjetivos  si  se  pone  algún  sus- 
lantivo.  o  formando  oraciones:  cómo  Ay acuchuru- 
na  ayacuchano  o  de  Ayacucho.  Perú-runa  peruano  o 
del  Perú,  auca-runa  infiel  o  de  la  infidelidad,  cuniho- 
runa  hombre  perteneciente  a  la  tribu  de  los  cunibos. 
etc. 

Art.  3° — De  los  comparativos 

Los  comparativos  se  forman  de  varios  modos: 
los  de  superioridad  se  forman  con  lo?  adverbios  as- 
huan  y  astahuan  más,  los  de  inferioridad  con  el  ad- 
verbio p/s;  menos,  y  los  de  igualdad  con  el  adverbio 
shina  como,  tanto  como,  antepuesto  al  positivo;  co- 
mo ashuan-yurac  más  blanco,  pisi-yana  menos  ne- 
gro, cu/Zí/uj  shina  yurac  tan  blanco  como  la  plata. 
quillmisha  shmayana  tan  negro  como  el  carbón. 

Cuando  se  quiera  dar  más  energía  a  los  compa- 
rativos, se  antepone  a  los  adverl^ios  ashuan,  asta- 
huan o  pisi,  el  adverbio  ancha  mucho,  y  al  adverbio 
shina  se  le  pospone  chica  tan,  tanto. 

También  pueden  hacerse  los  comparativos  de  o- 
tro  modo  sin  la  partícula  nshuan;  como  Pedro  Juan- 
manía  vac/zan;  y  en  esta  forma  significa,  Pedro  es 
sabio,  o  sabe  más  que  Juan.  Asi  mismo  se  hacen  tam- 
bién con  la  palabra  va/Z/m/  (que  significa  exceso)  co- 
mo diremos  en  su  lugar  al  tratar  de  las  oraciones  de 
comparativo. 

Art.  4" — De  los  superlativos 

Los  superlativos  se  forman  con  la  partícula  an- 
cha mu3',  como  ancha  cuyac  muy  amable,  ancha  su- 
mac  muy  hermoso,  ancha  yurac  muy  blanco,  anchíi 
y  ana  muy  negro. 
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Se  forman  igualmente  los  superlativos  repitiendo 
dos  veces  el  positivo  interpuesta  la  consonante  o  le- 
tra j-;  suprimiendo  la  consonante  o  la  última  vocal 
del  nombre,  y  colocando  en  su  lugar  la  letra  y,  como 
alli-y-aUin  muy  bueno,  óptimo,  suma-y-sumac  muy 
hermoso,  hermosísimo,  manay-mana  alli  pésimo, 
mana  y-mana  huchayoc  inocentísimo. 


Art.  5^ — üe  los  nombres  verbales 

Los  participios  activos  son  sustantives  y  adjeti- 
vos a  la  vez;  así  cuyac  el  que  ama,  taquic  el  que  can- 
ta, cuchuc  el  que  corta,  etc.;  son  adjetivos  en  las  si- - 
guientes  frases:  cuyac  mama,  madre  amante,  taquic 
huayna  joyen  cantante,  cuchuc  ínm/ cuchillo  cortan- 
te; y  sustantivos  en  huiñai  cuyac  amador  constante, 
tupa  cuchuc  cortador  aHlado. 

Los  partici]jios  pasivos  desempeñan  también  los 
oficios  del  adjetivo,  es  decir,  son  adjetivos,  como  cu- 
yashca  cAun' hijo  amado,  chicnishca  runa  hombre  a- 
borrecido,  cuchushca  maqui,  mano  cortada,  etc. 

Los  otros  verbales  distintos  de  los  participios 
pueden  ser  sustantivos  o  adjetivos.  Entre  los  prime- 
ros se  encuentra  el  infinitivo,  y  entonces  expresa  la 
acción  de  ejecutar  lo  que  el  verbo  significa;  como  ta- 
quiy  canción  o  el  acto  de  cantar,  acllay  elección  o  el 
acto  de  elegir.  Además  de  esta  significación  expresa 
el  infinitivo  la  acción  ya  ejecutada,  cuando  la  última 
de  sus  letras  radicales  no  sea  la  i  o  la  u,  ruray  acción 
o  acto,  cuy  dación  o  dato,  etc. 

Si  la  última  de  las  letras  radicales  es  /  o  u,  quita- 
da la  que  forma  la  terminación,  quedará  un  sus- 
tantivo que  expresa  también  la  acción  3'a  ejecutuda; 
como  de  taquiy  cantar,  taqui  canto;  de  Ilaquiy  en- 
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tristecerse,  77ar/ní  tristeza;  de  tupvy  medir,  tnpu  me- 
dida; de  pi/cm-  soplar,  pucu  sojjlo,  etc.  ["] 

Los  verbales  adjetivos  se  forman  añadiendo  al 
infinitivo  la  partícula  o  sustituyendo  su  termi- 
nnción  j-,  con  pa  o  palla;  y  corresponde  a  los  acaba- 
dos en  ble,  del  castellaao,  sólo  en  la  acepción  de  dig- 
no o  fácil  de  liacer,  como  cnyayJIa,  cayapa,  ciiyapa- 
I!a,  íimable  o  digno  de  amar,  rur¿iyJ¡a,  rurapa  o  vu- 
rapalla  factible  o  fácil  de  hacer. 

Hay  otros  ver])ales  sustantivos  y  adjetivos  a  la 
vez,  y  se  forman  su])rimiendo  la  terminación  y,  del 
infinitivo,  y  colocando  en  su  lugar  la  partícula  na, 
como  llanicana  de  Uamcay  trabajar,  cirana  de  ciray 
coser,  sivcana  de  sircay  sangrar,  niicuna  de  micuy 
comer,  etc. 

Cuando  estos  nombres  hacen  de  sustantivos  sig- 
nifican el  instrumento  con  que  se  ejecuta  algo  y  la 
localidad  donde  esta  ejecución  se  verifica;  llamearía 
herramienta  o  instrumento  con  cpie  se  trabaja  y  el 
taller  o  lugar  del  trabajo,  cirana  la  aguja  o  el  lugar 
en  donde  se  cose,  micuna  la  cuchara,  plato  o  instru- 
mento con  c{ue  se  come  o  el  comedor  o  habitación 
destinada  para  comer.  Si  son  adjetivos,  expresan 
aptitud,  conveniencia  o  conformidad,  expontanei— 
dad  obligación  de  hacer  alguna  cosa,  etc.  3^  corres- 
ponden a  los  que  en  castellano  acaban  en  ble;  como 
micuna  comible;  lo  que  es  apto  o  adecuado  para  co- 
mer, o  lo  que  se  debe  comer. 


(■")  Letras  radicales  son  las  que  preceden  a  la  y,  terminación  de  todo 
infinitivo. 
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CAPITULO  lY 

DEL  PRONOMBRE 

ATt.  1° — De  los  pronombres  personales 

Los  pronombres  personales  son  ñuca  yo,  cam  tú, 
pay  él  o  ella.  Estos  pronombres  son  declinables;  y 
forman  los  números  singular  y  plural,  lo  mismo  que 
el  nombre  sustantivo. 

PRONOMBRE  ÑUCáL— YO 

Singular 


Nom.  Ñuca   Yo 

Gen.  N^cap  o  pa   De  mí 

Dat.  Nucapac   Para  mí 

Acus.  Nucata   A  mí 

Abl.  Ñuca-huan   Conmigo 


El  pronombre  ñuca  tiene  dos  plurales,  que  se  de- 
nominan exclusivo  e  indeterminado;  se  usa  del  pri- 
mero cuando  su  significación  comprende  a  cierto  nú- 
mero de  personas  pertenecientes  a  una  misma  clase, 
condición,  gremio,  etc.  como  nosotros,  los  cristianos, 
creemos  en  Jesucristo,  Jesucristopi  ñucavcu  cristia- 
nocuna  creinchic;  y  el  segundo  comprende  a  todos  en 
general,  porque  no  hace  la  terminación  del  anterior. 
El  exclusivo  tiene  tres  formas,  3'  el  indeterminado 
dos;  pero  generalmente  se  prefiere  siempre  en  ambos 
casos  las  primeras. 

Plural  exclusivo 

Nom.    Ñucaycu,  ñucaycuna,  ñucacuna 

Gen.      Ñucaypuc,  o  pa,  ñiicaycunap,  o  pa,  ñucacunap,  etc. 


Dat.      Ñucaycupac,  ñucaycunapac,  ñucacunapac 

Acus.     Ñucaycuta,  ñuca^^cunata,  ñucacunata 

Ahí       Nucaycu-huan,  ñuca3^cuna-huan,  ñucac«na-huan 

Plural  indeterminado 

Nom.  Ñncanchic,  ñucanchiccuna 

Gen.  Nucanchicpa,  ñuca/ichiccnnap,  o  pa 

Dat.  Ñucancliicpac,  ñucanchiccunapac 

Acns.  Nucanchicta,  ñncanchiccnna-ta 

Abl.  Nucanchic-huan,  ñucaiichicuna-huan 

PRONOMBRE  CAM— TU 

Singular 


Nom.  Cam  o  can   Tú 

Gen.  Campa   De  tí 

Dat.  Campac   Para  tí 

Acns.  Camta   A  tí 

Abl.  Cam-huan   Contigo 

Plural 

Nom.    Camcuna   Vosotros 

Gen.     Camcunap  o  pa   De  vosotros 

Dat.     Camcunapac   ParaYOSotro 

Acus.    Camcunata   A  vosotros 

Abl.     Camcnna-huan   Con  vosoros 

PRONOMBRE  PAY — EL  O  ELLA 

Singular 

Nom.    Pay   El  o  ella 

Gen.     Paypa   De  él  o  ella 

Dat.     Paypac   Para  él  o  ell 

Acus.    Payta   A  él  o  ella 

Abl.     Paj'huan   Con  él  o  ella 
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Plural 

Noin. 

..  Ellos  o  ellas 

Gen. 

i  1 

..  De  ellos  o  ellas 

Dat. 

..  Para  ellos  o  ellas 

A  cus. 

Pa vcunata  

. .  A  ellos  o  ellas 

Abl. 

Pavcuna-huan  

..  Con  ellos  o  ellas 

La  palabra  cjuiqtiin  mismo,  sepnede  usarse  dedos 
modos.  Pospuesta  al  ])ronombre  personal  o  demos- 
trativo, y  equivale  al  adjetivo  mismo\  como  ñuc¿t 
quiquin  yo  mismo.  Esta  palabra  se  une  tanto  con 
el  pronombre,  que  aún  precede  a  la  desinencia  del 
])lural;  como,  can-quiquin-cuna.  vosotros  mismos, 
pay-quiquin-ctina  ellos  mismos.  Hay  una  excepción: 
fiucanchic-quiquin  nosotros  mismos. 

Antepuesta  al  sustantivo,  significa  propio,  legí- 
timo, verdadero,  j  va  delante  del  sustantivo,  qui- 
quin Dios  verdadero  Dios,  quiquin-runa  verdadero 
hombre. 

También  se  usa  de  la  partícula  tac  en  lugar  déla 
palabra  quiquin;  como,  ñuca-tac  cahuarcaiqui  yo 
mismo  te  vi. 

Art.  2.^ — Pronombres  posesivos 

El  quechua  carece  de  las  relaciones  que  en  caste- 
llago  se  expresan  con  los  posesivos  mío,  tuyo,  suyo, 
etc;  pero  se  suplen  con  los  genitivos  de  los  pronom- 
bres personales,  como  ñucap  o  ñucapa  o  ñucapac  de 
mí  o  mío,  campa  o  campac  de  tí  o  tu3'o,  paypa  o 
paypac  de  él  o  suyo,  ñucanchicpa  o  ñucay-cup  de  no- 
sotros o  nuestro,  paycunap  o  paycunapac  de  ellos, 
ellas  o  süyo. 

En  los  posesivos  de  la  primera  persona  del  plu- 
ral, se  omite  algunas  veces  el  pa  o  pac,  como  ñucan- 
chic-allpa  nuestro  terreno,  ñucanchic-huasi  nuestra 
casa. 


—  ir>i  - 


Cuando  el  ])osl'sív()  caliHca  a  alt^un  sustantivo, 
se  hace  uso  de  ciertos  nñjos  al  fin  del  sustantivo,  con 
el  cual  forman  una  sola  palabra  del  modo  siguiente; 

Mío — i  o  ini;  padre  tata-i  o  tata  ini 

Tuyo — iqui;  tu  padre  tata-iqui 
Suyo — n;  su  padre  tata-n 
Nuestro — icliic  onchic;  nuestro 

padre  tata-ichic  o  tata-nchie 

Vuestro — iquichic,  vuesíro  pa- 
dre tata-iquichic 
Su3'o  o  de  ellos — no  nchic;su  pa- 
dre o  de  ellos  tata-n  o  tata  nchic 
Si  el  nombre  termina  en  consonante,  las  partícu- 
las de  posesión  serán:  nZ-mío;  niqui-tuyo,  nin-suyo: 
como  cvellar-ni  mi  estrella,  cuelhir-niqui  tu  estrella, 
cuellar-nin  su  estrella,  cuellar-ninchic  nuestra  estre- 
lla, cuellar-niquichic  vuestra  estrella,   cuellar~nin  su 
estrella  o  de  ellos. 

Cuando  se  habla  excluyendo  se  usa  de  icu  nues- 
tro. 

NOMBRE  CHAQUI — PIK 

Singular 


Nom.  Chaqui-y  o  ni   Mi  pié 

Gen.  Chaqui-nipa   De  mi  pié 

Dat.  Chaciui-nipac   Para  mi  pié 

Acus.  Chaqui-nita   A  mi  pié 

Abl.  Chaqui-nipi   En  mi  pié 

Plural 

Nom.  Chaqui— ycuna   Mis  pie? 

Gen.  Chaqui-nicunapa   De  mis  pies 

Dat.  Chaqui-nicunapac   Para  mis  pies 

Aeus.  Chaqui-nicunata    A  mis  pies 

Abl.  Chaqui-nicunapi   En  mis  pies 
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NOMBRE   XAHUI— OJO 

Singular 


Nom.  Ñahui-vqui   Tu  ojo 

Gen.  Ñahui-vqui pa   De  tu  ojo 

Dat.  Xahui-yquipac   Para  tu  ojo 

Acus.  Ñahui-y quita   A  tu  ojo 

Abl.  Ñahui-yquipi   En  tu  ojo 

Plural 

Nom   Ñaliui-\'quicuna   Tus  ojos 

Gen.     Ñahui-A'quicunap  o  pa          De  tus  ojos 

Dat.     Ñahui-yquicunapac   Para  tus  ojos 

Acus.    Ñahui-^'quicunata   A  tus  ojos 

Abl.     Ñahui-yquicunapi   En  tus  ojos 

NOMBRE  RICRA— BRAZO 

Singular 

Nom.    Ricra-n   Su  brazo 

Gen.     Ricra-n  pa   De  su  brazo 

Dat.     Ricra-npac   Para  su  brazo 

Acus.    Ricra-nta   A  su  bra^o 

Abl.     Ricra-nhuan   Con  su  brazo 

Plural 

Nom.    Ricra-ncuna   Sus  brazos 

Gen.     Ricra-ncunap  o  pa   De  sus  brazos 

Dat.     Ricra-ncunapac   Para  sus  brazos 

Acus.    Ricra-ncunata   A  sus  brazos 

Abl.     Ricra-ncuna-huan   Con  sus  brazos 
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NOMBRE  HUASI — CASA 


Sin£rulni  indeterminado 


Nom.    Hiiasi-nchin.   Nuestra  casa 

Gen.     Huasi-ychipa   De  nuestra  casa 

Dat.     Huasi-ychipac   Para  nuestra  casa 

Acus.    Huasi-_vchicta   A  nuestra  casa 

Abl.      Huasi-ychicpi   En  nuestra  casa 


Plural  indeterminado 


Nom.    Huasi-ychicuna   Nuestras  casas 

Gen.  Huasi-ychicunap opa.  De  nuestras  casas 

Dat.  Huasi-3'chicunapac ....  Para  nuestras  casas 

Acus.    Huasi-ychicunata   A  nuestras  casas 

Abl.     Huasi-ychicunapi   En  nuestras  casas 


NOMBRE  LLACTA— PUEBLO 


Singular  exclusivo 

Nom.  Llacta-ynicu   Nuestro  pueblo 

Gen.  Llacta-ynicup  o  pa..  De  nuestro  pueblo 

Dat.  Llacta-A'nicupac         Para  nuestro  pueblo 

Acus.  Llacta-3'nicuta   A  nuestro  pueblo 

Abl.  Llacta-ynicupi   En  nuestro  pueblo 


Plural  exclusivo 

Nom.  Llacta-ynicuna   Nuestros  pueblos 

Gen.  Llacta-ynicunap opa.  De  nuestros  pueblos 

Dat.  Llacta-ynicunapac...  Para  nuestros  pueblos 

Acus.  Llacta-ynicunata   A  nuestros  pueblos 

Abl.  Llacta-ynicunapi   En  nuestros  pueblos 
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En  el  Ucayali  se  usa  generalmente  en  las  prime- 
ras personas  del  singular  y  pUn-al,  de  las  partículas 
posesivas  ini-ynichic,  cuando  el  posesivo  es  indeter- 
minado, como  tatayni  mi  padre,  tíit¿i-nchic  nuestro 
padre,  etc. 

Art.  5" — Pronombres  demostrativos 

Los  pronombres  demostrativos  son  dos:  t'c'n'éste, 
ésta,  ésto;  como  cai  huahua  este  niño,  cai  huarnii  es- 
ta mujer;  3-  chai  ese,  esa,  eso,  o  acpiel,  aquella,  aque- 
llo; como  c/jío' jn;ja  ese  hombre,  cliíii  huasi  aqiiella 
casa. 

Estos  pronombres  son  declinables  y  toman  la 
torma  del  ]jlural  cuando  están  solos;  como  chaicuna- 
ta  apay,  caicunata  saqui  lleva  esos,  deja  éstos. 

Con  estos  mismos  pronombres  cai  y  chai,  pues- 
tos en  acusativo  y  ablativo  se  forman  los  adverbios 
de  lugar;  como  caita  purirca  pasó  por  aquí,  caimán 
^hamurca  vino  acií.  caimanta  JIucsirca  salió  de  aquí, 
caipi  carca  estuvo  s.([m,  ch¿iit¿i  rirca  fué  por  ix\\\,c¡iai- 
man-rirca  tué  íhHí,  chuipi  carca  estuvo  allí,  chaiman- 
ta  ¡lucsirca  salió  de  allí. 

Art.  4^ — Pronombres  relativos  e  interrogativos 

Los  relativos  son  p/ quien,  ima  cpie,  maican  cual; 
el  primero  de  estos  ]3ronombres  sirve  para  represen- 
tar personas,  el  segundo  para  cosas,  y  el  tercero  pa- 
ra uno  Y  otro;  siguen  en  todo  las  reglas  dadas  i^ara 
los  demostrativos;  como  ¿pimi  shamunga?  ¿quién 
vendrá?  ¿imatac  mascarcanqui?  ¿qué  cosa  busca- 
bas? ¿maicantac  munanqui?  ¿cuál  quieres? 

Del  pronombre  aic¿i  cuantos,  usamos  también  in- 
terrogando, como  ¿aican  mis¿iman  shamurca?  ¿cuán- 
tos vinieron  a  misa?  A  veces  aica  sin  dejar  de  ser  in- 
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terrogativo,  toma  otro  significado;  como  ¿aic^  ca- 
ma? ¿hasta  cuándo? 

Cuando  a  estos  pronombres  se  les  pospone  las 
partículas  pas  o  pash,  dejan  de  ser  interrogativos, 
como  pipas  o  pipasb  alguno,  imata  pash  alguna  co- 
sa, maicata  pash  cualquiera,  etc.  Lo  mismo  sucede 
anteponiéndoles  la  partícula  mana,  manapi-pas  na- 
die, mana  ima  nada;  como  mana  pi  shamvscacbv  na- 
die ha  venido,  mana-imata  saquishcachu  nada  ha 
dejado. 

Hay  otros  interrogativos  como  mai  y  masna;  al 
primero  se  le  unen  las  partículas  de  acusativo  y  a- 
blativo  ta,  man,  pi  manta;  como  mai-pi  ¿en  dónde?, 
mai  manta  ¿de  dónde?,  mai-ta  ¿por  dónde?,  mai- 
man  ¿a  dónde?,  el  segundo  se  junta  también  con 
pi,  como  masna-pi  randishcanqui  ¿en  cuánto  com- 
praste? 

Art.  5° — Pronombres  indeterminados 


Estos  pronombres  son:  sapallan  sólo,  único,  sa- 
pan,  sapay  solo,  suclla  uno  solo,  quiquin  mismo,  2uc- 
nin  otro,  sapa-sapa  cada  uno  por  separado,  puratin 
ambos,  huaquin  algunos  de  ellos,  buaquintin  to- 
dos los  demás,  llapa  todo,  tucui  todo  junto,  ima^^ 
pash  algo,  mana  pipasb  ninguno,  mana  imapash 
nada. 

Estos  pronombres  siguen  también  las  reglas  da- 
das para  los  demostrativos;  pero  los  que  significan 
solo,  uno,  único,  uno  solo,  como  sapallan,  sapan,  sa- 
pay, suclla,  sucllalla,  carecen  de  plural;  y  los  que  sig- 
nifican varios  pura,  paratin,  buaqum,  buaquintin, 
no  tienen  singular. 
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DEL  YERBO 

Art.  V- — De  la  conjugación 

Bn  quechua  todos  los  verbos  son  regulares,  esto 
es,  tienen  una  sola  conjugación,  3'  su  iuíinitivo  aca- 
ba siempre  en  y;  aunque  algunos  que  enuncian  los 
verbos  en  la  primera  persona  del  singular  del  presen- 
te de  indicativo,  que  termina  en  ni,  para  evitar  la 
confusión  que  puede  haber  con  el  infinitivo,  termina- 
do en  y,  y  la  segunda  persona  del  singular  del  modo 
imperativo  que  acaba  lo  mismo.  Por  esto  hemos  se- 
guido esta  misma  idea  en  nuestro  «Vocabulario» 

Los  verbos  se  dividen  en  sustantivos,  activos  r 
neutros  e  impersonales. 

Quitada  la  y  del  infinitivo  se  forma  la  conjuga- 
ción agregando  a  la  radical  las  siguientes  termina- 
ciones: 


CUADRO  DE  LAS  TERMLNACIONES  DEL  VERliD 

Voz  activa — indicativo 


ISing.-l'*  pers.  ni,  2'  nqui,  3^  n. 
y  tExclu.    o     «     ycu,  j  ' 

í  Sing.— 1'*  pers.  rcani,  2'^  rcanqui,  3'' rea. 

Pret.  Perf.(  DI      ( Indet.  l'' rcanchic \„„  ... 

I  Plur.    T-     1  J  2'*  rcanquichic,  M  rea,  etc 

y         \Exclu.  «  rcaycu    j  m       -  . 

ÍSing- — 1"'  shcani,  2'-  shcanqui,  shca 
Pret.  Plusc.  I  pj     I  Indet.  1"*  shcanchic,  1 2*  shcanquichic,  3*^ 
[    ^  'ÍExclu.  «  shcavcu,    j      shca,  etc. 

(Sing.  1°  shac,  2"  nqui,  3  '  nga 
Fut.  Ab9.  j  piur.fi^df  •  l-sh^nchic.U,  3, 

[         (Exclu.  »  shun       (      '  . 
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T  1  Singular:  2^  y  3*  chun 

Imperativ.jpj^fe^j      2^  ychic.  3'^  chun 

Subjuntivo 

i  Sing.— 1^  ptíni,  2^  ptinqui,  3^  ptin 
^^^•^  Plur  íí"t^^t-  1^  ptinchic,  |2^  ptinquinchinc,  3'^ 
{        '  (Exclu.   «  ptiycu     (      ptin,  etc. 

íSing.— l'^  yman,  2"  nquiman,  3^  nman 
Optativo  y  Cond.{  p,     findet.  1^  nchicman,\  2"  nquichic- 
[    "^"ÍExclu.  «  ycuman    j  man,3"nman 

Infinitivo 


Presente    — y 

f  de  presente— c 
Participios^  de  pretérito -shca 

(de  futuro^nga 

n^,...^A:^r,  íde  dativo-narapac 
(jerundios  <  j     ,,  ^-  , 

(de  ablativo-shpa 

Supino-c 

La  voz  pasiva  se  forma  con  el  participio  de  pre- 
térito del  verbo  que  se  conjuga  3'  el  verbo  ser;  como 
ñuca  cuya  shca  cani  yo  soy  amado,  yo  soy  amada, 
cam  cuya  shca  canqui  tú  eres  amado,  etc. 

Los  tiempos  compuestos  se  forman  con  el  simple 
y  el  verbo  ser  como  se  verá  por  los  modelos  siguien- 
tes. De  modo  que  teniendo  en  cuenta  lo  que  es  la 
radical  y  terminación  de  un  verbo,  fácilmente  se  les 
conjuga;  como  rura-y.  la  radical  es  rura,  y  la  termi- 
nación 7;  quitada  la  y,  y  añadiéndole  las  termina- 
ciones del  cuadro  se  tiene  ya  la  conjugación  del  ver- 
bo rura-y  hacer;  como  rura-ni  hago,  rura-nqui  ha- 
ces, etc. 

La  tercera  persona  del  plural  puede  terminar  de 
dos  modos  en  n  y  con  la  partícuna  cuna  c  uando  no 
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se  expresa  el  sujeto.  También  debemos  advertir  que 
la  partícula  mi  se  agreg^a  a  los  pronombres  j^ersona- 
les,  y  cuando  éslos  se  omiten  al  verbo.  Y  algunas  ve- 
ees  se  añade  por  puro  adorno  y  más  elegancia,  como 
ñuca-mi  en  lugar  de  ñuca-cani  yoso}',  c^n-mi  en  lugar 
de  cam-canqvi  tú  eres,  paymi,  en  \ez  de  pay—can  él 
es,  etc. 

CO]SrjUGACION  DEL  VERBO  CAY— SER 

Este  verbo  significa  ser,  estar,  haber,  etc.,  y  care- 
ce de  la  voz  pusiva  y  se  conjuga  como  sigue: 


Indicativo  —  Presente 


Ñuca  Ca-ni   Yo  S03' 

Cam  Ca-nqui   Tú  eres 

Pay  Ca-n   El  es 

Ñucanchíc  Ca-nchic   Nosotros  somos 

Camciina  Ca-nquichic   Vosotros  sois 

Paycuna  Ca-n   Ellos  son 


Pretérito  Perfecto 

Ñuca  Ca-rcani  Yo  fui,  hube,  he  sido  o 

hube  sido 

Cam  Ca-rcanqut  Tú  fuiste,  etc. 

Pay  Ca  rca   El  fué,  etc, 

Xucanchic  Ca-rcanchic  Nosotros  fuimos,  etc. 

Camcuna  Ca-rcanquichic  Vosotros  fuisteis,  etc. 

Paycuna  Car-ca   Ellos  fueron,  etc. 

Pretérito  Pluscuamperfecto 

Ñuca  Ca-shcani  Yo  había  sido  habido 

Cam  Ca-shcanqui  Tú  habías  sido,  etc. 

Pay  Ca-shca  El  había  sido,  etc. 

Kucanchic  Ca-shcanchic  Nosotros  habíamos  sido,  etc. 
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Cáncitna   Ca-shcanquichic  Vosotros  habíais  sido.etc. 
Pavcuna   Ca-slica  Ellos  habían  sido,  etc. 

Futuro  Absoluto 

Ñuca         Ca-shac   Yo  seré 

Cam         Ca-iiqui  Tú  serás 

Pay  Ca-nga  El  será 

Ñúcanchic  Ca-shunchic  Nosotros  seremos 

Camcuna  Ca-nquichic  Vosotros  seréis 

Pajxuna   Ca-nga  Ellos  serán 

Futuro  Perfecto  o  Compuesto  (1) 

Ñuca  Chari-ca  rcani   Yo  habré  sido 

Cam  Chari-ca-rcanqui        Tú  habrás  sido 

Pay  Chari-ca-rca   El  habrá  sido 

Ñúcanchic  Chari-ca-rcanchic    Nosotros  habremos  sido 

Camcuna  Chari-ca-rcanquichic  ...  Vosotros  habéis  sido 

Paycuna  Chari-ca-rca   Ellos  habrán  sido 

Imperativo 

Cam        Ca-y   Sé  tú 

Pay         Ca-chun   Sea  él 

Camcuna  Ca-ychic   Sed  vosotros 

Paycuna  Ca-chun   Sean  ellos 

Subjuntivo  Frésente 

Ñuca         Ca-ptini   Yo  sea,  o  cuando  yo  sea 

Cam         Ca-ptinqui  Tú  seas,  etc. 

Pay  Ca-ptin  El  sea,  etc. 

Ñúcanchic  Ca-ptinchic   No.^otros  seamos 

Camcuna  Ca-ptinquichic  Vosotros  seáis 

Paycnna  Ca-ptin  Ellos  sean 


,1)  Este  futuro  no  es  mu_v  común,  y  cuaudo  lo  usan  lo  conjugan  con  la 
partícula  chari,  antepuesta  al  verbo  y  pospuesta  al  pronombre. 
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Optativo  y  Condicional 

Ñuca        Ca-3'man  Ojalá  yo  fuera;  yo  sería 

Cam         Ca-nquiman  Ojalá  tú  fueras,  etc. 

Pav  Ca-iiman  Ojalá  él  fuera,  etc 

ÑucanchicCa-nchicman  Ojalá  nosotros  fuéramos 

Camcuna  Ca-nquichicman.. .Ojalá  vosotros  fnérais 
PaA'cuna  Ca-nmau  Ojalá  ellos  fueran 

Pretérito  Condicional 

Ñuca         Ca-ynian  carca          Yo  habría  sido 

Cam  Ca  nquiman  carca...  Tú  habrías  sido 

Pay  Ca-nman  carca          El  habría  sido 

ÑucanchicCa-nchicman  carca..  Nos.  habríamos  sido 
Camcuna  Ca-nquichicman  carca  Vos.  habríamos  sido 
Paycuna    Ca-nman  carca          Ellos  habrían  sido 

Infinitivo 

Presente  Ca-y  Ser  o  haber 

Participio  de  presente  Ca-c  El  que  es 

«  de  futuro     Ca-nga   El  que  será 

«         de  pretérito  Ca-shca  El  qué  ha  sido 

Gerundio  de  dativo     Ca-nampac          Para  ser 

«         de  ablativo  Ca-shpa  Siendo 

Supino  Ca-c   A  ser 

VERBOS  ACTIVOS 

Todos  los  verbos  activos,  se  conjugan  lo  mismo 
que  el  verbo  cay,  con  la  diferencia  que  los  activos  tie- 
nen voz  pasiva,  como  se  verá  en  el  ejemplo  siguiente: 

VERBO  CUYA  Y  AMAR 


Indicativo — Presente 
Nuca  Cuya-ni   Yo  amo 
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Cam  Cuya-nqiii   Tú  amas 

Pay  Cuya-n   El  ama 

Ñucanchic  Cu3'a-nchic   Nos.  amamos 

Camcuna  Cuyu-nquichic   Vos.  amáis 

Paycmia  Cuya-n  o  cuna   Ellos  aman 


Pretérito  Perfecto 

Ñuca         Cu3'a-rcani  Yo  amaba  o  amé 

Cam  Cuya-rcanqui  Tú  amabas  o  amaste 

Pay  Cuya-rca  El  amaba  o  amó 

Ñucanchic  Cuya-rcanchic  Nos.  amábamos  o  ama- 

-  mos 

Camcuna  Cuj'-a-rcanquichic  Vos.  amabais  o  amas- 

-  teis 

Paycuna    Cu\^a-rca,  etc  (1)  Ellos  amaban  o  amaron 

Pretérito  Pluscuamperfecto 

Ñuca         Cuya-shcaui  Yo  había  amado 

Cam         Cu^-a-shcanqui  Tú  habías  amado 

Pay  Cuya-shca  El  había  amado 

Ñucanchic  Cu3'a-shcanchic  Nos.  habíamos  amado 

Camcuna  Cu3'^a-shcanquichic..Yos.  habíais  amado 
Paycuna   Cuya-shca,  etc  Ellos  habían  amado 

Futuro  Absoluto 

Ñuca         Cuya-shac  Y'o  amaré 

Cam         Cu3'a-nqui  Tti  amarás 

Pay  Cu3'a-nga  El  amará 

[1]  Esta  forma  sirve  tanto  para  el  imperfecto  como  para  el  perfecto. 

El  pretérito  perfecto  de  indicativo  suele  formarse  con  el  participio  acti- 
vo del  verbo  que  se  conjuga,  añadiéndole  el  pretérito  perfecto  del  verbo  cay, 
y  entonces  corresponde  al  verbo  solía;  como  Ñi'CA  cuyac  carcaxi  yo  solía 
amar 

Todos  los  verbos  activos  en  quechua  se  conjugan  como  el  modelo  ante- 
rior. La  voz  pasiva  se  forma  con  el  participio  de  pretérito  de  todos  los  ver- 
bos, y  el  auxiliar  cay  variado  en  todos  sus  tiempos,  modos,  números  etc. 
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Xucanchíc  Cu^'a-sliunchic  oslinn..  Nos.  amaremos 

Camcuna  Cu3'a-nquichic   Vos.  amaréis 

Paycuna   Cuja-nga  Ellos  amarán 

Imperativo 

Cam  CuA'a-Y  Ama  tó 

Pay  Cuya-chun  Ame  él 

Camcuna  Cnya-ycliic  Amad  vosotros 

Pa3'cuna  Cuya-chun  Amen  ellos 

Subjuntivo — Presente 

Auca  Cuya-ptiní  Yo  ame,  o  cuando,  etc. 

Cam  Cuya-ptinquí  Tú  ames,  etc. 

Pay  Cu3'a-ptin  El  ame,  etc. 

Xucanchic  Cuya-ptinchic  Nosotros  amemos 

Camcuna    Cuya-ptinquichic. Vosotros  améis 
Paycuna    CuA'a-ptin,  etc  Ellos  amen. 

Optativo  y  Condicional 

Ñuca  Cuya-yman  Ojalá  yo  amara;  3^0  amaría 

Cam  Cuya-nquiman  Ojalá  tú  amaras,  etc. 

Pay  Cuya-nman  Ojalá  él  amara,  etc. 

Ñucanchic  Cuya-nchicman  Ojalá  nosotros  amáramos 

Camcuna  Cuya-nquichicman  .  Ojalá  vosotros  amarais 

Paj'cuna  CuA'a-nman  Ojalá  ellos  amaran,  etc. 

Pretérito  Condicional 


•Ñuca         Cuya-yman  carca  Yo  habría  amado 

Cam  Cuya-nquiman  carca  Tú  habrías  amado 

Pay  Cu3'a-nman  carca  El  habría  amado 

Ñucanchic  CuA'a-nchicman  carca  Nosotros  habríamos 

amado 

Camcuna    Cuya-nquichicman  carca.... Vosotros  habríais  a- 

mado 

Paycuna    Cuya-nman  carca  Ellos  habrían  amado 


Infinitivo 


Presente  

Participio  de  presente. 
«  «  pretérito 
«  «  futuro  

Gerudio  de  dativo  

«       «  ablativo  

Supino  , 


.Cuya-y — Anin  r 
,Cu3^a-c — El  (|iie  ama 
Cu_\a-slica — Bl  cjue  amó 
Cnyu-vga — El  que  amará 
Cuya-nampac-Para  amar 
CuA'a-shpa — Amando 
Cu\'a-c — A  amar 


PASIVA  DEL  VERBO  CUYA-Y— AMAR 


Indicativo — Presente 

Nuca      Cu3^a-shca  cani   Yo  soy  amado 

Cam       Cuya-shca  canqui   Tú  eres  amado 

Pay        Cuya  shca  can   El  es  amado 

Nucancliic Cuya-shca  cancliic...  Nos.  somos  amados 
Camcuna  Cuya-shca  canquichic.  Vos.  sois  amados 
Paycuna  Cu\'a-shca  can  etc          Ellos  son  amados 


Pretérito  Perfecto 


Nuca         Cuya-shca  carcani  Yo  era,  fui  o  he  sido 

amado 

Cam         Cuya-shca  carcanqui  Tú  eras,  fuiste,  etc. 

Pa^^  Cuya-shca  carca   El  era,  fué,  etc. 

Ñucanchic  Cuya-shca  carcanchic          Nos.  eramos,  fuimos 

Tamcuna   Cuya-shca  carcanquichic...  Vos.  erais,  fuisteis 
Paycuna    Cu\^a-shca  carca  etc  Ellos  eran,  fueron,  etc. 


Pretérito  Pluscuamperfucio 

Ñuca         Cuya-shca  cashcani  Yo  había  sido  amado 

Cam         Cuya-shca  cashcanqui  Tú  habías  sido  amado 

Pay  Cuj^a-shca cashca   El  había  sido  amado 

Ñucanchic  Cuya-shca  cashcanchic  Nos. habíamos  sido  a- 

mados 

Camcuna  Cuya-shca  cashcanquichic.  Vos.  habíamos  sido  a- 

mados 
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Pajcuna    Cu^-a-shca  cashca,  etc  Ellos  habían  sido  a- 

mados 

Futuro  Absoluto 

Ñuca         Cuj'-a-shca  cashac   Yo  seré  amado 

Cam  Cuya-shca  canqui  Tú  serás  amado 

Pay  Cuya-shca  canga  El  será  amado 

Ñucanchic  Cuya-shca  cashunchic  o  cashun  Nos.    seremos  a- 

madoa 

Camcuna  Cuya-shca  canquichic   Vos.  seréis  ama- 
dos 

Paycuna    Cu3'a-shca  canga  etc  Ellos  serán  ama- 
dos 

Imperativo 

Cam        Cuya-shca  cay   Sé  tu  amado 

Pay         Cuya-shca  cachuii....  Sea  él  amado 
Camcuna  Cuya-shca  ca3  chic...  Sed  vos.  amados 
Pa3'cuna  CuA'a-shca  cachua...  Seanellosam&dos 

Subjun  tiro-Presen  te 


Ñuca         Cuya-shca  captini  Yo  sea  o  cuando 

sea  amado 

Cam  Cuya-shca  captinqui   Tú  seas  amado,  etc. 

Pay  Cuya-shca  captin   El  sea  amado,  etc. 

Ñucanchic  Cuya-shca  captinchic   Nos.  seamos  amados 

Camcuna  Cuya-shca  captinquichic  Vos.  seáis  amados 

Paycuna    Cuj-a-shca  captin,  etc  Ellos  sean  amados 

Optativo  y  Condiciona] 

Ñuca  Cuya-shca  cayraan  Ojalá  yo  fuere,  o 

sería  amado 

Cam  Cuya-shca  canquiman  Ojalá  tú  fueres  a- 

mado,  etc. 

I  'ay  Cuya-shca  canman  Ojalá  él  fuere  ama- 

do, etc. 

Ñucanchic  Cuya-shca  canchicnaan  Ojalá  nosotros  fué- 
remos amados 
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CatncuTia    Cuya-shca  canquichicman  Ojalá  vosotros  fue> 

reis  amados 

Paycuna     Cuya-shca  canman  Ojalá  ellos  fueren 

amados 

Pretérito  Condicional 

Ñuca  Cuya-shca  caymancarca  Yo  habría  sido  a- 

mado 

Cam  Cuya-shca  canquimarcarca  Tú  habrías  sido  a- 

mado 

Pay  Cuya-shca  canmancarca  El  habría  sido  a- 

mado 

Ñucanchic  Cuya-shca  canchicmancarca... .Nosotros  habría- 
mos sido  amados 


Camcuna  Cuya-shca  canquichicmancarca  Vosotros  habríais 


sido  amados 

Paycuna    Cuya-shca  canmancarca  Ellos  habrían  si- 
do, etc. 

Inñnitivo 

Presente  Cuya-shca  cay  Ser  amado 

Participio  de  presente  Cuya-shca  cae  El  que  es  ama- 
do 

«        «   pretérito  Cuya-shca  cashca  El  que  ha  sido 

ainado 

«        «   futuro     Cuya-shca  canga  El  que  será  a- 

mado 


Gerundio  de  dativo      Cuya-shca  canampac  Para  ser  ama- 
do 

«       «  ablativo   Cuya-shca  cashpa  Siendo  amado 

Supino  Cuya-shca  cae  A  ser  amado 

VERBOS  IMPERSONALES 

Los  verbos  impersonales  son  los  que  expresan  ac- 
ciones de  la  naturaleza;  como  intiyan  hace  sol,  pa- 
yuyan  se  nubla,  tamian  llueve,  chishiyan  anochece, 
huiñan  crece,  pucuyan  madura,  chiriyan  hace  frío. 
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CAPITULO  VI 

DE  LAS  TRANSICIONES 

Se  llama  transición  la  acción  que  pasa  de  una 
persona  a  otra;  como,  ñuca  cuya-yqui  yo  te  amo, 
cam  cuya-huanqui,  tú  me  amas,  pay  cvya-htian  él 
me  ama. 

Para  que  haya  verdadera  transición  debe  pasar 
la  acción  a  la  primera  o  segunda  persona;  porque  a 
la  tercera  no  hay  transición. 

La  acción  pasa  de  dos  modos  a  la  primera  y  se- 
gunda persona;  a  saber:  yo  a  tí,  aquel  a  tí,  tú  a  mí, 
aquel  a  mí. 

Dichas  transiciones  se  forman  por  medio  de  una 
partícula  especial,  que  se  pospone  inmediatamente  a 
la  raíz  del  verbo,  con  excepción  del  perfecto  y  futuro, 
que,  a  ser  la  acción  de  la  primera  persona  a  la  se- 
gunda, reciben  dicha  forma  después  de  la  desinencia 
del  verbo. 

Estas  partículas  son  las  siguientes: 

De  la  primera  persona  a  la  segunda 
«  «  segunda  «  «  «  primera 
«  «  tercera  «  «  «  primera 
«    «      «  «a  «  segunda 

EJEMPLO  DEL  PROIER  CASO 

Indicativo  —  Presente 

Ñuca  Cuya-yqui  Yo  te  amo 

Ñuca  Cu3'a-3'quichic  Yo  os  amo 

Ñucanchic  Cuya-yqui  Nosotros  te  amamos 

Nucanchic  Cu^  a-yqnichic  Nosotros  os  amamos 


Iqui 

Huanqui 

Huan 

Shunqui 
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Pretérito  Perfecto 

Nuca         Cnya-rca-yqui  Yo  te  amaba  o  amé 

Nuca         Cu3^a-rca-yquichic.Yo  os  íimaba  o  amé 

Nucanchic  Cuya-rca-A-qui  Nos.  te  amábamos,  etc. 

Nucanchic  Cuya-rca-yquichic  Nos.  os  amábamos, etc. 

Pretérito  Pluscuamperfecto 

Nuca         Cuya-shca-carca-yqui  Yo  te  había  a- 

mado 

Nuca         Cuya-shca-carca-yquichic.Yo  os  había  a- 

mado 

Nucanchic  Cuya-shca-carca-yqui  Nosotros  te  ha- 
bíamos amado 

Nucanchic  Cuya-shca-carca-yquichic. Nosotros  os  ha- 
bíamos amado 

Futuro  Absoluto 

Ñuca         Cuyashca-yqui  Yo  te  amaré 

Nuca         Cuyashca-yquichic.Yo  os  amaré 

Nucanchic  Cuyashca-yqui  Nosotros  te  amaremos 

Nucanchic  Cuyashca-yquichic. Nosotros  os  amaremos 

Su  bjuntivo — Presen  t  e 

Nuca         Cuyapti-yqui  Cuando  yo  te  ame 

Nuca         Cuyapti-yquichic. Cuando  yo  os  ame 

Nucanchic  Cuyapti-3'qui  Cuando  nosotros  te  a- 

memos 

Nucanchic  Cuyapti-yquichic. Cuando  nosotros  os  a- 

memos 

Optativo  y  Condicional 

Ñuca  Cuya-yqui-tnan  Ojalá  yo  te  amara  o  amase 

Ñuca  Cuya-yquichic-man... Ojalá  yo  os  amara  o  amase 
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Ñtjcanchic  Cuya-yqui-man  Ojalá  nosotros  te  amára- 
mos, etc. 

Ñucanchic  Cuya-yquichic-man  ...Ojalá  nosotros  os  amára- 
mos, etc. 


Períecto  Condicional 


Nuca  Cuya-yquiman  carca  Yo  te  habría  amado 

Ñuca          Cuya-yquichic  man  carca...  Yo  os  habría  amado 
Ñucanchic  Cuya-yqui  man  carca  Nosotros  te  habría- 
mos amado 

Ñucanchic  Cuya-yquichic  man  carca.    Nosotros  os  habría- 
mos amado 


EJEMPLO  DEL  SEGUNDO  CASO 


Indictítiro  Presente 


Cam        Cu3'a  huanqui   Tú  me  amas 

Cam        Cii^  a-huanquichic  Tú  no.samas 

Camcuna  Cu3'a-huanqui   Vos.  me  amáis 

Camcuna  Cuja-huanquichic  Vos.  nos  amáis 


Pretérito  Perfecto 


Cam         Cu)^a-huarcanqui  Tú  me  amabas  o  amaste 

Cam         Cuya-huarcanquichic...,Tú  nos  amabas,  etc. 

Camcuna  Cuya-huarcanqui  Vos.  me  amabais,  etc. 

Camcuna  Cuya-huarcanquichic  ...Vos.  nos  amabais,  etc. 


Pretérito  Pluscuamperfecto 

Cam         Cuya-huashcanqui      .Tii  me  habías  amado 
Cnm         Cuya-huashcanquichic.Tú  nos  habías  amado 

Camcuna  Cuya-huashcanqui  Vos.  me  habías  amado 

Camcuna  Cuya-huashcanquichic  Vos.  nos  habías  amado 

Futuro  Absoluto 


Cam 


Cuya-huanqui 


Tú  me  amarás 
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Cam       Cuya-huanquichic.  Tú  nos  amarás 

Camcuna  Cu3'a-huanqui         Vos.  me  amareis 

Camcuna  Cuya-huanquichic.  Vos.  nos  amareis 

Imperativo 

Cam        Cin'a-hua}'  Amame  tú 

Camcuna  Cu^^a-huaychic       Amadme  vosotros 

Subjuntivo — Presente 

Cam  Cuya-huaptiqui  Cuando  tú  me  ames 

Cam  Cuya-huaptiquichic... Cuando  tú  nos  ames 

Camcuna  Cuya-huaptiqui  Cuando  vos.  me  améis 

Camcuna  Cuja-huaptiquichic  .  Cuando  vos.  nos  améis 

Optativo  y  Condicional 

Cam        Cuya-huanqui  man  Ojalá  tú  me  amaras,  a- 

marías 

Cam        Cuya-huanqui-chicman....  Ojalá  tú  nos  amaras, etc. 

Camcuna  Cu3'a-huanqui-man  Ojalá  vos.  me  amarais. 

etc, 

Camcuna  Cuj'a-huanqui-chicman...  Ojalá  vos.  nos  amarais, 

etc. 

Perfecto  Condicional 

Cam        Cuya-huanqui  man  carca  Túmeliabrias 

amado 

Cam        Cu3'a-huanquichic  man  carca  Tú  nos  ha- 
brías amado 

Camcuna  Cuya-huanqui  man  carca  Vos.  me  ha- 
bríais amado 

Camcuna  Cuya-huanquichic  man  carca  Vos.  nos  ha- 
bríais amado 

Gerundio 


Cam  Cu\'a-hua-shpa 


Amándome  tú 
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EJEMPLO  DEL  TERCER  CASO 

Indicativo  Presente 

Pay         Cuya-shunqui   El  te  ama 

Pay         Guya-shunquichic  El  os  ama 

Paycuna  Cu^-a-shunqui   Ellos  te  aman 

Pa3'cuna  Cu3"a-shuuquichic  o  zapa.  Ellos  os  aman 

Pretérito  Perfecto 

Pay         Cuya-shurcanqui  o  shurca...El  te  amaba  o 

amó 

Pay         Cu3^a-sliurcanquicliic  El  os  amaba  o 

amó 

Paycuna  Ca\'a  shurcanqui  o  shurca... .Ellos  te  ama- 
ban o  amaron 

Pa3'^cuna  Cuya-shurcanquichic  o  zapa  Ellos  os  ama- 
ban o  amaron 

Pretérito  Pluscuamperfecto 

Fay         Cu3'a-shushcanqui  o  sliushca.  El  te  había 

amado 

Pa3'-         Cu3-a-shushcanquicliic   El  os  había 

amado 

Paycuna  Cuya-shushcanqui  o  shushea.  Ellos  te  ha- 
bían amado 

Paycuna  Cu3'a-shushcanquichic  o  zapa  Ellos  os  ha- 
bían amado 

Futuro  Absoluto 

Fay         Cu3'a-shunqui  o  shunga        El  te  amará 

Pa3'^         Cu3'a-shunquichic   El  os  amará 

Pa3'cuna  Cu3'a-shunqui  o  shunga  Ellos  te  amarán 

Paycuna  Cuya-shunquichic  o  zapa...  Ellos  os  amarán 
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Subjuntivo 

Pay        Ciiya-shuptiqui          Cuando  él  te  ame 

Pay        Cin'a-shuptiquichic.  Cuando  él  os  ame 

Paycuna  Cu3'a-sliuptiqui          Cuando  ellos  te  amen 

Paycuna  Cuya-shuptiquichic..  Cuando  ellos  os  amen 

Optativo  y  Condiciona] 

Pay        Cu3'a-shunqui  man  Ojalá  él  te  amara;  y 

amaría 

Pay        Cuya-shunquichic  man. Ojalá  él  os  amara; 

etc. 

Pa^'Cuna Cu\'a-shunqni  man  Ojala  ellos  te  ama- 
ran; etc. 

Paycuna  Cuya-shunquichic  man. Ojalá  ellos  os  ama- 
ran; etc. 

Pretérito  Condicional 

Pay        Cuya-shunqui  man  carca        El  te  habría 

amado 

Pay        Cuya-shunquichic  man  carca  El  os  habría 

amado 

Paycuna  Cuya-shunqui  man  carca  Ellos  te  ha- 
brían amado 

Paycuna  Cu3'a-shunquichic  man  carca.  Ellos    os  ha- 
brían amado 

EJEMPLO  DEL  CUARTO  CASO 

Indicativo  Presente 

Pay        Cuya-huan   El  me  ama 

Pay        Cuya-huanchic  El  nos  ama 

Paycuna  Cu3'a-huan   Ellos  me  aman 

Paycuna  Cu^-a-huanchic   Ellos  nos  aman 
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Pretérito  Periecto 

Pay        Cuja-huarca  El  me  amaba  o  amó 

Pay        Cuya-huarcancliic  El  nos  amaba  o  amó 
Paycuna  CuA'^a-huarca  Ellos  me  amaban  o  ama- 
ron 

PaycunaCuya-htiarcanchic  Ellos  nos  amaban  o  ama- 
ron 

Pretérito  Pluscuamperfecto 

Pay        Cuya-liuashca          El  me  había  amado 

Pay        Cuya-huashcanchic  El  nos  había  amado 

Paycuna  Cu3'a-huashca  Ellos  me  habían  amado 

Paycuna  Cuya-huashcanchic  Ellos  nos  habían  amado 

Futuro  Absoluto 

Pay        Cuya-huanga        El  me  amará 

Pay        Cuya-huashun.. ..  El  nos  amará 

Paycuna  Cuya-huanga        Ellos  me  amarán 

Paj'^cuna  Cuya-huashun ....  Ellos  nos  amarán 

Imperativo 

Pay        Cuya-kuay  Ameme  él 

Faj        Cuya-hua^xhic  Amenos  él 

Paycuna  Cu3^a-huachun  Amenme  ellos 

Paycuna  Cuya-huaychic  Amennos  ellos 

Subjuntivo  Presente 

Pay        Cuya-huaptin  Cuando  él  me  ame 

Pay        Cuya-huaptinchic ..  Cuando  él  nos  ame 

PaA'Cuna  Cuya-huaptin  Cuando  ellos  me  amen 

Pa3'cuna  Cu3'a-huaptinchic ..  Cuando  ellos  nos  amen 


I 
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Obtativo  y  Condicional 

Pav        Cuya-huan  man        Ojalá  él  me  amara;  y 

amaría 

Pa}'^        Cuya-huanchic  man  Ojalá  él  nos  amaría;  etc. 

Paycuua Cuya-huan  man  Ojalá  ellos  me  amaran; 

etc. 

PaycunaCu3'a-huanchic  man  Ojalá  ellos  nos  amaran; 

etc. 

Pretérito  Condicional 

Pa}^        Cuya-huan  man  carca  El  me  habría  a- 

mado 

Pay        Cu3^a-huanchic  man  carca....  El  nos  habría 

amado 

Paycuna Cuj-a-huan  man  carca  Ellos  me  ha- 
brían amado 

Paycuna CuA'a-huanchic  man  carca...  Ellos  nos  ha- 
brían amado 

Gerundio 

Pay        Cuya-huashpa  Amándome  él 

Cuando  la  oración  transitiva  se  quiere  volver  por 
pasiva,  se  forma  con  el  participio  pasivo  y  las  par- 
tículas dichas,  pospuestas  al  verbo  cay;  o  agregando 
las  partículas  al  participio  del  verbo  que  se  conjuga 
y  el  verbo  cay  por  todos  sus  tiempos,  modos,  etc,  del 
modo  signiente: 

Indicativo — Presente 

Nuca  Munashca  ca-3'qui  Yo  te  soy  querido 

Cam          Munashca  ca-huanquiTú  me  eres  querido 
Pay  Alunashca  ca-huan  El  me  es  querido 
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Pa^'  Munaslica  ca-shunquiEl  te  es  querido 

Nuca3'cuna  Munaslica  ca-3'quicliic  Nosotros  te  somos 

queridos 

Camcuna    Munashca  ca-huanquichic  Vosotros  me 

sois  queridos 

Paycuna     Munashca  ca-huan-zapa  Ellos    me  son 

queridos 

Paycuna     Munashca  ca-shunqui  Ellos  te  son  queri- 
dos 

Posponiendo  las  partículas  al  participio  pasivo, 
resulta  del  modo  siguiente:  ñuca  munashca-yqui  cani 
yo  SOY  querido  de  tí,  etc. 

CAPITULO  VII 

DE  LAS  PARTES  INDECLINABLES  DE  LA  ORACIÓN 

Art.  r-'— Del  Adverbio 

Los  adverbios  modifican  el  significado  de  las  o- 
tras  partes  de  la  oración;  son:  de  lugar,  tiempo,  can- 
tidad, modo,  interrogativos,  dubitativos,  afirmati- 
Yos,  negativos,  etc. 

Los  de  Kigar,  se  forman  unos  con  los  pronombres 
demostrativos  y  las  partículas  de  acusativo  y  abla- 
tivo; otros  con  la  dicción  may,  y  las  mismas  partícu- 
las de  acusativo  3'  ablativo,  tales  como: 


Cai-pi  Aquí,  en  este  lugar 

Cai-manta  De  aquí 

Cai-ta  Por  aquí 

Cai-man  Aquí,  a  este  lugar 

Cai-ninta  Por  aquí 

Cai  nicman  Hacia  aquí 

Cai-nicmanta  De  más  acá 

Cai-nicpi  Hacia  aquí,  por  este  lugar 
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Cai-lla  Cerca 

Cai-cama  Hasta  aquí 

Caru  Lejos 

Carn-pi  En  lo  lejos 

Caru-ta  A  lo  lejos 

Caru-manta  De  lejos 

Caru-man  Hácia  lo  lejos 

Cliai-pi  Allí 

Chai-ta  Por  allí 

Chai  man  Allí,  a  ese  lugar 

Chai-manta  De  allí 

Chai-ninta  Por  allí 

Chai-nicman  Hácia  allí 

Chai-nicpi  Hácia  allí,  en  ese  lugar 

Chai-cama  Hasta  allí 

Chimba-pi  En  la  banda 

Chimba-ta  A  la  banda 

Cliimba-man  Hácia  la  banda 

Chimba-manta  De  la  banda 

Chaupi  En  medio 

Chaupinta  Por  en  medio 

Chaupimanta  De  en  medio 

Hanac  Arriba 

Hanac-pi  Arriba,  en  lo  alto 

Hanac-man   Hácia  arriba 

Hanac-manta  De  arriba 

Hanac-ta  Por  arriba 

Hanac-ninta  Por  arriba 

Hanac-nicman  Hácia  arriba 

Hanac-cama  Hasta  arriba 

Hucu  Adentro 

Hucu-pi  En  lo  interior 

Hucu-man  Hácia  adentro 

Hucu-ta  Por  adentro 

Hucu-manta  De  adentro 

Hucu-camat  Hasta  adentro 

Hucu-ninta  Por  adentro 
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Mai  Donde 

Mai-pi  En  donde 

Mai-ta  Por  donde 

Mai-man  Adonde 

Mai-manta  De  donde 

Mai-nicman  Hacia  donde 

Mai-ninta  Por  donde 

M ai-cama  Hasta  donde 

Ñaupac  Delante 

Ñaupacman  Adelante 

Quimrat-ta  A  un  lado 

Quimrai-ninta  Por  el  lado 

Urai-pi  Abajo,  en  lo  bajo 

Urai-ta  Por  debajo 

Urai-cania  Hasta  abajo 

Urai-manta  De  abajo 

Urai-nicman  Hacia  abajo 

Urai-ninta  Por  abajo 

Los  adverbios  de  tiempo  se  forman  con  los  pro- 
nombres demostrativos  y  algunas  palabras  que  ex- 
presan tiempo,  agregándoles  alguna  de  las  partículas 
de  ablativo,  pi,  manta,  etc. 

Caina  T^a  víspera,  días  antes 

Caina-punchau  Ayer 

Caina-tuta  Ante  anoche 

Canimpa  Antes  de  ayer 

Canimpa-cuna  Ahora  tiempos 

Caya   Mañana,  algún  día 

CaA^antin  Otro  día,  días  después 

Cunan  Hoy,  ahora 

Cunan-lla   Ahora  mismo 

Cunan-punchau  Hoy  día 

Chai-pacha  Entonces 

Chai  pachamanta  Desde  entonces 

Chai-camalla  Mientras  tanto 
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....  Mientras 

....  Después 

Chishi  

....  Anoche 

....  A  la  noche 

. ...  A  la  tarde 

....  Cuando 

..  ¿De  cuándo  acá? 

....  ¿Hasta  cuándo? 

....  Cada  año 

Huiñai  

...  Siempre 

....  Perpetuamente 

....  Eternamente, para  siempre 

Huiñai-huiñai  pac 

, . , ,  Sempiternamente 

Huiñai-hiiiñai-manta , 

,  ..  Desde  la  eternidad 

Mana-aicap  pash  

....  Jamás 

Mana-ima-pash  

Nunca 

  De  cuando  en  cuando 

, ,,,  Aún,  todavía 

Mincha  

  Pasado  mañana 

..Después  de  pasado  mañana 

Ña  

Ya 

Mañana 

Ptinchantincuna  

.  Cada  día 

ünai-manta  

Desde  hace  tiempo 

Los  adverbios  de 

calidad  son  los  siguientes: 

Ancha  

  Mucho 
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Ashca  Harto 

Ashuan  Más 

Ashua-ashuan  Mucho  más 

Ancha-pisi   Muy  poco 

Ashuan-pisi   Alucho  menos 

Asila   Poco 

Aslla-situ   Poquito 

Asta-buan   Más 

Asllata-huan  Un  poco  más 

Manchal  Excesivamente 

Pisi  Menos 

Pisi-lla  Algo  menos 

Suc-lla  Uno  no  más 

Suc-camalla  Demás 

Los  adverbios  de  modo  o  calidad  pueden  formar- 
se de  varios  modos:  1°  con  las  partículas  Ua  o  man- 
ta pospuestas  al  gerundio  de  ablativo;  2*'  el  mismo 
gerundio  de  ablativo,  sin  dichas  partículas,  puede 
hacer  el  oficio  de  adverbio;  3^,  y  es  lo  más  general, 
con  la  nota  shina^  pospuesta  al  nombre  o  partici- 
pio, etc. 

Shuti-llac   De  veras 

Alli-lla  Bien,  está  bien 

Yanga-lia  En  vano 

Mana  alli-lla  Malamente 

Yanga-manta   En  vano 

Pacarisca-manta   Naturalmente 

Cushicushpa  Alegremente 

Pacallacushpa  A  escondidas 

Cu3'acuspalla  Amablemente 

Yachashpa-lla  A  sabiendas 

Yachac— shina  Sabia,  prudentemente 

Zamba-shina  Flojamente 

Sinchi-shina  Fuertemente 

Llullacuspa-lla   Falsamente 

Runa-shina   Varonilmente 
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ChallinacLishpa  A  porfía 

Utic-aianta   De  repente 

Huaira— shina  Ligeramente 

Los  adverbios  interrogativos  se  forman  con  las 
dicciones  ima,  liaica,  mai,  inashna,  y  sirven  para  in- 
terrogar sobre  cantidad,  tiempo,  lugar,  etc.  También 
son  interrogativos  los  adjetivos  o  nombres  que  lle- 
van pospuesta  la  partícula  chu. 

¿Ima-pac?  ¿Para  qué? 

¿Ima-raicu?   ¿Por  qué  causa? 

¿Ima-shina?   ¿Cómo? 

¿Ima-shiuci-manta?  ¿De  qué  modo? 

¿Ima-shinash?   ¿Cómo  será 

¿Mai?   ¿Dónde? 

¿Mai-pi?   ¿En  dónde? 

¿Mai-ta?   ¿Por  dónde? 

¿Mai-man?   ¿^  dónde? 

¿Mai-manta?   ¿De  dónde? 

¿Haica?   ¿Cuánto? 

¿Haica— cuna?   ¿Cuántos? 

¿Mana-chu?   ¿No? 

¿Mana-rac-chu?   ¿Aún  no? 

¿Shina-chu?   ¿Así  es? 

¿Cai-shina-chu?  ¿De  este  modo? 

¿Cliai-shina-chu?   ¿De  ese  modo? 

¿Mashna?  ¿Cuánto? 

¿Mashnapi?  ¿En  cuánto? 

¿Mashna-cuna?   ¿Cuántos? 

Dubitativos 

Icha  Quizá 

Ichari  Quizá,  tal  vez 

Ichash    Quizá  Fcrá 

Icharac   Quizá  aún 

A.sli   Así  dicen 

Ashi  Así  dicen 
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Añrmati'vos 

Ari  Sí 

Aria  Sí 

Cliashna  Así  es 

Shuti  Cierto 

Sliutipacmi   De  veras 

Shutilla  Así  es 

Neg^ativos 

Mana  No 

Mana-rae   Aún  no 

Aiana-tac  Cuidado  que  no 

Ama  No  (prohibiendo) 

Ama-rae  Aún  no 

Ama-tac   Cuidado  que  no 

Art.  2° — De  la  preposición 

En  quechua  las  preposiciones  nunca  se  antepo- 
nen, sino  que  siguen  siempre  al  nombre,  adjetivo, 
etc.;  unas  formal  por  sí  solas  sentido,  otras  no  tie- 
nen sentido  alguno,  sino  unidas  al  nombre,  etc. 

Las  que  se  unen  a  las  palabras  y  forman  una  so- 
la dicción,  son  éstas: 

Huan  Con 

Man  A  o  al  o  contra 

Manta   De,  desde 

Nic   Hacia 

Ninta  o  nta   Por 

Ntin  Con 

Pi  En 

Cama   Hasta 

Raicu  Por 

Mana  Sin 
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Respecto  de  manta  debemos  hacer  algunas  obser- 
vaciones, sobre  el  uso  de  esta  partícula;  la  cual  se 
emplea  para  signitícar: 

a)  El  lugar  de  donde;  como,  Uacta-manta  del 
])ueblo,  caru-manta  de  lejos. 

h)  Las  preposiciones  desde  3^  de;  como  cay  a-man- 
ta desde  mañana,  pacarin  manta  tuta  cama  desde  la 
mañana  hasta  la  noche. 

c)  La  materia  de  que  está  hecha  una  cosa;  como 
cullqui-manta  de  plata;  curi-manta  de  oro,  turu- 
manta  de  barro. 

d)  Muchas  veces  la  causa,  en  lugar  de  raicu;  co- 
mo millai  cavsashca-manta,  a  causa  déla  mala  vida. 
También  la  intención;  como  Dios-manta  curay  hazlo 
por  Dios. 

La  partícula  cama  significa: 

a)  hasta;  como  huasi-cama  hasta  la  casa; 

b)  conforme,  según;  nishcaiqui-cama,  segtin  tus 
palabras.  En  el  primer  caso  \a  unida  al  nombre,  en 
el  segundo  separado. 

Las  que  por  sí  solas  forman  sentido  son: 


Ahua   Fuera 

Ahua-man   Afuera 

Canchac   Fuera 

Cavila   Cerca,  junto 

Chaupi   Al  medio 

Chimba-pi   En  el  otro  lado 

Chimpa   Al  otro  lado 

Ranti   En  lugar  de 

Muyu  '..  Al  rededor 

Huasha   Detrás 

Sahua   Sobre 

Hanac   Sobre,  en  lo  alto 

Hucu   Dentro 

Hucu-pi   Adentro 
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Pura   Entre 

Ñaupa   Antes,  delante 

Quipa   Detrás,  trás 

Ura,  uraipi   Debajo 

Ejemplos  de  unas  3^  otras  preposiciones:  pay- 
Iman  rirca,  fué  con  él;  huasi-nian  ri,  anda  a  la  casa; 
¡¡acta-manta  shamuni,  vengo  del  pueblo;  cai-nic- 
man  shamui,  ven  acá;  cai-ninta  rini,  voy  por  aquí; 
cuza  ntin  rishca,  fué  con  su  marido;  huasi pi  carca, 
estuvo  en  la  casa;  coclia  cama  ristica,  fué  hasta  la 
cocha  o  laguna;  Dios-raicu  yanaoahuay,  ayúdame, 
ampárame  por  Dios;  mana  cvüquita  tiani,  estoy  sin 
plata;  Dios  man  hudiaHicurcanqui,  pecaste  contra 
Dios;  A¡]ua  man  üucsirca,  salió  afuera,  vrcu  caíüa 
manta  shamuní,  vengo  de  junto  al  cerro;  ¡¡acta  chau- 
pipj,  en  medio  del  pueblo;  diimba  manta  shamun, 
viene  de  la  banda;  paipac  randi,  en  lugar  de  él;  jg¡e- 
sia  muyuman,  al  rededor  de  la  iglesia,  huasha-iqm 
carca,  estuvo  detrás  detí;  huasi  sa¡man  pi  pahuash- 
ca,  voló  sóbrela  cass.;  huasi  vcu  pi yaycushca,  pe- 
netró al  interior  de  la  casa;  paycuna-pura  rirca  zapa, 
fueron  entre  ellos;  ñaupa-inipi  shamurca,  vino  delan- 
te de  mí;  qrwipaí /i/p/ //ucs;rca,  salió  detrás  de  mí;  /- 
ffiesia  uraipi,  debajo  de  la  iglesia. 

Art.  3° — De  la  conjunción 

Entre  las  conjunciones  h.a.y  unas  ((ue  se  agregan 
al  nombre,  adjetivo  etc.  y  forman  una  se  la  dicción,  y 
otras  que  forman  palabras  distintas. 

Las  primeras  sen: 

Pis,  pas  o  pash,  ¡man,  huampash  o  huampas,  ari, 
chu,  ca,  na,  manta,  ri,  rae  tac 

Las  otras  son:  icha,  ichari,  ña,  raicu,  yaüiny, 
shwa. 

a)  Pis,  pas  o  pash  son  copulativas;  significan  y; 
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como  yaysiqiiita  mamaiquitíi-pasb  yupaichanqui, 
obedecenls  o  respetarás  a  ta  madre  j  a  tu  padre. 

ib)  Huan,  huanpasb  o  huanpas  -copulativas- 
significan  jr,  -expresando  compañía. - 


Ri — y  -preguntando- 
Tac — también 
Cliaica — y  entonces 


Sliinaca— }•  así 
Ca — y 

Ca — que-preguntando- 


Dis3'untivas  son: 

Cliu — o,  u  -preguntando  Icha — o,  u  quizá 

Ichari — tal  vez  Ñacta — yá,  ora 

Ña — ya,  ora  Ña  ni  i — ya 

Condicionales  son: 

Ca — Sí,  con  tal  que  Cliaica — caso  que 

Causales  son: 


Raicu— por 

Ima-raicu-por  qué  -  causíi 
Ima-manta-por  qué  -razói 


Chairaicu— por  tanto 

-  Cairaicu-por  esto 

-  Chaimanta— por  eso 


Continuativas  son. 


Ari — pues  Chaimantari-y  de  ahí 

Tac — y  así,  y  también         Chaitac — y  por  eso 

Adversativas  son 


Ri — pero  entonces 
Rae — aunque 
Ichaca — pero 
Yallin — no  obstante 
Yallinrac — no  obstante 


Chaica — y  así 
Shinapash — sin  embargo 
Shinahuan — con  todo 
Shinaca — a  pesar  de  eso 
Chaypas-sin  embargo 
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Ilativas  son: 

Chaica— luego  Chaimantari — y  después 

Chaimi— Y  por  eso  Chaimantatac— y  por  tanto 

Chaitacmi— y  porlo  mismo  C  haimantatacmi — y  por 

(tanto 

Chairaicutac— y  por  esto      Shinachaica— por  consi- 

( guíente 

Terminativas  son; 

Chaipacmi— para  esto  Shinapac-con  ese  motivo 

Caipacmi-para  eso  Chairacu— por  tanto 

Cairaicu-por  esto  Shinatac— 3'  por  lo  tanto 

Art.  4'^— De  la  intetjección 

Las  interjecciones  en  quechua  expresan,  como  en 
cualquier  otro  idioma,  los  sentimientos  e  impresiones 
de  que  se  halla  poseído  nuestro  ánimo;  y  como  éstos 
pueden  ser  varios,  así  también  las  interjecciones  en 
este  idioma  son  varias. 

De  contento: 

¡AUi  ¡Bien! 

¡AUita!  ¡Bien! 

De  aprobación: 

¡Achalau!  ¡Qué  bello! 

¡Zumac!   ¡Qué  hermoso! 

¡Chashna!  ¡Así  es! 

¡Mana  imanaca!  ¡Está  bien! 

¡Mana  imananchu!   ¡Bueno! 

De  admiración: 

¡Hua!.....  ¡Qué!  ; 

!Atachai!  ¡Es  posible! 


De  burla  o  enfado 


¡Cluicu!.. 
¡Atatau.. 
¡Atachai. 
¡Alau!  


Bah! 
Puf! 

En  vano! 
Qué! 


De  dolor: 


¡Ayau!   ¡Ayl 

¡Ananau!  ¡Qué  dolor! 

¡Acachan!  iQ"é  dolor!  -  del  que  se  quema 

¡Atatai!   ¡Cómo  duele! 

De  indignación: 
¡Aicapitamana!  ¡Ahora  verás! 

De  compasión: 
¡Atatai!  ¡Pobre! 

De  peligro  o  recelo: 
¡Pata!  ¡Cuidado! 


CAPITULO  Yin 

DE  LAS  PARTÍCULAS  FINALES 

En  quechua  hay  ciertas  partículas  que  unidas  al 
nombre,  verbo,  etc.,  modifican  su  sentido,  ora  dán- 
dole énfasis  o  disminuyendo  su  fuerza.  Algunas  sir- 
ven también  de  conjunciones;  tal  es  la  partícula  afir- 
mativa ari  si;  como  conjunción  significa  pues;  como 
partícula  final  da  énfasis,  principalmente  al  impera- 
tivo: rimai  ari  ¡habla  pues! 

Ca  es  conjunción  condicional  y  equivalente  a  si, 
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con  tal  que;  como  partícula  ñnal  se  usa: 

(a  en  proposiciones  condicionales  y  significa  s/; 
como  Imchallicashca  mana  huanashapa  ca  huañai 
ninapi  muchuchishca  canga,  si  el  ])ecador  no  hace  pe- 
nitencia, será  castigado  con  el  fuego  eterno. 

b)  en  interrogaciones;  como,  ¿mashna  huahuaca 
tiyarca?  ¿cuantos  niños  había? 

c)  en  respuestas. 

En  los  dos  últimos  casos,  ca  significa  pues. 

Chari  equivale  a  tal  vez\  se  agrega  a  la  palabra 
sobre  que  recae  la  duda;  niticurca  cban,  tal  vez  se 
huyó. 

Chu  es: 

a)  enclítico  negativo;  pero  separado  de  mana  o 
ama;  solamente  en  oraciones  interrogativas  se  une 
con  mana;  como  ungushca  mana  mushparca-chu,  el 
enfermo  no  deliró;  ¿manachu  capaihlicanqui?  ¿no 
has  gritado? 

b)  es  enclítico  interrogativo  -  sin  negación;  - 
¿ñachu  shamurca?  ¿vino  ya?  Es  de  notar  que  siem- 
pre se  une  a  la  palabra  enclítica. 

c)  duplicada  es  conjunción  disyuntiva;  cancha, 
paichu,  huallpata  shuhuas-canquichic,  o  tú  o  él  ha- 
béis robado  la  gallina. 

d)  significa  sí  en  proposiciones  condicionales; 
shamunqui-manchu  caita  cuiquiman,  si  vinieras,  te 
lo  daría. 

Huan  es  conjunción  copulativa;  cam  ñuca  huan, 
tú  y  3'0. 

Lia  -solamente-  se  une  con  los  nombres  y  verbos 
en  la  raíz  o  en  la  desinencia,  y  restringe  la  significa 
ción  caillata  cahuarcani,  solamente  esto  he  visto. 

Mi  es: 

a)  forma  de  indicativo  y  se  usa  casi  siempre  en 
oraciones  afirmativas;  Dios  canmi,  hay  un  Dios. 

b)  como  tal  reemplaza  a  la  tercera  persona  -  en 
singular  y  plural  -  del  presente  de  indicativo  del  ver- 
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bo  cay,  ser;  como  huasi  atunmi,  la  casa  es  grande, 
paymi,  él  es. 

Rae  si^ífica: 
a\  antes,  y  va  precedida  de  mana; como  manarac 
n'shpa  micuiy  come  antes  de  irte. 

b)  todavía:  micun  rae,  está  comiendo  todavía. 

c)  en  primer  In  s^ar;  yaeuta  rae  apamunqui,  trae- 
rás primeramente  agua. 

S/í/ significa  dizque,  puede  ser  que;  rimahuash- 
cashi,  dizque  me  habló. 
7ac  significa  pues. 

La  sílaba  ni  agregada  a  la  raíz  de  tina  palabra  le 
da  énfasis. 
Yoc: 

a)  pospuesta,  denota  posesión  de  lo  mismo  que 
significa  el  nombre  que  la  precede;  como  huarmi yoc 
el  casado  o  que  tiene  mujer;  huasi yoc  el  dueño  de  la 
casa. 

b)  con  el  verbo  can/ significa  tener;  como,  shtingii 
yocmicani,  soy  de  buen  natural. 

Zapa : 

a)  pospuesta  al  nombre  sustantivo  denota  exce- 
so; como,  zinga-zapa  narigón;  huma-zapa  cabezón. 

b)  pospuesta  al  verbo,  incluy  e  en  la  oración  a  to- 
das las  personas  de  quienes  hablamos  o  hacemos  re- 
ferencia sin  exceptuar  a  nadie;  como,  vcupachapi 
tiac  muchun  zapa,  todos  los  que  están  en  el  infierno 
padecen. 

c)  se  usa  también  en  la  primera  y  tercera  perso- 
na del  plural;  como,  tnicvshca-zapn  han  comido,  mi- 
curcani  zapa  hemos  comido. 

Masi,  añadida  a  los  nombres  y  participios,  deno- 
ta compañía  o  complicidad  con  la  persona  que  se  ha- 
ce o  dice,  según  el  significado  de  los  nombres  o  parti- 
cipios; como,  ñanpi  puric-wasi-ni,  mi  compañero  de 
viaje;  yachachic  masi  ni  mi  condiscípulo;  tacsha  ma- 
si-ni,  pequeño  como  yo. 
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2V/J,  pospuesta  a  los  nombres  o  dicciones  denota  pa- 
rentesco, significa  en  una  sola  palabra  el  nombre  y  el 
relativo  que  le  corresponde;  como  varan  tw,e\  padre 
con  su  hijo;  cuzan  tin,  el  marido  con  su  mujer;  huar- 
niin  tin,  la  mujer  con  su  marido;  ñañan-tin,  la  her- 
mana con  su  hermana  o  las  hermanas. 

Todas  estas  partículas  pueden  usarse  jimtas  j 
aumentan  así  el  significado  respectivo. 

En  la  sintaxis  hablaremos,  con  más  detención  de 
otras  partículas  que  modifican  el  sentido  del  nombre 
y  del  verbo. 


CAPITULO  IX 
Art.  1° — De  la  concordancia 

Las  concordancias  en  quechua  pueden  ser  de  tres 
modos:  de  sujeto  y  verqo,  de  relativo  y  antecedente  y 
de  sujeto  y  predicado.  No  siendo  en  este  idioma  de- 
clinables los  adjetivos,  v  constando  solamente  de  u- 
na  terminación,  no  puede  haber  concordancia  de  sus- 
rantivo  y  adjetivo. 

1"  Si  el  sustantivo  se  junta  con  el  numeral,  no 
eiije  el  sufijo  o  partícula  de  plural,  cuna;  como  quim- 
sa  runa  tres  hombres,  iscai  huarmi  dos  mujeres,  chun- 
ga chalina  diez  pescados. 

Muchas  veces  se  omite  tal  sufijo,  si  la  pluralidad 
está  ya  expresada  por  el  verbo;  como,  runa  apancuna 
o  runa-cuna  apan. 

2^  El  sujeto  —puesto  en  nominativo-  concuerda 
con  el  verbo  en  número  y  persona,  como  runacuya-n, 
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el  liombre  ama;  cam  tushu-nqui,  tú  bailas;  ñuca  mu- 
na-ni,  yo  quiero;  pay  cuna yuya-n,  ellos  piensan. 

En  la  primera  oración  el  nombre  sustantivo  rw/ja 
el  hombre,  es  el  sujeto,  3'  cvyan  ama,  es  el  verbo;  en 
la  segunda  el  pronombre  cam  tú,  es  el  sujeto,  3'^  tu- 
shunqui  bailas,  el  verbo;  en  la  tercera  el  pronombre 
ñuca  3'0,  es  el  sujeto,  3'^  munani  quiero,  el  verbo,  tu— 
quiymi  cushicun,  el  cantar  alegra  o  divierte. 

El  sujeto  del  verbo  puede  estar  representado  por 
un  sustantivo,  un  pronombre  o  un  infinitivo,  como 
se  ve  por  los  ejemplos  que  preceden. 

3°  El  relativo  puede  exdresarse  de  los  modos  si- 
guientes: 

a)  Por  el  participio  activo;  como,  huchallic  ru- 
na muchuchishca  canga,  el  hombre  que  peca  será  cas- 
tigado; vayan,  maman,  yupaychac  churicuna,  unai- 
tam,  causanga,  los  hijos  que  respetan  a  sus  padres 
vivirán  largo  tiempo. 

b)  Por  el  relativo  pi  o  pipac;  como,  pi  Dios-pac 
graciata  manan  alcanzanga,  el  que  pide  la  gracia  de 
Dios  la  alcanzará. 

c)  I'or  medio  de  la  dicción  chaica;  como.  Dios- 
pac  graciata  mañan,  chaica  alcanzanga. 

Adviértase  que  es  conveniente  que  la  partícula 
chaica,  acompañe  a  esta  clase  de  relativos. 

Art.  2^— Del  verbo 

El  optativo  se  usa  en  oraciones  condicionales, 
empleando  en  la  segunda  parte  la  partícula  chaica.; 
como  huasipi  quiparinquiman,  chaica  ñuca  llushi- 
inan,  si  te  quedaras  en  casa,  3^0  saldría. 

Cuando  en  una  oración  entra  la  partícula  pacta 
o  pata  —cuidado  que—  pide  siempre  optativo;  como 
pata  yaicunquiman  cuidado  que  entres. 

Los  participios  en  c,  shaca  o  na  con  sufijos,  se 
empleam  para  traducir  la  proposición  regida,  cuan- 
do la  regente  significa  acción  simultánea,  posterior  o 
anterior  a  ella;  pa/ta  AuaiíucíacaÁuarcan/,  he  visto 
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que  moría,  paita  huañushcata  cahuarcaní,  he  visto 
que  había  muerto;  paita  huañuna  cashca  cahuarca- 
ní, he  visto  que  moriría. 

Se  emplea  también  en  las  oraciones  condiciona- 
les el  participio  modificado  con  el  sufijo  pí  y  la  partí- 
cula ca,  si  el  sujeto  de  la  oración  es  diferente;  como, 
caja  mana  tamiac  pica,  Ouitoman  risbami,  si  no 
llueve  mañana,  me  ité  a  Quito;  pero  si  es  idéntico,  se 
emplea  el  gerundio  con  ca,  como  tnicuna  munashca- 
pa,  ruray,  si  quieres  comer,  trabaja. 

Si  se  quiere  indicar  que  una  acción  empieza  después 
de  haberse  acabado  otra,  se  pone  esta  en  gerundio; 
puñushpa  rvrani,  después  de  haber  dormido,  trabajo. 

Para  expresar  el  modo  completo  con  que  se  hace 
una  cosa,  se  emplea  el  gerundio  activo;  como  ancha 
yuyashya  yuyarcani,  lo  he  meditado  pertecta mente; 
ancha  allichashpa  allicha  chinga,  ha  de  mejorarlo 
completamente. 

El  supino  se  usa  principalmente  con  vervos  de 
movimiento;  paita  huañuchic  shamurca,  vino  a  ma- 
tarle; cahuac  rishca  fué  a  ver;  chacrata  pichac  rirca, 
fué  a  limpiar  la  chacra. 

Con  el  infinitivo,  pueden  unirse  varios  sufijos; 
como  quillcay-ta  yachani,  sé  escribir;  micuy-ta  mu- 
ñan, quiere  comer;  puñushca-manta  shamuni,  des- 
pués de  dormir  vengo;  o  puñuy-manta.  shamunqui, 
acabado  de  dormir  vendrás. 

Las  proposiciones  regidas  de  que,  se  traducen 
por  el  presente  de  infinitivo;  como  runa  pac  huañuy 
allini,  es  bueno  que  muera  el  hombre  -traducido  lite- 
ralmente,-el  morir,  o  la  muerte  del  hombre,  es  bueno. 
Duplicando  el  verbo  que  está  en  infinitivo,  con  la 
partícula  lia,  expresa  la  continuación  de  una  acción 
exclusiva;  como  puñuyJIa  puñun,  no  hace  otra  co- 
sa que  dormir;  micuylla  niicun,  no  hace,  sino  comer; 
rimay-Ua  riman,  no  hace  sino  hablar. 
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CAPITULO  X 

DEL  REGIMEN  DEL  VERBO 

Generalmente  hablando,  los  verbos  quechuas  si- 
guen casi  el  mismo  régimen  de  los  verbos  castellanos; 
por  consiguiente,  el  régimen  puede  ser  directo  o  indi- 
recto. El  indirecto  puede  expresarse  por  un  nombre 
sustantivo,  un  pronombre  o  un  infinitivo  y  se  coloca 
en  acusativo  con  ta,  cuando  denota  el  verbo  quietud, 
reposo,  etc.;  y  cuando  el  verbo  significa  movimiento 
rige  asimismo  acusativo  con  man;  como  se  verá  por 
los  ejemplos  siguientes: 

a)  Curaca  varayocunata  camachw,  c\  goberna- 
dor manda  a  los  vasallos  o  aguaciles.  En  este  caso, 
curaca  el  gobernador,  el  nombre  sustantivo,  varayo- 
cunata  a  los  aguaciles  en  acusativo,  es  el  comple- 
mento o  régimen  directo  y  camachin  manda,  es  el 
verbo. 

h)  Can  chaicunata  cuyanqui,  tú  anVis  a  esos;  el 
pronombre  cam  tú,  es  el  sujeto;  el  pronombre c/za/cu- 
nata  a  esos,  en  acusativo,  régimen  directo  y  cuyan- 
qui amas,  el  verbo. 

c)  Huaina  qmllcay-ta-munan,  el  joven  quiere  es- 
cribir; el  sustantivo  huaina  ]ó\tn,  es  el  sujeto;  el  in- 
finitivo quillcay  escribir  con  la  desidencia  ta  de  acu- 
sativo, régimen  directo  y  muñan  quiere,  es  el  verbo. 

Hemos  dicho  que,  cuando  el  verbo  denota  movi- 
miento, rige  acusativo  con  man;  como:  huasi  man 
rini  voy  a  la  casa;  mayu-man  rm,  va  al  río. 

Los  verbos  intransitivos  pueden  regir  también  a- 
cusativo;  y  en  tal  caso  la  desinencia  ta,  indica  loca- 
lidad; rumi-ta  samani,  descanso  sobre  la  piedra; 
pamba-ta  purircani,  pasé  por  el  llano,  cai  ta  rirca, 
fué  por  aquí. 

Todc  verbo  transitivo  puede  regir  en  acusativo 
a  su  propio  infinitivo,  como  al  del  otrc  verbo;  puri- 
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nata  purini,  ando  por  el  camino;  mishqm  pañay-ta 
purircani,  he  dormido  un  sueño  apacible;  buañuy  ta 
puñunayani,  ustay  muy  soñoliento;  (libremente)  ten- 
go ganas  de  dormir  para  morir;  huiñai  ta  causaría, 
vivir  eternamente;  [literalmente]  vivir  vida  eterna. 

Para  indicar  la  duración  del  tiempo  y  paso  por 
algún  lugar,  se  puede  usar  también  el  acusativo;  co- 
mo, quimsa  punchauta  Moyobambapi  carcani,  he 
estado  tres  días  en  Moyobamba;  maita  ¿purírcan- 
qui?  ¿o  por  donde  pasaste?  maya-ta,  por  el  río. 

Tienen  doble  acusativo: 

1°  Los  verbos  causales  compuestos  con  chi;  como 
huasicama-ta  azua-ta  apamuchishac,  he  de  hacer 
traer  bebida, 

2°  Los  verbos  prohibir,  pedir,  aconsejar,  quitar, 
robar;  como  paita  pucllay-ta  arcachircani,  le  ha  im- 
pedido jugar;  paquini-ta  quimsa  huallpa-ta  suhuar- 
ca,  robó  a  tu  hermana  tres  gallinas. 

El  régimen  indirecto  se  halla  expresado  del  mis- 
mo modo  y  se  coloca  en  genitivo,  dativo,  acusativo 
y  ablativo. 

a)  Se  coloca  en  genitivo  al  poseedor  de  una  cosa 
o  la  que  es  principal  respecto  de  otra;  agregando  en 
este  caso,  la  terminación  posesiva  correspondiente  a 
la  cosa  poseída  o  accesoria  o  la  desinencia  pa,  de  ge- 
nitivo; como  paipa  huasin,  o  solamente,  pnipa  hua- 
si,  su  casa;  donde  vemos  que  pai-pa,  representa  al 
poseedor,  huasi  la  cosa  poseída  y  \a  n  final  la  partí- 
cula de  posesión;  huasip  pungun,  de  la  casa;  huasip, 
representa  la  cosa  principal,  pungn;  la  accesoria  y  la 
n  la  terminación  posesiva. 

b)  Cuando  se  omite  el  nombre  que  representa  la 
cosa  poseída  o  accesoria,  se  añade  al  genitivo  la  ter- 
minación correspondiente  del  caso;  y ay ai-pata  ran- 
dipacuni,  xtnáo  lo  que  es  de  mi  padre:  y  ay  ai  p  a  re- 
presenta al  poseedor  de  la  cosa  que  se  sobreentiende 
y  la  desinencia  ta  agregada  a  dicho  genitivo,  lo,  o  lo 
que  es. 
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c)  Los  nombres  que  expresan  el  vor  y  precios  de 
las  cosas,  se  ponen  en  genitivo  con  pac;  como  suc- 
patacon-pac  cai  quillca  ta  rantishcani,  compré  este 
libro  por  un  peso;  también  se  pone  en  genitivo  la 
cantidad  de  la  paga  o  jornal  que  uno  gana 
con  su  trabajo;  la  pregunta  sobre  el  va- 
lor de  una  cosa,  y  de  la  cantidad  que  uno  gana 
diario  y  la  respuesta  a  estas  preguiitas;  como,  ¿aica 
patacon-pac  caí  huasi  valin?  ¿cuántos  pesos  vale 
esta  casa?  aica-pac  Sarayacu— manta  runacuna  snc 
punchan  trabajan?  ¿por  cuánto  trabajan  diario  los 
indios  de  Sara-yacu?  suc  patacon-pac,  por  un  peso. 

Se  coloca  en  dativo: 

a)  La  persona  o  cosa  para  quien  se  destina  al- 
guna cosa  Y  objeto  o  Hn  para  que  es  apta,  útil  o 
apropósito  dicha  persona  o  cosa;  como,  hiiahuacu- 
na  pac  thanta,  pan  para  los  niños;  huguccuna-pac 
ambi,  remedio  para  los  enfermos;  las  palabras  hua- 
huacuna-pac,  unguccuna-pac,  están  en  dativo  y  re- 
presentan las  personas  a  quienes  se  destina  la  cosa; 
y  thanta  y  ambi,  son  las  cosas  destinadas. 

b)  Se  pone  también  en  dativo  el  fin  y  duración 
de  una  acción;  como,  aUicai  pac  puñunapi  canqui, 
estás  en  cama  para  recobrar  la  salud. 

Se  pone  en  ablativo  sin  preposición: 

a)  Cuando  se  expresa  la  cosa  principal  respecto 
de  otra;  cocha  maña,  orilla  del  lago;  donde  cocha  re- 
presenta la  cosa  principal  y  maña  la  accesoria. 

b)  Cuando  denota  ia  materia  de  alguna  cosa; 
como  cuUqui  huallcarina,  collar  de  plata;  donde  cull- 
qui  plata,  manifiesta  la  materia  de  que  está  forma- 
do el  collar,  huallcarina. 

Se  coloca  en  ablativo  con  preposición: 
a)  Cuando  el  ablativo  denota  compañía,  el  ins- 
trumento o  modo  con  que  se  ejecuta  una  cosa,  se  le 
pospone  la  partícula  huan;  como,  mamai-huan  pu- 
rini,  ando  con  mi  madre;  tumi-huan  cuchuni,  corto 
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con  cuchillo,  cullqui—huan  rantishac,  compraré  con 
plata. 

U]  Cuando  el  ablativo  expresa  la  distancia,  el 
origen  o  procedencia  de  donde  viene  o  depende  algo, 
se  añade  la  partícula  manta;  como,  Ayacuchu-m an- 
ta shayamurca,  llegó  de  AA'acuclio;  cailla-nianta  cu- 
timuni,  regreso  de  cerca;  chucchuc— manta  vnguc;  en- 
fermo de  tercianas;  unai  huata— manta  cutimun  re- 
gresa después  de  varios  años. 

c)  Se  coloca  en  ablativo  con  la  partícula  mana, 
para  significar  la  carencia  o  privación  de  una  cosa,  y 
equivale  al  sin  castellano;  como  mana  cullquiyoc  pu- 
rini,  ando  sin  plata;  mana  huarmiyoc  causani,  vivo 
sin  mujer, 

d)  Lleva  el  ablativo  la  partícula  nintm  con,  para 
denotar  la  unión,  consorcio  de  dos  o  más  objetos  co- 
rrelativos que,  simultáneamente  ejecutan  una  acción; 
como  huarmintin  purm,  anda  con  su  mujer;  ñañan- 
tin  micnn,  come  con  su  hermana. 

e)  Se  usa  también  el  ablativo  con  la  nota  ninta 
con,  para  expresar  el  lugar  por  donde  se  ejecuta  una 
acción;  como,  chacra  ninta  pvrin,  anda  o  pasea  por 
la  chacra;  cai  ninta  carca,  estuvo  por  aquí. 

/)  El  ablativo  lleva  la  partícula  pi,  cuando  ex- 
presa el  lugar  en  donde  o  el  tiempo  en  que  está  o  su- 
cede algo;  y  también  a  veces  cuando  denota  la  canti- 
dad o  precio  de  una  cosa;  como  huasi-pi  puñurca, 
durmió  en  la  casa;  socta  quilla  Imapi  llamcani,  tra- 
bajo seis  meses  en  el  año;  suc  patacón  pi  rantwi, 
compro  en  un  peso. 

g-)  Cuando  el  ablativo  lleva  pospuesta  la  nota 
raicu  por,  expresa  la  causa  de  alguna  acción  o  pa- 
sión; como,  cam-raicu  ñacarini,  padezco  por  tí;  Dios- 
raicv  yanapalmay,  aj-údame  por  Dios. 

h)  Lleva  a  A'eces  el  ablativo  la  desinencia  voc,  pa- 
ra denotar  la  pertenencia  o  posesión  de  las  cosas  a 
que  se  agrega  dicha  partícula;  como,  cvza-yoc,  la  ca- 


—  205  — 


sada  o  que  tiene  marido;  huasiyoc,  el  dueño  de  la 
casa;  hvftinhra-yoc,  el  que  tiene  hijos. 

Por  íiltimo  el  ablativo  puede  juntarse  con  otras 
muchas  partículas  que  forman  dicciones  separadas 
para  ex]jresar  las  relaciones  que  aquellas  determinan 
por  medio  de  su  significación. 

El  régimen  de  infinitivo  puede  expresarse  con  el 
verbal  terminado  en  na,  puesto  en  dativo;  como,  ca- 
llana yacuta.  apanawpac,  vasija  para  traer  agua. 

Cuando  el  régimen  o  complemento  de  infinitivo 
indica  la  relación  por,  se  hace  por  "el  mismo  verbal, 
las  terminaciones  posesivas  y  una  de  las  partículas 
manta  o  raicu;  y  cuando  indica  una  acción  que  se  va 
a  ejecutar,  se  expresa  por  el  participio  activo.  El  ob- 
jeto que  es  término  o  complmento  del  infinitivo  o  de 
dicho  verbal  o  participio,  se  coloca  en  acusativo,  si 
el  verbo  es  activo;  pero  generalmente  se  pone  en  abla- 
tivo sin  preposición;  como,  allcuta  rantic  rishac,  iré 
a  comprar  el  perro. 

Si  el  complemento  se  forma  de  varios  infinitivos, 
puede  expresarse  poniendo  el  primero  en  gerundio 
terminado  en  shpa,  si  estos  significan  acciones  suce- 
sivas; como,  cam  micushpa,  pucllay -tapas,  puñvyta 
munanqui,  tú  quieres  comer,  jugar  y  dormir;  y  si  ex- 
presan acciones  simultáneas,  se  hace,  del  modo  si- 
guiente: cam  micuptin  rimay-ta  munanqui,  tú  quie- 
res comer  y  hablar;  esto  es  simultáneamente. 


CAPITULO  XI 

DE  LA  CONSTRUCCIÓN 

En  cuanto  a  la  construcción  obsérvense  las  re- 
glas siguientes: 

a)  En  toda  oración,  el  primer  lugar  ocupa  el  su- 


—  206  - 


jeto,  precedido  de  sns  calificativos  o  casos  oblicuos;  el 
segundo  el  complemento  indirecto,  si  lo  hay,  después 
el  directo  precedido  también  de  los  adjetivos  o  de 
las  palabras  que  de  él  van  regidas;  j  finalmente  el 
verbo. 

b)  Los  casos  oblicuos  se  colocan  en  este  orden: 
primero  el  ablativo  que  lleva  preposición;  después  el 
dativo,  luego  el  genitivo  de  posesión  y  en  seguida  el 
ablativo  sin  preposición. 

c )  El  vocativo  si  lo  hay  se  coloca  antes  del  suje- 
to o  después  del  \-tfrbo.  Este  caso  puede  estar  precedi- 
do o  no,  de  otra  palabra. 

ch)  El  adverbio  precede  a  las  de  la  oración  que 
modifica. 

d)  La  preposición  se  coloca  inmediatamente  des- 
pués del  caso  que  rige:  la  conjunción  entre  las  pala- 
bras que  enlaza  y  la  interjección  al  principio  de  la 
oración,  seguida  o  no,  del  vocativo. 

Art.  1°—Del  nombre 

Cuando  el  nombre  sustantivo  expresa  minerales, 
objetos  de  uso  común  o  nombres  de  cosas  múltiples 
unidas  por  la  naturaleza  o  que  están  juntas  por  el 
uso  general;  crsi  está  precedida  de  minerales,  se  colo- 
ca en  singular;  como,  cullqui  plata,  cuii  oro.  cachi 
sal,  vacu  agua,  huaira  aire,  ñahui  los  ojos,  chuccha 
los  caballos,  nsuíalas  sandalias;  quimsa  yvtv  tres 
perdices,  chushcu  maru  cuatro  grillos. 

Si  hay  una  calidad  que  distingue  a  los  nombres 
que  expresan  minerales  y  objetos  de  uso  común,  se 
colocan  éstos  en  plural;  como,  y  ana  yurac  rvniicuna, 
piedras  blancas  3'  negras.  También  se  ponen  en  plu- 
ral, los  nombres  miíltiples,  cuando  llevan  termina- 
ción posesiva,  o  pertenecen  a  diferentes  objetos;  co- 
mo, ñahuiyquicuna,  tus  ojos;  chucchancuna,  sus  ca- 
bellos. 
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Los  nombres  minerales  c|ue  preceden  a  algún  sus- 
tantivo etc.,  se  colocan  en  plural,  cuando  entre  el 
mineral  y  el  nombre,  hay  un  abjetivo  calificativo; 
como,  saeta  sumac  luichucunn  seis  hermosos  vena- 
dos; quimsti  ¿itiin  machacuicuna,  tres  grandes  ser- 
pientes. 

El  adjetivo  precede  siempre  invariable  al  sustan- 
tivo: en  las  oraciones  que  se  arirma  algo  del  sugeto; 
como,  vtcij  yurac,  el  algodón  es  blanco,  chipash  su' 
mac  carca,  la  joven  era  hermosa,  etc.;  el  adjetivo  se 
pospondrá  al  sustantivo;  y  aunque  el  verbo  cani,  ser 
o  estar,  no  esté  expreso,  ya  se  sobreentiende. 

Ya  hemos  indicado  en  la  analogía,  el  modo 
como  se  forman  los  comparativos;  pero  nos  hemos 
reservado  para  la  sintáxis,  el  hacerlo  con  más  ex- 
tensión. 

a)  Cuando  en  la  oración  de  comparativo  de  su- 
perioridad, entra  el  verbo  cani  ser,  se  usa  en  la  for- 
mación del  comparativo  del  adverbio  ashiian;  y  se 
enqjlea  otro  verbo  del  adverbio  astahuan;  como,  Pe- 
dro  JiiRn-inanta  hashuan  yachac,  Pedro  es  más  sa- 
bio que  Juan;  y  Pedro  Juan  manta  astahuan  y achan, 
Pedro  sabe  más  que  Juan. 

h]  Los  adverbios  ashuan,  astahuan,  pueden  sus- 
tituirse con  el  verbo  víí////2/ exceder,  colocado  en  in- 
finitivo con  la  desinencia  ta,  o  en  participio  activo  o 
en  gerundio: 

Pedro  Juan  manta  yallícta  yacbac  Pedro  es  con  exceso 

más  sabio  que  Juan 

Pedro  Juan  manta  yalHcta  yachan  Pedro  sabe  mucho 

más  que  Juan. 

Pedro  Juan  manta  yallishpa  yachan     ...  Pedro  excede  a  Juan 

en  saber. 

c)  Los  comparativos  de  igualdad  se  forman  con 
la  partícula  shina;  como  Pedro  Juan  shina  yachan, 
Pedro  sabe  tanto  como  Juan  o  igual  a  Juan  en  sa- 
ber. 
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ch)  Los  comparativos  de  inferioridad  se  forman 
lo  mismo  que  los  de  superioridad;  con  sólo  esta  dife- 
rencia, que  a  estos  se  les  agrega  el  adverbio  pisi,  y  en 
lugar  del  verbo  y£i7/i«y.  los  verbos  pis/j-  minorar,  o 
pisiyay  aminorar;  como  Pedro  Juan  manta  pisiya— 
chan;  Pedro  sabe  menos  que  Juan. 

d)  Los  superlativos,  como  dijimos  en  la  analo- 
gía, se  forman  ordinariamente  con  el  adverbio  ancha 
muy;  como  anchac-suwac,  muy  hermoso,  ancha  cu- 
yay,  muy  amable.  Cuando  se  quiere  expresar  en  un 
sujeto  una  calidad  excesivamente  repugnante,  puede 
usarse  de  las  dicciones  millai  o  millaip ac\  como  mi- 
llai  runa,  hombre  mny  abominable. 

e)  Cuando  los  numerales  están  seguidos  de  un 
nombre  sustantivo  que  significa  edad,  plazo, etc.,  se 
coloca  en  éste^y  no  en  el  numeral,  la  partícula  yoc; 
como  chunga  huata  yoc,  el  que  tiene  diez  años  quim- 
sa  chunga  quilla  yoc  el  que  tiene  treinta  meses. 

Art.  2^ — Del  pronombre 

a)  Si  los  pronombres  personales,  representan  un 
objeto  en  singular,  del  cual  se  afirma  o  niega  algo,  se 
colocan  siempre,  antes  del  nombre  que  expresa  dicha 
calidad;  como  ñuca  smchi  runalla,  chaicunata  mu- 
chuni;  cam  zamba  huarmi  manam  muchuy-ta  atipa- 
nqui;  yo  sólo  hombre  valeroso  sufro  cosas,  tó  mujer 
débil  no  puedes  soportarlas. 

/j]  Cuando  estos  pronombres  están  en  plural,  to- 
man las  terminaciones  chic  o  ycu  o  ycuna,  el  pro- 
nombre ñuca;  y  cam  y  pay  \¿i  partícula  cuna;  pero 
esto  se  hace,  cuando  se  quiere  dar  más  énfasis  a  la 
frase. 

c]  Los  pronombres  posesivos  pueden  represen- 
tarse por  los  genitivos  de  los  pronombres  persona- 
les; como  ñuca-p  o  ñuca-pa,  mío  o  de  mí;  cam  pa  tu- 
3'o  o  de  tí,  pay-pa  snyo  o  de  él.    Cuando  estos  pro- 
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nombres  no  califican  sustantivo,  i)ueden  sustituirse 
con  el  participio  cae  o  el  pronombre  chai  y  las  termi- 
naciones posesivas;  como  cac  niy  lo  mío,  cac-niv-qui, 
lo  tuyo,  cac-nhi  lo  suyo,  chai-niy  lo  \mo, chai-niy-qui; 
lo  tuyo,  ch¿ii-nw,  lo  suyo,  señalando  el  objeto. 

Para  individualizar  el  posesivo,  se  duplican  las 
terminaciones  poses/vas;  como  de  mama,  madre, /ña- 
ma/, mi  madre;  m¿im¿ii  niy,  mi  propia  madre.  Estas 
terminaciones  unidas  a  un  verbo  o  participio,  equi- 
valen también  a  las  dicciones  castellanas  a  mí,  a  tí, 
a  él;  como:  cuyac  niy,  mi  amante;  cuyac-niyqui,  tu 
íimante;  cuyac-nin,  su  amante. 

ch)  Los  pronombres  demostrativos  cai  y  chai, 
se  anteponen  a  los  sustantivos  y  adjetivos;  y  cuando 
hacen  el  oficio  de  artículo,  preceden  a  toda  la  frase 
concertando  con  dicha  dicción. 

Estos  mismos  pronombres  desempeñan  a  veces  el 
oHcio  de  los  relativos,  formando  uno  de  los  términos 
de  la  oración,  cuando  se  calla  el  sujeto,  como  sucede 
en  las  oraciones  de  relativo;  pero  entoaces  se  agrega 
a  chai  la  nota  ca. 

d)  Los  pronombres  relativos  e  interrogativos, 
ocupan  en  las  frases  el  primer  lugar,  y  se  omiten  en 
las  oraciones  de  relativo. 

Si  los  pronombres  relat/vos  hacen  oficio  de  inte- 
rrogativos, se  expresan  siempre,  y  no  necesitan  de  la 
partícula  chu,  para  denotar  la  interrogación;  pero 
siempre  debe  añadirse  dicha  partícula,  si  la  oración 
es  negativa. 

e)  Cuando  el  pronombre  relativo  entra  en  una 
oración,  como  sugeto  de  la  oración  principal  y  acce- 
soria, se  coloca  en  primer  lugar,  luego  el  complemen- 
to directo  en  acusativo,  pero  más  generalmente  en  a- 
blativo,  precedido  de  sus  casos  oblicuos,  después  el 
verbo  o  participio;  y  por  úitimo  el  sujeto  con  la  nota 
ca  o  en  su  defecto  el  pronombre  chai  con  dicha  partí- 
cula; y  este  último  es  lo  más  común 
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Si  el  pronombre  relativo  va  unido  con  el  verbo 
tener,  puede  omitirse  dicho  verljo,  agregando  a  la  co- 
sa poseída  la  jíartícula  voc;  como,  cullqui  yoc,  cae, 
cbai-ca  huasitan  rantin,  el  que  tiene  plata,  compra 
la  casa. 

/)  Los  pronombres  indefinidos  preceden  siempre 
a  los  sustantivos  3'  adjetivos;  siendo  inseparable  la 
terminación  posesiva  de  los  pronombres  sapa  solo 
quiqui  mismo;  como,  sapar  yo  solo,  sapallayqui  tú 
solo,  sapan  él  solo;  qniquiy  yo  mismo,  quiquiyqui  tú 
mismo,  quiquin  él  mismo. 

Cuando  estos  pronombres  se  unen  con  la  partícu- 
la y/a,  hacen  exclusiva  la  individualidad  o  calidad  a 
que  se  refieren;  como,  sapa-Uan  Dios,  solo  único  Dios; 
quiquin-Ua,  él  mismo,  en  persona. 

El  pronombre  tucui,  todo,  ]3uede  estar  en  la  ora- 
ción solo,  o  unido  a  otro  nombre;  en  ambos  casos 
expresa  totalidad;  llapa  todo,  en  todos  los  casos. 

Si  se  combinan  los  pronombres  indefinidos  con 
las  terminaciones  posesivas,  hacen  éstos,  el  oficio  de 
pronombres  personales;  como,  llapa  nchic,  todos  no- 
sotros. 

Art.  3°—Del  verbo 

El  verbo  sustantivo  cani,  tiene  varias  acepcio- 
nes. 

a)  Las  oraciones  en  que  entra  este  verbo,  en  sig- 
nificación de  ser  o  estar,  constan  de  dos  nominativos, 
cuando  ambos  se  refieren  a  uná  misma  persona;  y  co- 
lócase primero  el  sujeto,  después  el  predicado,  y  fi- 
nalmente el  verbo. 

b)  Cuando  significa  haber  o  tener,  pide  genitivo 
de  la  persona  que  tiene  o  posee,  y  nominativo  de  la 
cosa  que  se  tiene  o  ]josee;  como,  ñucap  cullqui  tiani, 
yo  tengo  plata.  Esta  misma  oración  puede  hacerse 
también,  colocando  en  nominativo  la  persona  que 
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posee,  y  añadiéndole  a  la  cosa  poseída  la  partícula 
voc;  como,  ñuca  utuc  yoc  cani,  yo  tengo  algodón; 
cam  hu asi  yoc  canqni,  tú  tienes  casa. 

c)  Pide  también  en  significación  de  ser,  nominati- 
vo de  cosa  y  genitivo  de  persona;  como,  ñucap  o  ñu- 
capap  buasi-mi  cai-ca,  ésta,  es  mi  casa;  c¿iwpac  ya- 
yaiquimi  cani,  yo  soy  tu  padre. 

ch)  Si  el  verbo  ser  dencta  provecho  o  utilidad  pa- 
ra alguno,  pide,  además  de  los  denominativos,  dati- 
vo sobre  quien  recae  el  provecho  o  utilidad  como, 
María  Santísima  ñucanchic  pac  Mamami,  María 
Santísima  es  para  nosotros,  o  para  nuestro  bien. 
Madre. 

d)  Para  expresar  la  obligación  que  tiene  uno  de 
hacer  algo,  se  forma  la  oración  con  el  verbal  con  la 
nota  na,  las  terminaciones  posesivas  correspondien- 
tes, y  el  Acerbo  cani  en  tercera  persona;  la  persona 
que  tiene  la  obligación  de  hacer,  ejecutar,  etc.,  se  po- 
ne en  genitivo,  el  complemento  en  acusativo,  si  el 
verbo  es  activo;  pero  generalmente  en  ablativo  sin 
preposición;  como,  ñucap  oñucapac  Diosta  cuyanay- 
wi,  yo  debo  amar  a  Dios,  Diostacuyanaini  tian. 

e)  Cuando  significa  la  aproximación  en  que  está 
un  sujeto  a  ejecutar,  hacer  o  recibir  una  cosa,  se  usa 
el  infinivo  o  verbal  acabado  en  na,  la  terminación 
posesiva  correspondiente  en  dativo,  y  el  verbo  cani 
en  el  tiempo  respectivo,  como,  huañuy-pac  cani,  es- 
toy para  morir;  rinay-pac  cam  estoy  para  ir.  Hua- 
ñumayani,  quiero  morir. 

f)  Para  expresar  la  costumbre  que  tiene  una  per- 
sona de  ejecutar  tal  o  cual  acción, se  usa  el  participio 
del  verbo  que  expresa  la  acción,  3^  el  verbo  cani;  co- 
mo, ñuca  upiac  cani,  yo  tengo  la  costumbre  de  be- 
ber; cam  huacac  canqui,  tú  acostumbras  a  llorar; 
pay  puñuc  can,  él  acostumbra  a  dormir  o  levantarse 
tarde.  Mejor  con  siqui  y.  g.:  Upiacuc  siqui  cani. 

g)  Para  denotar  que  una  persona  está  destina- 


da  a  una  acción,  se  usa  del  ]5articl]iio  activo 
puesto  en  dativo  3'  el  mismo  vtrbo  cani;  como,  hini- 
ñuc  oac  cani,  estoi  destinado  a  muerte;  ñacaric-pac 
canqui,  estás  condenado  a  padecer.  Xacarimampac 
canqui. 

h)  Para  expresar  que  un  sujeto  está  dispuesto 
para  ejecutar  tal  o  cual  acción,  se  usa  el  mismo  parti- 
cipio, el  adverbio  shina  y  el  verbo  cani  su  respec- 
tivo tiempo;  micuc  shina  canqui,  estás  dispuesto  pa- 
comer;  macanacuc  shina  cani,  esto^'  dispuesto  para 
pelear;  cutimuc  shina  can,  está  dispuesto  para  regre- 
sar. 

i)  Para  indicar  que  un  sujeto  se  encuentra  en  tal 
estado  o  situación,  se  usa  el  participio  pasivo  que  in- 
dica dicho  estado,  t  el  verbo  cani;  ñuca  huchaHicus- 
hca  cani,  estov  en  pecado;  tiyashca  canqui,  estás  sen- 
tado; ¡laquishca  can,  está  triste;  cushicushca  canchic, 
estamos  alegres. 

Art.  4° — Construcción  de  otros  verbos 

a)  El  verbo  íwcan/ unido  con  el  participio  activo 
del  verbo  principal  de  una  oración,  significa  fingir  lo 
que  expresa  dicho  verbo;  como,  pvñuc  tucushcani,  me 
hice  el  dormido.  Esta  misma  significación  tiene, 
cuando  acompaña  a  un  nombre;  como,  cullqui-yoc 
tucuni,  me  finjo  rico. 

b)  También  suele  significar  a  A'eces,  no  permitir, 
no  dejar  hacer;  como,  ama  Pedro-manta  lluUachiy- 
ta  tucunquichu,  no  te  dejes  engañar  de  Pedro. 

c)  Este  mismo  verbo;  no  obstante  este  significa- 
do aparente,  tiene  también  el  verdadero  y  propio; 
como,  rat'/iac  tucuni,  me  V03'  haciendo  sabio;  pay 
yujac  twcun,  él  se  va  haciendo  juicioso.  Mejor;  pay 
yuyac  t  ucuycan. 

ch)  Cuando  el  verbo  tucuni,  expresa  que  una  co- 
sa se  convierte  en  otra,  es  sustantivo  como  el  verbo 
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cani,  en  la  acepción  de  ser  o  estar,  y  tiene  la  misma 
construcción;  con  tal  que  no  se  altere  sustancialmen- 
te  la  cosa  convertida;  porque  entonces  cambia  la 
construcción;  como;  Dios-pac  chmin  ñucanchic  raicv 
runa  túcurca,  el  Hijo  de  Dios  hízose  hombre  por  no- 
sotros; supai  machacui  tuctishpa,  mamanchic  Ev¿i- 
ta  UiiUacbirca,  el  demonio  haciéndose  culebra  enga- 
ñó a  nuestra  madre  Eva;  tbanta  Cristop  ucuman  o 
cuerpoman  tvcun,  el  pan  se  convierte  en  el  cuerpo  de 
Cristo;  por  donde  vemos  que  en  esta  última  oración 
el  verbo  tucuni,  varía  de  construcción. 

El  verbo  nini  que  significa  [decir],  cuando  expre- 
sa tener  a  uno  por  lo  que  en  realidad  no  es,  pide  no- 
minativo después  de  acusativo;  Chasiit a-manta  lu- 
na  cuna  Pedro  ta  sacerdote  o  misa  padre  mica,  ios 
indios  de  Chasuta  tuvieron  a  Pedro  como  a  sacerdo- 
te o  padre  de  misa. 

— El  verbo  niañani  significa  pedir,  3-  a  quien  se  pi- 
de la  cosa,  se  coloca  en  ablativo  con  manta,  o  en  a- 
cusativo  con  ta;  como:  maman  manta  o  maman  ta 
huambracuna  thanta  manan,  los  hijos  piden  pan  a 
su  madre. 

El  verbo  Ilicuni  que  significa  vestirse,  pide  nomi- 
nativo de  la  cosa  que  uno  se  viste;  como:  Iliclla  Ilicuy 
iglesiaman  rincapac,  vístete  o  ponte  la  mantilla,  pa- 
ra ir  a  la  iglesia.  LücIIata  Ilicunacunqui  Iglesiaman 
rinampac. 

El  verbo  shamuni,  cuando  significa  venir  de  ha- 
cer alguna  cosa,  pide  ablativo  con  manta;  como:  un- 
gushca  ta  ricucmanta  shamuni,  vengo  de  ver  al  en- 
fermo. ' 

— El  verbo  imacuni  que  se  forma  de  la  partícula 
imá  cosa,  sirve  para  preguntar;  como:  ¿imacunqui? 
¿qué  cosa  haces?  ¿Pedro  imacun?  ¿qué  cosa  hace  Pe- 
dro? También  dicen  cuan  aburridos;  aunque  te  mue- 
ras o  pierdas  haz  lo  que  quieras,  imahuanipas.  Mas 
que  huañunqui  o  imahuampas. 
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— El  verbo  nini  que  significa  decir,  se  emplea  mu- 
chas veces  por  las  partículas  shi  o  sh\  como,  Pedros- 
hi  sb amurca,  dicen  que  Pedro  ha  venido;  ashi,  así  di- 
cen; manashi,  dicen  que  no. 

— Los  verbos  que  expresan  daño  o  provecho,  o 
parece  que  hacen  daño  o  provecho,  piden  dativo;  co- 
mo, ucuyquipac  o  cuerpoyquipac  IJamcanqui,  shai- 
cunqui,  almaiqui-raicu  manaimata  ruranqui,  por  tu 
cuerpo  trabajas  y  te  cansas;  por  tu  alma  no  haces 
nada. 


CAPITULO  XII 

DE  LAS  ORACIONES 

Al  hablar  de  la  construcción,  hemos  indicado  ya 
el  lugar  que  cada  una  de  las  partes  de  la  oración  de- 
be ocupar;  ahora  trataremos  solamente,  de  las  clases 
de  oraciones  que  tiene  el  quechua,  para  manifestar 
los  pensamientos. 

1°— ORACIONES  DE  ACTIVA  Y  PaSIVA 

a)  Las  oraciones  de  activa,  constan  de  sujeto  a- 
gente  en  nominativo,  complemento  directo  o  perso- 
na paciente  en  acusativo  con  ta,  si  el  verbo  denota 
quietud,  reposo,  etc.,  o  con  man,  cuando  expresa  mo- 
vimiento, y  verbo  en  activa. 

Dios  runacuna-ta  taripniiga  Dios  juzgará  a  los  hombres 

Mama  buambrancuna-ta  cuyan  La  madre  ama  a  sus  hijos 
Ñuca  Ucuyali-man  rinayani  Yo  deseo  ir  al  Ucayali 

6]  Las  oraciones  de  activa,  vueltas  por  pasiva, 
constan  de  acusativo  paciente,  puesto  en  nominati- 
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vo,  y  el  nominativo  o  persona  agente,  en  genitivo 
con  pa;  y  finalmente  el  verdo  en  pasiva. 

Tucui  runacuna  Dios-pa  tari- 

pashca  canga  Todos  los  hombres  serán  jua- 
gados por  Dios 

Huambrancuna  mamapcuya- 

shca  can  Los  hijos  son  amados  de,  o 

por  su  madre. 

c)  Cuando  la  oración  activa  es  transitiva,  puede 
hacerse  también.  ])or  el  verbo  sustantivo,  y  volverse 
asimismo,  por  pasiva. 

Dios  tarípa  huas'wn  Dios  nos  juzgará 

Dios-pa  taripnhuashca  cashun....  Seremos  juzgados  de,  o  por 

Dios 

2°— ORACIONES  DEL  VERBO  CANI— SER 


Las  oraciones  del  verbo  cani—ser,  constan  de  dos 
nominativos,  cuando  ambos  se  refieren  a  un  mismo 
sujeto;  pueden  llevar  también  genitivo  o  dativo,  co- 
mo hemos  dicho  al  tratar  de  este  verbo  en  la  cons- 
trucción. 


Ñuca  yuyac  runa  cani  

Ñuca  cam-pa  yayaiquimi  cani. 
Dios  runacuna  pac  alli  mi  


Yo  soy  hombre  de  juicio 

o  juicioso. 
Yo  soy  tu  padre' 
Dios  es  bueno  para  con 
los  hombres, 


Estas  dos  últimas  oraciones  llevan  genitivo  y  da- 
tivo. 
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3°— ORACIOXDS  DE  IMPERATIVO 

a)  Las  oraciones  que  expresan  prohibición,  man- 
dato, dicción,  consejo  etc.,  se  hacen  por  el  imperati- 
vo; y  si  la  oración  castellana  está  en  subjuntivo,  de- 
notando que  o  para  que,  se  les  pospone  la  dicción 
nishpa,  o  también  sin  ella. 

Varayota  cepopi  churachun  nishpa, 

curacata  cayac  ríy  Anda  a  llamar  al  gober- 
nador, para  poner  el 
varayo  en  el  cepo. 

Runacuna  cuyahuachun  nishpa,  am- 

bicunata  upiarcani  He  tomado  remedio  pa- 
ra que  los  hombres  me 
amen. 

b)  Puede  usarse  también  en  las  oraciones  de  impe- 
rativo, la  partícula  shi,  en  lugar  de  nishpa;  pero  en- 
tonces, la  oración  pasa  a  futuro. 

Padre  Sarayacuman  rinquishi- 

nin,  camachislmnqui  Ei  padre  manda,  que  vayas  a 

Sarajacu. 

c)  En  las  oraciones  prohibitivas,  en  que  entra  el 
verbo  imperativo,  se  le  antepone  la  partícula  prohi- 
bitiva ama. 

Ama  chaicunata  riiraichic  No  hagáis  esas  cosas 

Ama  sagracunata  rimaichic  No  habléis  cosas  malas 

4°— ORACIONES  DE  SUBJUNTIVO 

Para  poder  entender  bien  esta  clase  de  oracio- 
nes, hay  que  suponer  que  el  subjuntivo  quechua,  tie- 
ne como  propias  las  dicciones  castellanas  siguientes: 
siendo  yo, -estando  yo, -si  yo  fuere  o  fuese, -cuando 
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yo  fuere  o  fuese,— como  yo  sea  o  fuese,— aunque  yo  sea 
o  fuese,— por  ser  3'o,— 3'a  que  yo  sea,  etc.;  cuyas  dic- 
ciones se  pueden  atribuir  también  al  gerundio  de  a- 
blativo,  terminado  en  shpa. 

a)  Toda  oración  de  subjuntivo,  consta  de  dos 
oraciones,  principal  y  accesoria:  si  el  suieto  de  am- 
bas oraciones  no  es  uno  mismo,  la  primera  oración 
se  hace  por  subjuntivo;  pero  cuando  dicho  sujeto  es 
el  mismo,  entonces  se  hace  con  más  propiedad,  la  o- 
ración  de  subjuntivo,  por  gerundio  de  ablativo  en 
shpa,  agregándoles  la  nota  ca. 

Haanacuptíiii-ca,  Dios-mi  quis- 

pichihuanga  Cuando  me  enmiende,  Dios 

me  salvará. 

Huanacuspha    ca  quispishac- 
mi  Enmendándome,  me  salvará. 

b)  Las  oraciones  en  que  entran  los  adverbios 
cuando,  como,  se  hacen  del  mismo  modo: 

AUi  captiqvi-ca,  Dios-mi  quis- 
pichihuanga  Como  seas  bueno,  Dios  te  sal- 
vará. 

Sbamuptiquipa,  ñaca  risAac. Cuando  tú  vengas,  iré  yo. 

c)  Las  oraciones  adversativas  se  hacen  también 
por  subjuntivo  con  la  nota  píis,  pospuesta  al  verbo. 

Huasiyqui-man  rishpapas,  ma- 

nam  micushac  chu  Aunque  vaya  a  tu  casa,  no 

he  de  comer. 

ch)  Las  oraciones  de  gerurdio,  de  ablativo  en 
shpa,  en  que  el  sujeto  de  la  oración  principal  y  acce- 
soria, es  uno  mismo;  generalmente  hablando  puede 
hacerse  por  subjuntivo;  aunque  con  más  propiedad, 
se  hacen  por  el  gerundio  de  ablativo  en  shpa. 
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Hiianacushpa-ca  quispishuc  íí2Í..Enmeudándome,  me  salvaré 

d)  Las  oraciones  condicionales  pueden  hacerse 
por  el  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo,  sin  la  nota 
ca\  pero  si  la  oración  condicional,  denota  tiempo  pa- 
sado pluscuamperfecto,  se  hará  la  primera  oración, 
por  el  pluscuamperfecto  de  subjuntivo;  \'  la  segunda, 
por  el  imperfecto  sin  dicha  nota. 

AUi  captiqui  Diosmi  yanapa- 

shunquiman   .  .Si  fueras  bueno,  Dios  te  ayuda- 

ría. 

Ñuca  Dios-ta  ricshishca,  cai- 
mán carca,  manan  hiicha- 

llicuimanchu  Si  yo  hubiera  conocido  a  Dios 

no  habría,  pecado. 


5°— ORACIONES  DE  INFINITIVO 


a)  Cuando  el  infinitivo  es  regido  del  verbo  cani 
ser,  pide  nominativo. 

Cristiano-cay  alJi-mi  Bueno  es  ser  cristiano. 

b)  Si  el  infinitivo  es  regido  de  otro  verbo,  ])uede 
llevar  acusativo  de  dos  modos;  uno  con  la  nota  ta, 
pospuesta  al  infinitivo;  3'  otro  con  la  misma  nota, 
ante])oniéndole  a  dicha  nota  la  terminación  posesiva 
correspondiente. 

Rezana  yachachiy-ta  niunani...  Quiero  enseñar  el  rezo  o  doc- 
trina 

Neiuta-man  rishcayquita  yacha- 

ni    Sé  que  tú  fuiste  a  Nauta 

c)  Cuando  en  una  misma  oración,  entran  acusa- 
tivo de  persona  y  de  posesión,  el  primero,  puede  co- 
locarse en  nominativo  o  acusativo;  pero  el  segundo 
debe  estar  siempre  en  acusativo. 

ch)  Si  el  infinitivo  expresa  que:  y  el  verbo  caste- 
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llano  está  en  presente  de  subjuntivo  o  futuro  de  indi- 
cativo; se  hace  la  oración  por  el  infinitivo,  con  la  no- 
ta ca  pospuesta  al  sujeto  o  complemento. 

Ñu-ca  aUicanaiquita  munani... Yo  quiero  que  tú  seas  bueno 
Ñuca  sliamunaiqiiitaca  muna- 
ni Yo  quiero  que  vengas  tú 

Pedro  ca  cunan  shanmnan-ta 

chuyani  Espero  que  hoy  vendrá  Pedro 

d\  Además  de  los  diferentes  casos  en  que  entra 
el  infinitivo,  yo.  como  nombre,  ya  como  verbo,  y  de 
que  hemos  hablado  ya;  se  usa  también  con  la  partícu- 
la 7/a,  precediendo  al  mismo  verbo  en  el  tiempo  res- 
pectivo, para  significar,  que  la  acción  queda  circuns- 
crita a  lo  efectuado;  agregándole  siempre  la  nota  ch 
al  sujeto  o  complemento. 

Huambra-ca  micuy-Uani  mi- 

cun  El  muchacho  no  hace  más  que 

comer 

Hua rmícunaca-rimay-Ilan  ri- 
man Las  mujeres  no  hacen  otra  cosa 

que  hablar. 

Chipashucuna  huayuta-ca  mi- 

cuy-Uam  micun  Las  mozas  no  hacen  más  que 

comer  fruta 

6°— ORACIONES  DE  HABIENDO 

Las  oraciones  de  habiendo,  son  semejantes  a  las 
de  subjuntivo  o  de  estando;  se  hacen  por  subjuntivo, 
cuando  la  persona  agente  de  ambas  oraciones  es  dis- 
tinta; y  por  gerundio  de  ablatibo  en  shpa,  cuando  es 
una  misma,  como  se  ha  dicho  al  tratar  de  las  oracio- 
nes de  subjuntivo;  con  sólo  esta  diferencia:  que  a  los 
habiendos  se  les  añade  al  principio  de  la  oración  la 
nota  ña. 
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Ña  caina  domingopi  yaya-  Habiendo  el  domingo  pasa- 
cunataniainanciinatapaspai- do  enseñado  a  los  padres  y 
pac  churicanapac  obligación-  madres,  las  obligaciones  que 
cunata  yachachishpa  cunan  tienen  para  con  sus  hijos,  hoy 
pimchaupi  huanibracn  n  ata  día,  avisaré  a  los  hijos,  sus  o- 
paipac  y ayan-cunapac obliga-  bligaciones  para  con  sus  pa- 
ciónta  huillashac.  dres, 

Pedro-ca   paipa   mamanta    Habiendo    Pedro  pegado  a 
macashca  captin,  Dios  nin-  su  madre,  Dios  N.  S.,  le  casti- 
chic  ñacarichirca  o  castigar-  gó. 
ca. 

7°   ORACIONES  DE  FUTURO   O  DE  OBLIGACION 

a)  Las  oraciones  que  expresan  la  obligación  que 
tiene  un  sujeto  de  realizar  o  llevar  a  cabo  una  acción, 
se  hace  añadiendo  al  verbal  la  nota  na,  y  la  termina- 
ción posesiva  correspondiente;  todo  puesto  en  geniti- 
vo con  pac,  y  el  verbo  cani  en  su  respectivo  tiempo. 


Ñuca  rin ai-pac  cani 
Cam  rinaiqui-pac  canqui 
Pay  rinatnpácini 
Xuca  riña  i- pac  carcanqui 
Cam  rinaiqui-pac  carcanqui 
Pay  riñan  pac  carca 
Ñuca  rinai-pac  cashac 
Cam  rinaiqui-pac  canqui 
Pay  rinan-pac  canga 


Yo  tengo  de,  o  debo  de  ir 
Tvi  tienes  de,  o  debes  de  ir 
El  tiene  de,  o  debe  de  ir 
Yo  tenía  de,  o  debía  de  ir 
Tú  tenías  de,  o  debías  de  ir 
El  tenía  de,  o  debía  de  ir 
Yo  tendré  de,  o  deneré  de  ir 
Tú  tendrás  de,  o  deberás  de  ir 
El  tendrá  de,  o  deberá  de  ir 


h)  Cuando  se  determma  o  señala  la  persona  a  quien 
toca  ejecutar  una  acción,  a(|uella  se  pone  en  genitivo 
con  pac,  y  oración  se  hace  lo  mismo  que  las  anterio- 
res. 

Ñuca-pac  riniani  tian        A  mí  me  toca  ir 
Cam-pac  ruranaiqui  tian  A  tí  te  toca  hacer. 

8°— ORACIONES  DE  SUPINO 

a)  Cuando  a  las  oraciones  del  verbo  cani  c  de  o- 
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tro  verbo,  se  les  une  un  verbo  que  expresa  movimien- 
to o  lugar,  se  usa  del  su])ino. 

Calmac  shaniuy  Ven  a  ver 

Puñvc  rishca  Fué  a  dormir 

Micuc  rillay  Anda  a  comer 

b)  Si  la  oración  de  supino  expresa  venir  de  hacer 
alguna  cosa,  se  hace  por  el  gerundio  de  ablativo  en 
shpa,  o  por  el  mismo  supino  con  la  partícula  manta. 

Misata  uyarishpa  schanmní  Vengo  de  oir  la  misa 

Ungushcata  rícvc-nianta  schamui    Vengo  de  ver  al  enfermo 

c)  Pero  si  la  oración  de  supino  expresa  venir  ha- 
cer algo,  entonces  se  usa  siempre  del  supino. 

Camta  cahuac  shamuni      Vengo  para  verte 

9°— ORACIONES  DE  RELATIVO 

a)  Las  oraciones  de  relativo  pueden  hacerse  de 
dos  modos:  por  participio  activo  y  verbo;  si  no  se  ex- 
presa el  relativo,  es  necesario  añadir  a  dichas  ora- 
ciones la  dicción  chaica. 

Pi  Dios-manta  graciata  ma- 
nan, alcanzanga. 

Pipas  Dios-manta  graciata 
mañacvc,  alcanzanga. 

Pi  Dios-manta  graciata  ma- 
ñan,  chaica,  alcanzanga. 

Padre  shamuccuna,  chaica, 
rezanata  yachachishunqui- 
chic 


El  que  pide  a  Dios  la  gracia, 
la  alcanzará. 

Cualquiera  que  pide  a  Dios  la 
gracia,  la  alcanzará. 

El  que  pide  a  Dios  la  gracia,  la 
alcanzará. 


Los  padres  que  vendrán  os  en- 
señarán el  rezo  o  doctrina. 


b)  Si  en  las  oraciones  de  relativo,  entra  el  tiempo 
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futuro,  dichas  oraciones  se  harán  por  particijMo;  j>e- 
rc)  si  el  relativo  es  paciente,  se  harán  mejor  por  el 
participio  de  pretérito,  sin  la  dicción  chaica,  tratán- 
dose de  tiempo  pasado;  porque  si  se  trata  de  tiempo 
presente,  se  hacen  por  infinitivo  con  la  nota  na. 

Cahiiaschac  imata  rurarcan- 
f/iii  Veré  lo  que  has  hecho. 

Iwa  sermonta  uvaríshca  car-  El  sermón  que  has  oído,  cuén- 
canqui  hiñUahuay  tamelo. 

Ima  huasita  ruranay-quita  ca- 

huac  rini   Voy  a  ver  la  casa  que  estás 

haciendo 

10"— ORACIONES  DE  COMPARATIVO  Y  SUPERLATIVO 

a)  Las  oraciones  de  comparativo  de  superiori- 
dad, de  las  cuales  3'^a  hemos  hablado,  se  hacen  con 
los  adverbios  ashiiaii,  astahnan;  colocando  en  nomi- 
nativo la  persona  que  excede,  y  la  excedida  en  abla- 
tivo con  manta,  j  hace  las  veces  de  acusativo  pacien- 
te con  la  nota  ta. 

Ñuca  cam-manta  ashuan  ya- 

chani  '          Yo  sé  más  que  tú 

Pay  cam-manta  astahuanya- 

chan    El  sabe  más  que  tú 

Ñaca  cam-manta    as  b  u  a  n 

Dios-ta  cuyani   Yo  amo  a  Dios  más  que  tíi 

b  )  Estas  mismas  oraciones  pueden  hacerse  tam- 
bién por  el  \trho  y allini,  que  significa  exceder;  coló: 
cando  en  intinitivo  con  ta,  o  participio  o  gerundio  al 
verl)o  valltni,  v  el  verdo  cani,  en  su  respectivo  tiem- 
po. 
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Caw  tiicui  ruiir^cujia-maiitci  ya-  Tú  excedes  en  maldad,  o  eres 
lliyta,  o  yaUicta,  o  yaJJish-  el  peor  de  todos  loshom- 
pa  sagra  canqui.  bres. 

c)  Las  oraciones  de  comjíarativo  de  igualdad, 
se  hacen  lo  mismo  que  las  anteriores  de  superioridail, 
agregando  tan  sólo  el  adverbio  shina  en  lugar  de 
HshuHU  y  astahiian. 

Ñuca  cam-manta  shijia  yachani  Yo  sé  tanto  como  tú 
Pay  cam-manta  shina  yachan     El  sabe  tanto  como  tú 

ch)  Las  oraciones  de  comparativo  de  interiori- 
dad, se  hacen  como  las  de  superioridad  e  igualdad; 
pero  en  vez  de  los  advervios  nshuan  y  shina,  etc.,  se 
agrega  el  adverbio  p/.s/,  y  en  lugar  del  verbo  yallini, 
los  verbcs  pisi  minorar,  3'  pisiyay  aminorar. 

Cam  Pedro-manta  pisi  ruranqui  Tú  haces  menos  que  Pedro 
Pay  cam  manta  pisi  cuyan  El  ama  menos  que  tú 

cf]  Las  oraciones  de  superlativo,  en  quechua,  se 
hacen  con  el  adverbio  ancha,  que  signihca  muy,  y 
pueden  variarse  también  por  el  participio  activo. 

Pedro  ancha  allicac-mi  Pedro  es  muy  bueno 
Cam  ancha  cm-ac  canqui    Tú  eres  mu}-  amable 

e)  Cuando  se  le  quiere  dar  más  fuerza  al  superla- 
tivo, se  duplica  al  adverbio  ancha. 

Ancha  ancha  sumac      Víny  hermoso,  hermosísimo 
Ancha  ancha  cuyac       Muy  amable,  amabilísimo 

11°  ORACIONES  CON  EL  ADVERBIO  SHINA 

a)  Las  oraciones  que  significan  parecer,  se  hacen 
en  quechua  con  la  nota  o  adverbio  shina. 
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Ungushca  shinami  cani,  ma-    Me  parece  que  estoy  enfermo, 
nam  yachanichu.  no  lo  sé 

6]  Si  se  pospone  el  adverbio  shina,  al  participio 
de  presente,  y  conjuga  el  propio  verbo,  significa  éste 
hacer  lo  que  el  verbo  expresa;  no  en  realidad,  sino  en 
la  apariencia. 

Confesacuc  shina  confesa-      En  la  apariencia  te  has  con- 
cushcanqui;   padre  pampa-  fesado,  y  el  padre  te  dió  la 
cbac  shina, pampachashurca,  absolución;  más  en  realidad, 
shinapas  manan  coníésacur-  no  te  has  confesado. 
canquicbu. 

c)  Pueden  hacerse  también  estas  oraciones,  por 
el  nombre  yuvai,  posponiéndole  la  terminación  pose- 
siva correspondiente  a  la  persona  a  quien  parece. 

Yuyac  runa  Pedrominispayu-     Me   parece  que   Pedro  es 
yani  hombre  de  juicio. 

12"— OTRAS  ORACIONES 

a)  Las  oraciones  que  expresan  poder,  deber,  con- 
venir, ser  lícito  y  sus  contrarias,  que  en  latín  se  lla- 
man dignus;  se  hacen  en  quechua  por  el  infinitivo  de 
de  dichos  verbos,  añadiéndole  la  dicción  pacmi,  y  el 
verbo  cani,  en  su  respectivo  tiempo.  Para  las  nega- 
tivas o  contrarias  se  les  antepone  la  partícula  nega- 
tiva wanam. 


Ñuca  cuyay-pacmi  cani 
Cam  ruray-pacmi  canqui 

Manam  viernespi  aichata  mi- 
cuy  pacchu  canchic. 


Yo  puedo  o  debo  amar 
Tú  puedes  o  debe  obrar 

El  día  viernes,  no  nos  es  lícito 
córner  carne. 


Manam  domingo-punchaupi  El  día  domingo,  no  nos  e»  líci- 
llamcay pacchu  Cíinquichic        to  trabajar 
o  trabajaipacchu. 
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Yavancuna    múmacuna  p  as  Conviene  que  los  padres  y  ma 
'  huambrancutiata  doctrí-        dres  de  lamilia,  enseñen  a 
nata  yachachipacmi  can.         sus  hijos  la  doctrina 

b)  Estas  mismas  oraciones  se  vuelven  por  pasi- 
va, colocando  en  participio  de  pretérito,  el  verbo  que 
estaba  en  infinitivo,  luego  al  verbo  cani  en  infinitivo, 
se  le  pospone  la  dicción  pacmi,  y  por  últ/mo,  el  mis- 
mo verbo  cani,  en  su  respectivo  tiempo,  como  en  la 
activa. 

Castigashca  cay-pacmi  canqui  Tú  debes  ser  castiga- 
do, 

c]  Para  hacer  con  toda  propiedad,  las  oraciones 
que  en  latín  llaman  de  dignus,  se  usa  del  misma  par- 
ticipio de  pretérito,  el  verbo  cani  verbal  v  como  ver- 
bo, al  modo  que  hemos  dicho  en  las  oraciones  de  pa- 
siva. Así  que  lo  mismo  da  decir,  tú  debes  ser  casti- 
gado, que  tú  eres  digno  de  castigo;  lo  mismo  pode- 
mos decir  de  los  demás  verbos. 

OTRAS  ORACIONES 

Las  oraciones,  en  las  cuales  entran  las  dicciones 
castellanas,  por  haber,  después  que,  hasta  que,  mien- 
tras que,  antes  que,  por  más  que.  luego  que,  al  pun- 
to que,  siempre,  se  hacen  en  el  quechua  del  modo  si- 
guiente: 

a)  Por  haber:  se  hacen  por  el  participio  de  preté- 
rito, con  la  partícula  raicu  pospuesta  al  participio  y 
la  terminación  posesiva;  como,  Imchallicushcaiqui 
raicu,  muchunqui;  por  haber  pecado,  padeces  o  su- 
fres. 

b)  Después,  o  que,  o  de  haber:  estas  varían  tam- 
bién por  el  participio  de  pretérito,  con  las  partícu- 
las huasha  o  quipapi;  como,  coniesacushcaiqui,  huas- 
ha,  shamunqui,  después  de  haberte  confesado,  ven- 
drás. 
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c)  Hasta  que:  se  varía  con  la  nota  na  agregada 
al  inhnitivo,  y  la  partícula  cama;  como,  alli  c'anai- 
qvicama,  castigashcaiqui,  hasta  que  seas  bueno,  te 
he  de  castigar,  o  castigaré. 

ch)  Mientras  que:  se  varían  lo  mismo,  con  la 
misma  nota  mi  agregada  al  infinitivo,  y  la  partícula 
cama;  como,  rezacunaim  cama,  leccionta  yachaicun- 
qui,  mientras  que  rezo,  aprenderás  la  lección. 

d)  Antes  que:si:  hacen  con  la  partícula  manarac, 
ante])ue8ta  al  gerundio  de  ablativo  en  sbapa  o  al  ver- 
bo en  sul^juntivo;  como,  manarac  rispa  huillabuan- 
qui,  antes  que  te  vayas,  me  avisarás. 

e)  Por  más  que:  se  varían  por  el  subjuntivo,  a- 
gregándole  al  noinl^re  la  iota  pas;  como,  sinchi  pas 
captiqui,  manam  manchaiquichu,  por  más  fuerte  que 
seas,  no  te  temo. 

/ )  Siempre  que,  o  cuando:  se  hacen  con  la  partí- 
cula huiñai\  como,  huiñai  pucllashpa  tarirqui,  siem- 
pre te  encuenti'o  jugando. 

g)  Luego  que.  ¿il  punto  que:  se  varían  por  abla- 
tivo en  shpa,  o  subjuntivo,  agregándole  al  verbo  o  a- 
blativo  la  nota  //a;  comt),  hvchallicushpalla  huchai- 
nicunata  huacarcani,  luego  (jue  pequé,  lloré  mis  peca- 
dos. También  pueden  hacerse  por  la  partícula  huas- 
hanlJa,  pospuesta  al  verbo  en  indicativo;  como,  hu- 
challicushcani  huashanlJa,  huacarcani,  í\]  punto  que 
pequé,  lloré. 


CAPITULO  XIII 

DE  LA  COMPOSICIÓN 

En  el  idioma  quechua,  como  en  otro  cualquiera, 
hay  palabras  compuestas  \'  simples;  las  compuestas, 
pueden  resultar  de  la  unión  de  varias  simples,  o  de  la 
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unión  de  una  simple  con  ciertas  partículas,  que  se  de- 
nominan componentes. 

Las  principales  partículas  que  entran  a  la  com- 
])OSÍción  de  los  verbos,  son  las  siguientes: 

CA:- 

Esta  partícula,  puede  hallarse  en  subjuntivo,  in- 
finitivo y  gerundio  de  ablativo;  y  mo  Jifica  el  signifi- 
cado del  verbo,  limitando  su  acción,  a  cierto  lugar, 
tiempo,  condición,  objeto,  etc.;  como  de  cuyuni  tno- 
\trs<i,  cuyu  cMwuni  \r  a  moverse;  shamuatiqui-ca,  ñu- 
ca rishac,  cuando  tú  vengas,  iré  yo. 

CU:- 

Sirve  para  formar  los  verbos  reflexivos  y  uniper- 
sonales; como,  de  cuyani,  amar;  cuya  cuni,  amarse; 
de  calmani,  mirar;  cahuacuni,  mii  arse;  de  iiyarini, 
oir;  uyarí  cuni,  se  oye;  de  cbingani,  perder;  chinda 
cusha,  se  perdió.  También  se  usa  mejor  con  na,  cuya- 
nacuni,  etc. 

CHA:— 

Unida  a  nombres  o  adverbios  con  la  terminación 
del  verbo,  fi^rma  verbos  compuestos,  que  significan 
hacer  lo  que  expresa  el  nombre  simple;  como,  de  hua- 
si,  casa;  huasi  chani,  h^cer  o  edificar  casa;  de  yacu, 
agua;  yacu  chani,  regar.  Puede  unirse  también  con 
otras  partículas;  como,  huaai-cha-chini,  hacer  edifi- 
car cRSñ,  yacu-cha  chini,  hacer  regar. 

CHI:— 

Interpuesta  a  los  verbos,  significa  hacer,  ejecutar 
o  permita"  que  se  ejecute  lo  que  el  verbo  expresa;  co- 
mo, de  yuyani,  recordar;  y uy achí,  hacer  recordar;  de 
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yanvni,  cocinar;  yanuchini,  hacer  cocinar.  Precede  a 
otras  partículas;  como,  de  ranti  chini,  comprar;  ran- 
ti  chi  ca-mvni,  ir  a  hacer  comprar;  ranti  chi-pvni,  ha- 
cer comprar  para  otro;  ranti  chi  ca-puni,  volver  ha- 
cer comjn'ar.  Mejor:  rantichic-rini,  rantwh-hamuni 
o  chamuni;  ranti-chicvni,  hacer  comprar;  ranti-chi- 
payani,  hacer  comprar  con  frecuencia;  ranti-chi  Uani, 
hacer  comprar  no  más.  Sirve  también  para  dar  sig- 
nificación activa  a  los  verbos  neutros;  como,  de  hua- 
ñuni,  morir;  hvañu  chini,  matar;  de  llaqttini,  afligir- 
se; llaqui  chiíii,  afligir.  Puede  entrar  duplicada  en  un 
mismo  verbo,  y  le  da  más  fuerza  y  energía;  como, 
de  huañu  chini,  matar;  huañu  chichini,  hacer  ma- 
tar; de  llaqui  chini,  afligir;  llaqui  chichini,  hacer  afli- 
gir. 

CHINACU:— 

Cuando  se  interpone,  significa  hacer  en  propio 
daño  o  provecho,  lo  que  expresa  el  verbo  simplemen- 
te, o  que  por  descuido  sobrevenga  a  uno  el  daño  o 
provecho;  como,  de  ambini,  curar;  amhi  chinacuni, 
dejarse  curar;  de  macani,  pegar;  maca  chinacuni,  de- 
jarse pegar;  de  suacuni,  robar;  su  a  chinacuni,  dejarse 
robar.  Se  usa  también  con  la  partícula  negativa  ma- 
nam,  antepuesta;  como,  nianam  llulla-chincaunichu, 
no  me  dejo  engañar;  huauqui,  manani  maca-china- 
cunquichu,  hermano,  no  te  dejes  pegar. 

CHU:- 

Se  une  al  final  de  los  verbos  y  nombres;  y  sirve 
para  interrogar;  como,  ¿imata  ruranqui  chu?  ¿qué 
cosa  haces?  ¿huarmi  chu?  ¿es  mujer?  Siempre  que  al 
verbo  precede  la  partícula  negativa  manam,  se  le  une 
al  final,  la  partícula  chu;  como,  manam  rinayanichu, 
no  deseo  ir. 
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ICA:- 

Interpuesta  denota  actualidad;  esto  es,  que  la  ac- 
ción del  verbo,  se  está  verificando;  como,  de  rimani, 
hablar;  rima-icani,  estás  hablando;  de  Imacani,  llo- 
rar; huaca-icani,  estar  llorando. 

ICACHA:— 

Demuestra  frecuencia  o  repetición  de  lo  que  ex- 
presa el  verbo,  o  andar  de  un  lugar  a  otro,  haciendo 
lo  que  dice  el  verbo;  como,  de  cunani,  aconsejar;  cu- 
na icachani,  aconsejar  a  menudo;  de  Imacani,  llorar; 
huaca  icachani,  andar  llorando;  de  quillcani,  escribir; 
quillca-icachani,  andar  escribiendo  de  aquí,  allí;  de 
purini,  andar;  puri  cachani,  estar  andando. 

ICU:- 

Unida  a  los  verbos,  denota  ejecutar  con  ahinco  y 
atención,  lo  que  expresa  el  verbo  simple;  como,  de 
cahuani,  mirar;  cahva-icuni,  mirar  con  fijeza;  de  vya- 
rini,  oir;  vyari  cuni,  oir  con  atención.  Cuando  se  une 
con  la  partícula  Ha  adquiere  más  fuerza;  como,  vya- 
ri cuyllani,  oir  solamente;  cahuacuyllani,  mirar  so- 
lamente. 

ILLA:- 

Indica  que  la  acción  del  verbo,  se  ejecuta  con  ex- 
clusión de  otras;  como,  de  micvni,  comer;  micu  illani, 
comer  no  más;  de  rimani,  hablar;  rima  illani,  hablar 
no  más. 

LLA:- 

Interpuesta  al  verbo,  significa  hacer  solamente  lo 
que  el  verbo  expresa  simplemente;  como,  rini,  ir;  ri- 
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Uani,  ir  no  más.  Cuando  se  une  al  nombre;  pronom- 
bre, etc.,  lo  individualiza  excluyendo  a  los  demás,  co- 
mo, cam  lia,  tú  solo;  runa-lia,  el  hombre  solo;  chai- 
lla,  eso  no  más.  Se  usa  también  al  fin  de  los  verbos; 
como,  uyarihuay-lla,  óyeme  no  más;  rhnay-lla,  habla. 
no  más. 

LLL- 

Unida  con  nombres,  forma  verbos  compuestos 
que  expresan  lo  que  significa  el  nombre  eimple;como, 
de  hucha,  pacado;  hucha-llicuni,  pecar. 

MI:— 

Se  une  a  los  nombres  y  verbos,  sobre  el  verbo  ca- 
ni,  y,  en  uno  y  otro  caso  tiene  la  misma  significación 
del  verbo,  cani  ser;  como,  ¿Pi-mi?  ¿quién  es?  Pedro- 
mi,  es  Pedro;  Dios  alli—mi.  Dios  es  bueno.  Entra 
también  en  la  construcción  de  algunas  oraciones;  y 
algunas  veces,  se  usa  para  dar  más  elegancia  a  la 
frase. 

MU:— 

Interpuesta  con  verbos  que  expresan  movimien- 
to, significa  venir  haciendo  la  acción  del  verbo,  de  a- 
Uá  hacia  acá;  como,  de  pushani,  guiar  o  acompañar; 
pushn-muni,  traer  de  allá  para  acá;  de  apani,  llevar; 
Hpa-nmni,  traer  hacia  acá.  Significa  también  algu- 
nas veces,  ir  a  ejecutar  alguna  acción;  como,  de  pir- 
cani,  cercar;  pircani-muni,  ir  a  cercar.  Cuando  es 
persona  se  usa  pushani  y  de  apani  cuando  es  cosa  i- 
nanimada. 

NiV:- 

Con  esta  partícula  se  forman  los  nombres  ver- 
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bales,  como  hemos  dicho  ya  al  hablar  de  la  construc- 
ción y  oraciones;  con  el  pronombre  ini¿i  forma  ver- 
bos interrog:ativos;  como,  ¿imanashun?  ¿qué  hare- 
mos? con  algunos  adjetivos  da  más  fuerza  a  lo  que 
expresa  <A  verbo  con  quien  se  une;  como  de  chuya, 
limpio;  chuya  nani,  limpiar  bien.  En  el  Ucu3'ali  se 
interpone  en  casi  todos  verbos. 

NACU:- 

Interpuesta  a  los  verbos,  expresa  hacer  lo  Cjue 
significa  el  verbo  simple;  pero  entre  dos  o  varias,  co- 
mo; de  macani,  pelear;  maca-nacuni,  pelear  entre  va- 
rios; de  yanapani,  ayudar;  yanapa-nacuni,  a3'udase 
mutuamente. 

NAYA:- 

Indica  hacer  con  gusto,  tener  gana  o  deseo  de  lo 
que  expresa  el  verbo  simple;  como,  de  micuni  comer; 
micu  nayani,  tener  gana  de  comer;  de  upiani,  beber; 
upia-nayani,  desear  beber;  de  puñuni,  dormir;  puñu- 
nayani,  tener  sueño.  Significa  también  la  disposi- 
ción o  aptitud  en  que  escá  a  veces  un  sujeto  para  e- 
jecutar  una  acción;  como,  de  huañuni,  morir;  huañu- 
nayani,  estar  agonizando. 

PAS:- 

Se  une  frecuentemente  a  los  nombres  y  verbos; 
con  los  primeros  desempeña  el  oficio  de  conjunción 
copulativa,  y  con  los  veriDos,  de  adversativa,  etc.; 
como,  yauyacuna  wamacuna-pas,  los  padres  y  las 
madres;  cam  ñuca  pas,  tú  y  yo;  sinchi-pas  captiqui 
mana  manchaiquiclm,  aunque  seas  fuerte  no  te  te- 
mo. 
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PAYA:— 

Interpuesta  denota  frecuencia  en  lo  que  expresa 
el  verbo;  como,  de  cachani,  enviar;  cacha  payani,  en- 
viar a  menudo;  a  veces  no  denota  frecuencia  sino  su 
sentido  propio;  como,  de  cuyani,  amar;  cuya-payani, 
apiadarse,  compadecerse;  de  llaquini,  afligirse;  77a- 
qui-payani,  tener  lástima,  compasión. 

PU:- 

Indica  que  la  acción  del  verbo,  recae  sobre  un 
objeto  ajeno;  a  íavor  o  en  contra,  según  los  antece- 
dentes; como,  de  rantmi,  comprar;  ranti-puni,  com- 
prar para  otro;  de  mañani,  pedir;  maña-puni,  pedir 
o  interceder  por  otro.  Puede  expresar  también  hacer 
una  cosa  por  descuido  o  inadvertidamente;  como,  de 
puñuni,  dormir;  puñu-puni,  dormirse  sin  advertirle; 
cupui,  dale  con  flecha;  huañuchipui,  mátalo. 

RAC:- 

Se  une  al  verbo  y  también  a  otras  partículas; 
cuando  se  une  al  verbo,  se  pospone  siempre;  como, 
micusha-rac,  comeré  primero;  con  otras  partículas, 
precede  al  verbo;  mana  rae  rishpa  samay,  antes  que 
te  vayas,  descansa;  en  uno  y  otro  caso  denota  ante- 
rioridad. Sirve  también  para  interrogar,  especial- 
mente, cuando  se  junta  con  adverbios;  como,  ¿mai~ 
camac  riman?,  ¿quién  habla?  ¿maipi  racpuiin?  ¿dón- 
de anda? 

RAYA:— 

Interpuesta  indica  la  prolongación  de  una  acción 
sin  interrupción  alguna;  como,  de  unguni,  estar  en- 
fermo; ungu  rayaní,  andar  achacoso,  durar  mucho 
la  enfermedad;  de  nanani,  tener  dolor;  nana-rayani, 
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estar  continuamente  con  dolor.  También  significa 
dejar  la  cosa  del  mismo  modo  que  estaba  antes;  co- 
mo, de  huishcani,  cerrar  la  puerta;  huishca-rayani, 
dejar  la  puerta  como  esta  antes. 

RI:— 

Unida  a  los  verbos  expresa  que  comienza  la  ac- 
ción del  verbo;  como,  rimani,  hablar;  rimay  ari,  ha- 
bla pues. 

SAPA:— 

Se  une  a  los  verbos  y  nombres;  con  los  primeros 
se  junta  a  las  primeras  y  terceras  personas  del  plu- 
ral, y  denota  que  todos  sin  exclusión,  entran  en  la 
acción  del  verbo;  como,  de  tnicuni,  comer;  micurcani- 
sapa,  todos  hemos  comido;  micurca-sapa,  todos  han 
comido;  con  los  segundos,  denota  aumento  o  exceso, 
y  sirve  para  formar  los  pronombres  aumentativos; 
como,  de  maqui,  mano;  maquisapa,  manaza;  de 
rinri,  oreja;  rinri^snpa,  orejudo. 

SHI  o  SH:— 

Se  pospone  a  los  verbos,  nombres  y  partículas; 
y  significan  (dicen);  como,  nhquishi,  dicen  que  va- 
3'as;  Pedro-shi  shamurca,  dicen  que  vino  Pedro; 
a-sjhi.  así  dicen;  manashi  o  mana-sh,  dicen  que  no. 

YA:— 

Combinada  con  nombres  y  adverbios,  resultan 
verbos  incoativos  que  expresan  irse  haciendo,  lo  que 
significa  el  nombre  o  adverbio;  o  convertirse  en  otra, 
3'  todos  con  verbos  neutros  que  no  rigen  caso  algu- 
no, a  no  ser  ablativo  con  manta,  como,  de  jurac, 
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blanco;  Yurac-yaíji.  hacerce  blanco;  de  vana,  negro; 
vana  yani,  hacerse  negro;  de  rumi,  p\eára;rumi-yani- 
petriticarse,  de  pictti,  blando;  pictu-yani,  ablandar- 
se; de  atún,  grande;  atun-yani,  agrandarse. 

YACU:- 

Unida  a  nombres  o  adverbios,  se  forman  com- 
puestos, que  expresan  que,  el  significado  del  nombre 
simple,  se  va  haciendo,  como  hemos  dicho,  de  la  par- 
tícula ja;  como,  de  huaccha,  pobre,  huaccha-yacuni 
empobrecer,  de  piña,  cruel;  piña-yacuni,  volverse 
cruel.  Esta  partícula  solo  debe  emplearse  en  verbos 
recíprocos,  sobre  los  cuales  recae  la  acción  del  verbo. 

YACHI:— 

Se  une  a  los  mismos  nombres  que  la  partícula  j'a,  pe- 
ro así  como  con  esta  partícula,  se  expresa  que  la  acción 
del  verbo,  se  va  verificando  por  sí  sola. sin  que  nadie  in- 
tervenga en  ello,  por  la  partícula j^ac/j/,  se  indica  que 
es  otro  quien  interviene  en  la  acción,  y  de  su  compo- 
sición resultan  verbos  activos;  como,  de  sumi,  largo; 
sumi-yachiñi,  alargar;  de yurac,  blanco;  yurac-ya- 
chihi,  blanquear;  de  siuchi,  duro,  sinchi-yachihi,  en- 
durecer. 

SIQUI:- 

Pospuesta  a  los  verbos,  expresa  propensión  de  lo 
que  significa  el  verbo  simplemente,  y  de  su  composi- 
ción resultan  nombres  verbales;  como,  de  puñuni, 
dormir;  puñuy-siqui,  dormilón;  de  rimahi,  hablar; 
rimay-siqui,  charlatán;  de  tiani,  sentarse,  tiacuy-si- 
qui,  amigo  de  sentarse;  rimacuc-siqui,  charlatán. 
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PARTÍCULAS  OUE  SE  UNEN  A  LOS  NOMBRES  O  A 
OTRAS  PARTICULARES 

MASI:- 

Unida  a  nombres  o  participios,  denota  compañía 
o  complicidad,  con  la  persona  que  se  hace  o  dice,  se- 
gún el  significado  que  expresa  el  nombre  o  partici- 
pio; como,  ñampi puric  masini,  mi  compañero  en  el 
camino;  runa  masi  ni,  mi  \)Y ó]\n\o\  y achacliic-masi-ni, 
maestro  como  yo;  sagra  masini,  mi  compañero  en  el 
mal. 

MILLAIPAC:— 

Cuando  se  une  a  nombres,  adjetivo  o  verbos  qvie 
expresan  cosas  malas,  pues,  asquerosas,  etc.,  les  da 
significado  en  grado  superlativo;  como,  miUaipac  ru- 
nami,  es  hombre  feísimo;  millaipac  asnahqui,  eres  he- 
diondísimo. 

PAS:— 

Se  une  a  los  nombres,  como  conjunción  copelati- 
va;  como,  y ay acuna  mamacufia-pas,  los  padres  y  las 
madres;  ñuca  cam  pas,  tú  y  yo. 

TAC:— 

Si  se  une  a  los  pronombres  personales,  expresa 
mismo;  como,  ñuca-tac,  yo  mismo;  cam-tac,  tú  mis- 
mo; pero  unida  a  los  adverbios  interrogativos,  les 
dá  mas  fuerza,  formando  con  ellos  frases  interrogati- 
vas; como,  mai-tac  rihqui?  a  dónde  vas?  ima  tac? 
qué  cosa? 

TIN:— 

Unida  a  los  nombres  y  palabras  que  significan 
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parentesco,  expresa  en  una  sola  frase,  el  significado 
de  la  palabra  sini])le,  y  su  correlativa;  como,  de  ya- 
ya, padre;  yayah  tin,  el  padre  con  su  hijo;  de  cuzah, 
marido;  cuzan  tin,  el  marido  con  su  mujer;  de  mama, 
madre;  maman  tm,  la  madre  con  su  hijo;  huarnnn- 
tin,  la  mujer  con  su  marido;  ñañantin,  la  hermana 
con  su  hermana. 

TUMBAILLA:— 

Se  usa,  cuando  se  finge  hacer  una  cosa,  y  en  rea- 
lidad, se  hace  otra;  como,  upiacuc  tumbailla,  ichar- 
cani,  hacía  como  bebía,  pero  lo  derramaba. 

SAPA:— 

Pospuesta  a  los  nombres,  los  hace  aumentativos; 
como,  de  uma,  cabeza;  unia-sapa,  cabezón;  de  ma- 
qui,  mano;  maqui-sapa,  manaza;  de  huicsa,  barriga; 
huicsa-sapa,  barrigón. 

SHUNGU:- 

Cuando  se  une  con  nombres  o  participios,  expre- 
sa la  propensión,  inclinación,  bondad  o  maldad  mo- 
ral, que  éstos  significan;  como,  alli  shungu,  l)uen  na- 
tural; sagra  shungu,  mal  natural;  vacAac  shungu,  a- 
ficionado  al  estudio;  atún  shungu,  magnánimo; //am- 
pu  shungu,  dócil;  huarmi  shungu,  aficionado  a  las 
mujeres. 

YOC:- 

Pospuesta  a  nombres  sustantivos,  expresa  pose- 
sión de  lo  que  significa  el  nombre  simple;  como, 
huarmi-yoc,  el  casado;  huasi-yoc,  el  dueño  de  lo  ca- 
sa; cuzayoc,  la  casada;  cullqui-yoc,  el  que  tiene  pla- 
ta; yahuarni-yoc,  sanguíneo. 
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TABICA.  X)!]S  CONT^AÜ 

Snc   1 

Iscay   2 

Quimsa   3 

Chusco  :   4 

Pichca   5 

Socta   6 

Canchis   7 

Pusac   .  8 

Iscon   9 

Chunga   10 

Chunga-suc   11 

Chunga-iscay   12 

Chunga-quimsa   13 

Chunga-chusco   14 

Chunga-pichca   15 

Chunga-socta   16 

Chunga-canchis   ^  17 

Chunga-pusac  -,.  18 

Chunga-iscon   19 

Isca^^-chunga   20 

Iscay-chunga-suc   21 

Iscay-chunga-iscay   22 

Iscay-chunga-quimsa   23 

Iscay-chunga-chusco   24 

Iscay-chunga-pichca   25 

Iscay-chunga-socta   26 

Iscey-chunga-canchis   27 

Iscay-chunga-pusac   28 

Iscay-chunga-iscon   29 

Quinisa-chunga   30 
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Quinisa-chunga-suc   31 

Quimsa-cliunga-iscaj^   32 

Quimsa-chunga-quimsa   33 

Chusco-chunga   40 

Chusco-chunga-suc   41 

Pichca-chunga   50 

Socta-chunga   60 

Canchis-chunga   70 

Pusac-chunga   80 

Iscon-chunga   90 

Pachac   100 

Pachac-suc   101 

Pachac-isca>   102 

Pachac-chunga   110 

Pachac-iscav-chunga   120 

Pachac-quimsa-chunga   130 

Iscay-pachac   200 

Quimsa-pachac   300 

Chusco-pachac   400 

Pichca-pachac   500 

Socta-pachac   600 

Canchis-pachac   700 

Pusac-pachac   800 

Iscon-pachac   900 

Huaranga   1,000 

Huaranga-suc   1.001 

Huaranga-iscay   1,002 

Huaranga-quimsa   1,003 

Huatanga-chunga   1,010 

Huaranga-iscay-chunga   1,020 

Huaranga-quimsa-chunga   1,030 

Huarauga-chusco-chunga   1,040 

Huaran^a-pichca-chunga   1;050 

Huaranga  pachac   1,100 

Huaranga-pachac-suc   1,101 

Huaranga-iscay-pachac   1,200 

Huaranga-quimsa-pachac   1.3C)0 
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Huarangacliusco-pachac   1,4-00 

Iscay-huaranga   2,000 

Quimsa-huaranga   3,000 

Chusco-liuaranga   4,000 

Pichca-luiaranga   5,000 

Socta-huaranga   6,000 

Canchis-huaranga   7,000 

Pusac-huaranga   8,000 

Iscon-huaranga   9,000 

Chunga-huaranga   10,000 

Pachac-huaranga   100,000 

Iscay-pachac-hnaranga   200,000 

Ouimsa-pachac-huaranga   300,000 

ííunu   1.000,000  (1) 


(1)  En  algunos  departamentos,  parala  forma- 
ción de  los  números  compuestos  de  diez  en  adelante, 
se  posponen  a  la  palabra  chunga  los  números  sim- 
ples desde  uno  hasta  nueve,  y  una  de  las  partículas 
yoc  o  niyoc;  si  el  nombre  numeral  resultante  de  la  u- 
nión  de  chunga  con  el  simple,  termina  en  vocal,  se  a- 
ñade  la  partícula  joc;  más,si  termina  en  consonante, 
se  le  agrega  niyoc. 

Nosotros  hemos  prescindido  en  nuestra  tabla 
de  dichas  partículas,  porque  en  el  Ucayali  y  Loreto 
no  se  usan.  Por  lo  cual,  nadie  debe  extrañarse  de  la 
omisión  que  hacemos. 


AL  LECTOR 


Amado  lector: 

En  el  prólogo  de  este  Vocabulario,  hemos  indi- 
cado 3'a,  que  nuestro  intento,  no  ha  sido  escribir,  ni 
dar  reglas  sobre  el  quechua  general  del  Perú,  sino 
que  nuestra  labor  se  limitaba  tan  sólo  al  quechua 
tal  como  se  habla  en  el  rio  Ucayali  y  Departamento 
de  Loreto.  Por  tanto,  no  debes  estrañarte  de  la  es- 
critura Y  pronunciación  que  hemos  empleado  en  al- 
gunas frases  de  este  Vocabulario  y  gramática;  pues 
del  mismo  modo  que  lo  pronuncian  actualmente,  los 
naturales  de  dichas  regiones,  nos  ha  parecido  muy 
conveniente  consignarlo  así,  facilitando  más  su  es- 
tudio, 3'  para  mayor  claridad. 

Como  nuestro  principal  objeto,  al  emprender  es- 
te trabajo,  haya  sido  ocurrir  tan  sólo  a  las  necesi- 
dades de  los  misioneros  apostólicos  que  se  ocupan 
en  el  ministerio  sacerdotal,  en  aquellas  apartadas 
regiones,  hemos  prescindido  en  lo  absoluto  tratar 
del  origen  del  quechua  y  etimología  de  algunas  de 
sus  frases,  dejando  estas  cuestiones  para  los  aficio- 
nados a  la  lingüística. 

Convencidos,  pues,  de  que  de  semejantes  cuestio- 
nes, no  hubiéramos  obtenido  ningún  resultado  prác- 
tico, hemos  procurado  abreviar  todo  lo  posible  este 
trabajo,  con  el  único  fin  de  facilitar  a  nuestros  her- 
manos misioneros  el  aprendizaje  de  este  idioma. 

Dios  quiera  que  hayamos  conseguido  el  fin  tan 
noble  que  venimos  persiguiendo;  pues  no  es  otro, 
que  el  atender  debidamente  a  aquellas  pobres  almas, 
sumidas  en  una  completa  ignorancia  en  materia  de 
religión,  y^  faltas  de  todo  pasto  espiritual. 

A.  M.  D.  G.  et.  B.  M.  V. 

i  FIN  i 
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GRAMATICA  PANA 

NOTICIA  HISTORICA 

Cuando  las  misiones  del  Ucayali  ofrecían  una 
persjjectiva  halagüeña  y  un  porvenir  lisonjero  para 
los  misioneros  apostólicos,  brotó  en  aquella  tierna 
viña,  plantada  entre  los  infieles,  ssetebos  la  cizaña  de 
la  discordia.  Dividida  esta  tribu  en  dos  parcialida- 
des que  vivían  enemistadas  entre  sí;  capitaneada  una 
de  ellas,  por  un  tal  Runcato,  hombre  de  feroces  ins- 
tintos, que  bajo  la  capa  de  una  mansedumbre  fingi- 
da, abrigaba  un  natural  vengativo  c  hipócrita;  asal- 
tó a  sus  paisanos  de  un  modo  traicionero  e  inespera- 
do, victimando  a  varios  junto  con  el  P.  misionero  y 
religioso  lego  que  le  acompañaba.  Pero  aquel  cora- 
zón de  tigre  no  quedó  satisfecho  con  aquellas  inocen- 
tes víctimas;  con  su  mal  ejemplo  y  falsas  razones  in- 
dujo-a  los  shipibos  y  cunibos,  a  perpetrar  el  atroz 
crimen  de  asesinar  a  todos  los  misioneros  existentes 
en  aquellas  tribus;  y  no  paró  hasta  ver  satisfechos 
sus  sanguinarios  y  crueles  instintos. 

Perdidas,  de  un  modo  tan  desastroso,  (con  la  in- 
surrección de  los  ssetebgs),  las  misiones  del  Ucayali. 
que  con  tantos  sacrificios  3'  privaciones  habían  fun- 
dado los  PP.  de  Ocopa,  no  desistieron  estos  de  su 
proyecto  de  evangelización,  iniciado  antes  entre  las 
tribus  salvajes  de  dicho  río  y  sus  afluentes.  En  1790 
hicieron  una  tentativa  para  recuperar  de  nuevo  a- 
quellas  conversiones  perdidas,  acometiendo  tan  a- 
rriesgada  empresa,  los  RR.  PP.  Narciso  Girbalj- Bue- 
naventura Márquez;  y  habiendo  tenido  buena  acogi- 
da de  infieles,  en  el  año  siguiente  lograron  fundar  una 
misión  en  la  quebrada  de  Sarayacu  entre  los  infieles 
panos.  Esta  tribu  se  extendía  hacia  el  Norte  de  di- 
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cha  quebrada,  sobre  la  orilla  izquierda  del  Ucayali; 
tenía  vecinas  al  Sur,  a  las  tribus  de  los  ssetebos,  shi- 
pibos  y  cunibos;  al  Este  y  en  la  margen  opuesta  a  los 
capanahuas;  por  el  Norte,  ya  muy  distantes,  a  los  co- 
camillas  j  al  Oeste  a  los  paris. 

En  esta  misión  se  convirtieron  a  la  fé  de  Cristo 
los  panos;  y  durante  xin  siglo  fué  el  centro  de  todas 
las  misiones  que  el  convento  de  Ocopa  tuvo  en  el  Uca- 
yali. En  un  principio  sus  moradores  eran  sólo  los  pa- 
nos; pero  después,  vino  a  resultar  una  población  cos- 
mopolita, compuesta  de  panos^  ssetebos,  shipibos  y 
cunibos.  Aquí  fué  donde  estuvo  tantos  años  el  infa- 
tigable y  célebre  P.  Plaza,  que  más  tarde  en  premio 
a  sus  trabajos  apostólicos  y  en  mérito  a  sus  rele- 
vantes cualidades  fué  electo  obispo  de  Cuenca  (Ecua- 
dor). 

Circunstancias,  que  no  viene  al  caso  mencicnar, 
obligaron  a  los  PP.  misioneros  a  abandonar  aquella 
misión,  a  mediados  del  siglo  pasado,  y  buscar  otros 
campos  de  labor  evangélica  en  la  quebrada  de  Calla- 
rla, y  después  en  Cashiboya.  Mas  aquellos  neófitos 
educados  bajo  la  influencia  religiosa  y  gobierno  pa- 
ternal de  los  misioneros,  al  ver  que  éstos  los  abando- 
naban, les  siguieron  gustosos  a  Cashiboya  en  donde 
se  formó  una  bonita  población  en  1863,  que  aiin  hoy 
existe.  De  la  de  Sara3'acu  sólo  queda  el  nombre;  por 
que  los  habitantes  que  quedaron  en  dicho  pueblo, 
después  de  la  salida  de  los  PP.  misioneros,  cuando 
se  quemó  la  iglesia,  se  diseminaron  por  ambas 
márgenes  del  Ucayali;  en  donde  viven  hasta  la 
fecha. 

Hemos  dicho  en  nuestro  prólogo  que,  según  opi- 
nión del  Iltmo.  y  Rmo.  P.  Fr.  Nicolás  de  Armentia,el 
idioma  paño,  es  el  idioma  general  de  las  tribus  que 
habitan  en  el  Ucayali  y  en  el  «Madre  de  Dios»;  del 
cual  se  deriban  el  Ssetebo,  Shipibo,  Cunibo,  Cashibo 
y  los  que  hablan  las  tribus  Araonas  y  Pacaraguas  en 
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el  mistno  «Madre  de  Dios».  Y  lo  cierto  es,  que  noso- 
tros hemos  examinado  detenidamente  la  analogía 
que  hay  en  estos  últimos  idiomas  con  el  i)ano,  y  nos 
cercioramos  de  qne  es  así. 

Los  araonas  y  pacaraguas  usan  como  pronom- 
bres personales:  cv,  yo,  mí,  tvi.nnn  o  Tnwá,óe  tí  o  tu- 
yo; miá,  a  tí;  mitito,  a  vosotros;  y  los  ])anos,  dicen: 
ebi,  3'o;  mibi,  tú;  win,  de  tí,  o  tu\'o;  miá,  a  tí;  miato, 
a  vosotros;  y  así  podíamos  ir  discurriendo  por  otros 
nombres  y  verbos.  (Véase  relación  de  un  viaje  al 
«Madre  de  Dios»  por  el  dicho  P.  Armentia). 

El  idioma  paño,  así  como  todos  los  demás  que 
hablan  las  tribus  que  habitan  en  los  bosques  de  la 
República,  tienen  mucha  semejanza  con  el  quechua. 
No  afirmaremos  que  estos  idiomas  traigan  su  origen 
del  idioma  general  y  primitivo  que  hablaban  los  in- 
cas; pero  sí  diremos  que  existe  una  analogía  muy  no- 
table entre  aquellos  y  este.  Y  esta  no  es  opinión  ex- 
clusiva de  nosotros,  sino  afirmación  de  j^ersonas  ca- 
racterizadas que  han  tenido  ocasión  de  poder  apre- 
ciar bien  la  analogía  de  esos  idiomas  con  el  que  ha- 
blaban los  incas.  Lo  que  sí  podemos  asegurar  es 
que,  los  infieles  de  la  montaña  aprenden  con  más  fa- 
cilidad y  más  presto  el  quechua,  que  cualquier  idio- 
ma europeo. 

Los  panos,  por  ejem])lo,  han  aprendido  primero 
el  quechua,  que  el  castellano.  Siendo  su  idioma  propio 
el  paTio,  no  obstante  hablan  el  quechua  con  tanta 
perfección  como  cualqviiera  de  los  indios  de  la  Sierra; 
pues  cuando  tratan  con  los  civilizados  no  usan  de  o- 
tro;  y  esto  no  uno  ni  dos,  sino  que  hombres  y  muje- 
res, niños  y  niñas,  todos  hablan  quechua;  sólo  en  fa- 
milia o  entre  individuos  de  la  misma  tribu  o  de  las 
tribus  vecinas  hacen  uso  de  su  propio  idioma.  Y  vi- 
ce versa,  los  indios  de  la  Sierra  cuando  moran  por 
algún  tiempo  entre  los  infieles,  pronto  aprenden  la 
lengua  de  éstos,  y  pronuncian  mejor  y  con  más  arro- 
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gancia  que  el  castellano;  el  cual,  aún  los  que  viven 
inmediatos  a  pueblos  civilizados  lo  hablan  horrible- 
mente. ¿Cuál  es  pues  la  causa  de  este  fenómeno  tan 
extraño?  Sin  duda  alguna  debe  ser  la  semejanza  y 
analogía  de  aquellos  idiomas  con  el  quechua. 

En  cuanto  al  paño,  hemos  notado  que  se  parece 
mucho  al  quechua, en  que  sólo  tiene  una  declinación,  en 
las  terminaciones  que  agregan  a  ésta  para  distinguir 
unos  casos  de  otros,  en  la  formación  de  los  pronom- 
bres posesivos;  en  que  sólo  tiene  una  conjugación  pa- 
ra los  verbos,  modificando  su  sentido;  todo  lo  cual 
sucede  con  el  quechua:  así  por  ejemplo  decimos  en 
quechua: 

1°  de  huañuni,  morir;  huañu-chim,  matar;  hua- 
ñU'Chichini,  hacer  matar;  huañu  nayani,  estar  agoni- 
zando; y  en  paño:  de  mahuai,  morir;  tnahua-w  ai  ma- 
tar; mahua-ma  mai,  hacer  matar;  mahua-casai,  a- 
gonizar;  2°  de  liuasi,  casa;  huasi-yoc,  el  dueño  de  la 
casa;  y  en  paño,  de  tapín,  casa;  tapín-ya,  el  dueño 
de  la  casa;  3°  ñuca-pa  tata,  mi  padre;  campa  tata, 
tu  padre;  paipa  tata,  su  padre;  y  en  paño,  nucún  pa- 
pa, mi  padre;  min  papa,  tu  padre;  jáhuin  papa,  su 
padre,  etc. 

Y  volviendo  a  nuestro  propósito  de  que  el  paño 
es  el  idioma  general  de  las  tribus  que  habitan  en  el 
Ucayali,  no  carece  de  fundamento  nuestra  aserción. 
Durante  los  cuatro  años  que  hemos  vivido  en  dicho 
río,  viajamos  mucho  en  compañía  de  los  panos,  y  en 
distintas  ocasiones  pudimos  notar,  cómo  éstos  se  en- 
tienden perfectamente  con  los  shipibos  y  cubinos;  y 
aún  nosotros  mismos  nos  vimos  con  frecuencia  en  la 
necesidad  de  hablar  con  dichos  infieles,  \  al  dirigir- 
nos a  ellos  en  paño,  nos  contestaban  bien,  haciéndo- 
nos entender  de  ellos  con  este  idioma,  Por  lo  cual 
juzgamos  que  este  trabajo,  aunque  imperfecto,  (por 
ser  el  primero  en  esta  lengua  que  xa  a  ver  la  luz  pú- 
blica,) ha  de  ser  de  gran  utilidad  para  nuestros  her- 


manos  los  misioneros  que  se  ocupan  en  aquellas  re- 
giones, en  el  ministerio  sacerdotal,  en  la  ardua  ta- 
rea de  la  reducción  de  los  infieles  al  seno  de  la  iglesia 
católica. 

No  hay  duda  que  cualquiera  que  aprenda  bien 
las  reglas  que  damos,  y  nuestro  vocabulario  paño, 
podrá  en  poco  tiempo  hablar  con  bastante  perfec- 
ción este  idioma,  y  evitar  muchos  lances  por  los  cua- 
les nosotros  hemos  pasado.  Es  cosa  muy  triste  te- 
ner que  vivir  y  viajar  con  ellos,  y  no  poder  entender- 
los; pues  además  de  no  ser  uno  útil  a  aquellas  tribus 
que  no  hablan  el  quechua,  está  también  muy  expues- 
to a  cualquier  percance. 

Para  que  nuestros  lectores  se  convenzan  bien  de 
esta  verdad,  vamos  a  referirles  un  caso  muy  gracio- 
so que  nos  pasó  a  nosotros  en  la  misión  de  Cashibo- 
ya.  Pero  antes,  debemos  recordar  lo  C]ue  ya  hemos 
dicho;  esto  es,  que  los  habitantes  de  esta  misión  ade- 
más  de  su  propio  idioma,  hablan  el  quechua  que  han 
aprendido  con  el  roce  y  trato  continuo  que  tienen  \' 
han  tenido  con  la  gente  de  Mo^-obamba,  Tarapoto, 
Lamas,  etc. 

En  el  año  1900,  estábamos  al  frente  de  aquella 
misión;  por  enero  del  mismo  año  apareció  en  el  Uca- 
yali  la  peste  del  sarampión.  No  tardó  el  contagio 
en  llegar  al  pueblo;  y  por  más  medidas  higiénicas  y 
vigilancia  que  empleamos  para  evitar  que  se  propa- 
gase dicho  contagio,  todo  fué  inútil;  debido  en  gran 
parte,  a  la  indolencia  y  descuido  en  que  viven  aque- 
llas gentes.  La  mortalidad  fué  espantosa;  pues  de 
unas  ciento  cincuenta  familias  de  que  consta  la  mi- 
sión, en  menos  de  dos  meses  murieron  73  individuaos. 
Hubo  día  de  dos,  tres  y  hasta  cuatro  cadáveres  a  los 
cuales  tuvimos  que  dar  sepultura;  porque,  (hechas 
raras  escepciones)  todo  el  pueblo  fué  presa  del  con- 
tagio. Esto  sucedía  por  los  meses  de  Enero  y  Febre- 
ro del  año  indicado. 


-  248  - 


En  Mayo  del  mismo  apareció  la  viruela  en  Ma- 
sisea,  (caserío  del  río  Ucayali)  y  cuando  llegó  la  no- 
ticia a  la  misión,  el  pánico  fué  general,  [tal  el  horror 
Cjue  estos  indios  tienen  a  dicha  enfermedad].  A  fin, 
pues,  de  evitar  el  contagio,  3110  tener  que  presenciar 
escenas  tan  desagradables  como  las  que  presencia- 
mos durante  el  contagio  del  sarampión,  me  fui  a 
Contamaná,  en  busca  de  un  tubito  de  vacuna  para 
vacunarlos  a  todos.  Llevaba  conmigo  en  la  canoa 
cuatro  bogas  de  los  más  racionales  del  pueblo  de 
Contamaná,  delante  de  ellos  me  hice  vacunar;  advir- 
tiéndoles que  aquello  era  un  remedio  eficaz,  el  único 
contra  la  viruela.  ¡Pero  en  vano!  nadie  puede  qui- 
tarles sus  creencias  y  superticiones.  Los  hombres 
estaban  atónitos  3'  como  fuera  de  sí;  por  fin  a  tantos 
ruegos  como  les  hice,  se  dejaron  vacunar;  pero  no  sin 
gran  miedo.  De  regreso,  y  al  aproximarnos  a  la  mi- 
sión, empecé  a  notar  que  cuantos  se  acercaban  a 
nuestra  canoa,  apenas  hablaban  con  mis  bogas,  in- 
mediatamente se  alejaban  tapándose  las  narices. 
Por  de  pronto  no  caí  en  cuenta  sobre  lo  que  ocurría. 
Llegamos  ]Jor  fin  al  pueblo,  3'a  entrada  la  noche;  y 
con  todo  el  cansancio  que  semejantes  viajes  ocasio- 
nan, me  retiré  a  dormir  mu3'  tranquilo. 

Durante  la  noche,  estuve  oyendo  una  de  ladrar 
de  perros,  que  aquello  parecía  un  infierno;  ])ero  no 
hice  caso,  ni  llegué  a  sospechar  nada.  ¡Cuál  no  sería 
mi  sorpresa  al  levantarme,  3^  ver  que  el  pueblo  esta- 
ba en  silencio  3-  sin  gente!  Inmediatamente  me  dirigí 
a  la  casa  de  un  viejo  muy  racional,  y  sólo  encontré  a 
él  con  algunos  más  de  su  familia;  y  habiéndole  inte- 
rrogado sobre  lo  que  ocurría, — me  dijo  que  los  que 
me  habían  acompañado  al  día  anterior  a  Contama- 
ná, al  regresar  al  pueblo,  a  cuantos  habían  encon- 
trado les  habían  avisado  (en  lengua  pana)  que  yo 
venía  trayendo  en  la  canoa,  no  vacuna,  sino  una  la- 
ta de  viruela.  Debo  hacer  presente  que  yo  aún  ñopo- 
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seía  la  len^jua  pana;  y  que  teniendo  que  emprender 
un  viaje  al  Pichis,  tuve  que  postergarlo  por  falta  de 
gente  que  me  acompañara;  pues  todos  se  habían  au- 
sentado, llevando  sus  ropas,  perros,  gallinas  y  cuan- 
to tenían,  dejándome  sólo  en  la  misión. 

Ya  ven,  pues,  nuestros  lectores,  cuanto  interesa 
el  saber  la  lengua  de  los  infieles,  con  quienes  uno  vive 
y  anda,  y  a  cuantos  percances  no  se  expone  el  que  la 
ignora:  y  casos  de  éstos  podríamos  citar  bastantes. 


CAPITULO  I 

Sobre  el  alfabeto  y  pronunciación 

El  alfabeto  paño  consta  de  las  vocales  a,  e,  /,  o, 
u;  y  de  las  consonantes  simples  b,  c,  ch,  g  h,j,  I,  11, 
m,  n,  p,  q,  r,  rr,  s,  t,  v,  r,  z;  y  de  las  compuestas  sh, 
tt,  tz.  Las  vocales  se  pronuncian  como  en  castella- 
no; aunque  muchas  veces  confunden  la  e,  con  la  /';  co- 
mo ebi  yo,  o  ibi  pronombre  personal,  que  se  necesita 
ñjarse  bien,  para  tío  confundirse.  Lo  mismo  sncede 
con  la  o,  y  la  ü;  como  oté,  o  utá  rancho.  Las  conso- 
nantes simples  suenan  como  en  castellano;  sola  la  j  la 
pronuncian  unas  veces  fuerte,  y  otras  tan  aspirada 
que  parece  la  A  castellana  como,  tr\  juni  hombre,  y 
en  jiimán  ven,  que  pcirece  más  bien  dicen  Immán. 

Carece  de  las  consonantes  simples  d,  i,  x;  pero  la 
d,  parece  que  la  hacen  sonar  en  medio  de  dicción;  co- 
mo, en  adtza  yuca.  Carece  casi  por  completo,  de  las 
letras  /  y  //;  pues  apenas  hemos  hallado  vocablos  que 
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comienzan  por  estas  letras;  como  lorete  mecha  o  ce- 
rilloy  llamchama  corteza  de  un  árbol,  que  eu  forma 
de  estera  usan  para  sus  camas  y  llevan  siempre  en 
sus  viajes.  Es  muy  pobre  en  vocablos  que  principien 
por  e  u  o. 

I^a  consonante  compuesta  sh,  suena"  como  ch 
francesa;  como,  cáshia  murciélago,  shansho  un  pája- 
ro, shicón  plátano,  shoco  pequeño,  etc.,  etc.  Las  con- 
sonantes tt  y  tz,  las  pronuncian  con  mucha  fuerza; 
como  atté  obra  o  trabajo;  antza  uiñ  mira  esto;  ad- 
tza  poto  harina  de  yuca;  adtza  sau  hebra  de  yuca. 


CAPITULO  II 

De  la  declinación  del  sustantivo 

El  paño  de  una  manera  análoga  al  quechua,  no 
tiene  más  que  un  modelo  de  declinaciones;  por  el  cual 
se  declinan  todos  los  sustantivos  y  palabras  declina- 
bles. Los  casos  no  se  distinguen  unos  de  otros,  por 
artículos  o  preposiciones,  como  acontece  en  castella- 
no, sino  por  ciertas  partículas  pospuestas  al  nombre 
que  determinan  el  caso.  El  nominativo  y  vocativo 
no  varían;  al  genitivo  y  dativo  se  les  agrega  la  par- 
tícula na;  al  acusativo  una  de  las  partículas  na  o  ñi 
a,  o  rJqui,  a,  o  hácia;  3"  el  ablativo  puede  llevar  una 
de  las  partículas  siguientes,  según  lo  requiere  la  ora- 
ción: no  en,  huhuars  o  nors  de,  o  desde,  bue  o  bue- 
tan  con,  jasiípi  o  jacúpira  por. 

Declinación  del  sustantivo— Juni,  el  hombre 

SINGULAR 


Nom.        Juni   El  hombre 

Gen.         Juni-na   Del  hombre 
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Dat.  Juni-na   Para  el  hombre 

Acust.  Juni-no   Al  hombre 

Yoc.  Juni   ¡Oh  hombre! 

Abla.  Juni-bue   Con  el  hombre 

PLURAL 

Nom.  Juni-bu   Los  hombres 

Gen.  Juni-bu-na   Üe  los  hombres 

Dat.  Juni-bu-na   Para  los  hombres 

Acust.  Juni-bu-no   A  los  hombres 

Yoc.  Juni-bu   ¡Oh  los  hombres! 

Abla.  Juni-bu-buétan..  Con  los  hombres 

Declinación  del  sustantivo— Tapín-la  casa 

SINGULAR 

Nom.  Tapín   La  casa 

Gen.  Tapín-na   De  la  casa 

Dat.  Tapín-na   Para  la  casa 

Acust.  Tapín-riqui          A  o  hacia  la  casa 

Yoc.  Tapín   ¡Oh  casa! 

Abla.  Tapín-núhuars .  De  la  casa 


PLURAL 


Nom.      Tapín-bu   Las  casas 

Non.       Tapín-bu-na         De  las  casas 

Dativo   Tapín-bu-na         Para  las  casas 

Acust.    Tapín-bu-riqui..  A  o  hacia  las  casas 

Yoc.       Tapín-bu   ¡Oh  las  casas! 

Abla.    Tapín  bu  núhuars  De  las  casas 

El  plural  de  los  nombres,  se  forma  añadiendo  al 
nombre  simple,  la  partícula  bu\  como  en  los  modelos 
que  preceden. 
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CAPITULO  III 

Del  adjetivo 

Los  abjetivos  son  iiideclinales,  como  en  quechua; 
j  se  posponen  siempre  al  nombre  sustantivo. 

Decliiiacióti  de  un  sustantivo  con  un  adjetivo 

SINGULAR 

Noni.  Tapín-buena  

Gen.     Tapín-na  buená... . 

Dat.     Tapín-na  buená  

Acust.  Taptn-no-buená  

Yoc.  Tapín-buená  

Abla.     Tapín-nors  buená 

PLURAL 

Nom.    Tapín-bu  buená  Las  casas  nuevas 

Gen.      Tapín-bu-na  buená  ...  De  las  casasnuevas 
Dat.      Tapín-bu-na  buená...  Para  las  casas  nuevas 
Acust.  Tapín-bu-no  buená....  A  las  casas  nuevas 

Voc.      Tapín-bu  buená   ¡Oh  las  casas  nuevas! 

Abla.    Tapín-bu-nors  buená  Délas  casas  nuevas 

Especies  de  adjetivos 

CALIFICATIVOS 


Josso  

  Blanco 

Samána  

Bueno 

Chisre  

  Negro 

Sanamáma . 

Malo 

Joshin  

  Colorado 

Yumuedtzo . 

Ladrón 

Chiquish  ... 

Perezoso 

Curun  

Amarillo 

Cruel 

Buená  

Fuerte 
Malo 

Payo  

,.  Viejo 

Sana  

La  casa  nueva 
De  la  casa  nueva 
Para  la  casa  nueva 
A  la  casa  nueva 
¡Oh  la  casa  nueva  ! 
De  la  casa  nueva 
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YERRALES 

Estos  adjetivos  se  forman  con  la  radical  de  los 
A-erbos  y  la  partícula  mis  pospuesta  a  dicha  radical; 
como,  de  i-itzni jvgíiv,  i  itzámis  jugador;  de  s/n^í/ te- 
ner cólera,  siná-mis  colérico;  de  72;¿ína;  hablar,  maná- 
mis  haljlador;  de  jánchui  mentir,  janchá  mis  menti- 
roso; de  /?  17 ir?/ llorar,  huiní-mis  llorón;  de  hítzai  reir, 
/jyíír¿í-72;/s  reilón;  de  zísa;  df)rmir,  vsá-mis  dormilón; 
de  p/a;  comer,  pí-mis  comedor;  de  se^?/ beber,  seá  mis 
bebedor;  de  Wí7/amar,  niií-mis  amable. 

AUMENTATIVOS 

Estos  se  forman  añadiendo  el  nombre  simple, 
pospuesta  la  partícula  j'77.se;  como,  de  juni  hombre, 
juiii-yúse  hombrón;  de  áiho  mujer,  áibo-ytíse  muje- 
rona; de  ináhun  perro,  ináhua-yúse  perrazo;  de  r77i7e- 
que  mano,  mueque-yúse  manaza;  de  buéro  ojo,  bué- 
vo-yiíse  ojazo;  de  buscá  cabeza,  buscá-yuse  cabezudo. 

DIMINUTIVOS 

Se  forman  éstos,  agregando  al  nombre  simple, 
pospuesta,  la  partícula  shoco  peqneñito;  como  de 
buerona  joven  o  mozo,  bveroha-shoco  jovencito;  de 
bacque  niño,  bacqne-shoco  niñito;  de  7777  la  joven, 
7r27-s/20co  jovencita;  de  íap777  casa,  tapín^shoco  ca- 
sita; de  ináhua  perro,  ináhua— shoco  perrito. 

NUMERALES 

No  tiene  más  qne  jachupi  uno,  rabué  dos;  de  mo- 
do que  para  contar  de  dos  en  adelante,  los  que  saben 
quechua  lo  hacen  por  medio  de  este  idioma,  vlos  que 
no,  con  las  manos.  Parfi  decir  cuatro,  duplican  el 
rabué  diciendo:  rabué-rabué  cuatro;  rabué  chunga 
veinte;  rabué  pachac  doscientos;  rabué  huaranga 
dos  mil. 
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CAPITULO  lY 

Del  pronombre 

Los  pronombres  personales  en  paño  son:  Ebi  yo, 
Mihi  tó  y  Jabi  el. 

PRONOMBRE  EBI— YO 

Singular 


Nom.  Ebi  Yo 

Gen.  Nucún  De  mí 

Dat.  Nucúna  Para  mí 

Acust.  Ya  A  mí 

Abla.  Ebuétan  Conmigo 

Plural 

Nom.      Numi  o  nubúnbi  Nosotros 

Gen.        Nubúnbi-na   üe nosotros 

Dat.       Nubúnbi-na   Para  nosotros 

Acust.    Nucú  A  nosotros 

Abla.      Nubuétan  Con  nosotros 

PRONOMBRE  MIBI— TÚ 

Singular 

Nom.  Mibi  Tú 

Cen.  Min  o  miná   De  tí 

Dat.  Miná   Para  tí 

Acust.  Miá  A  tí 

Yoc.  Mibi  Tú 

Abla.  Mibuetán  Contigo 

Plural 

Nom.      Mibúnbi  Vosotros 
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Gen.  Mibúnb¡-na  Devosotros 

Dat.  Mibónbi-na  o  mituna  Para  vosotros 

Acust.  Mito  o  miato  A  vosotros 

Voc.  Mibúnbi  Vosotros 

Abla.  Mibún-buetán  Con  vosotros 

PRONOMBRE  JABI — ÉL 

SinguJar 

Nom.  Jabi  El 

Gen.  Jáhuin  De  él 

Dat.  Jahui-na     Para  él 

Acnst.  Jara  A  él 

Abla.  Ja-buetán   Con  él 

Plural 

Nom.      Jabúnbi   Ellos 

Gen.        Jabunbi-na  ojatuna.  De  ellos 

Dativo    Jatuna  Para  ellos 

Acust.     Jatu  A  ellos 

Abla.      Jubún-buétan  Con  ellos 


PRONOMBRES  POSESIVOS 

Los  pronombres  posesivos  se  forman  con  los  ge- 
nitivos de  los  pronombres  personales,  anteponiéndo- 
les a  la  cosa,  a  la  cu;^l  se  tiene  derecho  o  posesión: 
como,  iiucim  papa  mi  padre;  niin  tata  tu  madre;  ja- 
hum  iháhua  su  perro;  nvcún  tapín  mi  casa;  min  non- 
ti tu  canoa;  jáhmñ  monte  su  cántaro;  nucún  chupa 
mi  ropa;  min  bahua  tu  \oro\jahuin  itóri  su  gallina; 
nucún  bachi  mi  cama;  min  bacque  tu  hijo. 

PRONOMBRES  RELATIVOS 

Los  pronombres  relativos  son:  jáhue  que,  tzón 
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quien,  Í2íj72uá  quien,  jc?ráío  cual,  como,  ¿tzón  tapíh 
riíitO'i?  ¿de  quién  es  esta  casa?,  ¿tzuá-i?  ¿quién  es?, 
¿jaráto  mihi  queiñ?  ¿cuál  quieres  tú?,  ¿tzuhuá  hac— 
que  nato-i?  ¿de  quién  es  ese  niño?,  ¿jahueta-áF  ¿que 
cosa  haces? 


Los  pronombres  demostrativos  son  dos:  nato  es- 
te, esta,  esto,  y  huá  ese,  esa,  eso;  como,  hato  juni  es- 
te hombre; /laío  nóní;  esta  canoa;  nato  máhv a  estit 
perro;  nato  núhues  esta  paloma;  huá  áiho  esa  mujer; 
huci  bueróna  ese  joven;  hu^  tapín  esa  casa;  hü¿  hác— 
que  ese  niño.  Estos  pronombres  son  verdaderos  ad- 
jetivos determinativos,  y  como  tales  pueden  usarse 
también  en  la  oración. 


Las  personas  del  verbo  en  el  idioma  paño  no  pue- 
den distinguirse  unas  de  otras,  como  acontece  en  cas- 
tellano, sino  por  medio  de  los  pronombres  persona- 
les; los  cuales  necesariamente  deben  preceder  siempre 
al  verbo. 


PRONOMBRES  DEMOSTRATIVOS 


CAPITULO  Y. 


Del  verbo 


Yerbo  iqui -  ser 


INDICATIVO-PRESENTE 


Ebi  Iqui 
Mibi  Iqui 
Jabí  Iqui 


Yo  soy 
Tú  eres 
El  es 

Nosotros  somos 
Yosotros  sois 
Ellos  son 


Nubi  Iqui-icaiñ 
Mibvinbi  Iqui-icaiñ 
Jabúnbi  Iqui-icaiñ 


pretí:kito  perfecto  e  imperfecto 


Ebi  Tba-síqui  

Mi])i        Iba  síqui  

Jabí  lba-sí((ui  

Nubi  Iba-can-síqui. 
Mibúnbi  Iba-can-síqui 
Jabúnbi  Iba-can-síqui 


Yo  era  o  fui 
Tti  eras  o  fuiste 
El  era  o  fué 

Nosotros  éramos  o  fuimos 
Vosotros  érais  o  fuisteis 
Ellos  eran  o  fueron 


PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 


Ebi-ra  Itóse  Yo  había  sido 

Mibi-ra  Itóse  Tú  habías  sido 

Jabi-ra  Itóse  El  había  sido 

Nubúnbi-rana  Itóse  Nosotros  habíamos  sido 

Mibúnbi-rana  Itóse  Vosotros  habíais  sido 

Jabúnbi-rana  Itóse   Ellos  habían  sido 


FUTURO  IMPERFECTO 


Ebi 

Mibi 

Ibano  

....  Tú  serás 

Jabi 

Ibano  

....  El  será 

Nubún])i 

-ca 

Icano  

.  Nosotros  seremos 

Mibúnbi 

-ca 

lean  o 

Vosotros  seréis 

Jabúnbi- 

ca 

Icano 

. ...  Ellos  serán 

FUTUKO  PERFECTO 

Eh'i  Rura-ibacque  Yo  habré  sido  tal  vez 

Mibi  Rura-ibacque        Tú  habrás  sido  tal  vez 

Jabi  Rura-ibacque       El  habrá  sido  tal  vez 

Nubi  Rurana-ibacque.  Nos.  habremos  sido,  etc. 

Mibúnbi  Rurana-ibacque.  Vos.  habréis  sido,  etc. 

Jabúnbi  Rurana-ibacque.  Ellos  habrán  sido,  etc. 

IMPERATIVO 


Mibi        lu  o  icau 


Sé  tú 
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Jabí         Ibano  Sea  él 

Mibúnbi  Icáun  Sed  vosotros 

Jabúnbi  Ibano  Sean  ellos 


SUBJUNTIVO-PRESENTE 


Ebi  Iqui-ca   Cuando  yo  sea 

Mibi        Iqui-ca   Cuando  tú  seas 

Jabí         Iqui-ca  Cuando  él  sea 

Nubi        Iqui-ca  Cuando  nosotros  seamos 

Mibúnbi  Iqui-ca   Cuando  vosotros  seáis 

Jabúnbi   Iqui-ca  Cuando  ellos  sean 


PRETERITO  IMPERFECTO 


Ebi 
Mibi 
Jubi 
Nubi 


Inác-qu 
Inác-qui 
Inác-qu 
Inác-qu 


Mibúnbi  Inác-qu 


Yo  fuera,  sería  y  fuese 

Tú  fueras,  serías  y  fueses 

El  fuera,  sería  y  fuese 

Nos.  fuéramo«,seríamos  3^  fuésemos 

Vos.  fuérais,  seríais  v  fueseis 


Jabúnbi  Inác-qui.  Ellos  fueran,  serían  v  fuesen 


PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 


Ebi         Ipana-ibac-qui..Yo  hubiera,  habría  v  hubiese  sido 
Mibi       Ipana-ibac-qui  Tó  ])ubieras, habrías  y  hubieses  sido 
Jabi        Ipana-ibac-qui. .El  hubiera,  habría  y  hubiese  sido 
Nubi       Ipana-ibac-qui. .Nos.  hubiéramos,  habríamos,  cte. 
Mibúnbi  Ipana-ibac  qui..Vos.  hubierais,  habríais,  etc. 
Jabiánbi  Ipana-ibac-qui.  Ellos  hubieran,  habrían,  etc. 


INFINITIVO 

Presente        lu   Ser 

Participios 

De  presente   Icai   El  que  es 

De  pretérito  Iqui   El  que  ha  sido 

De  futuro      Ibano-inossique          El  que  será 


Gerundios 


De  dativo  Inon  ^  Para  ser 

üe  ablativo        Icars  Siendo 

Yerbo  Nuvh  — amar 

INDICATIVO  PRESENTE 


Ebi  Núi  Yo  amo 

Mibi  Núi  Tú  amas 

Jabi  Núi  El  ama 

Nubi  Nui-caiñ  Nosotros  amamos 

Mibúnbi  Nui-caiñ  Vosotros  amáis 

Jabúnbi  Nui-caiñ  Ellos  aman 


PRETÉRITO  IMPERFECFO  Y  PERFECTO 


Ebi  Nui-cathe  

Mibi  Nui-cathe  

Jabi  Nui-cathe  

Nubi  Nui-cathe-caiñ 

Mibúnbi  Nui-cathe-caiñ 

Jabúnbi  Nui-cathe-caiñ 


Yo  amaba  o  amé 
Tú  amabas  o  amaste 
El  amaba  o  amó 
.Nosotros  amábamos,  etc. 
Vosotros  amábais,  etc. 
Ellos  amaban,  etc. 


PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 


Ebi  Nui-tose 

Mibi  Nui-tose 

Jabi  Nui-tose 

Nubi  Nui-tose 

Mibúnbi  Nui-tose. 

Jabúnbi  Nui-tose. 


Yo  había  amado 
Tú  habías  amado 
El  había  amado 
Nosotros  habíamos  amado 
Vosotros  habíais  amado 
Ellos  habían  amado 


FUTURO  PERFECTO 


Ebi  Nui-bano  Yo  amaré 

Mibi        Nui-nossiqui  Tú  amarás 
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Jabi  Niii-nossiqni  El  amará 

Nubi  Nni-canon  Nosotros  amaremos 

Alibúnbi  Nui-can-nossiqui  Vosotros  amareis 

Jabúnbi  Nui-can-nossiqui  Ellos  amarán 

FUTURO  IMPERFECTO 

Ebi         Nuiqui  ruriqui-icílthe  Yo  habré  amado 

Alibi       Nuiqui  ruriqui  icathe  Tú  habrás  amado 

Jabi        Nuiqui  ruriqui-icathe  El  habrá  amado 

Nubi       Nuiqui  ruriqui-icathe  caiñ.  Nosotros  habre- 
mos amado 

Mibúnbi  Nuiqui  ruriqui-icathe  caiñ.  Vosotros  habréis 

amado 

Jabúnbi  Nuiqui  ruriqui-icathe  caiñ.  Ellos  habrán  a- 

mado 

IMPERATIVO 

Mibi  Nu\'u  o  nui-cau  Ama  tú 

Jabi  Núi  non  Ame  él 

Mibúnbi  Núi  caun  Amad  vosotros 

Jabúnbi  Núi  canon  Amen  ellos 

SUBJUNTIVO— PRESENTE 


Ebi 
Mibi 
Jabi 
Nubi 


Núi 

Nú 

Núi 


Mibúnbi  Nú 


iquica  Cuando  3^0  ame 

iquica  Cuando  tú  ames 

iquica  Cuando  él  ame 


Núi  iquica  Cuando  nosíítros  amemos 


icjuica  Cuando  vosotros  améis 


Jabúnbi   Núi  iquica  Cuando  ellos  amen 


PRETERITO  IMPERFECTO 


Ebi         Nui  nácque.Yo  amara,  amaría  y  amase 
Mibi       Nui  nácque.Tú  amaras,  amarías  y  amases 
Jabi        Nui  nácque.EI  amara,  amaría  y  amase 
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Nubi       Nui  nácque. Nosotros   amáramos,  amaría- 
mos, etc. 

Mibúnbi  Nui  nácque.Vosotrosamárais,  amaríais,  etc. 
Jabúnbi  Nui  nácque. Ellos  amaran,  amarían,  etc. 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 

Ebi  Nui-panan  icathc.Yo  hubiera,  habría  y  hubiese 

amado 

Mibi  Nui-panan  icathe...Tú  hubieras,  habrías  y  hubie- 

ses amado 

Jabi  Nui-panan  icathe...E]  hubiera,  habría  y  hubiese 

amado 

Nubi         Nui-panan  icathe.. .Nosotros  hubiéramos,  habría- 
mos, etc. 

Mibúnbi    Nui-panan  icathe. ..Vosotros  hubiérais,  habríais, 

etc. 

Jabúnbi .~  Nui-panan  icathe. ..Ellos  hubieran,  habrían,  etc. 

INFINITIVO 


Presente        Nu3^u  Amar 

Participios 

De  presente    Nuyai  El  que  ama 

De  pretérito  Nuiqui  El  que  amó 

De  futuro      Nui-nossiqui  El  que  amará 

Gerundios 

De  dativo      Nuinon  Para  amar 

De  ablativo   Nuyars  Amando 

Supino  Nuyas  Amar 


Voz  pasiva 

INDICATIVO— PRESENTE 


Ebi  Nuique-iqui  Yo  soy  amado 
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Mibi  Nuique-iqui  Tó  eres  amado 

Jabí  Nuique-iqui        El  es  amado 

Nubi  Nuique-icaiñ  ....  Nos.  somos  amados 

Mibúnbi  Nuique-icaiñ....  Vos.  sois  amados 

Jabunbi  Nuique-icaiñ....  Ellos  son  amados 

PRETÉRITO  IMPERFECTO  Y  PERFECTO 

Ebi  Nuique-ibasique  Yo  era,  fui  o  he  sido 

amado 

Mibi        Nuique-ibasique  Tú  eras,  fuistes  o 

has  sido  amado 

Jabi         Nuique-ibasique  El  era,  fué  o  ha  sido 

amado 

Nubi        Nuique-ibacansique ....  Nos.  éramos,  fuimos 

etc. 

Mibúnbi   Nuique-ibaeansique....  Vos.  erais,  fuisteis, 

etc. 

Jabiinbi    Nuique-ibacansique....  Ellos  eran,  fueron, 

etc. 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO 

Ebi  Nuique-itóse...  Yo  había  sido  amado 

Mibi  Nuique-itóse...  Tú  habías  sido  amado 

Jabi  Nuique-itóse...  El  había  sido  amado 

Nubi  Nuique-itóse...  Nos.  habíamos  sido  amados 

IMibúnbi  Nuique-itóse...  Vos.  habíais  sido  amados 

Jabúnbi  Nuique-itóse...  Ellos  habían  sido  amados 

FUTURO  IMPERFECTO 

Ebi  Nuique-ibano   Yo  seré  amado 

Mibi  Nuique-ibano  Tú  serás  amado 

Jabi  Nuique-ibanóssique..  El  será  amado 

Nubi  Nuique-icanon  Nos.  seremos  amados 

Mibúnbi  Nuique-icaiñ  Yos.  seréis  amados 

Jubúnbi  Nuique-ibanóssique ..  Ellos  fueron  amados 


FUTURO  PERFECTO 


Ebi  Nuique-rura-ibacque.  Yo  habré  sido  amado 

Mibi  Nuique-rura-ibac(iue.  Tú  habrás  sido  amado 
Jabí  Ntiique-rura-ibacf|iie.  El  habrá  sido  amado 
Nubi        Nuique-rura-ibacque.  Nos.    habremos  sido 

amados 

Mibúnbi  Nuique-rura-ibacque.  Vos.  habréis  sido  a- 

mados 

Jabúnbi   Nuique-rura-ibacque.  Ellos  habrán  sido  a— 

mados 

IMPERATIVO 

Mibi       Nuique-iu  o  icau        Se  tú  amado 

Jabi        Nuique-ibano   Sea  él  amado 

Mibúnbi  Nuique-icaún  Sed  vosotros  amados 

Jabunbi  Nuique-ibano   Sean  ellos  amados 

SUBJUNTIVO— PRESIÍNTE 

Ebi         Nuique-iquicupi..  Cuando  yo  sea  amado 

Cuando  tú  seas  amado 
Cuando  él  sea  amado 
Cuando  nos.  seamos  etc. 
Cuando  vos.  seáis  etc. 
Cuando  ellos  sean  ete. 


Mibi  Nuique-iquicup 
Jabi  Nuique-iquicup 
Nubi  Nuique-iquicup 
Mibúnbi  Nuique  iquicup 
Jabúnbi  Nuique-iquicup 


PRETERITO  IMPERFECTO 

Ebi        Nuique-inácque...  Yo  fuera,  sería  y  fuese  amado 
Mibi       Nuique-inácque...  Tú  fueras,  serías  y  fueses  amado 
Jabi       Nuique-inácque  ..  El  fuera  sería  y  fuese  amado 
Nubi      Nuique-inácque...  Nos.  fuéramos,  seríamos  etc, 
Mibúnbi  Nuique-inácque...  Vos.  fuéramos,  seríais 
Jabúnbi  Nuique-inácque...  Ellos  fueran,  serían  etc. 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPÉRFÉCTO 


Ebi        Nuique-ipánan-icáthe        Yo  hubiera,  habría  y  hu- 
biese sido  amado 
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Mibi  Nuique-ipánan-icáthe., 
Jabi  Nuique-ipánan-icáthe. 
Nubi  Nuique-ipánan-icáthe. 
Mibúnbi  Nuique-ipánan-icáthe 
Jabúnbi  Nuique-ipánan-icáthe 


...  Túhubieras,  habrías  y  hu- 
bieses amado 

...  El  hubiera,  habría  y  hu- 
biese sido  amado 

...  Nos.  hubiéramos,  habría- 
mos amados 

....  Vos.  hubierais,  habríais, 
etc. 

...  Ellos  hubieran,  habrían, 
etc. 


INFINITIVO-PRESENTE 

Presente  Nuique-iu  Ser  amado 

Participios 

De  presente  Nuique  iqui  El  que  es  amado 

De  pretérito  Nuique  ibasique  El  que  ha  sido  amado 

De  futuro     Nuique  ibanóssique  El  que  será  amado 

Gerundios 

De  dativo  Nuique  inon  Para  ser  amado 

De  ablativo         Nuique  iyas  Siendo  amado 

Supino  Nuique  icars  A  ser  amado 


CAPITULO  VI 
De  la»  palabras  indeclinables 

Art.  1°— Del  adverbio 

Los  adverbios  son:  de  lugar,  tiempo,  modo,  inte- 
rrogativos, afirmativos,  negativos,  dubitativos  y  de 
cantidad. 
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De  lugar  son : 


Jarán  Donde 

Jamnta  Adonde 

Jaranuhuás-ta...De  donde 

Jaranúhiias  Desde  donde 

Jano  Allí 

Janúbi  Allí  no  más 

Janínca  Por  allí 


Natóuni...Por  aquí 

Nénors  De  aquí 

Néno  Aquí 

Nenúhuas  Desde  aquí 

Nenúbi  Aquí  no  más 

Nenóres....Aquí  mismo 
Nenquéno.De  lejos 


Ejemplos:  ¿Jíiránta-ca?  ¿adonde  vas?  ¿jaranu- 
huásta-jú?  ¿de  donde  vienes?  janúbi  au,  ponió  aquí 
no  más;  janínca-cáthe,  por  aquí  pasa;  ¿jaranúhuas- 
tapicú?  ¿de  dónde  salió?  nenquenúhuas-jó,  viene  de 
lejos. 

De  tiempo  soh: 

Rama  Ahora  Mátian-cama  Hasta  cuan- 

do 

Ramá-nia  Antes  Baquísh  Mañana 

Ramá-bi  Ahora  mismo  Yantán  A  la  tarde 

Ramá-nete  Hoy  día         Samán-bari  Al  mediodía 

Baquísh  nete  Ayer  Yamué  A  la  noche 

Baquísh  cacho. ..Anteayer        latíbi-nete  Todos  los 

Mátian  Tiempo  atrás  días 

Yamué-shamán...A  la  madru- 

Mátian  nete  El  otro  día  gada 

Samma  Mucho  tiem-  Nete  bútian  Cada  día 

po  ha         Ramué-bi  ineténbi.De  noche  y 
Samma  nósso... .Desde  mucho  de  día 

tiempo        Abatran  Todavía  no 

Nato-óse  Estemes        Nato  nete  Este  día 

Yamáre  Aún  no  Nato  yamué  Esta  noche 


De  modo  son: 


Paná  Malo 

Saná-ma  Bueno 

Sana-máma  Malamente 


Incoínres  De  veras 

Janchásonres  Falsamen- 
te 

ünaiñ  quesea  Sabiamen- 
te 
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Siná  Cruelmente     Juni  quesea  Varonilmen- 
te 

Saná  mares  Buenamente    Yatananásh  cushi- 

tan  A  porfía 

Iconráque  Ciertamente    Cushi  quesea  Fuertemen- 
te 

Icoiñ  Cierto  Junéres  A  escondi- 

das 

Afirmativos: 

Jáshpan  Sí  Jásca  Así 

Jasca-ríque  Así  es      Jasca-i  Así  es 

Jaríqui  Eso  es     Jascá  bi  Así  no  más 

Negativos: 

Tzáma  Nó  (prohí-   Yámai  No 

biendo) 

Ma  No  Urna  No 

Jasca-tzama...No  es  así     Jasca-yániai...No  es  de  es- 
te modo 

In  térro g  a  t  ivo  s : 

Jarán  ¿Dónde?      Jarato  ¿Cuál? 

Mará  ¿Yá?  Raman  ¿Yá? 

Jáhue  ¿Qué  cosa?  ¿Jahueta-i?  ¿Qué  cosa  es? 

Dubitativos: 

Cha  Quizá        Jasca-róiíque  Tal  vez 

De  cantidad: 

Icha  Mucho  Buéque  Poco 

Icha-icha,... Muchísimo  Buéque-buéque...Muy  poco 

Mábi  Nada  Macúbi  Mucho 

Mares  Demás  Tia  o  jahué  tia... ¿Cuánto? 


Art.  2°-L)e  la  preposición 


Las  preposiciones  unas  son  separables  jotras  in- 
separables. 

Inseparables  son: 

No  A,  en  Nósso  De,  desde 

Nahuás  De,  desde  Buétan  Con 

Jacúpira  o  cupi...Por  Nors  De 

Una  Sin  Riqni  Hacia 

Bue  Con  Ta  De  o  a 

Separables  son: 


Chicho  Dentro 

Buespá  Fuera 

Buespá-no  Sobre 

Ouesá  En  la  orilla 

Mayáno  Al  rededor 

Rébo  Arriba 


Ramáma  ....Delante 

Yiyui  Hácia 

Cacho  Detrás 

Quéibon  En  la  banda 

Chipúnqui  ..Bajo 
Chipúnquiri  Debajo 


De  la  interjección 

¡Eje!  ¡Bueno!  (aprobando)  ¡Játi-atáchoi!...¡Qué! 

(¡cómo!  admirado) 
¡Tzásto!..¡Cómo!  (reprendiendo)  ¡Paño!  ¡Hombre! 

(admirando) 
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En  cuanto  a  esta  segunda  parte  de  la  gramática 
13ana,  debemos  advertir  que,  siendo  este  idioma  to- 
talmente desconocido,  no  nos  ha  sido  posible  poder 
averiguar  bien  las  concordancias,  régimen  y  cons- 
trucción del  mismo.  Por  otra  parte,  como  para  la 
composición  del  vocabulario  y  gramática,  (que  hoy 
])resentamos)  tuvimos  necesidad  de  hacer  uso  del  i- 
dioma  quechua,  (porque  no  nos  entendían  en  caste- 
llano); ha  resultado  que,  las  personas  de  que  nos  ser- 
vimos para  este  trabajo,  nos  traducían  literalmente 
las  oraciones  del  quechua,  tal  como  las  proponía- 
mos. Por  lo  cual,  no  tenemos  completa  seguridad, 
de  cual  sea  el  verdadero  régimen  y  construcción  que 
piden  algunos  verbos.  Sin  embargo,  daremos  algu- 
nos ejemplos  sobre  las  oraciones,  las  partículas  que 
alteran  el  significado  de  los  verbos  y  nombres,  y  una 
copia  abundante  de  frases  del  mismo  idioma,  con- 
fiando que  con  el  tiempo  3-  trato  con  dichos  indios, 
lograremos  nuestro  deseado  intento. 

CAPITULO  I 

De  las  oraciones 

a)  Las  primeras  de  activa  constan  de  sujeto  a- 
gente  en  nominativo,  complemento  directo  en  acusa- 
tivo y  verbo. 

Dios  juníbo  no  núi   Dios  ama  a  los  hombres 

Bacquébu  jáhuin-titá  no  nuí-caiñ.    Los  hijos  aman  a  su  ma- 
dre 

Nubúnbi  adtzá  no  pi  caiñ   Nosotros  comemos  yuca 

Mibúnbi  tapí-no  te  caiñ   Vosotros    trabajáis  la 

casa 
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Los  nombres  Dios,  bacquébu,  imhimhi,  están  en 
nominativo  como  snjetos  agentes  de  la  oración;  /wn/- 
hú  no,  titá-no,  adtzá-ho,  tapín-no,  en  acusativo  co- 
mo complementos  directos;  nrii,  iitíi  caiñ,  pi-caiñ,  te- 
cáiñ,  son  los  verbos  en  activa,  y  jáhiiin  de  la  segun- 
da oración,  es  un  caso  indirecto  o  genitivo  de  pose- 
sión que  afecta  a  titá  no  su  madre. 

b)  Estas  oraciones  se  hacen  por  pasiva  de  un 
modo  análogo  a  las  de  quechua;  colocando  la  perso- 
na agente  en  genivo,  el  acusativo  paciente  en  nomi- 
nativo, y  el  participio  del  verbo  que  se  conjuga  con 
el  tiempo  correspondiente  del  verbo  iqui  ser. 

Juni-bu  Dios  ni  muique  iqui  Los  hombres  son  ama- 
dos de  Dios 

Tity  jatúna  bacquébo-na  nuique-iqui...La  madre  es  amada 

de  sus  hijos 

Tapín  mibúnbina  te-cáque  iqui  La  casa  es  trabajada 

de,  o  por  vosotros 

c)  Las  oraciones  del  verbo  iqui  ser  constan  de 
dos  nominativos. 

Ebi  peruano  iqui,mibi  yámai..Yo  soy  peruano,  tú  no 
Núbi  pano-bú  cristiano-bü  ica- 
iñ,  shipibo  bú  yámai  Nosotros  los  panos  somos  cris- 
tianos, los  shipibos  no 

Oraciones  de  infinitivo 

a)  Para  la  formación  de  las  oraciones  en  que  en- 
tra el  infinitivo,  agregan  a  la  radical  de  dicho  verbo 
las  partículas  te  o  tí. 

Unamá-te  queiñ,  cate  queiñ..  Quiero  enseñar,  deseo  ir 
Sanáma-i-ti  queiñ  Quiero  ser  bueno 

b)  Las  radicales  unáma  enseñar,  ca  ir,,  ;  ser,  es- 
tán en  infinitivo  con  las  partículas  te' y  tf  regidas  del 
verbo  queiñ,  querer  o  desear. 
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c)  Las  oraciones  de  subjuntivo  las  hncen  casi  del 
mismo  modo  que  las  del  infinitivo;  ajíreg-ando  tan 
solo  al  verbo  de  la  oració  i  principal,  la  partícula 
quita. 

Mibi  sanáma-i-ti  queiti-quira.  Quiero  q'  tú  seas  bueno 
Mibiju-tiístho  queiñ-quira...  Deseo    que  tú  venosas 

pronto 

ch)  Las  condicionales  las  lineen  por  el  pretérito 
imperfecto  de  subjuntivo  y  también  por  el  futuro  per- 
fecto de  indicativo. 

Ebi  unán-quira  nucún  lec- 
ciono,  padre  huédtza  li- 
bro inanóssiqui   Cuando  sepa  mi  lección,  el 

padre  me  regalará  otro 
libro 

Sanamáma  mi  i  (juira,  Dios 
ni  máhui  chicho  puta- 

nóssiqui   Si  no  eres  bueno,  Dios  te 

echará  al  infierno 

Sanáma  inácque,  Dio  s  -  n  i 

miá  janapanóssiqui          Si  fueras  bueno,  Dios  te 

a3'udaría 

d)  Las  oraciones  de  gerundio  de  ablativo,  las  ha- 
cen del  modo  siguiente: 

Ebi  piars  o  sum  ca-banós- 
siqui   Cuando  coma  o  en  co- 

miendo, luego  iré 

Tánti«rs  o  sum  ca-cási         Cuando  descanse  o  des- 
cansando, deseo  ir 

Unars  o  sum  nucún  libro  lei 

banúsquisi   Cuando  sepa  o  sabiendo, 

leeré  mi  libro 
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e)  Las  oraciones  que  denotan  obligación  o  deber 
de  ejecíutar  una  acción,  que  en  latín  se  llaman  de  fu- 
turo en  urvs,  piden  en  pane  genitivo  de  persona  y  al 
verbo  se  le  agregan  las  partículas  riqiii  o  tira,  pue- 
den variarse  por  todos  los  tiempos  3^  personas,  ante- 
poniéndoles siempre  los  pronombres  personales,  por- 
que el  verbo  no  varía. 

Presente 


Nucún  ca-thé-riqui 
M  n  ca-thé-riqui 
Jáhuin  ca-thé-riqui 
Nuná  ca-thé-riqui 

Mitún  ca-thé-riqui 
Jatún  ca  thé-riqui 


Yo  del)o  o  tengo  que  ir 
Tú  debes  o  tienes  que  ir 
El  debe  o  tiene  que  ir 
Nos.  debemos  o  tenemos 
de  ir 

Vos.  debéis  o  tenéis  de  ir 
Ellos  deben  o  tienen  de  ir 


Pretérito 

Nucún  ea-tira-icathe         Yo  debía  o  tenía  de  ir 
Min  ea-tira-icathe  Tú  debías  o  tenías  de  ir 

Jáhuin  ea-tira  icathe        El  debía  o  tenía  de  ir 

Futuro 

Nucún  ca  tira-ibanóssiqui  Yo  deberé  o  tendré  de  ir 
Mít.  ca-tira-ibanóssiqui     Tú  deberás  o  tendrás  de  ir 
Jáhuin  ca-tira-ibanóssiqui  El  deberá  o  tendrá  de  ir 

Partículas  que  se  añaden  a  los  verbos 

CASAI,  CASEI,  CASI: 

Pospuestas  al  verbo,  denota  la  disposición,  gus- 
to o  deseo  que  tiene  un  sujeto  para  ejecutar  lo  que  el 
verbo  significa  simplemente;  como,  de  máhuaí  morir, 
mahuá  casi  estar  agonizando;  de  seái  beber,  sea-cá- 
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sei  tener  sed  o  deseo  de  beber;  de  piái  comer,  pi-cási 
tener  hambre  o  deseo  de  comer;  de  téi  trabajar,  te- 
cási  estar  dispuesto  para  el  trabajo. 

MAY: 

Unida  al  verbo,  expresa  hacer  lo  que  significa  el 
verbo;  3^  hace  a  los  verbos  neutros  activos;  como,  de 
ácai  hacer;  á-mai  hacer  hacer;  de  piái  comer,  pí-m¿ii 
dar  de  comer  o  hacer  comer;  de  máhuai  morir;  ma- 
/iua-maí  matar;  de  usá/ dormir,  usa-má/ hacer  dor- 
mir. Puede  entrar  en  un  mismo  verbo  duplicada;  co- 
mo, de  máhuai  morir,  mahuá-mai  matar,  mahua- 
mámai  hacer  matar. 

NA: 

Pospuesta  simplemente  al  verbo  lo  vuelve  recí- 
proco; duplicada  expresa  que  la  acción  del  verbo  eje- 
cuta entre  varios;  como,  de  íísaí  dormir,  usá-nai  dor- 
mirse; de  máhuai  morir,  mahua—hai  morirse,  de  ré- 
thei  reñir  o  pelear,  retheá-nanai  reñir  o  pelear  entre 
varios. 

NI: 

Unida  al  verbo  expresa  que  la  acción  se  está  eje- 
cutando; como,  de  liui  llorar,  hui-ni  estar  llorando; 
de  uiñ  mirar,  um-n;  estar  mirando;  de  i-itzái  jugar, 
í-tzan/ estar  jugando;  de  piai  comer,  p/a-n/  estar  co- 
miendo; de  rcíAe/ reñir,  reí/jeá-w/ estar  riñendo;  de 
manái  hablar,  maná- ni  estar  hablando. 

RAMAN: 

Se  pospone  a  los  verbos  y  sirve  para  interrogar; 
¿hi-ra-man?  ¿has  recibido  ya?  ¿piramánF  ¿has  comi- 
do ya?  ¿cairamánF  ¿ya  te  vas?  ¿juiramín?  ¿ya.  vie- 
nes? 

RES: 

Expresa  que  la  acción  del  verbo  se  concreta  sola- 


-  273  - 


mente  íil  asunto  de  que  se  trata,  y  nada  más;  como, 
de  pádtzai  callar,  padtzá-res  callar  no  más;  de  sea/ 
beber,  seá-res  beber  no  más. 

TZAMA: 

Es  partícula  negátiva  y  unida  al  verbo  expresa 
prohibición;  como,  pi-tzáma  no  comas;  í-i-tzáma  no 
juegues;  ca-tzámci  no  vayas. 

Las  que  se  unen  a  los  nombres  son: 

BI: 

Entra  mucho  en  la  composición  de  algunos  nom- 
bres y  tiene  distinuos  significados,  según  las  partícu- 
las que  le  precedan;  como  jáhuemábi  nada,  jáhue— 
macubi  mucho.  Cuando  se  une  a  los  nombres  jásca 
y  hnsca,  significa  el  modo  o  manera  como  se  hace  u- 
na  cosa;  como,  jásca-bi  de  este  modo  o  manera  no 
más;  násca-bí  de  ese  modo  o  manera  no  más. 

BIRES: 

Unida  a  los  nombres  expresa  que  la  acción  o  a- 
sunto  de  que  se  trata,  se  concreta  absolutamente  a 
aquello  y  nada  más;  como,  de  cacho  detras,  cacho- 
bíres  detrás  no  méLS\á^jachupi  uno,  jachtipi-bíres  vi- 
no no  más. 

BU  o  BO: 

Denotan  pluralidad  y  sirven  para  formar  los  plu- 
rales de  los  nombres,  pronombres,  etc.;  como  átjuni 
hombre,  juni-bú  los  hombres;  de  áibo  mujer,  áibo-bti 
las  mujeres. 

MA: 

Esta  partícula  es  negativa  y  unida  a  los  nombres 
o  adjetivos,  cambian  éstos  totalmente  su  significado; 
como  de  sana  malo,  sana-ma  bueno;  de  s/ñá  crueli 
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siná-ma  compasivo;  de  huáshi  miserable,  huashí-ma 
dadivoso;  de  bu  pelo,  hvma  calvo  o  sin  pelo. 

MIS: 

Se  nne  a  los  nombres  y  verbos;  con  estos  últimos 
resultan  adjetivos  verbales;  como  de  piái  comer,  pi— 
mis  comedor;  de  seai  beber,  sea-mis  bebedor;  de  ma- 
7337  hablar,  maria-nj/s  hablador;  de  réthei  reñir,  re- 
thea  mis  reñido;  de  lísai  dormir,  usa-mis  dormidor. 
Cuando  se  une  a  los  nombres  les  dá  significado  como 
de  superlativo;  como  de  s/na cruel  s/na-/?j/s muy  cruel; 
de  sana  malo,  sana-mis  muy  malo;  de  sa/iamabueno, 
sanama-mis  muy  bueno. 

TIA: 

Unida  a  los  nombres  expresa  tiempo;  como  de 
jahue  qué  ¿jahue-tia?  ¿cuando?  Algunas  veces  expre- 
sa también  lugar;  como  de  ahuai  ave  zancuda,  a- 
huai-tia  Uigar  donde  se  encuentra  dicha  ave. 

RIA: 

Cuando  se  une  a  los  nombres  expresa  también 
lugar;  como  de  cuma  ])erdiz.  cuma-ría  lugar  de  per- 
dices;, cana  ^uacamaj'o,  canana  lugar  de  guacama- 
yos; de  amaquiri  pez  gamitana;  amaqui-ría  lugar 
donde  se  encuentra  este  pescado. 

TIAMBI: 

Unida  con  el  relativo  jahue  denota  negación;  co- 
mo, jabue-tiambi  nunca;  jahue-tiambira  nunca  ja- 
más. 

UMA: 

Pospuesta  a  los  nombres  expresa  privación  de  lo 
que  significa  el  nombre  simplemente;  como,  de  ahum- 
ya  casado  o  el  que  tiene  mujer,  ahuí-uma  viudo  o  sin 
mujer. 


—  275  — 
YA: 

Unida  al  nombre  denota  poseción  de  lo  que  éste 
expresa  simplemente;  como,  de  taclín  casa,  tapíh-yn 
el  dueño  de  la  casa;  tama  maní,  tama-ya  el  que  tiene 
maní;  de  ínalma  perro,  inahua-ya  el  que  tiene  perro. 

YASBI: 

Denota  compañía,  y  en  una  sola  palabra  expresa 
el  significado  del  nombre  simple  y  su  correlativo;  co- 
mo, de  buene  esposo,  buene  yashi  e\  esposo  con  su  es- 
posa; de  ahuín  mujer  o  esposa;  ahiiínyasbi  \a  esposa 
con  su  esposo;  de  tita  madre,  tita  yasbila  madre  con 
su  hijo;  de  papa  padre,  papa-yasbi  el  padre  con  su 
hijo. 


HGURAS 

a)  Hacen  mucho  uso  en  los  verbos  de  la  apóco- 
pe; como,  ¿jahuéta-i?  ¿qué  cosa  es?  ¿jaranta--ca?  ¿a 
dónde  vas?  ¿jaranuhuasta-jú?  ¿de  dónde  vienes?  ¿ja- 
kuéta  a?  ¿qué  cosa  haces?  donde  vemc  s  que  las  voca- 
les i,  a,  y  las  sílabas  cá  y  jú  son  meramente  las  radi- 
cales de  los  verbos  iqui  ser,  ai  o  acai  hacer,  /nm¿í7  ve- 
nir 3"  cai  ir. 

b)  De  la  sincopa;  como,  de  mibi  que  suelen  decir 
también  min  o  mi. 

c)  De  la  meí ases;  como  de  7^6;  que  en  genitivo 
dicen  jahuin. 


VOCES  Y  FRASES 


¿Cómo  te  llamas?   ¿Jáhue  janéta-í? 

¿De  dónde  vienes?   ¿Jaranuhuástai  jú? 
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¿De  dónde  eres?   ¿Jaranuhuássa-i 

¿Cómo  se  llama  tu  padre?  ¿Jáhuejaneta-úmin  papa? 

¿En  dónde  vives?   Jaránta-já 

¿Cuántos  años  tienes?         ¿Jahuéte  huata  yátai? 

¿Cómo  se  Uáma  tu  madre?  ¿Jáhuejaneta-úmin  tita? 

¿Eres  cristiano?   ¿Cristiano  irán  iquin? 

¿Estás  bautizado?   ¿]^^^  yairán  iquin? 

¿Estás  casado?   ¿Huanu  3'airán  iquin? 

¿Porqué  no  vienes  los  do- 
mingos a  misa?   ¿Jahuáita  domingo  boni 

misa  nincái  juima? 

¿Por  qué  no  vienes  al  ro- 
sario?  ¿Jahuáita  rosariono  jui- 
ma? 

¿Por  qué  no  vienes  a  la 

vía-sacra?   ¿Jahuáita  máhui  mucha- 

tino  juima? 

¿Por  qué  no  vienes  al  tri- 

sagio  los  domingos?         ¿Jahuáita  domingoboni 

trisagiono  juima? 

¿Sabes  ya  la  doctrina?         ¿Unai-ramán  doctrina? 

¿ Por  qué  no  envías  a  tus 

hijos  a  la  doctrina?          ¿Jahuáita  min  bacquebo 

doctrinano  sutujáma? 

¿Por  qué  DO  envías  a  tus 

hijos  a  misa?   ¿Jahuáita  min  bacquebo 

misáno  sutuyáraa? 

¿Por  qué  no  los  castigas 

cuando  faltan?   ¿Jahuáita  min  bacquebo 

mascáque  risqui-3'áma? 

¿Por  qué  no  les  prohibes 

andar  por  la  noche?         ¿Jahuáita  min  bacquebo 

chiteyáma  niá  macá  nou? 

Dios  te  castigará  si  no 

cuidas  de  tus  hijos  Dios-nira  tene-mancssiqut, 

min  bac  quebo  chite 3'^amáque 
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¿Por  qué  no  vienes  a  con- 
fesarte cada  año?  

¿Por  qué  no  envías  a  tus 
hijos  para  que  se  confiesen? 

Si  te  riñe  tu  marido,  ten 
paciencia  

Si  te  maltrata,  súfrelo  por 
Dios  

Vamos  a  la  cocha  

Vamos  al  Uca^'ali  

¿A  qué  o  para  qué  vas?.... 

Ya  llegaremos  tarde  

¡Vamos!  ya  amaneció  

¿Qué  cosa  haces?  

Prende  candela  

Pon  la  carne  en  la  olla  

Asarás  plátano  

Trae  agua  

Trae  leña  

Barre  la  casa  

Anda  a  llamar  a  los  fiscales 

Mata  esa  rata  

Pégale  con  el  palo  

¿No  tienes  plátano?  

¿No  tienes  carne?  

¿No  tienes  loro?  

Tengo  loro  

Véndeme  pues,  tu  loro  

¿No  tienes mazato?  

Tengo  mazato  

Convídame  


¿Jahuáita  confesai  juima 
jatíbi  huátian? 

¿Jahuáita  min  bacquebo 
confesánon  suti-j^áma? 

Min  buene  miá  bachinque 
tenesónres  teñe  yá-mai 

Miá  bachinque  Dios-cupi 
téneu. 

Camué  yán-no 
Camué  Parú  no 
Jahuáita-cá. 

Yantán  rama  nucunáque 
Camué  mará  nete  cuque 
¿Jahuéta-á? 
ChÍ3'á  tamáu. 
Quéchs  pachaún  námi. 
Shicón  suyo. 
Beu  umpáscun. 
Caru  beu. 
Tapín  madtzú. 
Quena-táun  fiscalbú. 
Rétheu  ja  suya. 
Rísquiu  jihuin. 
¿Yamairán  shicón? 
¿Yamairán  námi? 
¿Yamairán  minbahua? 
Jaráque  nucún  bahua 
Ráremau  min  bahua. 
¿Yamairán  min  naccá? 
Jaráque  nucón  naccá 
Janáu  misso 


¿Porqué  me  escatimas  tu 
mazato?  

¿Qué  cosa  lias  comido?.... 

¿Qué  cosa  has  bebido?  

¿Qué  cosa  te  duele?  

Mi  cabeza  me  duele  

¿Qué  cosa  tienes  en  tu  ojo? 

¿Has  orinado  ya?  

¿Has  hecho  de  cuerpo?  

¿Estás  enfermo?  

¿Por  qué  vives  mal?  

¿Por  qué  vives  amanceba- 
do?  

¿Porqué  siendo  casado  an- 
das con  otras  mujeres?.. 

¿Por  qué  hablar  cosas  ma- 
las?  

¿Por  qué  hablas  mal  de  o- 
tros?  

¿Por  qué  pelear  con  otros? 

¿Por  qué  te  emborrachas? 

¿Por  qué  mientes?  

¿Por  qué  te  escondes?  

¿Por  qué  temes.''  

¿Por  qué  te  has  escapado.'' 
¿Por  qué  no  haces  lo  que 
te  manda  tu  padre?  

¿Porqué  estás  andando 
ocioso  por  el  pueblo?  


¿Jahuáita  min  naccá  hua- 

shímis? 
¿Jahuéta-pí? 
¿Jahuéta  séa? 
¿  Min  jahueta-isin? 
Nunún  buscá  isin 
¿Jahuéta  min  buerúno? 
¿Jinsoíñ  ramán  má? 
¿Mairán  pui  3'an? 
¿Jiniquéya  ráu  iquin? 
¿Jahuáita  saná  já? 

¿Jahuáita  aínbo-buétan 
já? 

¿Jahuáita  huanuya  icars 
áinbo-buétan  saná-á? 

¿Jahuáita  saná-bo  ma- 
nán? 

¿Jahuáita  huedtzá-bo- 

nuhuas  manán? 
¿Jahuáita  huedzábo-bué- 

tan  reteánan? 
¿Jahuáita  mibi  pau.'' 
¿Jahuáita  jancháiñ.'' 
¿Jahuáita  junéi.^ 
¿  Jahuáita  raque? 
¿Jahuáita  ibi? 

¿Jahuáita  min  papa  yu- 
nóque  ái-ma? 

¿Jahuáita  gemmabono 
yanca  ni? 
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¿Por  qué  estás  siempre  ju- 
gando?  ¿Jahuáita  i  i-íres? 

¿Por  qué  has  robado?          ¿Jahuáita  yumuédtzu? 

En  vano  haces  todas  esas 

cosas   Yacarán  jabo  acai 

Oye,  si  no  te  corrijes,  Dios 

te  castigará   Nincau,  huanan  yaman 

áque,  Dios  ninra  miá 
castiga-nossiqui 

Si  vuelves  hacer  eso,  avi- 
saré a  la  justicia   Jaquiríbi  ja-áque  justicia- 
bu  yuinóssiqui 

No  hables  en  la  iglesia         Iglesiáno  manantzáma 

La  iglesia  es  casa  de  Dios.  Iglesiára  Dios-nin  tapíni- 

qui 

Ala  iglesia  se  viene  a  rezar  Iglesia-norána  jui  má- 

shiai  inors 

No  juegues  en  la  iglesia        Iglesiáno  i-itzáma 

No  quiero  que  iuegues  ni 

rías  en  la  iglesia   Quen  yámarai  iglesiáno 

mi  bidtzánon,  ni-i  yá- 
ma  miá  no 

¿Por  qué  crees  en  las  bru- 
jerías?  ¿Jahuáita  creiñyubuébo? 

Sólo  Dios  sabe  todas  las 
cosas  Diosnínres  jabo  unánquí 

El  brujo  es  hombre  como 

nosotros   Yubuéra  n u cún  quésca 

juni  iqui 

El  no  es  médico,  ni  sabe  le- 
er ni  escribir   Jábira  raún  misma  iqui, 

unán  yámai  ni  quill- 
canti 

Por  eso  no  lo  creas,  no  lo 

creas   Jacúpira  creentzáma 

No  tomes  sus  remedios         Bidtzáma  jáhuin  ráubu 
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Anda  a  dormir,  ya  es  tar- 


de 


Yantán  riquima  usatáun 


Mañana  vendrás  temprano  Baquísh  yamue  shaman 

jutáu 

Tengo  hambre  ¿no  tienes 

comida?   Picásrai,  ¿yamairán  min 

piti? 

Tengo  sed,  dame  bebida...  Seacásrai,  ináu-misso 

seáti 

Tengo  sueño,  quiero  dor- 
mir  Jaráque  úsa  usacásrai 

Tengo  frío   Ebi  jaráque  mádtzi 

Hace  mucho  sol   Isin  cubirái  bari 

Estoy  cansado   Ebira  pasnáque  iqui 

Estoy  enfermo   Ebira  jeniquéya  iqui 

Quiero  descansar   Ebi  tanti-cásrai 

Esco\' sudando   Ebira  niscaini 

Tengo  calentura   Ebira  yunárai 

No  tengo   Yamaráqui 

Si  tengo   Jaráqui 

Esto  es  mío,  no  lo  toques.  Natura  nucúna  iqui,  teá- 

chatzáma 

\'a  me  voy  ¡adiós!   Alara  cai  ¡adiosnáu! 

No  volveré  más,  ¡adiós! ....  Jui  maranóssiqni,  ¡adios- 
náu! 

Serás  bueno     Sanamarán  inóssiqui 

Harás  lo  que  te  digan  tus 

padres   Acabánors  padrebún  miá 

yuíqui 

Obedecerás  a  tu  padre  y  a 
tu  madre   Nincabaca  min  papan, 


No  hables,  cállate  

Estudia  bien  la  lección,  y 
así  la  sabrás  


min  titán 
Manan  tzáma,  néteu 


Unán  min  lección  jascáso- 
rán  unanóssiqui 
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No  juegues  aquí,  anda  a  o- 

tra  parte   I-idtzáma   neno,  catáun 

buédtzan 

Arrodíllate,  arrodillaos....  Rancú,  rancucáun. 
Anda,  avísale  y  vuelve  li- 
gero  Catán,  yui  vayánjután. 

Apura,  ven  pronto   Híslito,  jumáu  vayán. 

Acuéstate   Mibi  racáu. 

Anda  no  más   Catáun-res. 

Hazme-ver   Uiñ— misso. 

Espérame   Mana-misso 

Así  es   Jáshpan 

Mira  esto   Antza  uiñ  nato. 

Tómalo  ahora   Rama  biso-misso. 

Dame  papa   Yaricá  puá. 

Corre  muchacho   Hishto  bacque. 

Corred  hijos  míos   Hishto-cabaca  nucún 

bacque 

¿Dónde  está  Lino?   ¿Inocá  Lino? 

¿Qué  cosa  es  esto?.   ¿Nato-cá? 

En  mi  oreja  hoy  un  piojo 

de  gallina   Nucún  pabiquíno  itorí- 

qui  jairán 

¿Ya  sabes  la  lección?   ¿Maira  uná  lección? 

¿De  quien  es  esta  casa?         ¿Tzón  tápín  nato? 

Dame  mi  libro   Nucún  libro  yí\.  inámisso 

Apura  aprender  la  lección.  Yayán  lección  anau 

Ya  he  acabado   Mairán  buedtzáque 

No  es  eso   Jamaríqui 

¿Cuántos  hijos  tienes?          ¿Jahuéte  min  bacquebo 

jairán? 

Ahora  peleo  contigo   Rama  m  i  b  u  í  t  a  n  reteá- 

naiñ 

¿Hasta  dónde?   ¿Jarán  cama? 

En  mi  casa   Nucún  tapiño 

Miserable   Huáshi-yúse 

Ya  está   Aránqui 
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Tráelo  acá  

Siéntate  aquí  

No  me  arañes  

No  te  equivoques  

Ya  se  la  lección  

Dame  por  debajo  

Dame  bastante  

Dicen  que  busca  su  palo.... 

Pregúntame  a  mí  

No  tiene  agujero  

Tiene  agujero  

Voy  a  bañarme  

Yo  no  te  he  hablado  nada 

Mi  nombre  

Ya  salió  el  sol  

Ya  entró  el  sol  


Neri  beu 

Neno  yacáu 

Huers-rámis-tzáma 

Bueno-tzáma 

Mará  unac  lección 

Namáso  iná-misso 

Icha  iná-misso 

Jáhuin  jihui  ronqui  bué- 

nai 
Ya  yúcáu 
Yamaráqui  quiñi 
Jaráqui  quiñi 
Ebira  náshi  cai 
Ebira  manán  yámai  ni- 

jáhue 
Nucún  jane 
Mará  bari  cuque 
Mará  bari  jiquitóshi 


A.M.D.  G.  et  B.  M.  V. 


FIN  DE  LA  OBRA 


CASTELLANO  -  SHIPIBO 

Y 

ELEMENTOS  de  GRAMATICA 


POR  EL  M.  R.  P. 
PREFECTO  APOSTOLICO  DE  LAS  MISIONES 
OE  SAN  FRANCISCO  DEL  ÜCAYALI 

pr.  Agustín  Alemany 


La  importancia  de  esta  publicación,  queda  mani- 
festada con  solo  notar,  que  basta  la  fecha  nada  se  ha 
impreso  sobre  la  lengua  Shipiba,  de  la  cual  se  necesi- 
ta para  poderse  comunicar  con  la  multitud  de  infie- 
les e  indios  civilizados  que  pueblan  las  márgenes  del 
Bajo  Ucayali,  o  sea  a  partir  de  la  confluencia  del  Pa- 
chitea  hasta  el  antiguo  pueblo  de  Sara^-^acu. 

Por  medio  de  este  idioma,  se  puede  entenderse, 
no  solo  con  los  Shipibos,  si  no  también  con  los  Cuni- 
bos,  Setebos,  Amahuacas,  Remos  v  Panos,  tribus 
que,  aun  cuando  se  hallan  dispersas  por  multitud  de 
lugares  de  la  Montaña,  en  especial  de  donde  se  extrae 
el  caucho,  conducidas  por  los  que  comercian  con  este 
artículo,  sin  embargo,  se  hallan  también  gran  núme- 
ro de  esos  aborígenes  en  las  citadas  márgenes. 

Las  lenguas  que  hablan  todas  estas  tribus  son 
congéneres,  todas  de  aglutinamiento,  tienen  idéntica 
estructura,  igual  fonismo,  se  fundan  en  un  lexicón 
que  presenta  un  origen  comvm  con  variantes  de  le- 
tras y  sílabas,  sus  afijos  son  similares,  pero  sin  que 
por  esto  pueda  determinarse  la  prelación  de  ninguna 
de  ellas,  pues  faltan  datos  para  poderse  afirmar  na- 
da por  mas  que  alguien  haya  pretendido,  sin  funda- 
mento sólido,  probar  su  procedencia  o  filiación. 


—  286  — 


Los  Shipibos,  llamados  antes  CalJisecas,  sirvie- 
ron de  base  en  el  año  de  1791  para  fundar  el  pueblo 
de  Sarayacu,  en  el  Bajo  Ucayali,  por  los  RR.  PP.  Mi- 
sioneros Franciscanos  de  Ocopa,  3^  a  ellos  agregaron 
indios  de  otras  tribus,  llamadas:  Sensis,  Panos,  Ca- 
mamas, Suchichis,  Omaguas,  Setebos,  Yameos,  An- 
doas,  Chayabitas,  Piros,  Cunibos,  Yurimaguas,  Je- 
beros, Pinchis,  Hutarinas,  Ma3'urunas,  Capanahuas, 
Otentotes  o  Puinahuas,  Urajinas,  Cumbasas,  Cahua- 
panas.  Consta  esto  de  las  partidas  de  bautismo  re- 
gistradas en  los  libros  que  actualmente  se  conservan 
aun  en  Cashiboya.  Se  comprende  que  este  pueblo  lle- 
gó a  ser  numerosísimo. 

Naturalmente,  no  se  explica  que  se  hubiese  podi- 
do formar  un  pueblo  como  el  de  Saraj-acu,  con  ele- 
mentos heterogéneos,  y  que  podríamos  decir  exclví- 
yentes,  si  se  atiende  a  las  rivalidades  y  luchas  en  que 
vivían  constantemente  las  tribus  salvajes,  quienes, 
por  otra  parte,  no  se  avienen  a  unirse  en  agrupacio- 
nes, por  lo  cual  los  miembros  de  una  familia  se  sepa- 
ran cuando  se  juntan  en  matrimonio. 

La  costitución  de  este  gran  pueblo  de  Saraj'acu, 
que  perduró  casi  un  si;^lo,  sólo  puede  explicarse  ]jor 
la  virtud  vivificante  y  regeneradora  del  Evangelio, 
única  caj^az  de  civilizar  a  los  hombres,  ennoblecer  sus 
sentimientos  y  darles  gran  elevación,  mediante  el  mi- 
nisterio del  sacerdote  católico. 

Aparte  del  Vocabulario,  hemos  hecho  algunos  a- 
puntes  sobre  la  gramática,  que  nos  parece  comprende 
lo  esencial  de  este  idioma. 

Quizá  se  encontrará  escaso  mérito  a  nuestro  mo- 
desto trabajo,  pero  no  se  le  podrá  negar  la  impor- 
tancia de  ser  el  primero  que  se  publica,  además  de  la 
utilidad  que  podrá  proporcionar  a  los  que  viajan  por 
el  Ucayali  y  añadir  un  nuevo  elemento  a  la  lingüísti- 
ca que  otros  más  entendidos  ampliarán  y  perfec- 
cionarán. 
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A 


A.  Iba,  (posp.) 
Abíijo.  Chipunqui 
Abanicarse.  Payanqui 
Abanico.  Payati 
Abeja.  Bui  tita 
Abertura.  Casque,  Tue 
Ablandar.  Pachiaqui,  Pictuya 
qui 

Abofetear.  Tampasqui 
•Abogar.  Yucaqui 
Abominable.  Rami 
Aborrecer.  Nutcinqui,  Sinan- 
qui 

Abortar.  Cahuanqui 

Abi'asar.  Sanai 

Abrazar.  Icuqui 

Abreviar.  Muenqui,  Istoqui 

Abrigarse  Pupuai,  Alapuqui 

Abrir.  Mapuequi,  Ouepuequi, 

Sepuequi 
Absolutamente.  Attisbi 
Abuela.  Chischu 
Abuelo.  Huchi  papa 
Aburrir.  Nutcinqui 
Acabar.  Anquianqui,  Buetza 

qui-Queyoqui 
Acarrear.  Astai 
Acaso,  quiza.  Ru 
Acepillar.  Huesaqui 
Acequia.  Sanque,  Naspa 
Acercarse.  Patasqui 
Acertar.  Aluetchaqui,  Punte 

qui 

Aclararse,  (el  tiempo).  Itusne 
qui 

Acompañar.  Iquinqui 
Acocear.  Taegmaqui 
Aconsejar.  Esequi 
Acordar.  Schinanqui 
Acostarse.  Raccanqui 


Acostumbrarse.  Asunai 
Acusar.  Oueschanqui 
Achacar.  Quezabaqui 
Achacoso.  Hisimis 
Achaque.  Yunati 
Achicar.  Chocoaqui 
Achual.  Isa,  Bino 
Adelantarse.  Recquenqui 
Adelgazar.  Huesaqiii,  Nuzequi 
Adentro.  Afuera,  Chicho 
Aderezar.  Buenzuaqui 
Adivinar.  Mueranqui,  Yutu- 
qui 

Adivino.  Mueraj'^a,  Yutumis 
Admiración.  Huipano 
Admitir.  Biqui 
Adonde.  Aurano 
Adorar.  Muesequi 
Adormecer.  Usacasi 
Adrede.  Una  uñares,  Unase 
A  escondidas.  Hunires 
Afear.  Quehuinqui,  Nutcinqui 
Afeitarse.  Queni  huesaqui 
Afilar.  Queschoqui 
Afinar.  Cibanqui 
Afirmar.  Ascai 

Afligir.  Buezaquequi,  Masa- 

chinanqui 
Aflojar.  Saccaqui 
Afrecho.  Seppo 
Afrentar.  Nutcinqui 
Afuera.  Hemma 
Agacharse.  Muencuqui 
Agarrar.  Yattaqui 
Agi.  Juchi 
Agonizar.  Mascai 
Agrio.  Pachague 
Agua.  Umpas 

Aguantar,  (tener).  Sumaqui 
Aguardar.  Manaqui 
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Agugerear.  Quiniaqui 
Asrugero.  Ouini,  Fueqne 
Aguila.  Xahuatete 
Aguja.  Sumus 
Ahi.  Uno,  Uru,  Aibi 
Ahi.  (por — )  Uno 
Ahogarse.  Temiqui 
Ahora.  Rama 
Ahorcar.  Tenesqui 
Ahumar.  Yunanqui 
.\hu\^entar,  Ibimaqui 
Aire.  Xihue 
Ajeno— a.  Huetza 
Ala.  Puchi 
Alacrán.  Xibo 
Alar.  Buepuro,  Chipuro 
Alargar.  Xenque  acjui 
Alba.  Usebuei 
Alcanzar.  Ussachini 
Alegrarse.  Buene  buenei,  Kar 
.  Tetequi 
Alejarse.  Uchocai 
Algo.  .\hue 
Algodón.  Huasmue 
Alguno.  Zúa 
Aliento.  Huí 
Alimentar.  Pimaqui 
.\limentarse.  Pif|iii 
Alimento.  Piti 
Alma.  Buero  yuschi 
Almendra.  Auuqueta 
.\lmoha(la.  Tepiti 
.\lmorranas.  Tuschmu 
Alrrededor.  Mayati 
Alto-a.  Oueya 
Alto,  -elevado-.  Buchiíiui 
.alumbrar.  Ilucaqui 
Alia,  alli.  Uno,  Uri,  Aibi 
.\llanar.  Mahueqtii 
Ama  de  leche.  Suma  tita 
.\niainar.  Henemattatiui 
.\mamantar.  Suma  amaqui 
.Amanecer.  Xetebuci 
.\mansar.  Kacaíjui 
.\mar.  Xuiqui 


.\margo.  Mueca 
-Amarillo.  Panschi 
Amarse,  -mutunmente-.  Xuia- 
nanqui 

Amasar.  Muescunqui,  Muchín- 
qui 

Ambos.  Rabue 
Amigo— a.  Rae 
Amo,  dueño.  Ibo 
Amonestar.  PvSequi 
Amontonar.  Zamanqui,  Tipin- 
qui 

Amor,  Xuiti. 

Amortajar,  Banuqui,  Tesequi. 

Ampolla,  Tusba. 

Anca,  Ouischi. 

Anciana,  Yusa. 

Anciano,  Yusi. 

Ancho,  Xasba. 

Andamio,  Pueniti. 

Andar,  Cai 

Andas,  Ihaqui,  Huanduna 
Andrajo,  Sani  chupa,  Chupa 

paya 
Angosto,  Hesteti. 
Anguila,  Hihui.  Puni  hihua 
Anillo,  Mucusoti 
Anima,  Bucro  yuschi 
Animal,  luina 
Animar.  Hiriaqui 
Ano,  l'uenquini 
Anoche,  Baquischyanta 
Anochecer,  Yantarei,  Yamue— 

res 

Antes,  Muattia 
Antes  de  que,  Aimarirei,  Acca- 
marei 

Anudar,  Toncoaqui,  Rechiqui 

Anzuelo,  Misquiti 

Anzuelo,— pesctjr  eon — Misqui- 

Añadir,  Tequiaqui 
Añicos,  F'atiueschama 
.Añil,  Yancun 
Año,  Baritia 
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Apaciguar,  Henemattaqui 
Apagar,  Nucaqui,  Buetsisqui 
Apalear,  Kisquiqui 
Aparecer,  Picotei,  Cicoiqui 
Aparejar,  Zencaqui 
Apartar,  Tasquequi,  Turica- 

ta(|ui 
Apartarse,  Tuquetei 
Apellido,  Cachu  hane 
Apenas,  Mnabires 
Aplastar,  f'achaqui 
Aporfia,  Isto,  Huinoso 
Aporrearse  niut^. ,  Huino  ris 

quiqui 
A])ostema,  Cuhu 
Apreciar,  Nuiqui 
Aprender,  Unanei 
Apretar,  Timaqui 
Apretarse  mut  Bitasamai 
Aprisa,  Isto 
A])rovechar,  Acceriqui 
Apto,  Acu 

Apuntalar,  Chitequi,  Ritequi 
Apuntar,  Sananqui 
Aquel,  Ilua  Ha. 
-áquí.  Ñero,  Neru 
Araña.,  Schinacuso 
Arañar,  Huesaqui 
Arbol,  Hibi 

Arboleda,  Nibi,  Manich 
Arco, — para  tirar — Canuti 
Arco  iris,  Nahuabai 
Arder,  Tiriqui,  Chiriqui 
Arena, — arenal — Maschi 
Arma, — de  indio — Huino 
Arrancar,  Uruqui,  Pusotei 
Arrastrar,  Niniqui 
Arremangar,  Rascutei 
Arrepentimiento,  Masochinati 
Arrepentirse,  Buerqquequi, 

Masachinanqui 
Arriba,  Reboqui,  Buchiqui 
Arrimar,  Quepinqui,  Tabanqui 
Arrinconar,  Quepinqui 
Arrodillarse,  Chirancui 


Arrojar,  l'utaqui 
Arroyo,  Huaca  choco 
Arruga,  Sipunqui,  Shurena 
Arrugar,  Chiirena  aqui 
Arruinar,  Pusotei 
Asa,  Pabiqui 
Asador,  Suiti 
Asadura,  Taca 
Asar,  Sui(|ui 

Asar— a7  rcsco/do,— Suiqui 
Asar  — envuelto — Cahuaqui 
Asco,  Quérasti 
Ascua,  Chiriti 
Asechar,  Sudtanqui 
Asentir,  Ascai,  Ascatiri 
Asesino,  Redttmis 
Así, — así  como — Asea,  Nasca 
Asimismo  Ascabires 
Asiento,  Yaccati 
Asolear,  Bariai 
Aspero,  Sacqueti 
Asustar,  Kattequi 
Atajar,  Chitequi,  Catequi 
Atar,  Nesaqui 
Atemorizar,  Racqueaqui 
Atención,  Nincaqui 
Atormentar,  Tenemaqui 
Atrás,  Cacho,  Puccao 
Aumentar,  Icha  ucanqui 
Aún,  Ri 
A  una,  Altisbi 

Aun  no,  Almarirei,  Accamari 
Aunque,  Bi 
Aurora,  Usu  buei 
Ausentar,  Runanqui 
Autor.  Amis 

Avaro.  Yuhuaschi  Huaschi 

Ave.  Isa 

Avenida.  Bueti,  Buci 
Aventajar.  Huinoqui 
Aventar.  Payanqui 
Avergonzar.  Rabiaqui,  Rabin- 
qui 

Averiguar.  Yucaqui 
Avisar.  Yuiqui 
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Ayl  {qvejido  de  dolor).  Ari,  A- 

ritai 
Ayer.  Baquich 
Ayúdale.  Acquinihue 
Ayudar.  Acquihiniqui 
Ayudarse  -  mutuamente.  -  Ac- 


quihinai 
Ayunar.  Zamatei 
/izotar.  Risquiqui 
Azote.  Risquiti 
Azuela.  Tatate 
Azul  Yancun 


Baba,  Bicha 

"Bacía,  Oencha 

Bacinilla,  Quencha  Izoti 

Bailar,  Ranzai 

Bajada,  Zisti 

Bajai,  Ipaquei,  Ipaquequi 

Bajo,  Namá 

Balancear,  Hueyumaqui.Puen 

camaqui 
Balancearse,  -  mutuamente  — 

Hue3^ananqui 
Baldado,  Pasna 
Balbuciente,  Accuma  yuyaya 
Balsa,  [para  nav.)  Tapua 
Balsa,  -  árbol-  Musu 
Ballesta,  Canuti 
Banda,  -lado-Queiha 
Banda,  -  de  esta  -  Necque  Nec- 

queas 

Banda,  -  de  la  otra  -  Oueibas, 

Buequeibas,  Ucqueas 
Bañar,  Naschiqui 
Baño.  Naschiti 
Barba.  Queni 
Barbacoa.  Tapu  tapas 
Barbasco,  Asa 
Barranco,  Sanque 
Barrenar,  Puccaqui 
Barreno,  Puccati 
Barreño,  Quempa 
Barrer,  Madzuqui 
Barriga,  vientre-  Mahuasqui 
Barro,  Mappo 


Barrozal,  Neo 

Bastar,-ser  suficiente.-  Zenera- 

qui,  Iraquí,  Iquiha 
Bastimento,  -provisión-  l  'iti 
Bastimento , -hacer  provisión. - 
Pitiqui 

Bastón,  -palo-  Zionatu,  Gerote 
Basura,  Manich 
Batallar,  Cupiananqui 
Batán,  Sasu 

Batán,  -de  piedra-  Macea 
Batir,  -desleír-  Huanqui 
Bautizar,  Umpas  machiqui 
Beber,  Seaqui,  Numirei 
Beber,  -tener gana  c/e.-Seacasi 

Numicasi 
Bejuco,  Nischi 
Bejuquillo,  Ayás 
Besar,  -adorar,  etc.-  Mneseqai 
Beso,  Mueseti 
Bestia,  Ynina 
Bien,  Accn,  Sanama 
Bienhechor,  Accuamis 
Blanco-a,  Usu 
Blando-a,  Huachn,  Pachia 
Blanquear,  Usnaqui 
Boca,  Quesa 

Bocado,  Tncunqni,  Xacunqui 
Bofetada,  -bofetón-  Tampasti 
Bolsa,  Pischa 

Borracho,— a  Paliani,  Pahan- 
qui 
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Borracho,  -sin  sentidos—  Na- 

muqui 
Borrar,  Tuscoqui 
Bosque,  Nihi  Alanich 
Bostezar,  Sabai 
Bramar,  Huini 
Brasa,  Chiste,  Chichiste 
Bravo.  Nutcimis,  Sinamis 
Brazalete,  Huse 
Brazo,  Puj^a. 
Breve,  Isto 

Brillante,  Puenne,  Usne,  Naba 
Brincar,  Churunqui 
Brotar,  Pueihocoqui 
Broza,  Seppo 


Brujo-a,  Yutumis 
Bruñir,  Renquequi,  Nabanqui 
Buba.  Chancu 
Buche,  Teschazanti 
Bueno-a,  Accu,  Sanama 
\Bufon—a,  Schiroamis 
bufonear,  Schiroaqui 
Bu/íre,  Hichini 
Burla,  Schirote 
¡Burlar,  Zaccaqui 
Burlarse,  Shiroqui 
Buscar,  Buenai  Buenaqui 
Buscar  y  no  hallar,  Buena  cas 
quima. 


c 


Cabana,  -choza-  Pueota 
Cabello,  Bu 
Caber,  Zenequi 
Cabeza,  Alapu 
Cabezón,  Mapu  ani 
Cabo,  -ñn-  Rebo 
Cacao,  Maschinsau 
Cada,  Tibi 

Cada  cual,  Zuabirez.  Aurato- 
birez 

Cadáver,  Mahuaque 

Cadena,  Nischi 

Caer,  Zacaqui 

Caer  desgajarse,  Tininqui 

Cfigar,  -  evacuar  -  Puhui 

Cal,  Ishcu 

Calabaza,  -  zapallo  -  Huara 
Calafatear,  Sicaqui 
Calambres,  Mizcuqui 
Caldo,  -  cosa  liquida  -  Henne 
Calentar,  Sana  aqui  Sanaqui 
Calentarse,  Sanasanai,  Sana- 
sanaqui 


Calentura,  Yuna 
Calentura,  -  frío  de  -  Zaqui  za- 
qui 

Calentura,  -  tener  -  Yunatci 
Caliente,  Sana 
Calor,  Sanai 
Calor,  -  tener  -  Sanai 
Calumniar,  Querabanqui 
Calva,  Mancu 
Calvo,  Mancu  va 
Calzado,  Tamancu 
Calzón,  -  pantalón-  Chairaste 
Callar,  Nedtequi 
Calle,  -  camino  -  Bai 
Callo,  Chaca  te 
Cama,  Usati,  Bachi 
Camaleón,  Apashiru 
Cámaras,  Chisote 
Caminar,  Cahua  cahuanqui 
Camino,  -  rumbo  -  Bai 
Camisa,  Tari 
Camote,  Cari 
Campo,  Huai 
Canas,  Buhus 
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Canasta,  -  cesto  -  Taza 
Candela,  -  fuego  -  Chi 
Canela,  Chitari 
Canoa,  Nunti 

Cansarse,  Pinniqui,  Pasnai 

Cántara,  Chorno 

Cántara  -  tinaja  grande  -  Ala- 

hueta 
Caña  brava,  Tahua 
Caña  dulce,  Sahni 
Caña  gruesa.  Paca 
Caño,  -  río  de  2  '  orden  -  Hu- 

canchoco 
Cañuto,  Utiati  Resuete 
Capar  -  mutilar  -  Ubusco  seca- 

que 

Cara,  -  rostro  -  Buemana 
Caracol,  Nnpues 
Caracol  grande,  Buto 
Carbón,  Chiste 
Carcoma,  Masu 
Cárcel,  Sobo  neso 
Cardar  Unenqui 
Cardenal,  Zisnati,  Huecuti 
Carecer,  -  no  tener  -  Yurunqui 
Carga,  Papiti 

Cargar,  Kapiqui,  Pap  naqui 
Cargarse,  Hiaqui 
Caridad,  Xuiqui. 
Carne,  Xami 
Carnudo,  Namicha 
Caro,  Ichacupia 
Carrillo,  Cui 
Carrizo,  -  socos  -  Tahua 
Carta  -  escrito  etc.  -  Ouirca 
Casa.  Sobo 

Casa,  -  ediñcar  -  Soboaqui 
Casa,  -ranc'io  tambo-  Pucota 
Casada,  -  mujer  -  Buenuya 
Casado,  Huanu^'a 
Casarse,  Huanuqui 
Casarse,  -  quererse  -  Huanu- 
casai,  Brenucati  I 
Qáscara,  -  piel  -  Sacca  ¡ 


Cascabel,  Tununuati 
Casi,  -  cuasi  —  Muabirez 
Caspa,  Mabuesa 
Castidad,  Hotu^uisma 
Castigar,   Risquiqui,  Muche- 
qui 

Castigo,  Risquiti 

Casto,  -  puro  -  Hotayusma 

Catarro,  üccu 

Causa,  Cupi  Ma 

Cavar,  Maichiniqui 

Caza,  Mitavo 

¡Cazador,  Muecha 

Cazar,  Tequequi,  Yumuerei 

Cazuela,  Ouencha 

Cebo,  Seni 

\Cedazo,  Tuati 

\Cedro,  Cunsa 

\Cegar,  Buetteiqui 

^Cegatón,  Bu  tete 

\Ceja,  Bueroquesui 

Celar,  Ranucjui 

Ceniza,  Chimapu 

Ceñir,  Pineséqui 

Cepillar,  Bueusuaqui 

Cera,  Bui 

Cerbatana,  Tepi 

Cerca,  Nenubi 

<  ercar,  Quenneaqui 

Cerco  -quincha-  Chitte 

Cerner,  Tuaqui 

Cerrar,  Sepuqui,  Quepuqui 

Cerro,  Maná 

Cesar  -dejar-  Henequi 

Cesto  -petaca-  Caza,  Tinta 

Cicatriz,  Mueotosba 

Ciego,  Buetta 

Cielo,  Naibuchique 

Ciento,  Pachac 

Cierto-a.  leu 

Ciervo.  Chasu 
Cinco,  Nomequenti 
Cincuenta,  Pichca  chunga 
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Circuncidar,  Sebi  anabi(iuihu- 

nequi 
Ciiidíid,  Hema  ani 
Clara  de  huevo,  Kescho 
Claro-a,  Husne 
Clavar,  Tazaqui,  Matasqui 
Clavo,  Taza 
Clueca,  Hubuni 
Cobarde,  Chiquidi 
Cobertera,  Tapa,  Mapote 
Cobija,  Pnputi,  K acutí 
Cobijar,  I'upuqui 
Cocer  -cocinar-  Pichanqui,"Cu- 

bianqui 
Cocer  -plátanos-  Curaaqni 
Cocer  -ollas  nuevas-  Huiqui 
Cocina,  Pichanqui 
Cocinero,  Yuhuamis 
Codo,  F'untongo 
Co^er -ío77jar-  Tupiqui,  Catu- 

qui  . 
Coger  -  agairar  -  Yadtanqui, 

Yattaqui 
Coger  -cosechar-  Tequequi 
Cogote.  Teso 
Cojo,  Yuttequi 
Cola  -de  animal-  Ina 
Colar,  Tuaqui 
Cólera,  Sinati 
Colgar,  Rununqui 
Colgarse  -en  el  cuello-Rnnt&n- 

qui,  Teuqui  paninqui 
Colgar  -ahorcar-  Tenesqui 
Colmillo,  Macachipo 
Colorado,  Huschi 
Columpiar,  Hueyunqui 
Comenzar,  Pueoqui 
Comer,  Piqui 
Comer -dar  (/e- Pimaqui 
Comezón,  Suai 
Comida,  t  iti,  Nahuiti 
Como  -de  que  manera- Quesea» 

Ahuequesca 
C  orno-  quiera-  Ascabirez,  Oües 

cabirez 


¿Como?  Aliuequesca 
Compadecerse,  Huinicaschan- 

toqui 
Compañero,  Caibo 
Compasivo,  Huinicaschanta— 
mis 

Cómplice,  Caibo 
Componer,    Buenzuai,  Buen- 
zuaqiii 

Comprar,  Maruqni,  Ra^cai 
Connin,  Atibina 
Con  -acompañado-  Bue.  Bue- 
ta 

Con  -hacer  con-  Ma,  Ni 
Concebir,  Tuqui 
Concluir,  Anquianqui,  Buetza- 
qui 

Concha,  Pau,  Sanu 
Concha  -  de  charapa  -  Niusau 
Puesca. 

Conducir,    Ihuqui,  Muetzun- 
qui 

Congregar,  Sinquiqui 
Cortocer,  Unanqui 
Consanguíneo,  Caibo,  Hunibu 
Consejo,  Esequi 
Consentir,  Quenei 
Consideradamente,  Schinas- 

chinarez 
Considerar^  Schinachinanqui 
Consuelo,  Buenebuene 
Consumido-a,  Payuta 
Consumirse,  Payuqui 
Contar  -  numerar  -  Tanaqui, 

Tupuqui 
Contentarse,  Rarurai,  Buene 

bueneque 
Contento,  K'aruqui 
Continuar,  Schbamaqui 
Contra,  Oui 

Contradecir,  Ouechunqui 
(^ontrario  -enemigo-  Nahua 
Contratar,  ¡Vlaruquimaruqui 
Convalecer,  Buenzupaquequi 
Convencer,  Netemaqui 
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Conversar,  Yuyuiqui 
Convertir,  Huribai 
Cónyuges,  Bueue  bueta 
Copaiba,  Matisihuati 
Copal,  Seinpa 
Corazón,  Hu  nti 
Cortina,  Tura 

Corcova  -corcovado-  Pueton 

cuj^a 
Cordel,  Risbi 
Cordón,  Ma\'^a 

Corneta  -botona-  Ma3'a,  Tua- 
ti 

Corona,  Mascurua 
Corpulento,  Nami  icha 
Corral,  Chique 
Corregir,  Ascayamai 
Corregirse,  Ascayamai 
Correntada,  Baicuschi 
Correo,  Ouircabimis 
Corromper,  Payuqui 
Cortar-trozar-  Reraqui,  Teste- 
qui 

Cortar-rozar-  Zepaqui 
Cortar  -  con  tijera-  Sadtequi, 

Buestequi 
Corteza,  Saccá 
Corto-a,  Bisma 
Cosa,  Ahue 
Cosechar,  Tequequi 
Coser,  Ouesequi 
Cosquillas,  Suati 
Cosquillas  -  hacer-  Suanqui, 

Chequerequi 
Cosquillas-tener-  Suai 
Costado,  Necque,  Puspachi 
Costal,  Pischa 
Costilla,  l'ischi 
Costríi,  Bubu,  Bun 
Costumbre,  Asue 
Costura,  Oueseti 
Coz,  Taccamati 
Crecer-aumentarse-  Aniqui 
Crecer  -vivientes-  Buenei 
Crecer  -el  río-  Buchuqui 


Cresta,  Reuscha,  Rezpa,  Mas- 

chpa 
Criado-a,  Ibo\-a 
Criar  -de  la  nada-  Accai  Icai 
Criatura,  Baque 
Cruciñcar,  Cliacataqui 
Crudo,  Pasa 
Cruel,  Sina,  Sana 
Crujir,  Tarasiqui 
Cruz-poner  o  liacer  la  señal  de 

la-  ''I  ueschacatei 
Cuajar,  Queresacjui,  Muesco- 

qui 

Cual,  Aurato 

Cualquiera,  Auratobi 

Cuando,  Ahuetia 

Cuanto,  Ahueti 

Cuantos,  Ahuetibu 

Cuarto  -cuatro-  Rabuerabue 

Cuasi,  Muabirez 

Cubrir  -con  tierra-  Mihinqui 

Cubrirse-con  ropa-  Mapuqui 

Cuchara,  Pitimateti 

Cuchillo,  Chichica 

Cuello  -garganta-  Teto 

Cuento,  Yu3^uires 

Cuerda,  Risbi 

Cuerdnmento,  Unasobi 

Cuerno,  Huaca  mancha 

Cuero,  Bichi 

Cueros  -en-  Chupaupueta 
Cuerpo,  Yura 

Cuerpo-  muerto-  Yura  mahua- 
ta 

Cuesta  -subida-  Alanapuete 
Cueva,  Macan  tapueuti 
Cuidar,  Huinqui 
Culebra,  Kunu,  Shanu 
Culebra-  de  agua-  Runuchua 
Cu/o  -orificio-  Schiso 
Culpa  -pecado-  Cupi,  Ucha 
Cultivar,  Uruqui,  Chiuiqui 
Cumbre,  Alaruntanti 
Cumplir,  Zeneaqui 
Cuna,  Husyunti 
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C»/í;í,  Hanite  iCtiñüclo  de  mujer-  Chíú,  Bue- 

Quñíida  -  de  mujer  -  Aihuetza,  nuetzo 
Zabue  ICí/rar,  Raunqui 


CH 


Qhaquira,  Muru 
Qharíipa,  Saliue 
Charapa  -  ael  monte  -  Mansa- 
hue 

Charíipa  -macho-  Sahue  buene 
Charapilla,  Cabúri 
Qhico-a,  Baquichico 


Chicha,  Se  a  ti 
Chicharrón,  Chimuschi 
Chorrear,  Schuroqui 
Chorro,  Huacachoco 
Choza,  I'ueota 
Choza  -para  cazar-  Maspó 
Chupar,  Seaqui 


Daga,  Chachiti,  Sacati 
Danta,  Ahua 

Danzar,  Ranzai,  Ranzanqui 
Dañar,  Masaqui 
Dar,  Inanqui 
Debajo,  Namá 
Debihtar,  Ihs/naresi 
Decir,  Iccinqui,  Irai 
Dedo,  Muebi 

Dedo  -pulgar-  Mueque  ani 
Dedo  -índice-  Mueotote 
Dedo  medio-  Napu  muea 
Dedo  -anular-  Chinita  puea 
Dedo  -/r/e/jjgne-Chinita 
Defender,  Henemattaqui 
Degollar,  Tenoqui 
Dejar,  Henequi 
Delante,  Buebo,  Recque 
Deleitar,  Buehe  buenei 
Delgado,  Buesche 
Delirar,  Pasnai 
Del  todo,  Atibiaoas 
Demasiadamente,  Ichaschama 


Demonio,  luschina,  luschi 
Demostrar,  Ismai,  Ismaqui 
Denostar,   Mahuai,  Mahuai- 
qui 

Dentera,  Sem  asasq  ui 
Dentro,  Muerá,  Chicho 
Derecha  -mano-  F'unte 
Derecho,  Punte,  Cayaue 
Den  amar,  Chicoqui 
Derrepente,  Isto,  Istonoas 
Derretir,  Ciuhiqui 
Derribar,  Paquernaqui 
Desabrido,  Paisma 
Desatar,  Churuqui 
Descansar,  Tantiqui 
Descascarar,  Sucaqui 
Descolgar,  Butequi 
Descorazonado,  Huintima 
Descoser,  Rasiqui 
DesJe,  Noas,  As 
Desear,  Quenei 
Desechar,  Putaqui 
Desgranar,  Semueque 
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Desgreñado,  Buschtimi 
Deshacer,  Churuqui 
Deshonesto,  Chutamis 
Deshonrar,  Nutcinqui 
Desigual,  Quesmi 
Desleír,  Mutsaqui 
Desmayarse,  f'asnai 
Desmayo,  F'asnati 
Desmotar  -  algodón  -  Suntes- 

qui,  Unenqui 
Desnudar,  Upucqui 
Desnudo,  Udacta 
Desollar  Ucaqui 
Despachar  Ranqui 
Despacio  Tapunschatfia 
Despedazar  Nuschqui 
Despegar  Hschaqui,  Pasquea 

qui 

Despeñar  Teteramutei 
Desperíar  Buesuqui 
Desplegar,  Radtequi,  Churu- 
qui 

Después,  Chini 

Destapa r,Mapueqm,  Redzequi 
Desterrar,  Ibimaqui,  Sutunqui 
Destetar,  Sumanoasmadtaqui 
Destierro,  Ibinti 
Destilar,  Churamaqui 
Destripar,  Pucu  secaqui,  Pu- 
tequi 

Destruir,  (desvastar),  Paque- 

maqui 
Desvarío,  Pasnati 


Desvergonzado,  Rabiuma 
Detener,  Chitt-qui 
Determinar,  Accasai 
Detrás,  Chini 
Devanar,  Maya  qui 
De  veras,  Icunraque 
Devolver,  Acquiribi  inanqui 
Día,  Nete 

Diablo,  luischina,  luischi 
Diarreas,  Chisote 
Disciplinarse,  Risquiananqui 
Dicha,  Buene  buene 
Diente,  Ceta 
Diez,  M  nebuetsequeiqui 
Difunto,  Mahuata  pasnaque 
Discípulo,  ünamis 
Disminuir,  Anuiiataqui 
Distante,  Ocho 

Distante  -  niu_y  -  Ochuscha- 
ma 

Distribuir,  Mueniqui  Casque- 
qui 

Divinidad,  Dios  iqui 
Doblar,  Zevinqui 
Dogal,  Teneseti 
Doler,  Isinqui 
Dolor,  Isi  Masaschinati 
Donde,  Amano 
Dormir,  l'saqui 
Dos,  Rabue 
Dueño,  Ibo 
Dulce,  Bata 

Duro— a  Churisch,  Gueres 


Ea  vamos,  Camut  ^Edificar,  Aqui 

Ech^r,  Putaqui  \Educar,  Uiiamaqui  unanqui 

Echarse,  Raceaqui  Succánqui  Ejercicio,  Ati 

Eclipsar,  Mahuaqui  Ejercitarse,  Apótmiqui 

Edad,  -tiempo-  Baritia  El,  ella,  ello,  Huá,  Ha 
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Elegir,  —se—  Caltuqui 
Ewharazuda,  -estar-  Tuya 
Emborríichíir,  '  ancmaqui 
Etiih o jr¿i ch rse ,  I  'a n ccj u i 
Embriijíii;  Yiituqui 
Embudo,  X.ichiqui 
Embutir,  Napiu|ui 
Emjyarejar,  l¡a])ueaqin, Zenea 
qui 

Empeine,  Taec  piieca 
Empezar,  '  uequi 
Empobrecer,  ,4huequiamai 
Em])olhir,  Muencuciui,   I  ichu 
raqui 

Emprestar,  Yubuenqui 
Empujar,  Huezaqui,  Sudtun 
qui 

Empuñar,  Yadtanque 
En,  No,  Nu 

En  algún  modo  Moschi 
En  nincrun  modo,  Ahuequcca- 
noasi 

Encarecer,  -el  precio-  Cupial 
Encargar,  Yuiqui 
Encarnado,  Hu  chi 
Encender,  Tiriaqui 
Encerrar,  Quepuqui 
Encía,  Seschpe,  Sebichi 
Encima,  l  ueraccan 
Encinta,  Tu^-íi 
Encoger,  Matsihiqui 
Encogerse.  Matsihiquinqui 
Encolerizarse,   Sinaqni,  Nut- 

cinqui 
Encontrar,  Buechianai 
Endemoniado,  luschiga 
Enderezar,  l'untequi,  Cava  a- 

qui 

Endurecer,  Pacha  a  qui 
Enfermar,  Y'unaqui,  Isinqui 
Enfermedad,  Isi,  Y  una 
Enfermo,  Yunati  Isi 
Enñaquecei'se,  Uschiqui 
Enfriar,  Madsiqui. 


Enfurecerse,  Siiiaqui,  Nudcin- 
qui 

Engañar,  Pachanqui 

Engañarse,  Buenuqui 

Engendrar,  Hura  acjui 

Engordar,  Seniqui,  Suaqui 

Engrosar,  Restonqui 

Enjuagar,  Manucusuqui 

Enjugar,  Muesoiqui 

Enmendarse,    Acquiribi  aya- 
mai,  Henequi 

Enmendar,  Henequi 

Enmudecerse,  Pabuequi 

Enojarse,  Sinaqui 

Enriquecer  se,  Ahuequi  aqui 

Ensancharse,  Nasba  aqui 

Ensayarse,  Unanqui 

Enseñar,   Unamaqui.  tupun- 
maqui 

Ensuciar,  Sicaqui 

Entender,  Nincaqui 

Entendimiento,  Schinanti 

Enternecer,  Huinicasi 

Entero,  Attibi 

Enterrar,  Alihinqui 

Entonces,  Attia,  Nescattia 

Entrañas,  Pucu 

Entrar,  Iquiqui 

Entregar,  Bimaqui 

Entrometer,  Iqui.naqui 

Envejecer,  Ynsiqui 

Envejecer-la  ropa  AI  un  seniqui 

Enviar,     Butnaqui,  Ranqui, 
Rantaqui 

Envidia,  Chiquicui 

Envolver,  May  aqui 

Erizarse,  Buschtiaqui 

Errar,  Buenucjui 

Escalera,  Ta])iti 

Escaño.  Yaccati,  Sanquenna 

Escapar,  Ibiqui,   Abaqui,  Na- 
na nqui 

Escarbar,  Cliiniqui 

Escarmenar,  Suntesqui 

Escoba,  Madzuti 
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Escobar,  Madzuqui,  Mahuas- 
qui 

Escoger,  Cattuqui 
Esconder,  Unequi 
Escopeta,  Tuati 
Escoria,  Puhui 
Escozor,  Sua 
Escribir,  Quireanqui 
Escuchar,  Nincaqui 
Escupir,  Tuschbaqui 
Ese— o— a,  Hua,  Há 
Esforzar,  Cuschiqui 
Esgrim  ir,  B  a  cli  i  n a  n a n  q  u i 
Eslabón,  Tásate 
Espalda,  Pueso,  Puequeiba 
Espantar,  Ratteaqui 
Espanto,  Ratteti 
Esparcir,  Sayaqui 
Esperar,  Manaqui,  Netequi 
Espeso,  Serú 

Espía,  Huinquiqui,  Sottamis 
Espina,  Musa 
Espinazo,  Casu  sau 
Espirar,  Mahuarei 
Esposa,  Albo 
Esposo,  Buebo,  Buene 
Espuma,  Baccus 
Esputo,  Ucu,  0ue3'O 
Esqueleto,  Namiyusma 
Esquilar,  Buestequi 
Esquina,  Kebo 
Estaca,  Hihui.  Taza 
Estanque,  Iba 
Estañar,  Sapuic|ui 
Estaño,  Yamipacha 
Estar,  Iqui 


Estar -en  pie-  Nin^i 
Estarse  sentado,  Yaccaqui 
Estarse  echado,  Raccai 
Este-o—a,  Nato 
Estenuado,  Taspue 
Estera,  Pischi 
Estéril,  Tuyusma 
Estiércol,  1  uhui 
Estío,  Miieimtiotia 
Estirar,  Niniqui 
Estirarse,  Zaniqui 
Esto,  Nató 
Estocada,  Zacati 
Estómago,  i  ucuani 
Estopa,  Seppo 
Estornudar,  Attischahiqui 
Estrechar,  Terezaqui 
Estrecho,  Ouerés,  Nasbama 
Estregar,  Muesquiqui 
Estrella,  Huischti 
Esti-emo,  Quespiti 
Estrenar,  Buena  aqui 
Estuprar  doncella,  Hotoqui 
E,ternidad,  Attibi,  Muahai 
Eterno-a,  Attibi  muahai 
Examinai ,  Yucaqui 
Exeder,  ueracaqui 
Excelente,  Pueraschama 
Excluir,  Secaqui 
Exhortar,  Esec|ui 
Explicar,  Unamaqui 
Exprimir,  Ciniqui 
Extensión,  Cuesti 
Extender,  Niniqui 
Exterior,  Hema 


Fácil,  -factible-  Anuo  qui 

Faja,  Pineseti  F'altar -estar  ausente- Ruñan 

Fajar,  Pinesequi,  Chineseti  qui 

Faltar,  -a  la  medida-  Masca-  Familia,  Caibo,  Hunibo 
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Fantasma,  Racqueamis 
FantHsiiui,  -de  hurla-  F*ara 
mis 

Fu  stiíJia  r,  A  t  sa  n  a  i 

Fátuo,   Sclinauma,  Schinan- 

tiaunia 
Favor,  Acyuinai 
Fe,  Icqui  yuyuiciui 
Feísimo,  Icha  querasmis 
Felicidad,  Buene  buene 
Feo,  (fueras  mis 
Féretro,  Mahuaca  ueracanti 
Fermentar,  Cubinqui 
Fervor,  Schiquischma 
Fiambre,  I  'iti 
Fiesta,  Huinomate  nete 
Figura,  Hunia 
Fin,  Rebo 

Fingir,  -se-  Ansuaqui 
Firme,  Cuschi 
Fisga,  Y^ímiseta 
Fisgar,  se-  Chaquiqui 
Flaco,  U.-chi 
Flauta,  Rehue 
Flauta  la,  Quecureche 
Flecha,  Piba 


Flechar  -se-  Sacaqui 

Vlema,  Bisto 

Flojo,  Schiquischi 

Flor,  Hua 

Florcer,  Huai 

Fogón,  Yasanti 

Fornicai ,  Chutai,  Chutanqui 

Forastero,  Ochoqui  humi 

Frecuentar,  -se-  Caresqui 

Fregar  -se-  Nachoaquí,  Suai 

Freir -se-  Scheaqui 

Frente,  Buetonco 

Frío,  Matsi 

'    calentura  Saqui  saqui 
'  -tener-  Alatsiqui 
Fréjol,  Yusu 
Fruta,  Bimi,  Yubi 
Fuego,  Chi 
Fuelle,  Chipayati 
Fuera.  Hema 
Fuerte,  Cuschi 

Fundamento  -de  ediñcio-  Sobo 
namá 

Fundir  -se-  Umpasaqui 
Futuro,  Ino 
Fuente,  Nahuesa 


Galápago,  -tortuga-  Manasa- 
hue 

Galápago  -de  agua-  Sahue  ca 
búri 

Gallina,  Attapa  ahui 
Gallinazo,  Puincosco 
Gallo,  Attapa  bnene 
Gallo  -de  monte-  Nihi  attapa 
Gamitana,  Amaquiri 
Ganas,  -tener-  i  icasi,  picasai 
Gargajo,  Ueu 
Garganta,  Teto 
Gargantilla,  Teuto 
Garras,  Muensis 


Garrote,  Sumati,  Cuenti 
Gato,  -de  monte-  Sufejuimis 

Michi 
Gavilán,  Na  hua  tete 
Gaznato,  Teto 
Gemir,  Sihueiqui 
Gente,  Huni 
Gentil,  Na  hua 
Geringa,  Chinoti 
Gloria,  Buene  buene 
' '    -del  cielo-  Naib  u  c  h  i  q  u  i- 
buene 
Glotón,  Idra  numiresi 
Goloso,  Icha  pimis 
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Golpe,  Huecú 
Golpear,  -se-  Huecuqui 
Goma,  B  uepu 
Gordo,  Seni. 
Gota.  Schuroqui 
Gotear  -se-  Schuroqqi 
Gozarse,  Buene  buenei,  Rarui 
Gozo,  Bucne  buene  Rarui 
Gracioso,  Chiroamis 
Gramalote,  Totisch 
Granadilla,'  Sitsahua 
Grande,  Ani 
Granizar,  Huiceiqui 
Granizo,  Ituicciqui 
Grano,  Bueru 
Greda,  Mapo 
Grieta,  Casque 
Grillo,  Tabisasti 


Gritar,  Sicuqui,  Saiqui 
Grueso,  Rasto 
Gruñir,  Queoqui 
Gruta,  Raquensena 
Guardar,  Annaqui,  Buensua- 
qui 

Guerrear.  Cupiananei,  Rattea 

nanei 
Guiar,  lyoqui 
Guiñar,  Ciniqui 
Guirnalda,  Maiti 
Guisar,  I  ichanqui 
Gusano,  Sena 
Gustar,  Tanaqui 
Gusto,  Tanate 
Gasnadora,  Quebo 
Gula,  Putorati 


H 


Haber,  Aqui.  Aquia 
Habitar,  Itai 
Hablar,  -mal-  Yuqui,  Yuiqui, 

Mucscoqui 
Hablar,  -en  favor  de  alguno- 

Yuquiquinqui 
Hacer,  Acqui  Accai 
fjacerse,  A  pon  i 
Hacia,  Iba 
Hacienda,  Huai 
Hacha,  Ya  mi 
Hall  r  -se-  Muer;i(|ui 
Hamaca,  Huanfl ii 
Hambre,  Pocastiui 
Harina,  Foto 
Hartar,  '<  utoniqiii 
Harto,  -íí-F'utoi  íKjiie 
Híistct,  Cama 

Hasta  cuando,  Ali iieticania 
Hastío,  -tener-  Sebo 
Haz,  I  apiti 

Hé,  allá,  allí,  aquí  Nato 


Hebdomanario,  Mitayo 
Hebra,  Yuma 
Hecliar,  Racaraqui 
Heder,  l'isiaihe,  Acumapisiri- 
qui 

Hediondo,  Hanpisi,  Ichapisi 

Hembra,  Aibo,  Abui 

Herida,  Chaclii 

Herir,  Chachiqui 

Hermana  -del  henvavo-  Hue- 

dia,  Chipi 
Hermano  -de  ambos-  Huclii 
Hermoso,  Nuibati  . 
Herí-ir,  Cubinqui 
Hez,  Puta  ti 
Hiél,  Tahui 
Hielo,  Matsi 
Hierro,  Ya  mi 
Hijeado,  Taca 

Hijo,  -a-  Baque,  Bnque  ailio 
Hilar,  Yumanqui,  Muenequi 
Hilvanar,  Quései 
Hincar,  Chirancui 
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Hinchar,  Nubuequi 
Hipo,  Seco 

"     -tener-  Secoqui 
Hoja,  Puei 
Holgazán,  Chiquish 
Hombre,  Buebo-juni 
Hombro,  Bapuesco 
Honda,  Huaraca 
Hondo,  Nemi 
Hongo,  Cuno 
Honra,  Accuhane 
Honrar,  Muchaqui 
Hormiga,  Hima 

"       -grande-  Buna 
H ortiga,  Múe 
Hoja  de  yarina,  Eppue 
Hospedar,  Sobonuqui 
Hoy,  Nato  nete 


/,  Bi 

Ignorancia,  Una\'amai 
Ignorar,  Unayamai 
Igual,  Zene 
Igualar,  Zeueaqui 
Imagen,  Itunia 
In  pedir,  Chitequi 
Inclinar,  Buepuequi 
Intierno,  Alai  muera 


Jabalí,  Yahua 
Jabón,  Tauschua 
Jadear,  I'iquini 
Jamás,  ihuetiabi 
Jarro,  U  pian  a 
Jiba,  Puetoncu 
Jiboso,  I'uetoncuya 
Joven  -el—  Baquerano 
Joven  -la-  Suntacu 


Hoyo,  Nemi 

Huacamayo,  Sahua,  Canna 
Hueco,  Chuma 
Huérfano,  l'apauma 
Hueso,  Sau 

Hueso,  -de  fruta-  Bueru 
Huevo,  Bachi 
Huir,  Abaqui 
Humanidad,  Huui  iqui 
Húmedo,  Mtiecha 
Humillarse,  Buepuequi 
Humo,  Cuiji 
Humor.  Niscancu 
Hurdir,  Mubanqui 
Hurtar,  Yumuetsuqui 
Husada,  Astoque 
Huso,  Yuma  mayaqui 


1 

Interceder,  Yuca  ^  ucaqui 
Intestin  ps,  Pucu 
Introducir,  Iquiniaqiii 
Inútil,  Aresqui,  Cupimares 
Ir,  Cai 
Ira,  Sinaqui 
Isla,  Naschi 
Izquierda,  Muemis 
Izula,  Buma 

Juego  -diversión-  Nehequi 
Juez,  Mueraqui 
Jugador,  Unitramis 
Jugar,  -divertirse-  Unitzai 
Jugo,  Hene 
Jugoso,  Heneaya 
Junco,  Huaste 
Junta,  Sinquiti 
Junta  de  ríos,  Sesa 
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Juntar,  Sinquiqui 
Junto,  -cerca-  Patas 
Juntura,  Tequita 


Juzgar,  Mueraqui  Mueratos- 
chibui 


Labio,  agujerado  y  puntá.do, 

Quebi,  quepoya 
Labrar,  Ta\'anqui,  Chasaqui 
Lacre,  Inmueso 
Lado,  costado,  Pisparhi,  Nec- 

que 

Ladrón,  Huanqui 
Lagaña,  Buepo 
Lagartija,  Sabo 
Lagarto,  Secque,  Cappue 
Lágrima,  Bueu 
Laguna,  Iha 
Lamer,  Tassuqui 
Lana,  Rani 

Langosta  grillo,  Champo, 
Schinti 

Lanza,  Achí 
Lanzar,  Putaqui 
Larga  o,  Nenque 
Lástima,  Huinicaschantaqui 
Látigo,  Risqui 
Lavar,  Chuquequi 
Lavar,  ropa,  Pateaqui 
Lazo,  Tenesti 
Leche,  Suma  hene 
Leche  de  árbol.  Chati  buepo 
Lechuza,  Yamueisa 
Lejía,  Chimapu  hene 
Lejos,  Ocho 

Lengua,  {idioma).  Han  a:  Kuí 

Leña,  Caru 

Leña,  cojer,  Caruaqui 

León,  Ino 

Lepra,  Seno 


Levantar,  Huaquequi 
Levantar  testimonio,  Quera- 
banqui 

Levantarse,  Ninaqui,  Henequi 

Leve  (cosa),  Anitama 

Ley,  Yunua  quesa 

Librar,  Heneyamai,  Ibiqui 

Licor,  Seati 

Liendre,  Yhaese 

Lienzo,  Chupa 

Ligeramente,  Istores 

Ligero-a,  Isto 

Limar,  Saquiqui 

Limpiar,  Madzuqui,  Suaqui 

Limpio-a,  Madzuque  Suaque 

Linaje,  Caíbo 

Lindo,  Accu 

Liquidar,  Umpas  aqui,  Ciuhi- 

qui 
Liso,  Ciba 
Loco,  Pabue 
Lodo,  Chahua,  Neo 
Lombriz,  Nuhi 
Lorito,  Pitso 
Loro,  Bahua 
\Los,  las,  Bo,  to,  Bu 
Lucerna,  grande,  Puitere,  Cun 

quisch 

Lucir,  Puenei 
Luego,  Ramabi 
Lugar,  Hema 
Luna,  Use 
Lunar,  Muehis 
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Llaga,  Bischco 

Llama,  Chitiri 

Llamar,  Quenaqui 

Llamar  a  grandes  voces,  Sai- 

qui,  Huahiqui 
Llano,  Hema 
Llanto,  Huiniqui 


Llegar,  Nucuqui 

Llenar,  Mataqui,  Buchuaqui 

Lleno,  Mataque,  Buchnaquc 

Llevar,  Buqui,  Biitaqui 

Llorar,  Huiniqui 

Llover,  Huiziqui 

Lluvia,  Huí 


M 


Macana,  Huino 

Machacar,  ChacRqui.  Renequi 

Alacho,  Buene.  Buschi 

Aíachucar,  Mutzaqui 

Aladera,  Guihui 

Madre  -matriz-  Tita,  Baquen- 

nanete 
Madrugada,  Yamueqniri 
Madurar,  Uschintiui 
Maduro,  Uschi 
Maestro,  Unctmamis 
Aíaíz,  Sequi 

Maíz  -cocido  en  agua-  Sehua 
Maíz,  -tostado  duro-  Tuba 
Alai,  -a  -o-  Sana,  Accuma 
Aíaldad,  Sanarique 
Malísimo,  Sanacu 
Alamar,  Sumauyoqui 
Mamar,  -dar  de-  Suma  aqui 
Alanacarracq,  Hanaca 
Manantial,  Ñuahuesa 
Manchar,  Tuzaqui 
Manco,  Muequeuma 
Alándar,  Yunuqui 
Alaní,  Tama 
Mango,  Tasu 
Manifestar,  Lariaqui 
Manilla,  Muenesat 


Mano  -de  mortero-  Muccque 
Mano  derecha  Muecayao 
Mano  izquierda  Mucmio 
Manosear,  Huehequi 
Alanso  Un  urna 
Alanta,  Fuputi 
Manteca,  Seni 
Alfintilla,  Kacuti 
Alaña,  Mis,  part.  posp. 
Mañana,  Baquisch,  Nete  que- 
que 

Mañana,  -día  después  de-  Ba- 
quisch huetza 

Mañana,  -un  di  a  después  de 
alguna  fecha-  Baquisch 

Mañana,  -dos  días  después  de- 
Baquisch  huetza 

Mar,  Iha  ani 

Marchar,  Cai 

Marchitarse,  Pasnai,  Pasna- 

raque 
Marido,  Buene 

Marido  y  mujer,  Buene  hua- 

naibobi 
Alariposa  grande.  Uso,  Puem- 

pue 

Martillo,  Yami  pacha 
Mas,  Cha.  part.  posp. 
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Mas  antes,  -mas  aun-  Puera- 

cabires 
Mas  por  qué,  B'nes 
Masato,  Seati 
Mascar,  Tupunqui 
Matar,  Restequi 
Mazamorra,  Buete 
Mazorca,  Seso 
Mear,  Isonqui 
Medicina,  Raus 
Medicinarse,  Rausqui 
Medida,  Tupunqui 
Medio,  Napa 
Medir,  Tupuuqui 
Mejilla,  -cara- T-á-mn 
Mejor,  Acunschama 
Melnncolía,  Bueracaqui 
Memoria,  Schina 
Menear,  Huayúnqui 
Menor,  Schinni 
Menas,  Mascaraque 
Menospreciar,  Nutcinqui 
Menstruación,  Himibuei 
Mentecato,  Schinaj^usma 
yientir,  Anzuqui 
Mentira,  Anzu 
Meollo,  Napu 

Merecer,  Cupiano 
Mér/to,  Cupiano 
Mes,  Use 
Alesa/',  Bachinqui 

Wetal,  Yami 

Meíer,  Iquimaqui 

Mezclar,  Muescuqui 

Mezquinar,  Huaschiqui 

Mezquino,  Huaschi 

Mico,  Ren 

Miedo,  Kacque 

Miedo,  -hacer-  Racqueaqux 

Miedo  -tener-  Racquequi 

Miel,  Bata, 

Miembro,  Buschi 

M;7,  Huarangfi 

Mío,  Nucuna 

Mirar,  Huinqui 


Mismo,  Bires 
Mitad,  Nadun,  Napu 
Moco,  Kescho 
Moderadamente,  Seneres 
Modestia,  Ser  eres 
Modo,  -a-  Ascabires 
Mofar,  Zacaqui 
Mojar,  I\.Iuctchaqui 
Moler,  Renequi 
Molestar  Itzanqui 
Momentáneamente,  Istoscha- 
ma 

Mono,  -frailecito-  Huasa 
Moíjo,  -chorro-  Hisocuru 
Mooo,  -grande-  Hiso 
Mono,  -coto-  Ru 
Monte,  Mahuá  Manisch 
Montón,  Zama,  Tipia 
Morder,  Natesqui 
Moreno,  -a-  Chese 
Morir,  Manaqui 
Mortaja,  Banua  queseraque 
Mortero,  Sasu 
Mortificar,  Atzanqui 
Mosca,  Nabu 

Mosr/r7yío,-773urpe<7ueño-Schio 

Sebue 
M  osío,  Huarapo 
Mostrar,  Huimaqui 
Morer,  Hueyunqui 
Moza,  -criada-  Suntacu 
Mozo  -criado-  Baquerano 
Muchacha,  Aibosuntacu 
Muchacho  Baque,  buebocho- 

choco,  Kanzo 
Mucho  -muy-  Icha 
Mucho  -tiempo-  Ichatia 
Mudo  Inicmiauma 
Muela,  Macachipo 
Muerte,  Schñianequi,  Mahua- 

ti 

Muerto,  .Mahuaque 
Mujer,  Aibo 

Mujer  y  marido,  Buene  hauai- 
bobueta 
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Mult i¡)Iic/i r,  Caiq ui 
Alaltitud,  Icha,  Béima 
Adundo,  Mai 

Mundo,  -este  universo-  Attibi 
mai 


Murciélago,    Caschi,    Y  a  mué 
isa 

Murmuriir,  Ichaqui 
Muslo,  Ouischi. 


N 


Nacer,  Baqnequi 

Nada.  A3'ama,  Ahuema 

Nadar,  Ñunuqiii 

Nadie,  Suamabi 

Nalga,  Schiso 

Narigudo,  Requiani 

Nariz  -agugereada-  Requi,  Re- 

puequi 
Navaja,  Qiieniati 
Neblina,  Huischni 
Negar,  Iccama 
Negligen cia ,  Sch q  u isch a 
Negro,  Huiso,  Chese 
Nervio,  Puno 
Nervioso,  Puno  icha 
Nevar,  Razuqui 
Ni,  no.  Ala,  Accama,  Iccama 
Nido,  Isa  na 
Niebla,  Huischni 
Nieve,  Razu 

Nigua  -pique-  Tuna,  Seco 


Ninguno,  Suamabi 
Niño-a,  Baque 

No  -negación  -  Accama,  Icca- 
ma, lama 
No  -prohibición-  Ayamahue 
Noble,  Ahut'qui\^amis 
Noche,  Yammue 
Nombrar,  Hanequi 
Nombre,  Hane 
Nosotros,  Nua,  Nubo 
NoviG-a,  Buenaibaya,  Buena- 
ya 

Nube,  Huischni 
Nube  -del  ojo-  Buepo 
Nudo,  Tongo 
Nuera,  Baba  chuá 
Nuestro-a,  Nucuna 
Nuevc-a,  Buena 
Numerar,  Tanaqui 
Nunca,  Ahuetiabi 
Nuez  -de  la  garganta-  Teto 


O 


Obedecer,  Y'unuqui  acqui 
Obligación,  Te  he 
Obra,  Minga 
Obrero,  Atti 

Obscurecerse,  Yammuerai 
Ocasión,  Cupi 
Ocultar,  Hunequi 
Oculto-a,  Huueresqui 
Ocho,  Apatas 


Odiar,  Simaqui,  Nudcinqui 

Odio,  Sina,  Nudcinqui 

Ofender,  Sina  aqui 

Oñcio,  Tehe 

Ofrecer,  Bimaqui 

Oido,  Nincati 

Oir,  Nincaqui 

Ojo,  Buero 

Oler,  Iniqui,  Setequi 
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Olfato,  Setequi  ati 
Olor,  Setequi 

Olor  -buen-  Accu,  Sanama  ini- 
qui 

Olor  -mal-  Pisirique.  Accuma 

pisirique 
Olvidar,  Buenuqui 
Olvido,  Buenuta 
Olla,  Quenti 
Ombligo,  Pucutese 
Once,  Aluebuetse  queiqui  us- 

tiures 


Orégano,  Bueran 
Oreja,  Pabiqui 
Orificio,  Puinqui,  Schiso 
Orilla,  Maschi 
Orillas,  Ouesá 
Orina,  Ison 
Orinar,  Isonqui 
Oro,  Curi 
Otro-a,  Huetza 
Ovillo,  Yuma  napu 
Ovo,  Hucu 


Pacaya,  Sena 
Paciencia,  Tenequi 
Padecer,  Tenequi 
Padrastro,  Eppa 
Padre,  Papá 
Paja,  Huasi 
Pájaro,  Isa 
Palabra,  Yuyuiti 
Paladar,  Masante 
Palanca,  Hihui 
Palma,  Cunta 

Palma  -chapaja-  Cause,  Huani 
Palmatear,  Muequentascha 
qui 

Palmito,  Pana 

Palmito  -  cogollo  de  chonta- 

Bure 
Palo,  Hihui 

Paloma,  Sotto,  Nubues 
Palpar,  Muequi 

Pampanilla  -vestido  de  mujer  P a 

corto  y  estrecho-  Schitunti 
Pan,  Misi,  Tanta 
Pantorrilla,  Huipucu 
Panal,  Buna 
Pañales,  Racote 
Papaya,  Pucha 
Papel,  Quirca 


Para,  Na,  Iba 

Pararse  -ponerse  de  pie-  Nina- 
qui 

Parecer,  Buesuqui 
Pared,  Maibova 

de  tapial,  Maipachata 
Parejo-a,  Zene 

Pariente  -  consang.  afin-  Hu- 

nibo 
Parir,  Baqueaqui 
Parte  -porción-  Casque 
Paitir -dividir-  Casquequi,  Me 

niqui 
Partirse  -irse-  Cai 
Parto,  Baqueaqui 
Pasar,  Niniqui,  Cai 
Pasár  de  atrás  adelante,  Nini- 
qui 

Pasear,  Cahuancahuanqui 
Pasión,  Isi 

smarse,  Rattequi 
Pate,  Satáeng,  Alatréng 
Pate,  Mase 
Pato,  Nunu 
Paugil,  Así 
Pavo,  Curucuru 
Pecado,  Huchai 
Pecado  orig.  Ampari  hucha 
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Pecado  mortal,  Aní  hucha 
Pecado  venial,  Anitama  hu- 
cha 

Pecar,  Hucha  aqui 
Pecho,  Suchi 
Pechos  -de  míí/er-Suma 
Pedazo,  f'aque 

,,       Híicer  añicos,  \'í\q\x^s 
chama  i 
Pedir,  lucíiqui,  Yubuesi 
Pedo,  Chipis,  Zipis 
Pegar,  Tasnaqui 
Peinarse,  Buesequi 
Peine,  Bueseti 
Pelar,  Sucaqui 

Pelear,  Bachinqui,  Rettanan- 
qui 

Pelear -con  navaja-  Huesaqui 
Peligro,  Rattequi 
Pelo  -de  barba-  Bu,  Ruai,  Oue- 
ni 

Pellejo,  Bichi 
Pellizcar,  U tesqui 
Penar,  Tenequi 

Pendientes,  zarcillos,  Parunu- 
ti 

Penetrar,  Iquiqui 
Pensamiento,  Schinati 
Pensar,  Schinanqui 
Pensativo,  Schinamis 
Peña,  Maichurisch,  Marai 
Peor,  Accumarique 
Pepita,  Buni,  Bueru 
Pequeño-a,  Choco,  Anitama, 

Baquechoco 
Pequeño  -Muy-  Anitamachoco 
Perder,  Manuqui 
Perder  -echar  a-  Oueyuqui 
Pérdida,  Manuti 
Perdiz,  Cuma 
Perdonar,  Cupiyamaqui 
Peregrino,  Ochoqui 
Pereza,  Schiquisch 
Perfecto,  Accuschama 
Perlático,  perleséa,  Chanto 


Perpetuo,  Cahino 

Perro,  Uchete 

Perseguir,  Chibanqui 

Perseverar,  Apouque,  Ipouque 

Persona,  Juni 

Persuadir,  Unamaqui 

Pesante,  peso,  Ihue 

Pesar,  pesarle,  Bucraquequi 

Pescozón,  Tepati 

Pescuezo,  Teso 

Pescado,  Tzatza 

,,       (gamitana)  Amaqui- 

ri 

Pestaña,  Bueru  quesni 
Peste,  contagio,  Isi 
Petaca,  Bunanti 
Pez,  pescado,  Huaca 
Pescar,  Misquiqui 
Picar,  Tusaqui,  Tecaqui 
Pie,  Táeg 

£.síar  c/e- Ninai 

Dar  puntapiés-  Taegtima- 
qui 

Piedra,  Macan 

Piedra  de  moler,  Renneti 

Piel,  Bichi 

Pierna,  Huítas 

Pimiento,  Yuchi 

Pimpollo,  Tacú 

Pintar,  dibujar,  Quencaqui,  Si- 
caqui 

Piña,  Cancá 

Piojo,  Iha 

Pipa,  Chinitapú 

Pisar,  Tachamaquí 

Pitar,  fumar,  Utiqui 

Planta  -del pie-  Tacú 

Plantar,  Banaqui 

Plata,  Curiqui 

•'  -que  se  cuelgan  en  Ih  na- 
riz- Resbo 

Plátano,  iParanta 

Plato,  Quencha  Quempo 

Plaza,  Hema 

Playa,  Maschi 
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Plegar,  Catuqui 
Pluma,  Rani 
Pluma,  de  escribir,  Puci 
Pobre,  Aliuequiauma 
Poco  -pocas  veces-lchama. 

"  -J\/ur-Ichaschama 
Poco  a  poco,  Tupunschama 
Poder,  Aiiqui, 
Poderoso,  pudiente,  Atimís 
Podre,  Cuhu 
Podrirse,  l'ayuqui 
Polilla,  Mansa 
Polvo,  Poto 
Poner,  Aquí 
Ponzoña,  Muca 
Popa,  Chipu  ; 
Popero,  Chiacai,  Chihuinqui 
Por,  Cupi 
Por  donde,  Aurato 
y^oreso,  esto,  este,  Hacapi,  Na 

tocupi 
Porqne,  Aliuecupi 
Portillo,  Onini 
Poyo,  Yacati 
Precio,  Cupi 
Predicar,  Esegui 
Preguntar,  Yucaqui 
Prender,  Yattanqui 
Preñada,  Tuva 

Primero,  primeramente,  Rec- 

que,  Ampirí 
Principiar,  Pueoqui 
Principio,  Pueotí 


Prisa,  dar-  Isto 
Probar,  Tanaqui 
]^YÓdigo,  Putaniis 
Prójimo,  Xua  quesea 
Pronto,  Isto 
Propio,  Bi,  Bina 
Provecho.  Acu,  Sauama, 
Provisión,  Piti 

Público,  públicamente,  Hune- 

yama 
Pueblo,  Hema 

Pudendas-  -del  hombre-  Bus- 
chi 

-de  la  mujer-  Sébi 
l'uente.  Chaca 

A'uerco,  cerdo,  Yahua,  Huno 
Puerco  silvestre,  Hano  Mari, 

Amue 
Puerco  sucio,  Tai'u 
Puerta,  Quepote,  Sepote 
Pues,  Ehe 
I  'ulmón.  Bunsa 
Pulso,  Hutiqui 
Punta,  '^'ebo 

Punta  de  cuchillo,  Ouesho 
Puntal,  Ouepuenti 
Punzar,  Zacaqui 
Puñado,  Ziiniati 
Puñal,  Chachiti 
Puñetear,  Timaqui 
Purgíir,  Chisomaqui 
Purificar,  Xachoqui 
Puya,  Yamésetci 


Q 


Que  cosa,  Ahue  \Quebrar,  -en  añicos-  Sattequé 

Quebrada,  -río-  Hnea  IQuedar,  Banequi 

Quebrado,  -roto-  Tuba,  Kus-  Quemar,  Aluenuqui 

chiraque  Quemarse,  Mueschomaqui 

Quebradura,  Nusehiqui  Querer,  Oueuquí   Casquí,  Ca 

Quebrar,  Tubaqui,  Sequsqui  sai 
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(Jiiendít,  (Jueiiqui 
Quietud,  Tantiri,  Tanti 
Quien,  Sua 
(Jvijfida,  Cuisau 


Quitar,  Buqui,  Bichinqui  Xi- 

ninqui 
QuizíÁ,  Ku 


R 


Rfibíidilla,  Chiso 

Á'aer,  Kisquiacjui 

hniz,  Ta|)pu,  Tamues 

Ruja,  Tue,  Gasque 

Fajar,  Tuequi  Casquequi 

Ralo,  Secha 

Rallo,  Risquiati 

Ramo-a,  -para  plantar-  Alue- 
bi,  jHiya 

Rancio,  Mua  seni 

Rancho,  l'ueota 

Raro,  -rara  vez-  Aurano  caya 

Raro-a  -de  vez  en  cuando-  Au- 
rano cíiya 

Rascar,  Suaqni 

Rasgar,  Nuschiqui 

Rastrear,  Chibanqui 

Ratón,  Suya 

Rayo,  Canna 

Raza,  Cunibo,  Caibo 

Razón,  Schinati 

Realmente,  Icuiiraque 

Recelarse,  Ru,  p.  posp. 

Recibir,  Biqui 

Reciña,  Hibi  buepo 

Recio  -a,  Schurische 

Recojer,  Tequequi 

Recordar,  -recordar  a  otro- 
Buesuqui,  Ratequi 

Recordarse,  Schinanqui 

Recrear,  Biiené  buenei 

Recto  -a  Caya  punté 

Rechinar,  Setequi 

Red,  Hica 

Rededor,  Turu  maya 
Redimir,  Nanaqui,  Nanarnaqui 


Redondo,  Turu,  Maya 
Refrescar,  Matsiqui 
Regíir,  Muetschaqui 
Regazo,  Puya 
Regla,  -medida-  Tupunti 
Rtir  -se,  Vsanqui 
Relámpago,  Canna 
Relucir,  l'uencapui 
Relumbrar,  Puencaqui 
Remedio,  Rau 
Remediar,  Nettanqui 
Re77jo,  Huinti 
Remo,  -ar  Xuntanqui 
Remolino,  -de  agua-  Sama 
Remolino   de  viento,  Subina- 
qui 

Rempujar,  Yutunqui  • 
Rencor,  Umisti 
Renuevo,  Tacú 
Renunciar,  Henequi 
Reñir,  Nutcinqui 
Repartir,  Inaqui 
Repetir-  se  Acquirit>icai 
Reprender,  Sinaqui 
Resbaladizo,  Ninoa 
Resbalar,  Ninonqui,  ninotai 
Resfriar  -se,  Matsiaqui 
Residir,  Yitai,  hiriqui,  huinqui 
Resistir,  Quehuinqui 
Resollar,  Tantiqui 
Respetar  Muchaqui 
Respirar,  Tantiqui 
Resplandeciente,  Ucne 
Resplandecer,  Puenei 
Responder,  -contradecir-  Que- 
huinqui 
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Restituir,  Acquiribi  inanqui 
Resucitar,  Acquiribi  iriaqui 
Resucitar  a   otro,  Acquiribi 

huinmaqui 
Retener,   Hanaqui,  Buensua- 

qui, 

Retirarse,  Banequi 
Retoñar,  Tapunqui 
Retorcer  -se,  Tuschaqui 
Reverenciar,  Muchaqui 
Revivir,  Acquiribi  huinqui 
Revolcarse,  Tai'amuequi 
Revolver  -se,  Mayaqui 
Rej',  Apa 
Rezar,  Mashaiqui 
Rezo,  Mashai 
Ribera,  Oueto 
Rico-a,  Ahuequisya 
Riesffo,  Ratequi 
Rincón,  Sara 
Riña,  Bachinauanti 
Riñones,  Careco 
Río,  Hene 

Rio  (pequeño),  Uheachoco 
Risa,  Usanqui 
Risco,  Sanque 


Robar,  Yumuetsni 

Rocío,  Nibi 

Rodar,  Mayaqui 

Roaear,  Mayaqui 

Rodilla,  Rabuso 

Roer,  Natesqui,  piqui 

Rogar,  Yucaqui 

Rogar-  en  favor  de  otro- Yaca- 

suqui 
Rojo,  Huaschi 
Romper,  Nuschiqui 
Roniper  {el  hilo)    Ñas  Usiqui, 

Tezani 
Roncar,  Basiqui 
Ronco.  Tescha 
Roncha,  Tusba,te 
Ronsoco  -  especie  chancho-  A- 

mue 
Roña,  Senu 
Ropa  vieja,  Muaseni 
Rostro,  Buemana 
Rozar,  Chiriqui 
Rubor,  Rabianqué 
Rueca,  Ytmuanti 
Rueda,  Mayati,  Turuna 
Ruga,  Chnrt,  churena 


Sábana,  Maputi 

Saber,  Unanqui 

Sabio,  Hunamamis,  hunamis 

Sabor,  Nue 

Sacar,  Secaqui,  buquequi 
Sacudir  el  polvo,  Puereaqui 
Saeta,  Pia 
Sal,  Taschi 
Salar,  Taschiaqui 
Salero,  Taschiati 
Salir,  I^isoqui 

Salir  al  encuentro,  Buechica- 
qui,  bucchipatibatano 


Saltar,  Chiirunqui 
Salud,  Cuschi 
Saliba,  Que^ho 
Saludar,  Hue  ijijai, 
Salvado  o  afrecho,  Sepo 
Salvar,  Nanamaqui  . 
Sanar,  Buensumaqui 
Sancudo,  Buensuqui 
Sanguijuela,  Chepa  chua 
Sangrar,  Punuchachiqui 
Sangre,  Himi 
Sapo,  Ascha 
Sarna,  Senu 


-  311  - 


Sarniídu,  Senu  icliainis  Siete,  Mueque  mapuani  patas 

Snrta,  Queun(|ui  ^Sig^lo,  Muatia 

Sazonar,  Uschin(|ui,   bueusqui  Sí//?¿<r,    Huisiqui,  Susihi(|ui, 


Saya-o,  Tari 
Sebo,  Seni 
Secar,  China  aqui 
Secar  <-il  sol,  B.-irianqui 
Secreto,  Hnnes 
Sed,  Numi 
Sediento,  Numimis 
Seglar,  Keraqui 
Seg^uir,  Schibanqui 
Seg-ún,  Asea 
Seguro-n,  Rateyama 
Seis,  Meque  mapuani 
Semanero,  Mita^'o 
Sembrar,  Banaqui 
Semejante,  Buesuqui 
Semejanza,  Buesuti 
Semen,  Hura 
Semilla,  Bimi 

Seminar  -engendrar-  Huraqui, 

hura  aqui 
Sentado-a,  Yaccaqui,  Yacai 
Sentarse,  Yaccaqui 
Sentenciado-a,  Tenea 
Sentenciar,  Tenemaqui 
Sentimiento,  Isi 
Señal,  Unanti,  Muctoti 
Señalar,  Unantiaqui 
Señalar  con  el  dedo,  Muetoqui 
Señor.  Apu,  Ibu 
Séptimo,  Alueque  mapuhuai- 

patás 
Sepultar,  Minqui 
Sepultura,  Minti 
Ser,  estar,  haber,  Iqui 
Sereno,  Buesnati 
Servetana,  Tepi 
Sesos,  Manapu 
Sesto,  Mueque  mapuani 
Sí,  -añrmativo-  Icqui,  Aequi, 

Ehe 

vSí,  -dubitativo-  Ru,  par.  pos 
Siempre,  Attibitia 


Suaqui 
Silencio,  Humares 
Silla  -asiento-  Yacati 
Sin,  Ma,  Auma,  part  posp 
Sobaco,  Busque 
Sobar,  Seyoqui 
Sobra,  Tese 
Sobrar,  Tesequi 
Sobre,  Pueracca 
Sobrepujar,  Pueraccanciui 
Sobresalto,  Istoracaqui 
Sobrina,  de  parte  del  hermctno 
Pia 

,,      de  id.  hermana,  Yüi 
Sobrino,  hijo  del  hermano,  Nu- 
sa 

,,       de  la  hermana,  Cneu 
Soga,  Risbi 
Sol,  Bari 

Solo,  Chu,  Chubi,  Chures 
Soltar,  Churupui 
Soltera,  Suntacu,  Buennma 
Soltero,  Ranu,  Raquerano 
Sombra,  Utta 
Sombrero,  Maiti 
Sonarse  la  nariz,  Reschihin([ui 
Soñar,  Namaqui 
Soplar,  Suaqui,  Cuchuquí 
Sorber,  Nusuqui 
Sordo,  Pabue 
Sorprender,  Isto  mueraqui 
Sortija,  Muesote 
Sostener,  Zumaqui 
Suave,  Huachu 
Subir,  Manama  inatei,  Nequi 
Sucio,  Taru,  Chuma 
Sudar,  Niscanqui 
Sudor,  Ñisca 

Suegra  -  del  yerno-  Baquensa- 

nu,  Ñachi 
Suegra  -de  la  nuera-  Cuca,  Ba- 
quenqui 
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Suelo,  Ñama 
Süt'!to-a,  Churuqui 
Sueño,  Namati,  Usai 
Sufrir,  Tenequi 
Sumergirse,  Tusbaqui 
Superficialmente,  Buebiquiabi 


Superfluo,  Cupiamabi 
Superlativo,  superior,  Puera- 

camis 
Susto,  Kacquei 
Suyo,  suyos,  Hana 


Tabaco,  Rumue 

Tabaco  en  polvo,  Rumne  poto 

Tabaco,  -tomar-  Schiaqui 

Tábano,  Cheppa 

Tajar,  Chiponesequi 

Tal,  tal  cual.  Asea 

Taladrar,  Choquiqui 

Talón,  Taegpueca 

Tallo,  Tacú 

Tamal,  Misi 

Tl^ amaño,  Tíu 

T amaño,  -de  este  tamaño-  Na- 
to tíu 

También,  Bi 

Tampoco,  Auma 

Tan,  tanto  -a  Nato  tíu 

Tantos,  Atti 

Tañer,  Tahaqui 

Tañer -la  caja-  Timaqui 

,,     -instrumentos-  Suacjui 
,,     -tocar  la  trompeta-Tia- 
tiaqui 

Tapar,  Quillpani,  Quepoqui 
TajKir -la  olla-  Mapuqui 
Taparse,  cubrirse,  Raucqui 
Tardar,  Yantanqui 
Tarde,  Huamares 
Tarima  -de  palo-  Tapu 
Tarima  -catre-  Usati 
Tartamudo,  luquitima 
Techar,  Sobo  puecaqui 
Techo,  tejado,  Soljopueca,  sa- 
huapuecao 


Tejer,  Timíiqr.i 
Tela,  Chupa 
Telaraña,  Huasno 
Temblar,  Saqui  stiqui 
Temblor,  Maischacuti 
Temblor  -  de  tierra  -  Maischa- 
cuti 

Temer,  Racquequi 

Temor,  Racqueti 

Temeroso-a,  Raquémis 

Tempestad,  A  ni  huirá 

Templado-a,  Animaschama 

Temprano,  Huamaresmu 

,,         -de  mañana-  Ya- 
mue  quiri 

Tender  -  la  ropa-  Buecanqui, 
Chupa,  Buecanqui 

Tener,  Acquia 
,,     -sostener-  Zumaqui 
,,     -frío-  Matsiqui,  Icquina 
,,      -hambre,  sed   Bnnia,  P 
casi,  numicasi 
,,     -pereza-  Chiquischaípii 
,,     -deseos  de-  Casqui,  Ca- 
sai 

Tentar,  Paquemacasqui 
Teñir,  Pucuqui 
Tercero-a,  Quinsecha 
Terrible,  Kacqueti 
Terrón,  Maitoneo 
Testículo,  Ubusco 
Testigo  -falso  testigo-  Ouera- 
bamís 


N 
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Teta,  Suma 

Tía,  -hermana  de  padre- Níxchi 

Tia,  -de  madre-  Huata 

Tibio  -a  Ascabiresana 

Tiempo,  Itia 

Tiempo  pasado,  Mautia 

Tiempo  perdido,  Muaupcni 

Tierno  -a,  Baquischoco 

Tierra,  Mai 

Tiesto,  Quenques 

Tigre,  Ino 

Tigrillo,  Ahuapa 

Tigeras,  Busteti 

Tinaja,  Chorno 

Tinieblas,  Ya  mué 

Tinta,  Ouirca  huischate 

Tío,  -hermano  de  padre-  Eppa 

Tío,  -hermano  de  madre-Cuca 

Tirar,  Nuniqui 
"      -hecbar  tiro-  Tequequi 
"      -cosas-  Taehamaqui 

Titubear,  Schinacatitci 

Tizón,  Chichiste 

Tocar,  Muequi 

Todavía,  Abano,  Ayamare 

Todo,  todos,  Attibi 

Toldo,  Usati,  Banhi 

Tomar,  Biqui 

Tomar  en  brazos,  Icuqui 

Tonto,  Pabue 

Topar,  Buechianai 

Torcer,  Siniqui,  Mayaqui 

Torcido,  Yuschu 

Torno,  Turuna  Mayati 

Tortilla,  Mampi 

Tórtola,  Nubues 

Tortuga,  Mana  sahue 

Tos,  Ucu 


Toser,  Ucui 
Tostar,  Tubanqui 
Trabajar,  Tenequi,  Ka^'aqni 
Traer,  Buequí 
Tragar,  Seaqui 
Tranca,  Ouepinti 
Trompo,  Chupa  paya 
Tras,  detras,  Puecco 
Trasero-a,  Pueccao 
Trasquilar,  Mascuruqui 
Travesear,  Unitrai 
Travieso  -a  Unitsarais 
Trenza,  Runuacsu 
Tres  Quinscha, 
Tripas,  Fucú,  Hucu,  toyo 
Tristeza,  Masachinaqui 
Trompetero,  -ave-  Nega 
Tronco,  Sattati 
Tronar,  Temuerai 
Tronpezar,  Katoanqui,  Alaizíi 

caqui 
Trueno,  Temue,  Hue 
Tu,  Mi 

Tuerto  -a,  Buerutuschate 
Tuétano,  Napii 

Tullido,  -de  los  brazos-  Pun- 
tasna 

Tullido  -de  los  piés-  Huitasna 
Tumor,  Nubue,  Nubueta 
Tupido  -a,  Questo 
Turbarse,  Racquequi 
Turbio-».,  I  utta 
Tuyo  -a,  Mina 
Tentación,  Tuputai 
Tantear,  Tupuiqui 
Tarapoto,  -palma-  Sínu,  Tau 
Tardanza,  Basi 
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Ultimo  -a,  Buetsati 
Ultrajar,  Sinaqui 
Unico  -a,  Abichu 
Unir,  Tasnoí^ui 
Uno  -a,  Ustiura,  Abichu 


Untar,  Sicaqui 
Uña,  Muensis 
Urdir,  Mabanqui 
Utero,  Baquenuanete 
Util,  Acu,  Sanama 


V 


Vaca  marina,  Sappue 
Vaciar,  Chicoqui 
Vacío  -a,  Chicoya 
Vadear,  Chitaqui 
Vagamundo  -a,  Nicati 
Vahido,  Buemayate 
Vaho,  Sana 
Vainilla,  Seca 
Valer,  Cupia 
Valle,  Tchampasch 
Vara,  -medida-  Tupunti 
Varón,  Buebo 
Vaso,  -para  beber-  Seati 
Vejiga,  Isunnanente 
Vela,  Huenti 
Vello,  Rani,  Sani 
Vena,  Punu 
Venado,  Schazu 
Vencer  Cudiqui,  Maisacama- 
qui 

Wender,  Maruqui 
Veneno,  Muca 
Vengar,  Cupiqui 
Venir,  Huqui 
Ver,  Isqui 
Verdad,  leu 

Verdaderamente,  Icunraque 
Verde,  Pása 
Verde,  -fruta-  Sama  Só 
Verdolaga,  Capi 
Verdura,  hortaliza.  Su 
Vergüenza,  Kabi 


Verguenzas-de  varón-  Buschi 
"      -cfemu/er-Sebi,  Mas 
chipi 
Verruga,  Tuspi 
Vestido,  Sahueti 
Vestirse,  Sahuequi 
Vez,  Aquí 
Vida,  Hiri 

Vieja,  -persona-  Yusa 

"   -cosa-  Muasca,  Mueseni 
Viejo,  Yusi 
Viento,  Nihue 
Vientre,  Puru 
Vigor,  Huecú 
Vinagre,  Pag 
Vialar,  Hotoqui 
Violín  de  indio,  Senaqueti 
Virgen,  doncella,  Hotoyusraa 
Viruelas,  Chimi 
Vista,  Isti 

Viudo-a,  Huanuma 

Vivir,  Hiriaqui,  Buennuma 

Vívora,  Runu 

Volar,  Nuyaqui 

Voluntad,  (¿uehc,  Quehenqui 

Voltear,  dar  vuelta,  Kabuequi 

Volver,  Banequi,  Catanaiciui, 

Puechiqui 
Vomitar,  Quinanqui 
Vosotros,  Mibo,  Matto 
Vuestro-a,  Mibuena,  Mattona 
Vuelta,  Mayaqueti 

,,      -de  río-  Sitso 
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Y 


Y,  Bi 

Yh,  Mua 

Yficer,  Racaaqui 

Yema  de  huevo,  Bachi  nschi 

Yerno,  Rayos 


Yerba,  Huasí,  Sobi 
Yesquero,  Tasati 
Yo,  Ebi,  Ea 
Yuca,  Atza 


Zanja,  Hucha 
Zarcillos,  Purunuti 
Zorto,  Masu 
Zumo,  Henne 


z 

Zurcir,  Unanqui 
Zurdo,  Muemio 
Zurrapas,  F'uhui 
Zurrón,  Pischa 


DICCIONARIO 
SIIIPICO  -  CASTELLANO 


ELEMENTOS 

DE  GRAMATICA 

POR  EL  MsSiWiO  AUTO?? 


ELEMENTOS 

DE 

GRAMATICA  SHIPIBA 

La  lengua  sbipiba  es  de  la  índole  de  la  kesluia, 
pero  con  menos  léxicon,  sin  la  finura  de  sus  expre- 
siones, ni  1©  delicado  y  tierno  de  sus  afectos,  en  los 
cuales  pocas  lenguas  lo  igualan.  En  cambio  no  tiene 
guturales  ásperas,  como  las  del  keshua  del  Cuzco, 
tan  desapacibles  a  los  oídos  no  acostumbrados. 

I. 

ALFABETO 

El  alfabeto  shipibo  consta  de  las  vocales  n,  e,  i, 
o,  «;  y  de  las  consonantes  h,  c,  ch,  h,  i,m,  n,  1,  q,  r, 
s,  í,  y,  z. 

Además,  tiene  las  consonantes  compuestas  sh, 
tt,  tz. 

El  valor  fonético  de  la  sh,  es  parecido  al  de  la  ch, 
pero  algo  más  suave.  El  de  la  íí,  es  como  en  keshua, 
en  el  cual  toda  doble  consonante  se  pronuncia  sepa- 
rada, afectando  la  primera  a  la  vocal  que  le  precede, 
y  la  segunda  a  la  que  la  sigue.  La  tz,  suena  unida, 
pero  dando  a  la  í  el  carácter  paladial.  3-  a  la  z  el  so- 
nido suave  cjue  se  oye  en  Castilla  ( España),  y  no  fuer- 
te como  en  Aragón.  Los  demás  sonidos  son  como 
en  castellano,  y  sus  diferencias  son  insignificantes. 

Con  frecuencia  se  confunde  la  e  con  la  /',  lo  mismo 
que  la  o  con  la  u  con  sonidos  intermedios  como  suce- 
de en  el  keshua. 
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II 

DECLINACION  DEL  SUSTAN 
TIVO 

En  sbipibo  no  existe  mas  que 
una  declinación  que  sirve  par8 
todos  los  sustantivos  y  demás 
palabras  declinables. 

Loe  0*808  no  se  distius^uen  per 
artículos,  sino  por  sufijo?. 

El  nominativo  y  vocativo  son 
idénticos. 

Ai  genitivo  y  dativo  sb  les  a 
grega  la  partí<  ula  «a,  n\  acusa 
tivo  ra,  y  al  ablativp  bueta  -con 
noas  de  ,  hacupi  por- 

JUNI.— El  Hombre 

Singidat- 

Nom.   El  hombre  jÍMm 
Gen.    Del  hombre  pinina 
Dat.     Paía  el  hombre /««ma 
Acust.  A  los  hombres  junira 
Voc     ¡Oh  hombiel  jun¿ 
Ablat.  Con  el  hcmhi-G junihueta 

Plural 

El  plural  de  los  nombres  se 
forma  añadiéndoles  la  partícuü» 
hu.  ejem: 

Nom.  Los  hombres  Junibu 
Gen    De  los  hambres  hmibtina 
Dat    Para  los  hambres  .luníbunai 
Ácu6t  A  los  homlires  Junihnr'i  I 
Voc.   ¡Oh  los  bciinbref-!  Junihu 
Ablu.  ('on  los  homlire»  //mj7)í/ 
bueta 


III 

ADJETIVO 

Los  adjetivos  son  indeclina 
bles,  y  se  posponen  generalmeu 
te  a!  nombre  sustantivo,  aun 
que  alguna  vez   también  s«  an- 
teponen. 

DBCLINACIÓN  DE  UN  SUTANTI- 
VO  COX  UN  ADJETIVO 

Singular 

Nom.  La  casa  nueva  Sobo  buena 
Gen.  De  la  casa  nueva  Sobona 

buená. 

Dat.  Para  la  casa  nueva  Sobona 
buená 

Ac.  A  la  casa  nueva  Sobona 
buená. 

Voc.  lOb  la  casa  nueva!  Sobo 
buená. 

Abit.  De  la  casa  nueva  Sobo- 
noas  buená. 

Plural 

Nom  Las  ca?a8  nuevas  Sobnbu 
buená 

Gen  De  las  casas  nuevas  Sobo 

buna  hurná. 
Dat.  Para  laí<'casas  nuevaís  So- 
bobuna  buená 
Ac.  A  las  casas  nuevas  Sobobu 
I    ra  buená 

I  Voc.  ¡Oh  las  casas  nuev.Ms!  Sn 

bobu  buená 
Al>lt.  De  Ihs  cüshs  nuevas  vSn 
bohunous  buená 
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VERBALES 

Ei-tds  son  adjetivos  que  se 
forman  con  la  laiiicjil  de  los  ver 
bos  y  la  partícula  mis  pospues- 
ta, como  de  usaqui  «lorinir,  w.<a 
mis  dormilón,  de  piqui  (lomer, 
pimis  comedor,  de  tniiqiii  amar 
nuinns  amable. 

AUMENTATIVOS 

Estos  se  forman  ailadieníio  ni 
nombre  simple,  pospuei-ta,  Iü 
píirticula  i/MSe,  como  de  juni 
bomiirf'.  jfOí?  yuse  iiomlvrón,  ai 
ho  ujojer,  aibo  yuse  mujerona. 
muequtí  mano,  mueque  yuse  ma- 
uaza,  etc 

DIMINUTIVOS 

Estos  se  forman  añadiendo  la 
partícula  shoco  pec^ueñito  como 
áe  juni  hombre,  jumshoco  bom 
breeito,  de  fcac^'Me  nifio,  hacque' 
shoco  niñito,  de  sobo  casa,  sobo' 
shoco  casita,  etc. 

NUMERALES 

No  tienen  más  C{nehábichu  u 
no,  rabué  rios,  de  modo  que  pa 
ra  contar  adelante,  los  que  sa 
ben  keshua  la  baceu  por  medio 
de  este  idioma,  y  los  que  uo, 
con  los  dedos  de  la  mano.  Pam 
ex[)resar  cuatro  duplican  el  ra 
hue  diciendo  rabue  rabue  cuatro; 
rabue  chunga — palabra  kestiua — 
veinte;  rabue  pacha  (p.  k.)  dos 
cientos. 


IV. 

PRONO  Al  BRE 

Los  pronombres  personales  en 
sbi()iboson:  Yo  J'Ja  o  Ebi,  Tu 
Mi,  E\  (I  Aquel  Ha.  Nosotros 
Ntia,  Vosotros  Mibu  o  Matubo, 
Ellos  Habu. 

Vbsérvese  que  para  el  plural 
66  pone  el  snñjo  hii 

PRONOMBRE  EA-YO 

Singular 

Nom.  Yo  Ea 
Gen.  De  mi  Nucuna 
Díit.    Para  mi  Nucuna 
Aest.  A  mi  Nucura 
Alila.  LoiMnigo  Eabueta 

Plural 

Nom.  Nosotros  iV^íífcit 
Gen.  De  nosotros  Nuduna 
Dat.  Para  nosotros  NuLuna 
Acst  A  nosotros  Nucubura 
Abla.  Con  nosoin  s  Nubudueta 

PRONOMBRE  MI— TU 


Singular 


Nom. 

Tu 

Mi 

Gen. 

De  ti 

Mina 

Dat 

Para  ti 

Mina 

Acst. 

A  ti 

Miara 

Voc. 

Tu 

Mi 

Abla. 

Contigo 

Mihueta 
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Plural 

Nnia.  Vosotros  Mibu 

Gen  De  vosotros  Mihuna 

Dat.  Para  vosotros  Mihuna 

Acst.  A  vosotros  Mibura 

Voc  Vosotrcjs  Mibu 

Abia  Cou  vosotros  Mibubueta 

PRONOMBRE  HA—Eh 

Singular 

Nom   El  Ha 
Gen.    De  el  Hana 
Dat.    Para  el  Hana 
Acst.   A  el  Hará 
Abla.  Con  el  Habueta 

Plural 

Nora.  Ellos  Habu 

Gen.    De  ellos  Habuna 

Dat.    Para  ellos  Habuna 

Acst   A  ellos  Habura 

Abla   Con  ellos  Habubueia 

PRONO MB R EvS  POSESIVOS 

Los  pronombres  posesivos  se 
forman  posponiendo  a  los  pro 
nombres  personales  la  cosa  a  la 
cual  se  tiene  dereolio  o  posee 
como  nueun  sobo  mi  casa;  min 
sobo  tu  casa;  haun  sobo  su  casa 

PRONOMBRES  RELATIVOS 

Los  pronombres  relativos  son: 
haue  qne  eua  quien,  anraio 
cual,  ¿hahtie  mi  qnene.i?  ¿(pié 
quieres  tú?  ¿zúa  riqni?  ¿quién 


es?  ¿aurato  mi  quenei?  ¿cuál 
qnit¡re.>í  lü? 

TRONOME  RES  DEMOSTRA- 
TIVOS 

Ijos  jironnmhres  deinostrati 
vos  son  líos:  nato  esto,  esta  y 
hua  eso.  esa,  el.  nquel,  ella,  ello, 
como,  nato  bacque  este  niño;  na 
to  uphete  este  perro;  hua  junibu 
esos  bombres;  hua  nunti  Pedro 
riqiie,  esa  canoa  es  Hh  Petlro; 
nato  hiietza  nunti  Pablorique,  e 
sa  otra  canoa  es  de  Pablo. 

V. 

VERVO 

En  la  lengua  sbipiba,  los  pro 
nombres  personales  necasaria' 
mente  deben  preceder  como  pre 
fijos  al  verbo. 

^  n  el  presente  del   verbo  ser 
se  añade  una  r  entre  el  pronom 
bre  personal  y  el  verbo,  sonati 
do  inuv  suavemente,  pero  no  se 
nñ>uie  en  ningún  oiro  tiempo 

El  plural  se  distingue  del  sin 
guiar  por  la  partícula  bu,  como 
se  dijo  del  nombre,  la  cual  9e  o 
raite  en  la  primera  persona, que 
se  expresa  con  nua  nosotros,  en 
vez  de  ea.  Para  expresar  voso, 
tros  de  dice  mi  o  matu,  en  vez 
de  mia  tu. 

VERVO  /^í//— SER 

INDICATIVO  PRESENTE 

Yo  soy  Earique 
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Tu  eres 
Ki  es 

Niis  somos 
Vos  sois 
Ellos  son. 


Mi  arique 
Hay  i  que 
Nnarique 
Mibiirique 
Haburique 


PRETERITO  IMPERFECTO 
Y  PERFECTO 

Yo  era  o  fní       Ea  inique 
Tu  eras  o  fuiste  Mia  inique 
El  era  o  fué        Ha  inique 
Nos.  eraiDos  o  fuimos  Nua  ini 

[que 

Vos  erais  o  fuisteis  Mibu  ini 
[que 

Ellos  eran  o  fueron  Habtt  eni 
que 

PRETÉRITO  PLRSCUAMPER- 
FECTO 

Yo  IihUíh  síHo       Ea  ihaque 
Tu  fiHhías  sido      Mia  ihaque 
El  bühÍH  sido        Ha  tbaque 
Nos.  liabisiraos  sido  N'ua  tbaque 
Vos.  habíais  sido  Mibuibaque 
Ellos  hiibiau  sido  Habu  ibaqae 

FUTURO  IMPERFECTO 

Yo  seré  Ea  ibano 

Tu  serás  Alia  ibano 

El  será  Ha  ibano 

Nos.  seremos  xY"^  ibano 

Vos.  seréis  Mibu  ibano 

Ellos  serán  Eabu  ibano 

FUTURO  PERFECTO 

Yo  habré  sido  Ea  ibira  ihaque 
Tu  liabrás  sjdo  Mia  ibira  iba 
{que 


El  l)nl)rá  íido  Ha  ihira  ibaqae 
Nos  hal)reinos  .-ido  Nua  ibira 
{ihaque 

Vos  habéis  úáo  Mibu  ihira  iba 
que 

Ellos  habrán  sido  Habu  ihira 
tbaque 

IMPERATIVO 

Se  tú  Mia  ihue 
Sea  él  Ha  ibano 
Sed  vos.  Mibu  ihue  . 

SUJU.XTIVO  PRESENTE 

Yo  sea      Ea  i  quedan 
Tú  seas     Mia  iquefian 
El  bea       Ha  iqustian 
Nos  seámos  Nua  iquefian 
Vos.  seáis     Mibu  iquetian 
Ellos  sean    Habu  iquetian 

PRETÉRITO  IMPERFECTO 

Yo  fuera,  sería  v  fuese  Ea  ja 

cun  ipanarique 
Tu  fueras,  «erías  o  fueses  Mia 

jaeun  ipanarique 
El  fuera,  sena  o  fuese     Ha  Ja 

cun  anarique 
Nos.  fuéramos  seríamos  o  fué 
semof  Nua  jaeun  ipanarique 
Vos.  foéríds.  seríais  o  fuesen 

Mibujacun  ipanarique 
Ellos  fueran,  serían   o  fueseis 
Habujacun  ipanarique 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPER- 
FECTO 

Yo  hubiera,  habría  o  hubiese  si 
Ea  iswa 
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Tu  hubieras,  hfibríae  o  hubieses 

sido  Mia  isura 
fil  hnhieras,  h«l>rías  o  líubiesee 

sido  Ha  hura 
Nos  luiinéramos.   lifihríaiDns  o 

hubiésemos  .«ido  Nua  iawa 
Vos.  hubierais  habríais  o  hubie 

f=eÍK  sido  Mi  bu  üura 
Ellos  hubieran,   bal, rían  o  hu' 

bicseu  sitio  Hahu  isura. 

INFINITIVO 

Iqui-Ser 

PARTICIPIOS 

De  pres.     El  que  es  Ha  ieas 
Ds  pret.     El  que  fué  Ha  ini 
que. 

De  fut.      El  que  será  Ha  iba- 
no. 

GERUNDIOS 

De  dat.  Para  ser  o  aser  Itiriqui 
De  ablat.  For  ser  o  siendo  leas 
Supino     Aser  Iqui. 

VERBO  Xmar-Nuiqui 

INDICATIVO— PRESENTE 

Yo  amo    Ea  nuye. 
'Y XX  amas  Mia  nuye. 
El  ama     Ha  nuye. 
Nos  amamos  Kua  nuye. 
Vos  amáis      Mibu  nuye. 
Ellos  amau      Habu  nuye. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO  Y 
PERFECTO 

Yo  amaba  o  amé  Ea  nuinique 


•  Tú  amabas  o  amfiste  Mia  nuini- 
que 

■  El  atnaba  o  amó  Ha  nuiniqui 

Nos  amf.biimas  o  amamos  Nua 
'  nuinique 
Vos  atní,l>aÍ3  o  amasteis  Mihii 

nuinique 
Ellos  aiPMbau  o  amaron  Habu 
nuinique. 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPER- 
FECTO 

Yo  había  ama  o  Ea  nuibaque 
Tú  habías  i  ma-io  Mia  nuibaque 
El  li^l)ía  amado  Ba  nuibaque 
Nos  ha  i  liamos  f  mado  Nua  nui- 
baque 

Ves  habií'is  amado  Mibií  niuba 
que 

Filos  hubían  amado  Habu  nui 
baque 

FUTURO  IMPERFECTO 

Yo  am:ué  Ea  nuibano 
Tú  amarás  Mia  nuibano 
El  amará  Ha  nuibano 
Nos  amaremos  Nua  nuibano 
Vos  am}:iéis  Mibu  nuibano 
Ellos  amarán  Habu  nuibano 

FUTURO  PERFECTO 

Yo  habré  amado  Ea  ibira  nui 

baque 

Tú  bi^brás  amado  Mia  ibira 

nuibaque 
Ei  habrá  amado  Ha  ibira  nui- 
baque. 

Nos  habremos  amado  Nua  ibira 
nuibaque 
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Vos  hfllíiéis  ama  lo  M'.bu  ibiro' 

nu  i  boque. 
Ellos  Imhrán  amado  Habu  tbira 

nuibaque 

IMPERATIVO 

AiiiH  tú  AI  i  nuihue 
Ame  él  Hu  nuibano 
Amad  vosotros  Mibii  nuihue 
Amen  ellos  Habu  nuibano 

SUBJUNTIVO  PRESENTE 

Yo  ame    Ea  nuiquetiíin 
Tú  ames    Mia  nuiqiwtian 
El  ame       H¿i  nuiquetinn 
Nos.  amemos  Nua  nuiquetian 
Vos.  améis  Mibu  nuiquetian 
Ellos  amen  Habu  nuiquetian 

PRETERITO  IMRERFÉCTO 

Yo  amara  amaría  o  amase  Ea 
nuipanarique 

Tu  amaras  amarías  o  amases 
Mia  nuipanarique 

El  amara  amaría  o  amase  Ha 
nuipanarique 

Nos.  amáramos,  amaríamos  o 
amásemos  Nua  nuipana- 
rique 

Vos.  amarais,  amaríais  o  ama 
seis  Alíbu  nuipanarique 

Ellos  amaran,  amarían  o  ama 
sen  Habu  nuipanarique 

PRET.  PLUSCUAMPERFECTO 

Y'o  hubiera,  habría  o  hubiese 
amado  Ea  nuisura 

Tu  hubieras,  habrías  o  hubie- 
ses amado  Mia  nuisura 

El  hubiera,  habria  o  hubiese 
amado  Ha  nuisura 


<  Nos.  hubiéramos,  habríamos 
o  hubiésemos  amado  Nua 
nuisura 

Vos.  hubierais,  habríais  o  hu- 
bieseis amado  Aiibu  nui- 
sura 

Ellos  hubieran,  habrían  o  hu- 
biesen amado,  Habu  nui- 
sura 

INFINITIVO 

km&r-Nuiqui 

PARTICIPIOS 

De  pres.  El  que  ama  Ha  nui- 
cas 

De  pret.  El  que  amó  Ha  nui~ 
que 

De  fut.  El  que  amará  Ha  nui- 
bano 

GERUNDIOS 

Dedat.  Para  amar  Nuitirique 
De  abla.  Por  amar  o  amando 

Nuipa 
Supino  A  amar  Nuiqui 

VOZ  PASIVA 

INDICATIVO-PRESENTE 

Yo  soy  amado  Ea  nuique  ique 
Tú  eres  amado  Alia  nuique  i- 
que 

El  es  amado  Ha  nuique  ique 
Nos.  somos  amados  Nua  nui- 
que ique 
Vos.  sois  amados  Mibu  nui- 
que ique 
Ellos  son  amados  Habu  nui- 
que ique 
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PRETERITO   IMPERFECTO  Y 
PERFECTO 

Yo  era,  fui  o  he  sido  amado 

Ea  nuique  inique 
Tú  eras,  fuistes  o  has  sido  a- 

madc)  Mia  nuique  inique 
El  era,  fué  o  ha  sido  amado 

Ha  nuique  inique 
Nos.  éramos,  fuimos  o  hemos 

sido  amados  Nua  nuique 

inique 

Vos.  erais,  fuisteis  o  habéis  si- 
do amados  Mibu  nuique  i- 
nique 

Ellos  eran,  fueron  o  han  si 
do  amados  Habu  nuiqut 
inique 

PRET.  PLUSCUAMPERFECTO 

Yo  había  sido  amado  Ea  nui- 
que ibaque 

Tú  habías  sido  amado  Mia 
nuique  ibaque 

El  había  sido  amado  Ha  nui- 
que ibaque 

Nos.  habíamos  sido  amados 
Nua  nuique  ibaque 

Vos.  habíais  sido  amados  Mi- 
bu  nuique  ibaque 

Ellos  habían  sido  amados  iía- 
bu  nuique  ibaque 

FUTURO  IMPERFECTO 

Yo  seré  amado  Ea  nuique  iba 
no 

Tú  serás  amado  Alia  nuique  i- 
bano 

El  será  amado  Ha  nuique  iba- 
no 

Nos.  seremos  amados  Nua  nvi 
que  ib  ano 


Vos.  seréis  amados  Mibu  nui- 
que iba  no 

Ellos  serán  amados  Habu  nui 
que  ibano 

FUTURO  PERFECTO 

Yo  habré  sido  amado  Ea  inui- 
que  ibira  ibaque 

Tú  habrás  sido  amado  Alia 
nuique  ibira  ibaque 

El  habrá  sido  am?!do  Ha  nui- 
que ibira  ibaque 

Xos.  habremos  sido  amados 
Nua  nuiqui  ibira  ibaque 

Vos  habrei^í  sido  amados  Ali- 
bu  nuiqui  ibira  ibaque 

Ellos  habrán  sido  amados  Ha 
bu  nuiqui  ibira  ibaque 

IMPERATIVO 

Sé  tu  amado  Mia  nuique  ihue 
Sea  él  amado  Ha  nuique  ibano 
Sed  vosotros  amados  Mibu 

nuique  ihue 
Sean  ellos  amados  Habu  nui- 
que ibano 

SUBJUNTIVO  -  PRESENTE 

Y''osea  amado  Ea  nuique  ique- 
tian 

Tú  seas  amado  Mia  nuique  i- 

quetian 
El  sea  amado  Ha  nuique  ique- 

tian 

Nos.  seamos  amados  Nua  nui- 
que iquetian 

Vos.  seáis  amados  Mibu  nui- 
que iquetian 

Ellos  sean  amados  Habu  nui- 
que iquetian 
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PRETERITO  IMPERFECTO 

Yo  fuera,  sería  o  fuese  amado 
Ea  niüqite  jaciin  ipanari- 
que 

Tu  fueras,  serías  o  fueses  ama- 
do Mia  imique  jacun  ipa- 
n  arique 

El  fuera,  sería  o  fuese  amado 
Ha  naique jacun  ipanari- 
que 

Nos.  fuéramos,  seríamos  o  fué 
sernos  amados  Niia  nuiqul 
jacun  ipanaríque 

Vos.  fuerais,  seríais  o  fuéseis 
amados  Mi'ou  nuique  ja- 
cun ipanaríque 

Ellos  fueran,  serían  o  fuesen 
amados  Habu  nuique  ja- 
cun ipanariqne 

PRET.  PLUSCUAMPERFECTO 

Yo  hubiera,  habría  o  hubiese 
sido  amado  Ea  nuique  isu 
ra 

Tú  hubieras,  habrías  o  hubie- 
ses sido  amado  Mía  nuique 
isu  ra. 

El  hubiera,  habría  o  hubiese 
sido  amado  Ha  nuique  isu- 
ra 


Nos.  hubiéramos,  habríamos 
o  hubiésemos  sido  amados 
Nua  nuique  isura 

Vos.  hubierais,  habríais  o  hu- 
biéseis  sido  amados  Mihu 
nuique  isura 

Ellos  hubieran,  habrían  o  hu- 
biesen sido  amados  Habu 
nuique  isura 

INFINITIVO 

Ser  amado-iVí.'/í/uc  iqui 
PARTICIPIOS 

De  pres.  El  que  es  amado  Ha 

nuique  icas 
De  pret.  El  que  fué  amado  Ha 

nuique  iaique 
De  fut.  El  que  será  amado  Hci 

nuique  ibano 

GERUNDIOS 

De  dat.  Para  ser  amado  Nuiui 
itiríqui 

De  ablat.  Por  ser  o  siendo  a- 

mado  Nuique  icas 
Supino  A  ser  amado  Nuique 

iqui 


Diccionario  Shipibo  -  Castellano 


A 


Jbano,  Todavía 
Ahaqui,  Correr,  escapar,  huir 
Ahtchu,  Unico,  uno  suln.  uno,  a 
Accai.  ieca.  Criar  de  la  nacía 
Aecama,  iceama,  jama  ma.  No 
Accas-ai.  Dfteim Miarse 
Accqm,  accai,  Hacer 
Acquihinai,  Ayudarse  mutua" 

mente 
A ccqu ih inqui.  Ayudarse 
Aecqtñribi,  azamai.  Enmendar 

se 

Accquirilii,  coi,  acai  Rei>etirse 
Acquirihi,    inanqui.  Restituir, 

devolver 
Acquiribi,  huinmaque.  Resucitar 

a  otro 

Acquirihi,    htiinqui.  Resucitar, 
revivir 

Accu.  sanama,  Bien,  bueno,  ap 

to,  lindo,  útil,  provechoso 
Acuamis,  Bienlíechor 
Acuhane,  Honra 
Accu  iniqi  ítama  iniqui,   B.  olor 
Aceuma  sama.  Mal,  mnlo 
Accumarique  sanarique  Maldad 
peor. 

Accuma  euzuma.  Bal  vicien  te 
Accunschama,  Mejor,  perfecto, 

m  bueno. 
Ahua,  Danta  vaca  de  monte 
Ahuapa.  Trigrillo 
Ahue,  Que,  q.  cosa,  algo 
Ahuecupi.  Porque 
Ahueqesca  Vomn  de  que  manera 
Ahueqpscaeanoas  maschima,  En 

ningún  modo. 
Ahuequiamai,  Empobrecerse 


Ahuequiaqui,  Enriquecerse. 

AhuequidUma,  Pobre 
Ahufiquisea  Rico  a 
Ahueqitzami-'s.  Noble,  excelente 
Ahuetia  Cuando 
Ahueti.  ('Uanto  os 
ñhufitiahi  Jamás  nutica 
Ahtietea  zabue,  Cuña<ia  de  mujer 
Aiho,  Esposa,  mnjt^r 

.,    .sunfacu.  Mucliacba 
Aimarirei  accamarei,  Antes  de, 

antes  q.  no;  aun  no,  todavía. 
Amaquiri.  Gamitaría 
Amis.  Autor 

Avipari,  recqe.  Primero,  prime 

rate. 
kmue,  Ronsoco 
Ani  queea,  Grande — id. 
Ani  hucha,  Pecado  mortal 
Ani  hmia,  hui,  Temjieítad 
Animaschama.  Templado  a 
Anitoma.  baqueschoco,  Cosa  leve, 

pequeña  o 
Aniiamachoco  Muy  [)equeno 
Anitoma  hucha  Pecado  leve 
Animataqui,  Disminuir 
4niqui,  Crecer,  aumentar 
Annaqui,  huent^uaquí.  Guardarse 
Anquianqui.  Acabar,  concluir, 
Anuqneta,  anuntama  Almendra 
Anzu.  Mentira 
Amuqui.  Mentir 
Apaschiru,  Camaleón 
Apatas,  ocho.  A  su  lado 
Aponi,  Hacerse 
Apouqui,  ipouqui,  Perseverar 
Apu,  Señor,  Hey 
Apouniqui,  Ejercitarse 


—  — 


Aquí,  Edificar,  hacer 
Af/iii,  IIal)itar,  vez 
A(¡ui  íiqiiiiu  Halier 
Arcsíjui  cupiinores,    Inútil,  en 
vano 

Arí,  ¿iritui,  Oneji(h)  de  dolor 
AsH,  Barhasco 

AsHiiqui,  Pescar  con  barba  seo 
Ascíi,  Sejítin  tal,  tal  cual 
Asea,  nnsca,  Así  asi  como 
Ascahires,  ascabi,  Asi  mismo, 

modo,  a 
Ascahircs,   quesahires,  Como 

quiera 

Ascai,  ascatini.  Afirmar  asen- 
tir 

Ascayawai,  Corregirse  huir 
Ascbíi,  Sapo 
Asi,  l'augil 
Astai,  Acarrear 
Asue,  Costumbre 
Asiinai,  Acostumbrarse 
Atí,  Ejercicio 
Atiqui,  Poder 
Atsanai,  Fastidiarse 
Attapa,  attapashiii,  Gallina 
Attapa  buene.  Gallo 
Aihi  attapa,        ,,    del  monte 
Attia  nescattia.  Entonces 
Atti  posp.  Tantos 
Attihi,  Entero  todo  todos 


\  Attibr  itia,  Siem|)re 

¡Attibi  nwaJiiiai,  Eternid,  eter- 

I    no,  a 

Attibi  lia,  Común 
AtLibinoas,  Del  todo 
Attiribi,  Otro  tanto 
Attisbi,  A  una 
A  t  ti  se  ha  chiqui.  Estornudar 
Atzanqiii,   Molestar,  mortific. 
Auma,  bi.  posp.  Tampoco 
Aurano,  Adonde  donde 
Aurano  cava,  Karo,  de  vez  en 

cuando 
Anrato,  Cual  por  donde 
Aüvatobi,  Cualquiera 
Auratobires,  Cada  cual 
Aya,  yus,  ya,  props,  posp.  que 

denotan  posesión 
Ayaina  ahuewa.  Nada 
Ayamahiie,  No  prohibiendo 
Ayas,  tainsclii,  Bejuquillo 

—  AUICIOXKS  — 

Aibo  ahvi.  Hembra 
Ano,  Fácil  factible 
Ansuaqvi,  Fingir,  mentir 
Ascabirescana,  Tibiv.,  tibia 
Atapa,  ■  olio,  a 
Atimis,  Poderoso  pudiente 
Attibi  ¡nai,  1:1  mundo,  el  uni- 
verso 
Aciipi,  Por  eso 


Baba  chua.  Nuera 
Bachi,  iisati,  cama  Huevo 
Bachinananqui,  Esgrimir 
Bachi  uschi.  Yema  de  huevo 
Bachinananti,  Riña 
Bachinqui,   retteananqai,  Pe- 
lear, mesar 
Bahua,  Loro 

Bai,  Camino,  rumbo  ! 


Bai  cuschi,  Correntada 
Banaqui,  Plantar,  sembrar 
Banequi,  Quedar,  se,  retirar, 

volverse 
Baniia,  queseraque,  Mortaja 
Banugi,  r/uese(7íjí,  Amortajar  se 
Baque,  Hijo,  criatura 
Baque,  albo.  Hija 
Baque,  Niño,  a,  muchacho 
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Bíiquenucinete,  tita,  Matriz  u- 
tero,  madre 

Baque  aqiii  Parir,  parto 

Baquequi,  Nacer 

Baqutrano,  ra/íi7,  Joven,  solte- 
ro, mozo,  criíido 

Baquisch,  Ayer,  mañana 

Baquischieo,  baqiiisclioro.  Chi- 
co, a,  tiernt),  a.  pequeño,  a 

Baquisch,  yawueqin'r,  yanwe- 
ra,  A  la  madrugada 

Bíiquisch,  netehueque.  Maña- 
na, el  siguiente,  a  alguna  fe- 
cha 

Baquisch,  netra.  Después  de, 

dos  días  después  de 
Baquisch  zaiita,  Anoche 
Bariari,  Asolear,  se 
Bori,  Sol 

Borianqui,  Secar  al  sol 
Boriaqui,  Manifestar,  se 
Basi,  Tardanza,  tardar 
Bariqui,  Roncar 
Baspue,  Sobaco 
Bi,  Zancudo 

Bi,  posp..  También,  y,  aunque 
Bi,  bina.  Propio 
Bicha,  Baba 

Bichi,  Cuero,  piel,  pellejo 
Bimaqai,  Entregar,  ofrecerse 
Biqui,  Recibir,  tomar,  admi- 
tir 

Bires,  posp.  Por  más  que,  mis- 
mo 

Bischco.  Llaga 
Bisma,  Corto,  a 
Bisto,  Flema 

Bitasanai,  Apretarse  mutne. 
Bo,  Lo,  la,  los,  las 
Bu,  Cabello 
Bueuaqui,  Cantar 
Buchuqui,  Crecer  el  río 
Buchuaque,  matare.  Lleno,  a 
Buch uaqui,  nía  ta q u/,  L len a r , se 
Buebiquiabi,  Superficialmente 


Buebo,  Hombre,  \  arón 
Buebo,  recque.  Delante 
Bue,  buctíi.   Con  ablativo  de 
compn. 

Buechianai,  Encontrarse,  to- 
par 

Buechicaqui,  buechipari,  bata- 
no. Salir  al  encuentro 

Bueniana,  Cara,  rostro 

Buemayati,  Vahído 

Buenaaqui,    Estrenar,  hacer 
cosa  nueva 

Bucnaaiboya,  Novia 

Buena  casquiwa,  (frase)  Bus- 
car 3'  no  hallar 

Buenai  büenaqui.  Buscar 

Buene,  buenei,  rarni,  tetequi, 
alegrarse,  deleitarse 

Buene,  buene,  Consuelo,  dicha,  » 
telic,  glor.,  gozo 

Buene,  buenei  ra rn i, Recrtar st: , 
gozarse 

Buene,  macho,  marido 

Buene  buenequi.  Contentarse, 
consolarse 

Buene  bueta,  aibo  bueta,  Cón- 
yuges 

Buenei,  Crecer,  vivientes 
Buene  hannaibobi.  Marido  y 
mujer 

Buene  hanaibobueta.  Mujer  y 

marido 
Bueneya,  Novio 
Buenuma,  suntacu.  Soltera 
Buenuqui.  Casarse  la  mujer 
Buenucasi,  Quererse  casar  « 
"    Huanuqui,  Casarse  el  hom- 
bre 

"    //uanuc/js;, Quererse  casar* 
Buenuqui,  Engañarse,  error 
Buenuqui,  Olvidar 
Buenuta,  Olvido 
Buenuya,  Mujer  casada 
Buenzuai,  buensuaqui,  Compo 
ner,  aderezar,  cepillar 
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liiiensupaqvequi,íiccup!i(¡ii(iai, 

Convalecer 
Bf/epo,  Lagaña,  mihe  i:el  ojo 
Btwpu,  Goniíi 

fíucpiwcjui,  Humillarse,  incli- 
narse, abajarse 

Biiequi,  Traer 

Btieraqiiequi,  Dolerse 

V>ueracaqiü,  Melancolía 

V>iieran,  Orégano 

Biieraquequi,  Pesar,  le 

Bueso,  Ojo,  grano,  hueso  de 
fruta 

Buero,  quesni,  Ceja 

Buero  yvschi.  Alma 

Baeru,  Ojo,  grano,  semilla,  pe 
pita 

Biieru  g^uesni.  Pestaña 
Buerií  tuchate.  Tuerto 
Bueseqiii,  Peinarse 
Bueseí?,  F'eine 

Biiesuqui  radtequi,  Despertar, 
se 

Buesvqui,  Parecer,  ser  seme- 
jante, recordar 

Biiestitit  Semejanza 

Buetonco,  Frente 

Buetsati  schinni.  Ultimo,  a 

Buetsisqui  nucaqui.  Apagar, se 

Buetzaqi,  quezoqi,  Acabar,  se 

Buetta,  Ciego 

Biiette.  Cegatón 

Buetteiqui,  Cegar,  se 

Buetzaqaeque  ,inasachinanqui. 
Afligir,  se 

Buhas,  Canas 


Bu  ¡tita.  Abeja 

Bui,  Cera 

Bu  na,  Panal 

Bunai,  Tener  hambre 

Bunanti,  Caja,  baúl,  petaca 

Buqui.  hichinqi,  Quitar,  se 

Buqui.  Llevar,  se 

Bí/re,  Palmito,  cogoll.  dechon. 

Buschi,  Miembro  genital  vivi. 

Buschtinü,  Desgreñado 

Busteti,  Tijeras 

Buto,  Caracol  grande 

—  ADICIONES  — 

Bino 

Baritia,  muarés,  Año,  edad, 
tiempo 

Bueti  huei.  Avenida 

Buenurtza  Cuñado  de  mujer 

Bnhnqui,  Curar  heridas,  lla- 
gas 

Buhu,  bunu,  tosoqi.  Costra 
Bata,  Dulce  miel 
Bimi  yubi.  Fruta  pepita 
Buensuaqui  annaqui,  Guardar 
Bapueco,  Hombre 
Bnwa,  Hormiga  grande 
Buesnati,  Sereno 
Bueu,  Lágrima 
Bueta,  Mazamorra 
Bunsa,  I-ulmón 
Buensumaqvi  buensuqui.  Sa- 
nar 

Buecanqui,  chupa  buecanqui. 
Tender  la  ropa 


c 


Cacuti  sumati,  Garrote 
Cacho  puecao.  Atrás 
Cadtuqui,  Elegir,  escoger 
Cahino,  Perpetuo 


I  Cahuaqui,  Asar  envuelto 
Cahuati,  Puente 
Cai,  Andar,  marchar,  ir  partir 
Caibo    hunibu,  Compañero, 
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cómplice,  pariente,  consan- 
gVJÍneo,  afín,  fam.  linajie 

Caiqtii,  M ultiplicarse 

Cama,  Hasta 

Cannie,  Ea  vamos 

Canea,  f  iña 

Caima,  Rayo,  relámpago 
Canna  tahua,  Huacan);iyo 
Catmti,  Arco  para  tirar 
Cañs,  Virote 
Ca  pi,  V  e  rd  o  1  a  ga 
Careco,  Ríñones 
Caru,  Leña 

Caruaqui,  Hacer  leña,  cogerle 

Casi  casqi  cásai  posp.  Tener 
deseos  de 

Casque  tue,  Raja,  grieta,  par- 
te, porc  j 

Casquequi,  Partir,  dividir 

Casu  sau.  Espinazo 

Cause  huani,  Palma,  llamada 
cha  paja,  chonta 

Catanaiqui,  Volverse 

Catuqui,  Plegar,  el  borde  déla 
ropa  para  coser  i 

Caya  punte,  Recto  a 

Ceta,  Diente 

Ciba,  Liso 

Cibanqui,  Afinar 

Ciniqui,  Esprimir,  guiñar 

Cihinqui,  Hervir,  fermentar 


Cuca,  Tío  hermano  de  madre 
Cuschi,  Fuerte,  firme,  salud 
Cuschiqui,  Esforzarse 
Cuesti,  Esteusión 
Cuhi,  Humo 
Cui  sau.  Quijada 
Cu7?u,  A]íostema,  podre 
Cuma,  Perdis 
Cunibo  caibo.  Raza 
,  Cunta,  '  alma 

\Cupi,  I 'recio,  por,  causa,  oca- 
sión 
Cupia,  Valer 

Cupial,  Encarecer  el  precio 
Cupiamabi,  Superfluo 
Cupimares,  De  víilde 
Cupiananei  ratteananei,  G\k- 
rrear 

Cupiano,  Merecer  mérito 
C  u  pi}  amaq  u  i,  I  e  rd  o  n  a  r 
Cupiqui  maisacamaqi,  Vencer- 
se 

Cupiqui,  Vengar-se 

Cura  aqui,  Cocer  plátanos 

Cun,  Oro,  paja  de  plata  para 

el  labio  inferior 
Curiqui,  Plata 
Curucuru,  l'avo 
Casclii,  yanme  isa.  Murciélago 
Coresqui,  Frecuentar 
Cuihiqui,  Derretir,  liquidar 


CH 


Chacaqui,  Machacar 
Chacate,  Callo 
Chai,  Cuñado 
Chachiqui,  Herir,  fis<^ar 
Chachi,  Herida 
Chachiti,  Daga,  puñal 
Chahua,  Lodo 
Chanii,  Viruela,  sarampión 
Champas,  Langosta,  grillo 


Chancu,  Buba 
Chanto,  Perlesia,  perlático 
Chasaqui,  Labrar 
Cliasu,  Ciervo 

Chati  buepo,  Leche  de  árbol 
Cheppa,  Tábano 
Cheppa  ehua.  Sanguijuela 
Chese,  Negro,  moreno-a 
Chibanqui,  Perseguir,  rastrear 


Chi,  Fuego 

Chiaraswaete,  Calzón,  panta- 
lón 

Chicoqni,  Derra.nar,  vaciar 

Chicoyn,  X'acío-a 

Chicliicn,  Cuchillo 

Chicbisto,  Tizón 

Chicho,  Dentro 

Chimíiyxx,  Ceniza 

Chhnopxx  hene.  Legía 

Ch imn sch i,  C h i ch a r r ó n 

Chhmnequi,  Morir-se 

China  ciqui,  Secar 

Chiiii,  Después,  detrás 

Chiniqi,  Cavar,  cultivar,  escar 
bar,  des3X'rvar 

Chinitíipu,  l'ipa 

Chinoti,  Jeringa 

Chipavíiti,  Fuelle 
Chiíti,  Hermana  del  hermano 
Chipis  zipis,  Pedo 
Cbipotegi,  Sacar  las  tripas  de 

los  animales 
Chipa nqiii.  Abajo 
Chipuro,  Alar 
Chiquich,  Cobarde,  flojo 
Chiquischaqui,  Tener  pereza 
Cbiraucui,  Arrodillarse,  hin- 
carse 
Chisote,  Diarrea 


Chiso,  Rabadilla 
■  Chisoinaqiii,  Purgar 
Chiste  cJ¡icbistc,Bri\sa,  carbón 
Chitaqui,  Vadear 
Chitari,  Canela 
Chitaqui,  Apuntalar,  detener, 

atajar,  impedir 
Chitiri,  Ascua,  llama 
Chite,  Cei'co,  llama 
Chocoaqui,  Achicar 
Chowo,  Cántaro,  tinaja 
[  Chuchu,  Abuela 
Chu,  chuhi,chui\:s,pos\:is.,  Solo 
Chuma,  Sucio,  hueco 
Cimpa,  Kopa,  tela 
Chupa  Iiuecanqui,Tender  ropa 
Chupa  paso,  Andrajo 
Chupanpueta,  En  cueros,  des- 
nudo 
Chuquequi  Lavar 
Chure  churena,  Ruga 
Churena  aqui.  Arrugar 
Churisch  Duro,  cosa  dura 
Chuvuqui,  Desatar,  soltar 
Chvrunqui,  Soltar,  brincar 
Chutai  chutanqi,  Fornicar 

—  ADICIONES  — 

Churamaqui,  Destilar 
Chipu,  Popa 
Chiuinqui,  Popero 


E  ea,  Yo 

Ebe,  Pues,  si 

Eheheirai,  Conceder 

Eppa,  Padrastro,  tío,  herma- 


no de  padre 
Eseqni,  Aconsejarse,  consejo, 
exhortar,  predicar 


H 

Mamares,  Silencio  ¡  Hanaqui,  Retener 

Hana  habuena,  Suyo-s,  pos-¡  Hane,  Nombre 
puesta  I  Hanequi,  Nombrar 
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Hano  huno,  Ceido  de  monte 

Hewma,  bema.  Exterior,  fue- 
ra, afuera,  lugar,  llano,  pla- 
za, pueblo 

Hewa  ani,  Ciudad 

Hene,  Rio.  jugo 

Henemattaqui,  Apaciguar,  de- 
fender, amainar 

Heneara,  Jugoso 

Henne,  Zumo 

Heneyamai,  Librar,  se 

Hesteti,  Angosto,  estrecho 

Hlhi,  Arbol 

Hihui,  cuni  ihua  Anguila 
Hihui.  Taza.  esf«ca,  madern.  [>« 
lo,  palanca 

Himo,  Hormiga 
Himi,  Sangre 

Himi  buei,  Mulieris,  nienstr 
Hiri.  Vida 

Hiriaqui.  Annnar,  vivir 
Hito,  mono  grande 
Hiso  ctiru.  Mono  choro 
Nismis.  Achacoso 
Hotoqui.  Violar 
Hotoyusma,  V^irgen  doncella 
Hua,  ha.  El,  aquel,  el.  ella,  ese. 

esa,  eso 
Huai,  hua.  Florecer,  flor 
Huaca  choco.  Arroyo 
Huaca  mancha,  Cueriio 
Huaehii  Suave 
Huamayes.  Twrde 
Huamueresma,  Temprano 
fíuaniq¡() ,  Ladrar, 
Huanuma.  Viudo, 
Huaquequi,  Levantar 
iliiasi.  Paja,  yerba 
Huasmue.  Algodón 
H?/a.«no,  TelariiOa 
Huaste.  Junco 

Huaniqui,  Llamar  a  gds  voces 


Huaynnqui.  .\leneni  se 
Huhtuii.  Clueca 
Huchiiaqui,  Pecar 
Huchat  hucha.  Pecado 
Huchi,  Hermano 
Huea,  Rio.  quebrada 
Hueaqui  Alumbrar 
Huetichoco.  Chorro 
Huecú  \  ig<)r.  guipe 
Huccuqui.  Golpear 
Huedea,  Heimauo 
Hueda.  Sanja 
Hue  ira  i,  S;diidar 
Huetnqui  Levantarse 
Hnenti,  Ve]» 

Huesaqui.  Acepillar,  arañar 
Huesa  cañs,  Virí)tti 
Huefza.  Ageno,  otn» 
Hueyunqiii.  Mover,  columpiar 
ñuei/unti.  Cuna 
Huet^aqui,  Empujar 
HMt.  Luvia.  aliento 
Huimaqui,  Mostrar 
Huiuicasi,  Enternecerse 
Huinicas  chuntamis.  Compasivo 
Huinica.^  chantaqui,  Conipadb 
oer  í-e 

Huimqui,  Lorar,  llanto 
Hutuo,  Arma  de  iu'iio 
Huinnqni.  Aventajar 
Humonsquiqui.  Aporrearse  mu- 

tuamenie 
Huinoso.  A  porfía 
Huinomatemete,  Fiesta 
Huniqui,  Cuidar,  uíirar 
Huintima.  Descorazonado 
Huinti.  Corazón 
Huipano,  Admiración 
Huipuco,  Pautorrilla 
Huiqui.  Cocniar  (illas  nuevás 
Huirivai,  Convertir,  se 
Huiriqui,  Llover 
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Huischti.  Estielln 
\^}(isclmi.  Neblina,  nube 

Hiiiso,  Negro 
Huitos,  Pierna 
Htiitosna,  Tullido  de  piernas 
Hiinequi,  Ocultarse, esconderse 
Huneresqiii,  Oculto,  a 
Hunes,  Secreto,  a 
Hiineres,   hunero,  A  escondi- 
das 

Huní,  Hombre,  persona,  gente 
Hiinia,  Figura 
Huni  icjiíi,  Humanidad 
Hiinibo  caibo,   Pariente  con- 

sang.  a  fin 
Hiiqui,  Venir 
Hura,  Semen 


Hura  aqiii  liuniqui,  Seminar, 

engendríir 
Husno,  Claro,  a 

—  ADICION' íes  — 

Hanite,  Cuña 

Hene(¡ui,  Dejar,  renunciar,  en- 
mendarse 
Hiiai,  Hacienda 
Hueneyama  Público,  publmte. 
Huiíiqui,  Silva r 
Haasqhi,  Mezquino 
Hvaschiqui,  Mezquinar 
Huse,  Brazalete 
Hotoyusnia,  Castidad 
Huata.  Tía  herm.  de  madre 


I 


Iba,  bosp.,  Hacia 

Ihimaqui,  Auyentar,  desterrar 

Ibinti,  Destierro 

Ibiqui,  Escapar,  huir 

Ibo,  Amo,  dueño,  señor 

Iboya,  Criado 

Icama,  No,  negación 

leu,  Cierto,  verdad 

Icunraque,  Deveras,  realmte., 

verdaderamente 
Icuqui,  Abrazar,  tomar  en  bra 

zo 

Ichacupi,  ichacupia,  Caro 
Icha,  Mucho,  multitud  m.  mu- 
cho 

Jchama,  Poco,  pocas  veces 
Ichaschama,   M.  poco  dema- 
siadamente 
Icha  nunierosi,  Glotón 
Ichapimis,  Goloso 
Ichaquerasmis,  Feísimo 
Ichaqui,  Murmurar 
Ichatia,  Mucho  tiempo 


I  ha.  Piojo,  estanque,  lago 
Iha  ani,  Mar 
Ihaqui,  Andas 
Ihue,  Pesante,  peso 
Inaqui,  Repartir 
Inanqui,  Dar 
Ino,  Futuro,  león,  tigre 
Ipaquei,  ipaqtqui,  Bajar 
Ipouque,  Perseverar 
Iqui,  Ser,  estar,  haber,  tener 
Iquimaqui,  Entrometer,  intro- 
ducir, penetrar,  meter 
Iquinqui,  Acompañar 
Iquiqui,  Entrar 
Isa,  achual.  Ave,  pájaro 
Isa  na,  Nido 

Isi,  Dolor,  enfermed.  enfermo, 

pasión,  sentimto.,  peste 
Isinqui,  Doler,  se 
Ismai  ismaqui.  Demostrar 
Ison,  Orina 
Isonnanente,  Vejiga 
Isonqui,  Alear,  orinar 
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Isqiii,  Ver 
Isti,  Vista 

Isto,  Aprisa,  a  porfía,  ligero, 

pronto 
Isto  istoiioas.  De  repente 
L'^tores,  Li.ííeramente 
Istoracaqiie,  Sobresalto. 
Iti,  Ser 
Iti¿},  Tiempo 
Itusnequi,  Aclararse 


lyaqin.  Guía 
Izoti,  Bacinilla 

—  ADICIOXKS  — 

Ina,  Cola  de  animal 
Iiuqiii,  Olor 
Icquiyuyuiqiii,  Fe 
Ini,  >obr!na  de  parte 

raana 
Ischcii,  Cal 


de  hcr 


M 


Ma,  posp.,  Ni,  no 
Wahuesa,  Caspa 
^lahanqui,  Undir 
Placea,  Piedra,  batán 
Wacacliipo,  Muela,  colmillo 
Macaiitapnenti,  ("uero 
MadzLique,  Limpio 
Wadzuqui,  Barrer,  limpiar 
Maúzuti,  Escolia 
\lahucica,  puera  canti,  Fére- 
tro 

\lahuaqiie,  Muerto 
\labuaqui,  Eclipsar:se,  denos- 
tar 

Wahiiai,  Denostar 
Mahuarci,  Espirar 
Mahuasqui,  Barrer 
\lalmata,  Difunto 
\iahiiequi,  Allanar 
'>Aahueta,  Tinaja  grande 
"Slai,  Tieria.  mundo 
\\.aihoya,  I'ared 
M  a  ic h  iniq  ai,  Cavar 
Klaicliurisch,  inarai.  Peña 
IXaihuata,  Fate 
}ilaimuera,  maichicho,  Infierno 
Maipacliata,  F'ared  de  tapial 
hlaisacainaqui,  Vencer 
Maiíicliacuti\  Temblor  de  tie- 
rra 


Maiti,  Sombrero,  guirnalda 
Waizacaqui,  Tropezar 
yiamqiü,  Tortilla 
\lanci.  Cerro,  monte 
Mapuete,  Cuesta,  subida 
^lanaiiiainutei,  Subir 
\lanapa,  Cerebro 
^ílanapu.  Sesos 
Maiiaqiii,  iísperar,  aguardar 
Mana  sahue,  Galápago,  tor- 
tuga 

Manich,  Bosque,  basura 
Manuciisuqui,  En j u ga r 
Alnniiqui,  Perder 
Manuti,  Pérdida 
Mansa,  Polilla,  carcoma 
Mapuequi,  Abrir,  destapar 
Alapn,  Cabeza 
Mapu  a  ni.  Cabezón 
Mapuqui,  Cubrirse  con  ropa 
Maputi   niapote.  Cobertura, 
sábuna 

Maruntanti,  Cumbre  de  casa 
Maruqni,  Comprar,  render 
Alaniqi  maruqui,  Contratar 
Masa,  Carcoma,  polilla 
Masachinati,  Dolor,  arrepen- 
timiento 
y  lasa  ch  inq  ui,  A  fligi  r  ■  se 
Masaqui,  Dañar 
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Masachinaqui,  Tristeza 
Masanto,  Paladar 
Mascai,  Agonizar 
Aíascafjiii  mascai.  Morir 
Alüscaraqirc,  Menos 


Aíiicchaqiü,  Honrar,  rosp. 

verenda 
Muhan(¡iii,  l'rdir 
MiieiK/ui,  Abreviar 
Miietchaqui,  Acertar 


re- 


Mascaqui,  Faltar  a  la  medida,  ,\/„era,  Adentro,  dentro 


echar  menos  a  uno 
Máscate,  Cumbre 
Mascoxoqui,  Esquilar 
Maschi,  Arenal,  playa,  orilla 
Maschi,  En  algún  modo 
Maschitv ,  En  niniiún  modo 
Maschpi  sehi.  Pudenda  mulie- 
ris 

Mase,  Pate  de  calabaza 
Maspo,  Choza  para  cazar 
Masu,  Zorro 
Aíatse,  Frío,  hielo 
Matsiqui,  Tener  frío,  refrescar 
Matsihiqui,  Encoo^er 
Matsihiquinqui,  Encogerse 
Masiaqui,  Resfriar 
Maya,  Cordón 

Mayaqui,  Envolver,  devanar, 

revolver,  rodear,  rodar 
Marati,  Rueda  al  rededor  ¡ 
A/7;Tu  ! 
Mina,  Tu3'0-a 
Miho  maito,  Xosotros 
Mibuna  watt  ana,  Xuestro 
Minqui,  Sepultar 
Minti,  Se]:»ultura 
Mis  posptjest.  Maña 
Misi,  Tamal 

Misquiqui,  ''escar  con  anzuelo 
Misqviti.  Anzuelo 
Mu  a.  Ya 

Muabires,  Apenas  casi 

Mua  sea,mua  se/?/,  Cosa  vieja, 

rancio 
Muatia,  Siglo  antes 
Muca,    Ponzoña,   veneno,  a- 

margo 

Muccba,  Húmedo 


\Maeranqui,  Adivinar 

\Miieraya,  Adivino 
Mnesequi,  Adorar,  besar 
Mucncaqiii,  Agacharse 

I  Muescuqui,  muehinqui.  Ama- 
sar 

^Muesoti,  Anillo,  sortija 

Mueseti,  Beso 
¡Aluecha,  C  a  zh d  o  r 

M uestosfoa.  Cicatriz 

\lueschcatei.  Ponerse  en  cruz, 
santiguarse 

Muenqiii  niueniquinqui,  Dar 

Muehi,  Dedo 

'Maeque  a  ni.  Dedo  pulgar 
Muestoíe,  Dedo  índice 
Wueniqiü,  Distribuir 
Wuencvqui,  Empollar 
Wuesoiqui,  Enjugar 
^íuenotiotia,  Estío 
\liiesquequi,  Estregar 
Miiensis,  Garras,  uñas 
Muescoqui,  Hablar 
\lveraqui.  Hallar 
Mué,  Hortiga 
Mi7enno,  Zurda,  izquierda 
Miwraqvi,  Juez,  juzgar 
Mueratoschiqui,  Juzgar 
Wuehis,  Lunar 
\lueqiie  unía.  Manco 
Aíuenesate,  Manilla 
Mueque  cayo,  Mano  derecha 
Muechequi,  Manosear 
Muescuqui,  Mezclar 
Muetchaqui,  Mojar 
Muebuetsequeiqni,  Once 
Muequentaschaqui,  Palmotear 
Muequi,  Palpar 
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Miwniqui,    Partir,   dividir  en 

partes 
Muennqiü,  Quemar 
IMiieschomaqui,  Quemarse 
Aluebi,  piivíi,  l'alina  pa.  plan- 
tar       "  I 

Alnetschaqui,  Regar  I 
Alueqve,  inapimni.  Seis  sexto 
Aluctoqiii,  Señalar  con  el  dedo 
Ala q uema pini ipn  t:i s.  Sie  te ,  Sé p 
timo 

Alutzaqiñ,  Vlachacar 
AI  asa.  Espina 
AJuvu,  Chaquira 
Alnsn,    alo  de  balsa 


—  ADICIONES  — 

Wizcuqui,  Calambre 
Wancv,  Calva 
Wauciiya,  Calvo 
Witago,  Cazador  de  senuma 
'Matisihuati,  Copailia 
\lascariia,  Corona 
yiibinqiíi.  Cubrir,  enterrar 
\lu¿iadiiiqui.  Envejecerse  la  ro- 
pa 

Wataqui,  Llenar 
M ataque.  Lleno 
Waí>chaiqiii,  Rezar 
Waschai,  Rezo 
^laitonco.  Terrón 


N 


A  a  iba,  Para 
Naba,  Brillante 
Kabanqui,  Bruñir 
Nabii,  .Mosca 
Nacanqni,  Bocado 
Naehiqni,  Embudo 
Nachoaqiii,  Fregar 
Naehoqui,  Purificar,  se 
Ñachi,  Suegra  del  yerno,  tía 

hermana  de  padre 
Nahua  tete,  Aguila 
Nahna,  Infiel,  enemigo,  gentil, 

contríirio 
Nahuesa,  Fuente,  manantial 
Nalniaisa  tete,  Gabilán 
Naibiichiqui,  Cielo 
Nabuchiqui  buene,  Gloria  del 

cielo 

Ñama,  AbajO,  debajo  suelo 

Naniucqiii,  Estar  sin  sentidos 

N¿inii,  Carne 

Na  micha,  Carnudo 

Naini  icha,  Corpulento 

Nami yusma,  Esqueleto 


Namaqiii,  Soñar, 

Namati,  Sueño 

Nanatiqai,  Escapar 

Nanaqiii,  nanaiuaqiii.  Redimir 

salvar 
Napiiqni,  Embutir 
Napn  napuri,  Medio  tuétano 

mitad 
Nasba,  Ancho 
Nasca,  Así,  asi  como 
Naschiqni,  Bañarse,  quebrar 

hilo  etc. 
Naschiti,  Baño 
Nasba  aqui.  Ensanchar 
Nato,  Este,  a,  o,  he  allá,  he  a- 

quí 

Nato  nete,  Hoz 

Nato  tin.  De  este  tamaño,  tan, 

tanto,  a 
Nena,  nenu,  neri,  Aijuí 
Necque,  Banda,  costado,  lado 
Nec/neas,  De  esta  banda 
Nedtequi,  Callar 
Nega,  Trompetero,  pájaro 


Newi,  Hondo,  hoyo 

Nenqiie,  Líiri>o,  a 

A'cn(jue¿iqiii,  Alarj^ar 

Ncniihi,  Cerca,  aquí  mismo 

Neo,  Barro 

Nesacjiii,  Atar 

Kescn  tia ,  E  n  t  (3  n  ce  s 

Nesa,  Tortujiuita 

Nete  hiwi,  Amanecer 

Nete,  Día 

Netequi,  Esperar 

Nettanqiii,  Remendar 

Niho,  Alacrán 

Nicáti,  Vagamundo 

Nihne,  Aire,  viento 

N/'/j/,  Rosque,  arboleda 

Niniqui,  A r ra  s t ríi  r 

Nincaqui,  Atención,  oir,  enten- 
der, escuchar 

Nininqui,  Quitarse 

Ninai,  Estar  en  pie 

Niniqui,  Tirar,  estirar,  esten- 

•  der,  pasar  de  atrás,  adelante 

Ninaqui,  Levantarse,  poner  de 
pie 

Nincati.  Oido 
Ninva,  Resbaladizo 
Kinonqui,  ninotai,  Resbalar 
Ñisca,  Sudor 
Niscanqni,  Sudar 
Niscancu,  Humor 
Niscbi,  Bejuco,  cadena 
No,  nu.  En 
Noas,  as.  De,  desde 
Ñomequenti,  Cinco 
Nua,  imho,  Nosotros 
Nua  quesea.  I'rójimo 
Nubue  nuhueta,  Tumor 


Nilhues,  Tórtola 
Nn ca q ui,  A  p; i  ü  a  r 
Niie,  Sabor 
Nuema,  Desabrido 
Nuhi,  Lombriz 

Nuiqui,  Amor,  apreciar,  carid 

Nuiananqui,  Amarse  mutmte 

Nuiti,  Amor,  caridad 

Nuihati,  Hermoso 

Nuinirei,  Beber 

Mumieate,  "  querer 

Numi,  Sed 

Numimis,  Sediento 

Nuna,  Nuestro,  a 

Nuntanqui,  Remojar 

Nunu,  Pato 

Nnnuqui,  Nadar 

Nunti,  Canoa 

Nupues,  Caracol 

Nusa,  Sobrino  hijo  de  herm. 

Nvsuqui,  Sorber 

Nusehiqui,  Quebradura 

Nuschiraque,  Quebrado,  roto 

Nusehiqui.  Despedazar,  rom 
per,  quebrar 

Nuteinqui,  Aborrecer,  odiar 
aburrir,  afear,  reñir,  menos 
preciar,  afrentar,  deshonrar 

Nuyaqui,  Volar 

Nucequi,  Acepillar 

—  ADICIONKS  — 

Ni  attapa.  Gallina  del  monte 
Nubicequi.  Hincharse 
Kucuqui,  Llegar 
Na  tesqui,  Roer 


O 


Ochoqui  huni.  Extranjero,  ío-\Ocho,  Lejos,  distante 
rastero,  peregrino  I  Oehusehama,  Muy  distante 
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Pabiqui,  Oreia  asa 
Pcihiie,  Loco,  sordo 
Pct hucqui,  B n  1  n  u (1  f ce r 
Pncíi,  Caña  <iriu-sa 
P¿ich¿iqi¡i,  Aplastar 
Píicbinqui  pictuyaqiii,  Ablan- 
dar 

Paclvi  nqui,  Kndureccr 
PíichíUjue,  Aíirio 
Píih,  Vinaírre 

Pnchancniiiqui,  Emborrachar 
Pahanqui,  E.nborracharse,  en- 
trañar 

Palian  pabanqui.  Borracho 
Panschi,  Amarillo 
Papa,  I  adre 
Pít  piqui,  C  a  r^a  r 
Papiti,  Carica 
Pa piuui q ai,  ( 'a  rga  r 
Paquewaíju  ,  Destruir,  devas- 
tar 

Paque,  Pedazo 

Paquescbam¿ii,  Hacer  pedazos 
Papa  urna,  Huérfano 
Paqueniaqasqui,  Tentar 
Paraiiiis,  Fantasma 
Parajita,  Plátano 
Pariuiiiti,  Pendientes,  zarcillos 
Pasnéii  pasnaraque,  Marchi- 
tarse 

Pasnai  pr.,  Delirar,  desmayar- 
se, cansarse 
Pasnati,  Desmayo,  desvarío 
Pasnaquc,  Difunto 
Parqiicqui,  Despejíar 
Pasa,  Crudo,  verde 
Patasqiii,  Acercarse 
Patas,  Junto,  cerca 
Patacón,  Peso,  moneda 
Patsaqui,  Lavar  ropa 
Pau,  Concha 
Payanqui,  Abanicarse 


\Payati,  Abanico 

^P¿}yiiqui,  Consumirse,  podrir- 

I    se,  corromperse 

I  Payuta,  Podrido,  etc. 

Pia.  Sol)rina  de  pte.  de  hno. 

Picba.  Flecha,  saeta 

Picotei  picoqui,  Aparecer,  sa- 
lir 

Picbanqui,  Cocinar,  guisar 

Pucburaqui,  Empollar 

Phnaqui,  Alimentar,  dar  de 
comer 

Piniis,  Comedor 

Piminiqui,  Cansarse 

Pinesequi,  Ceñir,  fajar 

Pineseti,  Faja 

Piniqui,  Jadear 

Piqui,  Comer,  alimentarse 

Piti,  Comida,  fiambre,  provi- 
sión 

Pitiaqui,  Hacer  provisión 
Pitiniatesti,  Cuchara 
Pitso,  Lorito 
Piscba,  Bolsa,  costal 
Piscbi,  Costilla,  estera 
Piscbíiqni,  Despega.r 
Pispacbi,  Costado 
Pisirique,  Heder,  mal  olor 
Poto,  Polvo 
Puccaqui,  Barrenar 
Puccati,  Barreno 
Pucu,  Entrañas 
Pncu  ani,  Estómago 
Piicutese,  Omliliiío 
Piicutoyo,  Tripas 
Pucuqiii,  Teñir 
Pucha,  Pai)aya 
Paeniti,  Andamio 
Pucnqini,  Ano 
Puenne,  Brillante 
Puechocoqui,  Brotar 
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Puco  til,  Cabaña,   choza,  ran- 
cho 

Pucoqiii,  Comenzar,  principiai 
PuctoncLivíi,  Corcova  jiva 
Pueracca,  P^^ncima,  sobre 
Pac  ra  ccn  n  q  ti  i,  So  b  re  puj  a  r 
Piieso,  Espalda 
Pueraccaqiii,  Exceder 
Puetoncii,  Jiva 
Puenei,  Lucir 
Pueoti,  Principio 
Paencaqtii,  Relucir 
Puerñccíiwis,  Superior,  Super- 
lativo 

Piiecao,  Trasero,  tras  detrás 
Puhtü,   Evacuar,  cagar,  esco- 
ria, estiércol 
Paitere,  Lucerna 
Puinqui,  Orificio 
Puincosco,  Gallinazo 
Puntosnas,  Tullido  de  brazos 
Punochachiqui,  Sangrar 


Puno,  Nervio,  vena 
Puno  ¡cha,  Nervioso 
Pu!¡tt(¡ui,  Enderezar,  acertar 
Punte,  Derecho,  niíino  der. 
Pur.ionco,  Codo 
Pupuqui,  Cobijar 
Puputi,  Cobija,  mata 
Puní,  Barri_í¿a,  vientre 
Pusotei,  Arruinarse 
Putaqui,  Desechar,  lanzar,  etc. 
Putequi,  pucu  secaqui,  Destri- 
par 

Putoraque,  Harto,  a 
Putorati,  Hez,  gula 
Putati,  Hez 
Put antis,  Predigo 
Pvtta,  Turbio,  a 
Puya,  Brazo,  regazo 
Puencananquí,  pasna,  Balda- 
do 

Piruru,  Rueda  de  hilar 


Q 


Ouehi,  Labio 
Ouecurehue,  Plantilla 
Quehe  quehcnqui.  Voluntad 
Quebuinqui,  Afear 
Queiba,  Banda,  lado 
Queibas,  Df  la  otra  banda 
Oueinpo,  Barreno 
Quenques,  Tiesto 
Quenque,  Querido,  a 
Queneaqui,  Pintor 
Oueni,  Pelo  de  la  barba 
Quenti,  Holla 
Queniati,  Navaja 
Quenei,  Consentir,  desear,  que- 
rer 

Ouencha,  Plato,  casuela 
Quenneaqui,  Cercar 
Queni,  Barba 


Quenihuesaqui,  AíVita rse 
Queoquí,  Gruñir 
Ouepinqui,  Tranca 
Qucpuqui,  Tapar,  cerrar 
Quepuenti,  l'untal 
Quepoti,  Puerta 
Quepoya,    La  bies,   agujer.  3^ 
pints. 

Quepinqui,   Arrimar,  arrinco- 
nar 

Querasti,  Asco 
Querahanqui,  Calumniar 
Queresaqui,  Cuajar 
Queres,  Duro,  cosa  dura 
Querasmis,  Peo 
Querabawis,  F'also  testigo, tes- 
timonio 
Questo,  Tupido 
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Quescho,  Filo,  punta 

Quespiti,  Estremo 

Qvesmi,  Desigual 

Quesaqui,  Coser 

Quesati,  Costura 

Quesea,  Como,  de  que  manera 

Quescabires,  Como  quiera 

Quesa,  Boca 

Queaequi,  Amortajar 

Ouesehoqui,  Afilar 

Queschanqui,  Acusar 

Queto,  Ribera 

Qiwunqiii,  Sarta 

Qutyoqui,  Acabar,  consumirse 

Queya,  Alto,  a 

Queyuqui,  Echar  a  perder 


Qui,  Contra 

Quinanqui,  Vomitar 

Quiñi,  Agujero,  portillo 

Quiniaqiii,  Agujerear 

Quirca,    Carta,  libro  escrito, 

papel 
Quircahimis,  Correo 
Quirca  huischate,  Tinta 
Quischi,  Anca,  muslo 

—  ADICIONÍiS  — 

Quezabaqui,  Achacar 
Quechuinqui,  Contradecir,  re- 
sistir 

Quinscha,  Tres,  tercero 


R 


Rabí,  Vergüenza 
Rabuequi,  Voltear,  dar  vuelta 
Rabianqui,  Rubor 
Rabuso,  Rodilla 
Rabueaqui,  Emparejar 
Rabiuma,  Desvergonzado 
Rabile,  Dos,  ambos 
Rabue  raquebo,  C  iatro,  cuar- 
to 

Rabiaqai  rabinqui.  Avergon- 
zar 

Rabianqui,  rabiananci,  Aver- 
gonzarse 
Raccanqui,  Acostarse 
Racanqui,  Amansar 
Rae,  Amigo 

Raequeaqui,   Atemorizar,  es- 
pantar 
Raecaqui,  Echarse 
Raccai,  Estar  echado 
Raequeamis,  Fantasma 
Racuti,  Manta,  mantilla 
Racque,  Miedo 
Raequeaqui,  Hacer  miedo 


Raequequi,  Temer,  tener  " 
Raeanqui,  Poner 
Raquei,  Susto 
Raeuqui,  Taparse,  cubrirse 
Rucqueti,  Temor,  terrible 
Racquewis,  Temeroso 
Raequequi,  Turbarse,  temer 
Raea  aqui.  Yacer 
Radtequi,  Despertar 
Rami,  Abominable 
Rama,  Ahora 
Raniabi,  Ahora  mismo 
Runi,  Vello,  pluma,  lana 
Ranu,  Soltero 
Ranqui  rantaqui.  Enviar 
Ranqui,  Despachar 
Ratizanqui,  ranzai,  Danzar 
Raquensana,  Gruta 
Rarurai,  Contentarse 
Raruqui,  Contento 
Rami,  Gozarse 
Rasto,  Grueso 
Rasiqui,  Descoser 
Raseutei,  Arremangarse 
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Ratteqai,  Asustarse 

Rntteaqiii,  Espantarse 

Ríitteti,  Espanto 

Rattennanei,  Guerrear 

Ratteqai,  Peligro,  riesgo,  pas- 
marse, recordar 

Ratoanqui,  Tropezar 

Raus,  Remedio,  medicina 

Rausqui,  medicinar 

Raunqui,  Curar 

Rayaqui,  Trabajar 

Rayos,  Yerno 

Razcai,  Comprar 

Rehoqui,  Arriba 

Reho,  Cabo,  fin,  estremo,  es- 
quina, punta 

Recqiie,  Primero,  primeramte. 

Rechiqui,  Anudar 

Requenqui,  Adelantarse 

Redtequi,  Fusilar 

Redtemis,  Asesino 

Renneti,  Piedra  de  moler 

Rennequi,  Moler,  machacar 

Requiani,  Narigudo 

Reraqui,  Cortar,  cegar,  trozar 

Rescho,  Plata  de  la  mariz,  mo 


co,  clara  de  huevo 
Restonqai,  Engrosar 
Rettequi,  Matar 
Retteananqui,  Pelear 
Retischa  respa.  Cresta 
Ri,  Aún 

Risbi,  Soga,  cordel,  cuerda 
Risquiaqui,  Koer 
Risqiiiati,  Rallo 
Risqiiiananqiii,  Disciplinarse 
Risquiqui,  Azotar,  apalear 
Risqiiiti,  Azote,  látigo 
Roa,  Mico 

Ra,  Acaso,  quizá,  mono  coto 
Runanqui,  Ausentarse 
Rununqai,  Colgar,  se 
Runtanqai,  Colgar,  se 
Ranarani,  Culebra 
Runuchua,  Culebra  de  agua 
Rumue,  Tabaco 
Rumue  poto.  Tabaco  en  polvo 
Runucasu,  Vívora 
Rehue,  Planta 

Reschichinque,  Sonarse  la  na- 
riz 


Saho,  Lagartija 
Sabai,  Bostezar 
Sacati,  Daga,  puiíal 
Sacqueti,  Aspero 
Saccaqui,  Aflojar 
Sacaqui,  Flechar 
Schanu,  Culebra 
Schaza,  Venbdo 
Schampasch,  Valle 
Scheaqui,  Freir 
Schinacatitei,  Titubear 
Schiaqui,  Tomar  rape 
Schibanqui,  Seguir 
Schiquisch,  Pereza,  flojo 


Schinamis,  Pensativo 
Sehiti'inqui,  Pensar,  recordar 
Schinati,  Pensando,  razón 
Schiso,  Nalga,  culo,  orificio 
Schiarí,  Corteza  para  cuerda 
Schibamaqui,  Continuar 
Schina  schinanqiii.  Considerar 
Sobina  sahinares,  Considera- 
mente 
Schirote,  Burla 
Schiroaqui,  Bufonear 
Schiroamis,  Bufón 
Schitunqui,  Pampanilla 
Schiqiiischa,  Negligencia 
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Schinanequi,  Muerte 

Schio,  Alosquito 

Schiimi, ,  M enor,  último 

Schina,  Memoria 

Schinti,  Langosta 

Schina nti,  Entendimiento 

Schi  ñau  11]  a ,  schina  n  tia  urna ,  Fa 
tuo,  mentecato 

Sch  iq  uisch  ina.  Fervor 

Schurisch,  Recio-a 

Schurischaqui,  Endurecerse 

Schnroqui,  Chorrear, gota,, go- 
tear 

Sadteqiii,  Cortar  con  tijera 
Sahua,  Huacama3'o 
Sahuequi,  X'estirse 
Sahueti,  Vestido 
Sahui,  Caña  dulce 
Sahue,  Charapa 
Sahue  hiiene,  Charapón,  ma- 
cho 

Saiqui,  Llamar  íi  grandes  vo- 
ces 

Saina,  Fruta  verde 
Sama,  Remolino  de  agua 
Sana,  Vaho  malo,  a  j 
Satiíicu,  Malísi.no  j 
Sanarique,  Alaldad 
Sanama  iniqui.  Buen  olor 
Sanar,  Abrasar,  calor 
Sanque,    Acequia,  barranco, 
risco  I 
Sananqui,  Apuntar  I 
Sananqui  sanaaqui,  Calentar 
Sanasanai  sanasanaqui.  Ca- 
lentarse 
Sana,  Caliente 
Sanqnenna.  Escaño 
Saquiqui,  Pestañar,  limar 
Sappue,  Vaca  marina 
Sara,  Rincón 
Snsu,  Mortero,  batán 
Satequi,  Quebrar,  hacer  peda- 
zos 

Sattati,  Tronco  ^ 


San,  Uneso 
Sayaqui,  Esi^ircir 
Sebo,  Hjistío.  tener  hastío 
Sch  i.  Vas  muliéris 
Sebi  anahiqüi,  Circnncidíir 
Scaqui  sitsiqui,  Chu])í'.r 
Scati,  Bebida,  licor,  chicha 
Scaqui,  Beber,  tragar 
Seacasi,  üuerer  beber 
Sedti,  Vaso  i)ara  beber 
Secaqui,  Excluir,  sacar 
Seco,  Hipo,  nigua 
Sccoqui,  Tener  hipo 
Seca,  Vainilla 
Secque  cappue.  Lagarto 
Secha.  Ralo 
Seinpa,  Copal 
Seniasasqui,  Dentera 
Seniuequi,  Desgranar 
Senu  ichamis.  Sarnoso 
Senu,  Roña,  sarna 
Scniqui  suaqui,  Engordar 
Sen/,  Sebo,  manteca 
Se/22  chu pa ,  And raj o 
Seno,  Pacaya 
Seneres,  Modestia 
Senires,  Moderadamente 
Seno,  Lepra 
Seno,  Gusano 
Sen  i.  Gordo 

Sepo,  Afrecho,  broza,  estopa 
Sépate,  Puerta 
Sequequi,  Quebrar 
Sequi,  Maíz 

Sequichua,    Maíz   cocido  en 
agua 

Sequituba,     ,,  tostado  duro 
Seschpi  sebichi.  Encía 
Seso,  Mazorca 
Ses/i,  Junta  de  ríos 
Setequi,  Oler,  rechinar 
Setequiati,  Olfato 
Seboqui,  Sobar 
Sicaqui,  Calafatear 
Sienqui  saiqui.  Gritar 
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SibuLÍ(¡iii,  (u^niir 
S¡níiL/ai,  Odiar,  ira 
Siiiqiiiti,  Junta 
SiiiH  ¿Kjiii,  Ofender 
Sinati,  Cólera 
Sin  q  irkjiii,  C  o  n  g  retí  a  r 
Si  na  síiti'^i,  Cruel 
Sinuqiii,  Encolerizarse,  i'epren- 
der 

Siniqui,  Torcer,  se 

Sipiinqui,  Arnifía 

Sepiiqui,  Cerrar 

S/íüri hiie.  Ora nad illa 

Sobo  nese,  Cárcel 

Sob(j,  Cfisas 

Soboqui,  Edificar 

Sobopuecu,  séihim  puecao,  Te- 
cho, tejado 

Sobo  naina.  Fundamento 

Siiaqui,  Soplar,  tañer  instr. 
rascíir 

Sua,  Ouen,  escozor 

Su,  Vt-rdura,  hortaliza 

Suamabi,  Nadie,  ninguno 

Suati,  Cosquillas 

Suanqui,    ,,  hacer 

Suai,         ,,    tener  comezón 


Siibinaqiii,  Remolino  de  vien- 
to 

Suai,  Fregar,  se,  comezón 

Sucaqui,  Telar,  descascarar 

Su!itcs(¡iii,  I- scarnicnar 

Sudtiiniiíi,  Es])ía 

Siimati,  Garrote 

Sufcj>iniis,  Gato 

Suntacu,  Moza,  joven,  criada, 
muchacha 

Suma  enne.  Leche 

Sumanyoqui,  Mamar 

Suma  aqui.  Dar  de  ,, 

Suniaqui,  Agigantar 

Sumus,  Aguja 

Suma  tita,  Ama,  madre 

Suma  amanqui,  Amamantar 

Suiti,  Asador 

Suiqui,  Asar,  al  rescoldo 

Sudtanqui,  Asechar 

Suntcsqui,  Desmotar  algodón 

Sudtanqui,  Desterrar, empujar 

Sunianoas  hencniataqui.  Des- 
tetar 

Suma,  I 'echos  de  mujer 
Suya,  Ratón 
Susihiqui  suiqui,  Silbar 


Tahitasti,  Grillo 
Tacú,  Tallo,  renuevo 
Taca,  Hígado,  asadura 
Taecpúeca,  Empeine 
Taecamati,  Coz 
Taecbpueca,  Talón 
Taec  amaqui,  Acocear 
Taechtimaqui,  Dar  puntapié 
Taec  tacch  tach.  Pié 
Tahua,  Carrizo,  caña  brava 
Tahaqui,  Tañer 
Tamancu,  Calzado 
Tampasti,  Bofetada 


Tamfiasqui,  Abofetear 
Tama,  Mejilla,  cara 
Tama,  Maní 

Tanaqui,  Gustar,  probar 
Tamaqui,  Numerar,  medir 
Tanate,  Gusto 
I  Tantiti,  Quietud 
Tantiqui,  Respirar,  descansar 
Tapu  tamues,  Raíz 
Tunqui,  Retoñar 
Tppa,  Balsa 

Tapu,  Tarima,  barbacoa 
Tapas,  Alta 
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Tapiti,  Escalera 
Ta  ra  macqui,  Rev  olea  rse 
Tari,  Camisa  cusmíi 
Tarti,  Sucio,  puerco 
Tásate,  Eslabón 
Taschinqui,  Escarbar 
Tasati,  Yesquero 
Tasnaqui,  Unir,  pegar 
Taschiati,  Salero 
Taschiaqui,  Salar 
Taschi,  Sal 
Tasü,  Mango 
Tasuqni,  Lamer 
Taspue,  Estenu;ido 
Tatate,  Azuela 
Tahui,  Miel 

Taza,  Cesto,  petaca,  estaca, 

clavo 
Tazaqiii,  Clavar 
Tehequi,  Trabajar 
Tehe,  Oficio,  obligación 
Tehequi,  Juego,  diversión 
Teheniis,  Jugador 
Temihiqui,  Ahogarse 
Tewuerai,  Tronar 
Tennie,  Trueno 
Tenesti,  Lazo 

Tenequi,  Padecer,  penar,  su- 
frir 

Tenesqvi,  Ahorrar,  se 

Tenemíiqai,  Atormentar,  sen- 
tenciar 

Tenea,  Sentenciado 

Tenoqui,  Degollar 

Teneseti,  Dogal 

Tepati,  Pescozón 

Te/)/,  Cervetana 

Tequequi,  Cosechar,  tirar,  ca- 
zar 

Te-qviaqvi,  Añadir 
Tequequi,  Recoger,  cosechar 
Tequita,  Juntura 
Terezaqui,  Estrechar 
Testequi,  Cortar  plátanos 
Teso,  Cogote,  pescuezo  I 


Tci^equi,  Sobrar 

Tese,  Sobra 

Tesclia,  Ronco 

Tezaqui,  (Juebrar  hilo 

Tete,  Gabilán 

Tetequi,  Alegrarse 

Tenqui,  Colgarse  en  el  cuello 

Teto.  Cuello,  garganta,  gas- 

nate,  nuez  de  " 
Tetera nutei.  Despeñarse 
Tiatiaqui,  Tocar  la  trompeta 
Tibi,  Cada 

Timaqiii,  Tejer,  tañer  la  caja, 
apretar 

Tininqui,  Desgajarse 

Tiriqui,  Arder 

Tiria qui.  Encender 

Tipia,  Montón 

Tipinqui,  Amontonar 

Tita,  Madre 

Totisch,  Gramalote 

Tongo,  Nudo 

Toncoaqui,  Anudar 

Tuyusma,  Estéril 

Tucunqui,  Mascar 

Tupunqui,  Medir,  medida 

Tusaqui,  tecaqui,  Picar,  insec- 
to 

Tuba,  Quebrado,  a 
Tubaqui,  Quebrarse 
Tue,  Raja 
Tuequi,  Rajar 
Turu,  Rededor,  redondo 
Tupunti,  Regla,  medida 
Tuschaqui,  Retorcer 
Tushate,  R(mcha 
Tuschmu,  Almorranas 
Tuquequi,  Apartar 
Turicataqui,  Apartarse 
Tucunti,  Bocado 
Tuscoqui,  Borrar 
Tununuati,  Cascabel 
Tuhubo,  Zancudo  grande 
Tu  sb  a  qui.  Sumergirse 
Turuna,  Torno 


Tubnítíjiii,  Tostar 
Tuspi,  Verruga 
Tn¿ir/in\  Cerner,  colar 
Tapi(¡in,  Couer,  tomar 
Tni(/ui-tiiva,  Concebir-pretéri- 
to 

Tupuqui  tanaqui.  Contar 


Tuni,  Corvina 

Tiipiin>chnnm,   Despacio,  po- 
co a  poco 
Tuya,  r'reñada,  enibaí azada 
Tapiiiiniíiqiií,  Enseñar 
Tusclil>fi(iiii,  Escupir 
Ta  ra  s ¡(¡ii  i,  C  v  u  j  i  r 


[Jhusco  zecaqii!.    Mutilar,  ca 
par 

Ubtisco,  Testículo 
Ucfjuc  ucqutas.  Déla  otra  han 
da 

Ucui,  Toser 

Ucu,  Gar<iíiio,  esputo,  tos 
Üccu,  Catarro,  esputo 
ücaqui,  Desollar 
Uf.hiqui,  Enflaquecerse 
Uchocai,  Alejar,  se 
fíchete,  I  'erro 
Ucbeachoco,  Río  pequeño 
Umpas,  Agua 

Uwpas  machiqiii.  Bautizar 
Umpas  aqui.  Fundir,  liquidar 
Uwisti,  Rencor 
Urna,  nía,  auiiia,  posp..  Sin 
Unitsamis  Travieso 
Unitsai,  Travesear 
JJnantiaqiii,  Señalar 
Unanti,  Señal 
Unuma,  Míinso 
Unamamis,  Maestro 
Unayamai,  Ignorar,  ignoran- 
cia 

Unaniaqui,  Educar,  enseñar, 
etc. 

Unamis,  Discípulo 


U/iasobi,  Cuerdamente 

Unaiiqiii,  Conocer,  salier,  edu- 
car, ensa3'ar,  zurcir 

Unenqui,  Cordar 

Unanei,  Aprender 

Uno,  iirn.  Ahí,  por  ahí,  allí 

Ln¿i,  uñares,  unaso,  Adrede 

Upucqui,  Desnudar 

Upueta,  Desnudo 

Usaqui,  Dormir 

Usacasi,    •'  querer 

Usubuei,  Alba,  aurora 

Uruqui,  Arrancar,  desyervar, 
cultivar 

Usu,  Blanco 

Usiiaqui,  Blanquear 

Usne,  Brillante,  resplandte. 

Usati,  Cama,  tarima,  catre, 
toldo 

Usehi,  Flaco,  maduro 
Use,  Luna,  manilla,  mes 
Uschinqui,  ^Vladurar 
Uso,  Mariposa 
Usaiiqui,  Risa,  reir 
Ustiura  abichu,  Uno 
Utta,  Sombra 
Utiqui,  Pitar,  fumar 
Utesqui.  Pellizcar 
Utiati,  Cañuto 


V  Y 


Yacca  jacuaqui.  Sentado 
Yaccaqui,  Sentarse 
Yaccati,  Asiento,  silla,  etc. 


Yadcanti,  Coger,  prender  aga- 
rrar 
Yahua,  Jabalí 
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Yahese,  Liendre 
Yani  pacha,  Estaño 
Yainiseta,  Fisga,  puya 
Yanii,  Hacha,  hierro,  metal 
Ya  w  m  ueisa ,  Lech  uza 
Yaintiequiri,  De  madrugada 
Yamuerai,  Obcurecerse 
Yamiinie,  Noche,  tinieblas 
Yamiietei,  Anochecer 
Yantare  i.  Anochecer 
Yancuii,  Añil,  azul 
Yantanqiii,  Tardar 
Yasanti,  Fogón 
Yattaqui,  Agarrar 
Yhiiqui,  Conducir, 
Yucaqui,  Abogar,  rogar,  exa- 
minar, pedir,  preguntar 
Yuca  yucaqui.  Interceder 
Yucasuqui,  Rogaren  tavor  de 
otro 

Yuchi,  Aií  pimiento 
Yuhuamis,  Cocinero 
Yuma,  Hebra,  hilo 
YuTiianqui,  Hilar 
Yuiiiamaraqui,  Huso 
Yumaetzuqui,  Hurtar 
Yuwuetzii  yumiietzimiis.  La- 
drón 
Yumueso,  Lacre 
Yuma  napu,  Ovillo 
Yunmanti,  Rueca 


Yumuquc  acqni.  Obedecer  al 

mand. 
Yutniaqnesa,  Ley 
Yunati  iii,  Enfermo,  achaque 
Yuna,  Enlermedad,  calentura 
Yunaiic/uj\  Ahumar 
Yuiqui,  Encargar,  hablar 
Yuischiya,  Endemoniado 
Yusa,  Anciana,  vieja 
Yusi,  Anciano,  viejo 
Yuina,  Animal,  bestia 
Yutumis  Tü/jí/e,Brujo,  adivino 
Yurunqui,  Carecer 
Yuttequi,  Cojo 
Yuyuiqui,  Conversar 
Yuyuircs,  ( 'uento 
Yura,  Cuerpo 

Yura  niahuata.  Cuerpo,  puer- 
to 

Yuswaresi,  Debilitarse 

Yuischina  yuischi,  Diablo  De- 
monio 

Yutnqui,  Embrujar 

Yusiqui,  Envejecer, 

Yuyui  yuiqui.  Hablar 

Yuyuiquiuqui,  "  en  tav.  de 
alguno 

Yuyuiti,  Palabra 

Yuttunqui,  Rempujar 

Yuyuitinia,  Tartamudo 

Yuanqui,  Dar 


Zacati,  Estocada 
Zacaqui,  Punzar,  se 
Zamatei,  Av^unar 
Zaiqui,  Conceder 
Zaniqui,  Estirarse 
Zaqui  zaqui,  Frío  de  calentura 
Zeneraque,  Bastar,  ser  suti 

cien  te 
Zencí/ui,  Caber 
Zeni,  Igual,  parejo 


Zeneaqui,  Igualar,  cumplir 
Zebinqui,  Doblar,  se 
Zipis,  l*edo 
Zisnati,  Cardenal 
Zisti,  Bajada 
Zuahires,  Cada  cual 
Zumati,  Bastón,  palo 
Zuñíate,  fuñado 
Zumaqui,  Sostener,  aguantar, 
tener 


CASTELLANO  -  PIRO 


POR  EL  M.  R.  P. 
PREFECTÍ»  APt)STÓLICO  DE  EAS  MISIONES 
DE  SAN  FRANCISCO  DEL  I  CAVALI. 


pr.  Agustín  Alcmany 
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PROLOGO 


La  tiibn  (le  los  Piros  tiene  su  lugar  pro[)io  en  las  márgenes 
de  los  ríos  Santa  Ana  y  Urubamba,  y  se  estiende  en  las  riberas 
de  sus  afluentes  y  cercanías  en  gran  número,  pero  se  halla  ac 
tualmente  esparcida  por  el  Alto  Ucayali,  por  el  Manú  y  el  Ma 
dre  de  Dios,  ocupados  en  la  estracción  del  caucho,  contratados 
por  los  llamados  cancheros,  casi  en  su  totalidad  extrangeros 
venidos  de  difeientes  puntos  de  Europa  en  busca  de  las  pro- 
verbiales riquezas  del  Perú,  en  especial  de  sus  vírgenes  mon 
tíiñas. 

Los  Piros  son  generalmente  aventureros,  y  su  idioma,  así 
como  el  de  otras  tribus  de  la  montaña,  es  congenere  del  keshua, 
esto  es,  de  aglutinamiento,  pero  con  lexicón  diferente.  Juegan 
los  Piros  muy  bien  las  letras  1.  g  castellana  y  las  cinco  vocales, 
cou  pronunciación  muy  clara,  y  por  esto  apreuden  con  facilidad 
el  castellano. 

Des{)i!és  de  vencer  no  pequeñas  dificultades  para  formar 
este  Vocabulario  y  entender  siquiera  algo  la  estructura  de  esta 
lengua,  no  nos  ha  sido  posible  hallar  reglas  seguras  d©  la  decli- 
nación y  conjugación  y  nos  hemos  encontrado  con  frecuencia 
embargados  al  querer  determinar  cou  precisión  los  infinitivos, 
los  verbos  recíprocos  y  aun  los  tiempos,  tropezando  además, 
ron  el  inconveniente  gravísimo  de  que  los  Piros  usan  frecuen- 
temente de  síncopes,  comiéndose  no  solo  letias,  sino  sílabas  en- 
teras, y  no  una.  sino  algunas,  por  cuya  razón  ha  habido  gran 
dificultad,  en  ciertas  ocasiones,  de  poder  dar  con  la  realidad  de 
una  palabra  y  su  significado;  y  recordamos  que,  en  cierta  oca 
sión,  nos  costó  más  de  un  año  poder  precisar  un  Yocablo  piro. 
Además,  es  frecuente  el  uso  de  los  niterfijos,  esto  es,  la  inter- 
calación de  una  partícula  entre  las  silabas  de  una  misma  pa* 
labra. 
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A  esto  se  agrega  la  multitud  de  irregularidodes  en  la  cou 
jugación  y  diferencia  de  régiraen  en  coustrucciones  análogas, 
la  cual  también  sucede  en  las  lenguas  de  las  demás  tribus  de 
esos  lugares,  en  especial  la  de  los  Amuesbes  que  se  encuentran 
en  la  región  del  Cerro  de  la  Sal,  que  por  más  que  los  Misione- 
ros hayan  trabajado  en  precisar  las  declinaciones,  conjugaciones 
y  oirás  particularidades  para  formar  su  gramática,  hasta  ahora 
no  les  ha  sido  posible  conseguirlo.  A  causa  de  este  cúmulo  de 
dificultades,  nos  hemos  permitido  poner  notas  esplicativas  y  a' 
claratorias  en  algunas  palal)ras  del  Vocabulario. 

Se  comprenderá  por  lo  dicho,  lo  difícil  que  nos  ha  sido  es" 
cribir  este  Vocabulario  para  nuestro  uso  personal,  y  solo  ce 
diendo  a  repetidos  ruegos  de  personas  interesados,  a  quienes 
deseamos  ser  útiles,  nos  hemos  resuelto  a  imprimirlo,  con  la 
persuaeión  de  que  adolece  de  muchos  defectos,  teniendo  en 
cuenta  que  este  es  el  primer  trabajo  que  se  imprime  en  lengua 
pira 

Rogamos  a  los  más  entendidos,  que  se  dignen  preparar 
una  edición  más  correcta  y  perfecta. 


A 


Abajo,  Mala 
Abalorio,  Tehuete 
Abanicar,  Puepunutehua, 
Abanico,  loferetpue 
Abeja,  Ururo  mama 
Abertura,  Repucanata 
Abispa,  Sani 

Ablandar,  Pubchiriteri  (1) 
Abofetear,  Fucila »eri 
Abogar,  Panigenteri 
Abominable,  Ectete 
Aborrecer,  Pgigecaneti 
Abortar,  Capan ucatacler 
Abrasar,  Palajaneri 
Abrasara,  Palajanena 
Abrazar,  Peambuigeri 
Abreviar,  Chmejutepiyani 
Abrigarse,  Sapirigiehua 
Abrir,  Pcushirigieri 
Absolutamente,  Peginerico  Tu 

hurineco 
Abuela,  Giero 


Abuelo,  Tote 

.4  h  urn'rse ,  R  en  t e  ii 1  n  a  t  ca  1  i 

Acá,  Evi 

Acá  nomás,  Evicu  (2) 
Acaba  -  la  casa  -  Panchi  pali- 
chandi 

Id.    -  voy  acabar  la  caía  - 
Panchi  nalichani 
Id.    -se  acabó  la  ropa  -  Ni- 
cauanatcamcatsiri 
Acabar,  Nicauanagieri  (3) 
Acarrear,  ^'uetgiteri 
Acarrear,  -  agria  -  Psachjape- 
hua 

Acaso,  Hericha 
Acechar,  Peteri 

A  ce  pilla  r-  alisar  -  Puj  u}-  a  te  r  i , 

pchischiateri 
Acequia,  Itscata 
Acercarse,  Rapucatcali 
Acertar,  Nimeratandi 
Aclararse  -  el  tiempo  -  Raseca- 


(1)  Loe  inás  de  los  verbos,  están  puestos  en  imper«tivo  e 
infinitivo,  y  algunos  en  futuro.  No  es  fácil  conocer  bien  los 
tiempos,  V.  gr  Haz  esto  Chie  pcamereteri,  otros  dicen:  Chie 
pcamefetandi 

Además  hay  que  notar,  que  en  el  singular  de  los  verbos 
geueralmeute  cada  persona  muda  de  letra  inicial,  v  gr  yo  He' 
gué  napucatca,  tu  llegaste  puapueatca,  el  llegó  rapncatca.  La 
tercera  persona  si  es  del  géuero  femenino,  muda  de  letra,  v.  gr. 
Ella  llegó  tapucaica. 

(2)  Esta  partícula  cu,  algunas  veces  significa  escinsión  de 
otra  cosa  o  lugar,  r  gr.  Aqui  evi,  aquí  nomás  evicu.  Otras  ve* 
ees  significa  mismo,  v.  gr.  Yo  Ita,  Yo  mismo  Itacu, 

(3)  Cuando  se  habla  de  una  obra  que  se  está  haciendo,  se 
usa  de  este  otro  verbo,  v.  gr.  Acabar  Palicihageri. 
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natcali  quiachjapareri 
Aconsejar,  Puecuteri  nenettele 
Acordar,  Pueshinicíigiere 
Acordarse,  Pueshiniquili 
Acostarse,  Nequelejatja 
Acostumbrar,  Napenanitageri 
Acusar,  Pueneageri 
Achacoso,  Pahuato  pichca 
Achaque,  Pachua<.a 
Achicar,  Psotsotagi picha ndi 
Achiote,  Apigiri 
Adelantarse,  Pusigiehua 
Adelgazar,  Puju3-ateri,  Mite- 

repichaudi 
Aaemás,  Satechi 
Adentro,  Itucu 
Aderezar,  Putecateri 
Adivinar,  Alueraj'^a  pichandi 
Adivino,  Aluera^'a,  Cajunchi 
Admiración,  Sihi  (1) 
Admitir,  Puadgieri 
Adonde,  Inuaquini  (2) 
Adorar,  Paraeleteri 
Adormecerse,  Puencaleiiuei 
Afear,  Ectete  pcamereteri,  Ec- 

tete  pcameretandi 
Afeitar,  Puestageri  pueschap- 

to 

Afilar,  Pugenanateri 
Afinar,  Pchischiateri 
Afirmar,  Ehe  pchinandi 


Afligir,  Puamuncuata 
Afiijirse,  Xuamunenata 
Aflojar,  Pcusíiingieri 
Afrecho,  Enota,  Tonota 
Afrentar,  Pateta geri 
Afuera,  Meleclapia 
Agacharse.  Pucpiugiehua 
Agarrar,  Pcasichgeri,  Psomi- 

chani 
Agarra,  Pcasichandi 
Agonizar,  Rapananatca 
Agrio,  Capsaii,  Cachuri. 
Agua,  Huni 

Aguacero,  -  viene  -  Hiña  pat- 
ea ni 

Aguarda,  Echehuacaca 
Aguardar,  Pcheuacageri 
Agugerear,  Pyomugieri 
Agugero,  Capanalu 
Agugero  -  de  la  nariz  -  Huege- 
repana 

Agugero  -  del  oído  -  Huegena- 

cunapa 
Aguila,  Paccha 
Aguja,  Sapue 
Ahi,  Tecca 

Ahogarse,  Rebcatanatca 
Ahora,  Cliauaquini 
Ahora  mismo,  Chahuaquinicu 
Ahora  viene,  Chahuaquini  re- 
mani 


(1)  (/Uando  hablan  en  conversación  cosas  agradables,  di* 
cen  afirmando  Schihi!  hnaf  Agratiándoles  rancho  la  cosí»  de 
que  se  habla:  Quijelero  putenani  Nalicha  pntenata,  qne  quiere 
riecir:  es  mny  bueno,  está  inuv  bien.  Si  es  de  desagrado  y  ad* 
lairable  la  cosa  dicen:  Here.  Tehe. 


(2)  Este  adverbio,  uniéndolo  con  el  verbo.  Re  quita  el  quiñi 
y  se  añade  ca  generalmente  hablando  en  las  preguntas,  v.  gr. 
adonde  vas?  iunaca  piani?  de  donde  vienes,  o  adonde  has  ido? 
inuaca  piapa?  adonde  fue?  inuaca  piatca? 
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Ahumar,  Puluteri 
A/re,  Hanate 
Ají,  Cumuli 
Ala,  -  pluma,  -  Imegi 
Alacrán,  Heclu 
Alar  de  la  casa,  Chipgi  ichpe 
ro 

Alargar,  Huecla  pichandi 
Albaca,  Arahua 
Alcanzar,  Puyajuta 
Alegrarse,  Meihuata 
Alejarse,  Huasherayani 
Algo,  Clineri 
Algodón,  Huapge 
Algunos,  Pimerina 
Aliento,  Papananiteua 
Alimentar,   Nicchipe  Negieri,! 

Pugelctteli 
Alimentarse,  F'inica 
Alimento,  Nicchi 
Alma,  Vzamena 
Almirez,  Igja 
Alto-a  -  muy  -  Tenu 
Alto,  -  elevado  -  Tenu  pute 
Alumbrar,  Pujuchpigeua 
Allá,  Tecca 

Allá  voj,  Tecca  niani  Huanna 
niani 

Allanar,  Y  pucte  camereteri, 

Ouigeremtali 
Amar,  Hcmateri,  Pojuracatte- 

le 

Amamantar,  Chuchupenegie- 
ri 

Amanecer,  Jugenepatcani 
Amargo,  Samenchi  Capsali 
Amarillo,  Pualuli 
Ambos,  Epina 
Amigo,  -a-  Namiquine 


Amo,  Caijari 
Amonestar,  I'uencageri 
Amontonar,  Muleteri 
Amortajar,  Sopirigieri 
Anca,  Pucti)ali 
Anciana,  Zoro 
Anciano,  Tére 
Ancho,  Cerera 
Andar,  Pasecamteua 
Andas,  Puetaucuteri 
Andrajo,  Mcatsiritsula,  Pus- 

erimcali 
Angosto,  Etcerero 
Anillo,  Yojuaca  m^aigireche 
Anima,  Uzamena 
Animal,  Nicali 

Animal  de  cien  pies,-venenoso- 

Imenetscaja 
Anoche,  Capetjugene  cainu 
"     por  la  noche,  Vyatzunu 
cai 

"      muy  de  noche,  Vj'atzu- 

nu  pute  Uyatzunu  putenari. 
Ante  ayer,  Capet  jugene,  Pe- 

net  jugene. 
Antes,  Muenicaua,  Muechnani 

"    mucho  antes,  Muechiea- 

na  putenani 
Antiguo,  -antit-  Muechicauni- 

pute 

Anudar,  Postageri 
Anzuelo,  Yumueigi 
Anzuelo -pequeño-  Mtereigi  Cu- 
lio  japi 
"    -grande-  Cereigi 
"     -para  gamita- Sia japi 
"    -para  paco-  Hainchiri- 
japi  (1) 
Añil,  Angasehi 


(1)  Esta  palabra  jap¿  tiene  muchos  significaHos,  y  con  fro. 
cuencia  se  usa  pospuesta,  pero  sólo  a  loe  nombras,  p.  ej  an* 
zuelo  de  zúngaro  cay unali  japi,  eharaua  japi  Puya  de  agarrar 
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Año,  Hualapi 

Año  nuevo,  Hualapi  erute 

Añuge,  Péhiri 

Apncioriia r,  Pueiuecli inuateri 

kpHf^ar,  I  uehaheri 

A  pagar  el  fuego ,  Chichi  pu 

chuageri 
Apalear,  Pusilageri 
Aparecerse,  Fuelgigeua 
A  pa  reja  r,  P  uege  I  i  p  u  ca 
Apartarse,  Pasigichua 
Aplastar,  P^-uigicheiia 
Apellido,  Yuclegiuaca 
Aporrearse,  Piaju' cagiehua 
Apostema,  Y  umachi 
Apreciar,  Pquiveniteri 
Aprender,  Puemacageri 
Aprended,  Hemacandi 
Apretar,  Saliageri 
Apretarse,  Saliacagiehua 
Aprisa,  Chinejute,  Yampute 
Apto,  Ouigelero 
Apuntalar,  Pijustateri 
Apuntar,  Fuemereteri 
Aquel,  Huale 
Aquel  es,  Hualeni 
Aquellos,  Huanna 
Aquel  lado,  Tegera  serete 
Aqui,  Evi 
Aqui  estoy,  Heuna 
Aqui  se  quedará,  Evi  paculu 

huale 
Aqui  nomás,  Evicu 
Aquicito,  Chiequiteeu 
Araña,  Puitzjanna 
Arana  -venenosa-  Siuancanca- 

ru 

Arbol,  Ajaniuena 
Arboleda,  Schiya 


Arco,  ballesta,  Caschiritua 
Arco  iris,  Cchi 
Arder,  Chichiupgeri 
Ardilla,  Yupichiri 
Arena,  -arenal-  Tzatte 
A  reta,  Higeperedhe 
Arma  -de  indio-  Hajali 
Arpón,  Chucurigiri 
Arrancar,  Pcuch]iageri 
Arrastrar,  r*custeri 
Arremangarse,  Mancateri 
Arrepentido,  Puamuneuata 
Arrepentirse,  Puanuneuateua 
Arriba,  Auaca 

Arriba  -hacia-  Auaca  monaca 
Arrimar,  Puetspanutehua 
Arr/'/jconar,  (¿uenepuecunucan- 
di 

Arrodillarse,  Piyubsugitehua 
Arrojar,  Puecunugieri 
Arroyo,  Mtere  huni 
Arruinar,  Yauanageri,  Yahua- 

namta 
Asa,  Igiepi 
ksar,  Pgimateri 
Asar -plátanos-   Paranta  pgi- 

mapuetari 
Asar  -carne,  pescado,  etc.,-  Pu 

luteri 
Asco,  Puse,  plapiri 
Ascua,  Chichirna 
Asesino,  Pueilageri 
Asi  es,  Ariacle 

Así  no  se  puede  vivir  bien,  I- 

quigele  huacli 
Asiento,  Pteplale 
Asiento  -de  madera-  Pteplale 

spata 
Asolear,  Panugeri 


charapH  eepere  ja-pi.  Pañuelo  o  cualquier  cosa  de  ropa  que  se 
pone  tu  la  cabeza  para  librarse  de  las  mosquitas  de  capa  blanca 
y  úsala  j  api, 
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Aspero,  Ipnbcbiri 

Asiistíirse,  i  ica 

Xínjar,  l'uemalageri 

Atildo,  Róstetele 

Atnr,  Postareri 

A tcmorizítr,  Puemiogieri 

Atención,  Ignenacutena,  Pue- 

teorucaiidi 
.4  to  míen  ta  r,  Pae  uch  i  n  gaigie  l  i 
Atrás,  Cacho,  Puccao 
Aumentar,  Pichnleuacandi,  Pi- 

chulcuacageri 
Aun  no,  Iquiegua 
Aurora,  Kachpajugene 
Ausentarse,  Inauaj'atca,  Pa 

letnta 
Autor,  Cameretua 
Avaro,  Cachiperi 
Ave,  Cushichi 


Aventar,  Puepunuteua 
Avernonzíir,  Pateteri 
Avergonzarse,  Pateuatena 
Averiguar,  Pupumajapeii,  Pe- 
ta peri 
Avisar,  Puencageri 
Avísame,  Puencagenu 
Ayer,  Capetjugene 
Ayer  noche,  Capet  jugene  cai- 
nu 

Ayudar,  Pipchageri 
Ay lúdame,  Pipchagianti 
Ayudaros  para  yo,  Nipchaca- 
pei 

Ayuno,  Hecheri 

Ayuno,  -día  de-  Hechejugene 

Azotar,  Pcuchipgiateri 

Azuela,  Catate 

Azúl,  Angaschi 


B 


Baba,  Puetscaja 
Bacía,  Cu  1  peto 
Bacíar,  Puetscajatehua 
Bacínííla,  Puetcenaja  aputan 
di 

Bailar,  Pansatehua 
Bainilla,  Liccapui 
Bajada,  Auesetnatca 
Bajar,  Huesenatge.aa 
Bajo,  Mala,  Cosa  baja,  Pate- 
nosa 

Balancear,  Gituatgiereri 
Balsa,  Mapalu 


Banda,  -banda  del  río-  Hua- 
cani 

Bañarse,  Canaapehua 
Barba,  Hnesapto 
Barbacoa,  Cuali 
Barbasco,  Como,  Cuali 
Barrenar,  Pyomugieri 
Barreno,  Sapue  yomugierí 
Barrer,  Sachiricíiehua 
Barriga,  -vientre-  Huesati 
Barro,  Mappo 
Bastar,  Palichagieri  [1] 


(1^  Para  indicar  si  una  cosa  basta  o  no  usan  d^i  verbo  al 
canear,  p.  ej.  viene  uno  que  debe  dos  libras  de  cera,  y  me  dice 
al  entregárraelap:  alcansa?  o  falta  todavía?  Ea  puyajuta? 

Si  no  basta  la  cera  que  trae  se  responde:  ipuyajuta.  Si  bas 
ta  paia  pagar  lo  que  debe,  se  responde  puyajuta  palichatca  ya 
basta. 
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Banton,  Canugereri 
Basura,  Puecunucana 
Batallar,  Piajutcagiehua 
Batan,  Yugipi 
Baúl,  Pologi 
Bautizar,  Pgiuacateri 
Beber,  Puerani,  Putreuachi 
Beber,  -deseo  de-  Nachinatca- 
ni 

Bebida,  Cu\'a 

Bejuco  nudoso  no  es  bueno,  I- 
quigeiero  cas  quihuatceli,Sa- 

Bejuquillo,  Sapi 
Bendecir,  Bendicageri 
Besar,  Pajieleteri 
Bestia,  Nicali 
Bien,  Quigeiero 
Bienhechor,  Icachiperi 
Blanco-a,  Clatali 
Blanquear,  Glatalapichiri 
Boca,  Hnenama 
Boca  abajo,  Y  ubica 
Boca  arriba,  Panatjatehua 
Boca  del  río,  Isquitja 
Bofetada,  Hiiata 
Bolsa,  Zapa 


Boquechico,  Capiripa 
Borracho-a,  Kimeta 
Borracho  -muy-  Rinieta  pute- 
nani 

Borrar,  Puemtegiere 
Bosque,  Schiya 
Botar,  l'uecunugiere 
Bótalo,  Puecunucandi 
Botón,  Tostegi 
Bramar,  Pchiajatena 
Brasa,  Chichi 
Bravo,  Renteuana 
Brazo,  Huecauo 
Breve,  Chinejute 
Brillante,  Catagiri 
Brincar,  Ptalemtehua 
Broza,  Pichicha 
Brujo-a,  Cajunchi 
Brujería,  Mueraya 
Bruñir,  Puju3-ateri 
Bueno,  Quigeiero 
Bueno  -no  es-  Iquigelero 
Bufeo,  F'ezele 
Bufonear,  Calirigieri 
Buitre,  Cere  paccha 
Burlarse,  Cashirigeri 
Buscar,  Pueechegeri 


c 


Cabana,  Altere  panchi 
Cabello,  Huegiuetza 
Caber,  Puyajuta 
Cabeza,  Huegihue 
Cabezón,  Cére  huegihue 
Cabo,  -fin-  Nicatatjaro 
Cacao,  Canga 
Cada,  Cada 


Cada  cual.  Cada  hisini 
Cadáver,  Kepannatca 
Cadena,  Yuematza 
Caerse,  Yaunaníigieri 
Cagar,  Puechcapehua 
Caja,  cajón,  Pológi 
Calabaza,  Sulia 
Calafatear,  Piyusicheru 


Si  tiene  que  pagnr  toriavia  alguu  cuchillo,  anzuelo,  etc.,  se 
le  dice  falta,  usando  de  este  otro  verbo:  Majata  cuchiru,  yu- 
mueigi,  etc. 


1 
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Ca In nibres,  Y | )rci4 c r i 
Cuido,  Y  ja 

Cnlentar,    li^iiu-tíií^eri,  Knme- 
ten 

Id.    -eos;)  c/tJiciitc-  Emctá 
exilíente,  Emer 
Calentarn,  -tener-  Pac-huta 
Calor,  -tienes-  l'iiencuca 

Id.    -tengo-  Nuncuca 

Id.    -tiene-  Remenea 
Calumnia ,  HeA'a  I a  h i  1  leca 
Calvo,  Pagiuetena,  Yhue<¿uio- 

tra 

Cíúzado,  Schquijupi 
Calzón,  Hichariigia 
Callí\r,  Puetcei-ugiéma,  puet- 

cerucagiena 
Calla,  Puetceriicancii 
Calle,  Aterejapu 
Cama,  Chiechigerico 
Camaleón,  Apaschiru 
Cámaras,  Ce r ej a t a 
Camarón,  Yotero 
Caminar,   í 'ensejamteua,  Pa- 

seeamteua 
Camino,  Aterijapu 
Camisa,  Icaiiopi 
Camote,  Gipale 
Campo,  Sana 
Canas,  Clatgiueri 
Canasto,  Cugita 
Candela,  Chichi 
Canela,  Canela 
Cangrejo,  Yótero 
Canoa.  Canahua 
Cansarse,  Xamaneto 
Cantar,  Pchicak-uatehua 
Cántaro  pequeño-  Achjagi 
Cántaro  -grande-  Capurali 
Canto,  Chicali 
Caña,  brava-  Catcelecsi 

"    -dulce-  Puchuaccere 

"   -gruesa  paca-  Huaca 
Caño,  -de  río-  Humi  ha  pica 
Cañuto,  -pequeño-  Sepuecalu 


\Capar,  Restacatgeri 
Cara,  -rostro-  liuejushi 
Caracol,  -pequeño-  Ynnuaiagi 
Car¿icol  -grande-  Giehiri 
Caracha,  Chai 
Carbón,  Chichisiri 
\Carcoma,  Zumi 
\Carecer,  -no  tener-  Iquietcani 

A  l  a  lesa 
Cargar,  Puetgiteri 
Caridad,  Pojuacíitte 
Carne,  Igeti 
Carnudo,  Cere  igite 
Caro,  Hicholero  vendi 
Carta,  -escrito-  (¿u.rka 
Carpintero,   -pájaro-  Cucas- 
;  .conde 
\Casa,  Panchi 

"   -eí/i/?c«r-  Ipanuatehua 

pancni 

"    -mi-  Nofi 

"    -tu-  Puefi 
Casada,  Tjaneri 
Casado,  janenduli 
Casarse,  -la  njí/jer- Janerihua- 

tehua 

Id.  -el  hombre-  Janenduet- 
chua 

Casar,  quererse-  Janendulen- 
nali 

Clise  ara  de  árbol,  Ajamta 

Cascabel,  Tolotoiogi,  Tosagi 

Castigar,  Castigateri 

Castigo,  Castigateri 

Catarro,  Capujali 

Causa,  Chinani 

C¿ivar,  Pgituquegua 

Caza,  Niccbi,  Áiitayo 

Cazar,  Puencapehua 

Cazuela,  Culpeto 

Cebo,  Ritnig 

Cedazo,  Zaijugi 

Cedro,  Canahua 

Cegarse,  AJpjaleti,  Mzahua 

Ceja,  Huezauarija 
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Celar,  Peteri  | 
Celebro,  Rachicha 
Ceniza,  Chichi  paci 
Ceñidor,  (pulceras  que  se  po- 

neifen  los  brazos  y  piernas 

por  lujo)  Ouiüinchi 
Ceñir,  Chuiubilleuatehua 
Ceñidor,  Chnmbi 
Cepillar,  Puju3  aterí 
Cera,  Ururu 

Cera,  -sacar-  Ururu  tehua 

Cera  negra,  Ichcali 

Cerbatana,  Cachinajatsi 

Cerca,  Chieputecu 

Cercar,  ' 'irijiieriteri 

Cerco,  Piri^ieri 

Cerner,  Zaijugiteri 

Cerrar,  Puesiateri,  Piotpiegia- 

ru 

Cerro,  Manga 
Cesar,  Huanecutca 
Cesto,  Cogita 
Ciego,  Michahua,  Ihuijali 
Cielo,  Itahuaca,  Tenu 
Ciertamente,  Alicach 
Cierto,  Ariacle 
Ciervo,  Chuteri 
Cintura,  Huepchigi 
Ciudad,  Cere  pubchi 
Clavar,  Pichpateri,  Ichpateri 
Clavo,  Ichtegi.  Tostegi 
Clueca,  Caputa 
Cobarde,  M érete 
Cobija,  Mcatseri 
Cobijarse,  Mcatseri  ima  sapri 
gieri 

Cocer,  -cocinar-  Puenlateri 
Cocinero,  Ralichandi  nicchi 
Codo,  Huetzugieri 
Voger,  -tomar-  Puatgieri 
"   -agarrar-  Pcasichageri 
"    -cosechar-  Psoimichani 


Cof/ote,  Hacnugi 
Cogollo,  -de  la  palma-  Chire- 
riclu 

Cojo.  Hechuri.  Piape 

Cola,  -de  animal-  Tunchi 

Colar,  Zaijugiteri 

Colata  de  la  casa,  Yuscáquele 

^Colgar.  Puechiripatcua 

Colmillo,  Higesta 

Colorado,  Cerulu 

IComegin,  Camala 

^Comenzar,  Ineuacagieri 

Comenzó,  -otro  año-  Sato  hua 
lapi  ineuacatca 

Comer,  Pinigiehua 
"   -dar  de-  Penegieri  nicchi 
"    -ven  a-  Pinicapehua 

Comida,  Nicchi 

Cómo,  -de  que  manera-  Ipich- 

caleti,  Huanepso 
Como  quiera;  Huanepso  rcs- 

piniquili 
Cómo  hace?  (de  qué  manera 

hace?)  Irichpucuta 
Cómo  se  llama  esto?  Clejua- 

qui,  Chie? 

Cómo  se  llama?  Clejuaqui? 
Clejuacatcara? 

Cómo  íe  llamas,  Clejuaqui  pi- 
cha? 

Cómo  estás?  Ouingelei  pichcai 
picha? 

Compadecerse,  Xuomuneuata 
'^Compañero,  fNemotsolee 
Compasivo,  Xuamuneuata 
Componer,  Palichageri,  Pue- 

jaletatgeru 
Comprar,  Panigiteri 
Común,  Tuhurinecuipla,  Pegi- 

nerinecopla 
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Con,  Ima  (1) 

C() n cebir,  C íi  m ch i  r u n a  t ca  1  i 
Conceder,  ÍJyapchinandi 
Concluir,   I'ulichagcri,  Pnica 

tatgeri 
Concha,  Soluta 
Conducir,  Paniíi'ei 
Con^reg^íirse,  I  cliijalaemtani 
Conjunción  de  litnn,  Repanac 

cére 

Conocer,  l'ettele 
Consnngaineo  o  pariente  mío, 
Numule 

tuyo, 


Puemule 


suyo 


Hitnule 
Consejo,  Neneteri 
Consentir,  Raléele 
Consideríid  amenté,  Reschini- 

quili 

Considerar,  Fue  s  q  u  i n  i  q  u  i  1  i , 

Puémateri 
Consuelo,  Aleihuata 
Consumido-a,  Rechpajanatca 
Consumirse,  Rechpajanatcali 
Contar,  Piantateri 
Contentarse,  Aleiüuatehua 
Contento,  Aleihuata  quigelet- 

queno 

Contradecir,  Papaniteri 
Contrario,  -enemigo-  Caniini- 
chieri 


Contratar,  f^anigiteri 

Convalecer,  Ichcutcali 

Convencer,  l'imacagen 

Co n  vencerse.  Re t ce r u ca  gievi 

Conversar,  Yenemsacagiehua 

Con  ven  ir,  f  'sa  tcíi  pa  g  ie  ri 

Cónyuges,  Janenduimali 

Copaiba,  Cupenégi 

Copal,  Zempa 

Corazón,  Huagi 

Coroel,  Yucletsa 

Corona,  Huatceptagi 

Corpulento,  Cére,  putenani 

Corral,  Pirigieri 

Corregir,  Pueshinicaneuatani, 

Seyuam  pitcelapatcani 
Correntadíi  de  agua,  Ichculi 

huni,  Ichcuta 
Correr,  Yampute  piani  o  pia- 

netca 

Corromperse,  Rechpajanatca- 
li 

Cortar,  -rosar  para  chacra- 

Pacastageri 

"    -trozar-  Pcaicaui 

"  Pioptageri 
Corteza  de  árbol,  Ajamta 
Corto-a,  Ihuecla  Itenli 
Cosa,  Clini,  Clineri 

"    alta,  Tenu 

"    baja,  Patenosa 
Cosechar,  Psomichani,  Pcasi- 

chandi 


Esta  partícula  ima  se  usa  interpuesta  en  los  verbos  y  pos 
puesta  en  los  nombres  v  gr.  calla  o  calla'!  puetcp.rucandi.  Dice 
que  calles  puetcerucaimataniU,  Se  usa  en  lugar  del  verbo  decir: 
dice  que  es  bueno  quigeleimalu. 

Pos¡)uesta  en  los  nombres  a  veces  significa  con,  v.  gr.  se  fué 
con  Pedro  Pedro  ima  yo  tea. 

Cuando  se  llama  a  nno  y  no  oye,  pero  lo  oye  otro  y  le  avi 
sa,  V.  gr.  yo  llamo  a  Pedr.>  y  otro  le  avisa,   se  espresa:  Pedro 
ima. 


—  362  — 


Coser,  Pyuchjamcatehua 
Costado,  Hicgiepui 
Costal,  Cere  sapa 
Costillas  déla  casa,  Icuanzata 
Costra,  Huegleyatca 
Costumbre,  Ñeca  mere uacla- 
tandi 

Costura,  Ynchjamcata 
Crecer,  Ceretcalanii 

"    -e/ río- Cerenatja la 
Criar,  -de  la  nada-  Uyacali  ca- 

meretua 
Criatura,  Mtere 
Crucero  de  la  casa,  Jcuansa- 

tácana 
Crucificar,  Pustejari 
Crudo,  Erupte  Sotsuta 
Cruel,  Ectete  huagi 
Cruz,  Cruz 
Cuajar,  Pgitjajali 
Cual,  Hirini 
Cuando,  Hiele 
Cuándo  viene?  Hiele  renani 
Cuantos,  Ipegineri 
Cubrir,  -con  tierra-  Pcapana- 

teri 

Cubrirse,  -con  ropa-  Psapriri- 
gieri 

Cucaracha,  Schimtatágero 
Cuchara,  Cuchara 
Cuchillo,  Cuchiru 


Cuello,  Hueplegi 

Cuento,  Chineri  gimactani 

Cuerno,  Hiiapaca,  Huacajua 

Cuerda,  Yucletza 

Cuerdamente,  Kemata ñatea li 

Cuero,  Tuemta 

Cuerpo,  Imáne 

"     -muerto-  Hepanachire  i- 

máne 
Cuesta,  Atenajapu 
Cueva,  Sichaple 
Cuidado,  Chaco 
Cuidado  que  caigas.  Chaco, 

puegiricapa 
Cuidado  que  te  emborraches. 

Chaco  puemetapa 
Cuidado  que  entregues,  Ipeue- 

quili 

Cuidar,  Pherecuteri 

Culebra,  Hiinane 
"   -de  agua-  Mabchiri 
'•    -venenosa-  Chiogeri 

Culo  -orificio-  Schi 

Culpa,  -pecado-  Muecutsiri 

Cultivar,  Yuncapeua 

Cumbre,  Tenumancate,  Tenu 

Cumplir,  Puyancagerichi 

Cuña,  Remalettele 

Cuñada,  Numequinagero 

Cuñado,  Pañi 

Curar,  Catsupalateri 


CH 


Qhacapa,  Gimegiru 
Chacra,  Sana 

Chancho,  -doméstico-  Cuchi 
"       -jabalí-  lyáli 
"       -ituchi-  Merichi 
"      ronsoco-  Ipeti 
"      -picuro-  Ca^-ati 
Chanchito,  -añuge-  Pégiri 
Qhaquira,  Tehuete,  Togi 


"      -grande-  Togeróqui 
"      -pequeña-  Seyulito 
"  "       blanca  Seyu- 

lito clatali  tehuete 

*'  "      colorada,  Se- 

yulito cerulu  tehuete 

"  "      negra,  Sca'U- 

lito  sagiri  tehuete 
"  "      amarilla,  Se- 
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\'ulito  pualulii  tfhucte 

"  "       cizu!,  S.'_vuli- 

to  puleru  tehuete 
auint/)íi,  Céi)are 

"       -huevo  (/c'-Cépare  ná- 

C hani j)¡¡líi ,  l ' cii ii a pa  1  u 
Cliico-a,  M  tere 


Chicha,  Cuya 
Chonta,  (Juiri 

Chorrear,  Suj^rcuatanatcali 
Chorro,  Krrat)ja 
Choza,  Iniagieehiri  iiitere  ])an- 
chi 

Choza,  -para  cazar-  Maspote 
Chupar,  Achpulenali 


Dame,  Penegienu 

"    -bebida  para  beber- 
negienunerandepac 
Danta,  Giema,  Chiema 
Danzar,  Pansatehua 
Dañar,  Nemtehuanipa 


Pe- 


Dice  o  diciendo,  i:  china,  Pchi- 
nandi 

Di  conmigo,  Itaimapchinandi 
Dedo,  Huemivugi 
Dedo,  -pulgar  Ceregiere,  Seré 
huemivuííie 


Dañarse,  Rcmtth.\xíi\Vc\tüi\\\  (\)  De  esta  manera  debéis  hacer. 
Dar,  Penegi,i-i  i  Chierapcamereta 

Dale,  I'enegieri  !De^o//ar,  Pacastageri  hueplegi 

Da,  das,  claníi,  Penecanendi,jZ)e;Vj7",  Huanecutcai 

l'enecapandi  ^Deja  ahora  Hnanepacuchi 

De,  Agieri  (partic.  de  Kh\í\t\-, Delante,  Aluechi 
vo,  V.  gr.  De  arriba,  Ahu acá. Deleitarse,  Meihuatehua 
vgieri)  \Del  todo,  Peginerico 

De  ahajo.  Mala  agieri  ¡Demasiado,  Iquigleari,  Yehole 


n  putenani 
Demonio,  Samenchi,  Camchi 
Demostrar,  Pacatgiteri 


Debajo,  Mala 
Deber,  Pdibihuachi 
Débesme,  Pdibihuachi 
Debéis  escuchar  lo  que  el  Pa-  Dentro,  Itucu 

dre  os  habla,  IgenacutandijDe/ítro  de  Ja  tierra  hay  un 
padre  [   gran  fuego  que  te  abrazará, 

Debéis  creer  la  doctrina,  Ige-    Itucchigi  raua  cére  chichi, 
naeutandi  helichall  doctrina!    huale  palajanena 


Debilitarse,  Puamejantca,Yaí- 
chali 

Decir,  Huanepchiná 


De  noche,  U^'utzunucai 
Derecha,  -mano-  Putecli 
Derecho,  Putecli 


(1)  Este  veibo  Dríílar.^e  se  expresa  con  diferentes  palHl)ra& 
segúii  ia  cosa  dañada,  v.  g.  Se  dañó  la  comida,  ya  hiede,  yuse: 
natcalinicchi,  este  uño  el  maíz  se  ha  dañado,  se  ha  secado,  chie 
hualapi  clatauatcali,  sckigi. 
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De  otra  clase.  Sí  ticu 
De  otro  modo,  Satecla 
Deque,  ;  Iletispucula? 
De  aquí  me  vo} 

niaiiichi 
Derramar,  Psagigiehua,  puets 

cajatehua 
Derrepente,  iamdutepajauca- 

dinculete  Rapanajapcatana 
Derribar,  Yauanacatrieri,  Cgi- 

goliíilieri 
Desabrido,  Capsali 
Desaparecer,  Pnnijanatia 
Desatar,  I  cusirig  eri 
Desata,  Cuchperugeri,  pcusiri- 

candi 

Descansar,  '  apananitehua 
Desciinsa  primero,  Papanani- 

tehuachi 
Descorazonado,  Ihuagi  huale 
Descoser,  Pcusirigieri 
Desde,  Agieri 

Desde  arnba,  Ahuaca  agieri 
Desde  el  monte,  SchiA-a  agitri 
Desear,  Paléele  puesinigieri 
Deseos,  Puesinicane  huata 
Desechar  Puecunugieri 
Desigual  Iputeeli 
Desmayarse,  Eraj-^ajanacatja 
Desiiuclarse,   i 'uemamcatehua 
Desnudo,  Alamcate 
Desollar,  l'hispugeri 
Despachar,  Jucanateri 
Despacio,  Ahigeleclu  piani 
Despacio,  -ir-  Aaigeleelu  piani 
Despedazar,  Puepugieri 
Después  de  esta  semana,  Chie 

mana  punite 
De  dos  en  dos,  Epina 
De  la  muerte  nadie  puede  li- 
brarse, Vpueuchi  agieri iquie 
ne  muepanacatepa 


De  dónde  vienesF  ¿Inuaca  ])ny 

aeachie? 
Dema siado ,  I q  uigleíi r i 
Evipenuchi  Z^íestr/par,  Gigitscagcri,  Rich- 
capi  cuchpageri 
De  valde,  Ilieila 
Después  de  dos  días,  lachica- 

hua  penetjugcne  pute 
Después  de  la  doctrina  barréis 
la  Ig^lesia,  Doctina  punite  I- 
glesia  saehiricandi 
Desterrar,  Pacachirigeteri  (1) 
Día,  Jugene 

Día  del  juicio,  Recchicagindi 

jugene 
Dicha,  f'uicuatehua 
Diente,  Hiieigi 
Difunto,  Repananatca 
Dios  te  perdonará.  Dios  reme- 

chinuatamie 
Dios  te  ayudará.  Dios  ipeha- 
canie 

Dios  no  se  puede  ver  en  este 
mundo,  Chiehugiipétculi  Dios 
Dios  nos  amó.  Dios  rimanigi 
Dios  te  amó.  Dios  rimáttele 
Dios  te  amará.  Dios  rimanigi 
Disminuir,  Sotsotagipichan'  li 
Distante-lejos-  Huaschera:  No 

es  lejos,  Hicjauéquini 
Doblar,  Saprigitri,  Cimulugie- 
ri 

Doler-  dolor-  Cachindi;  Tengo 
dolor  aquí  o  aqui  me  d  lele, 
Evi  cachina 
Dolerse,  estar  triste,  pensati- 
vo, melancólico  de  algún  pe- 
sar, Nuamunehuata. 
Donde,  Inuaquini 
Donde  ha  ido  {dudando)  ¿I- 


nuacayatca? 
nuacli? 


Por  donde  ;I- 


(1)  Yo  seré  desterrado,  Nacachirigetandi ,  tü  pprás  desterra 
do:  Pacacliirigetandi,  el  será  desterrado,  Racachirigetandi. 


i 
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Donde  vives,  ¿Inuaquini  púa? 

Donde  vive,  ¿Inuaquini  raua? 

Donde  vivííis,  ¿Inuaca  puapa? 

Donde  vivían,  ¿Inuaci  hoapa? 

Donde  est¿í  tu  Cíisa,  ¿Inuaqui- 
ni ¡jiieftíi? 

Donde  dormiremos,  ¿Inuaqui- 
ni hauani? 


Donde  dormimos,  ¿Inuaquini 

hauamta? 
Dormir,  I'uem^ehua;  anda  a 

d o r m ir  Pneme¿i ¡>eh n¿i cli i 
Durmiendo,  -está-  Kemca,  tem- 

ca 

Dos,  Epi 
Duro,  Shiclu 


e 


Ea,  vamos,  Ayeri,  Ayehua,  A- 

yachehua 
Echar,  Arrojar,  Puecunugieri 
Echa,  Puecunucandi 
Ediñcar  casa,  Ipanuategua 
El,  ella,  Huale 
El  mismo,  Hualecu 
El  me  manda,  Hualc  tuéttele 
Elegir,  Petgieteri 
El  es,  Hualequini 
El  otro  lado,  Passereta 
Embarazada,  Cam chira 
Emborracharse,  Rimeteri 
Emborrachar,  Puemetacageri. 

Cuidado  que  te  emborraches, 

Chaco  puimetapa 
Emparejar,  Puegeleschigieri 
Empezar,  Ineuacageri 
Empezó  otro  año,  Sata  huala- 

pi  ineuacatca 
Empollar,  Saprerigieri 
Empujar,  F-'uitcagieri 
En  algún  modo,  Inuaquini 
En  ningún  modo,  Ijuneipenene 
En,  Egi 

Encarecer,  -el  precio- Vendi  pu- 

teuani,  Icholeri  vendi 
Encerar,  Ururutegua 
Encerrar,  Puesiateri 
Encía,  Pueigihte 
Encima,  Ruyu,  Tenu 


Encolerizarse,  Pgihecaneuata, 

Remtenana 
Encontrarse,  Pio])tuteri 
Enderezar,  Putecateri 
Endurecerse,  íchcupatgeei 
Enfermarse,   dolor  en  alguna 

parte  del  cuerpo,  Cachindi 
Enfermedad,  Capujali,  Tener 

tercianas:  Pachuata,  Chuc- 

chu 

Enflaquecerse,  \chcutcali,  Pu- 

menunatcaH 
Enflaquecido,  laicnali 
Enfrente,  Huacani 
Enfriar,  Cachicleritehua,  Ca- 

hicleripiehandi 
£77oaññr,PÍ3'uquivichali,Raia- 

lucleri 

Engañarse,  Igepenequiri 
Engordar,  Pichuajanatcai,  Ce- 

rénatcai 
Engrosar,  Cei'énatjálagi 
Enjugar,  Puepericageri 
En  la  Iglesia  no  se  puede  ha- 
blar. Iglesia  schicaleuapgi 
iptucaniuhinicu.  Iglesia  iti- 
cu  ipianimatandi 
Enemigo,  Caminichieri 
Enmendar,  Pueschinicaneua- 
tani 

Ennegrecer,  Sagiriteri 
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Enojarse,  P<>-igecaneuata,  I'chi 
nicanete,  Remteuana. 

En  otra  ocasión,  Pacatg 

Ensanchar,  Pualicacauatgicri 

Ensuciar,  Psajateri 

Entender,  '  gemateri,  Puema- 
teri 

Entero,  T'eginerico 

Enterrar,  Pcapanateri,  Peapa 

natando 
En  todas  partes  está  Dios,  Pue 

nemeneuác-la  rana  Dios 
En  todo  lugar,  Pueneineneuá- 

cla 

Entonces,  Huanequini 
Entrañas,  Rechcapi 
Entrar,  Gigelugiehua 
Entregar,  Pencgieri 
Envejecer,  Cérenatjalai 
Envejecerse   la  ropa,  Puseri- 

natcali  Capucutanatcali  pue 

mcali 
Enviar,  P3'oeanateri 
Envolver,  Sapirichieii 
Errar,  Ipencacandi 
Esa,  Tégera 
Escalera,  üncacligia 
Escaparse,  Kasigieri 
Escápate,  Pasigiehua 
Escapóse,  Ra  seca  tea 
Escarbar,  i'gituqueua 
Escobar,  Sachirichehua 
Escoba,  Sachiripi 
Esconder,  Piogimateri 
Escopeta,  Chichiesi 
Escosor,  Cagi 
Escribir,  Onirica  pionatei'i 
Escuchar,  ígenacuteua 
Escupir,  Puetscajateiia 
Eslabón,  Itspegi 
Eso,  Tégera,  huare 
Eso  aowás,  Siyuca 
Espantar,  Pacachirigiateri 
Espejo,  Anijapi 
Espera,  Achcuacaca 


Esperar,  Acheuacageri,  pcajua 

cageri 
Espina,  Cuna 
Espina  de  chonta.  Guiri 
Espina  de....  según  la  clase, 

Machcjuiri,  Suchi 
Espía,  Petanateri 
Espinazo,  Huaijape 
Esposa,  Panendu 
Esposo,  Paueri 

Espresión  de  enfado,  lericha 
undeneta 

Espresión  de  afecto  a  los  va- 
rones de  menor  edad,  Snági, 
Púra. 

Espresión  de  disgusto  o  desa- 
grado, Ihuaneni,  Yhúni 

Esquilar,  Pcbiuigiteri 

Está  aquí  {si  se  habla  de  hom- 
bre) Hebre,  {si  de  mujer)  He- 
bro 

Estaca,  Pichpapere 
Estanque,  Ipuja 
Estante,  Itecamena 
Estar,  haber,  Huanei 
Estar  sentado,  Pteplatehua 
Estaren  pié,  Tenuatehua 
Estar  echado,  F'uetcalejanate- 
hua 

Estarse  muriendo,  Repananat- 
ca 

Estás  triste,  o  tienes  pena, 

¿  Puesinica 
Este-o-a,  Chie,  Tue 
Este  lado,  Chiesereta 
Estera,  Sachemta 
Estío,  Emerictili 
Estirar,  Púsateri 
Estirar  los  cabellos,  lutcaca- 

gieri 

Esto  no  se  puede  hacer,  Chie 

igcameretandi 
Estrecho,  Etcérero 
Estrella,  Catagiri 
Eterno,  eternidad,  Kichagua- 
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cía,    Aluediicauni  txwanch'i  Expliccir,  í'ihimageri 
Exatvinnr,  ¡neguntíir,  F'epum- Hxí/enjc»,  Nicatatjaro 
í>eri 


Fétjíi,  Cluniil'i 

F¿  ijci  r ,  C  h  u  111  b  i  1 1  c  1 111  a  t  e  li  u  a 

Píilso  testimonio,  i'iiecalécano 

Faltíir,  Majatatca 

Faltar  estar  ausente-lqnetQR- 

ni,  M  a  lesa 
Familia,  Xumiilt'  (1) 
Fa s  tidia r,  Pa  ])a  n  iica t téli 
Fátuo,  Chinicanete 
Favor,  favorecer,  Pipchgeri 
Feo,  Ectete 
Feísimo,  Ecteteputenani 
Felicidad,  Puicuateua 
Féretro,  Puetancateri 
Fermentar,  Pueulateri 
Flaco,  Puemnu,  Yaíchali 
Flechar,  Peumcajateri 
Flecha,  Caschiri 
Flojo,  Merete 
Florecer,  flor,  Cajuere 
Flor  de  caña  brava,  Cátceli 
Firfuia,  Ptúri 
Fin,  Nicatjaro 

Fin  del  mundo,  Ujarani  cauna, 
Nicatatjarohugi 


Finalmente,  Xicatatcali 

Fino,  Ouigeleri  putenani 

Fisgar,   Pyujuluteri,  Pyujulu- 
tandi 

Formón,  Yuserujapi 

Freir,  Kitnigiteri 

Frente,  Hviegerota 

Frío,  Caclicleri 

Fréjol,  Poroto 

Fruta,  Eginegi 

\Fruta  tumbo,  Cuanasiri 

Fuego,  Chichi 

Fuego  grande,  Cére  chichi 
Fuego  grande  hay  en  el  in- 
fierno,   Ttucchigi  rana  cére 
chichi 

Fuera,  Puechpageri 

Fuerte,  Ichculi 

Fuma,  Ponchicheua 

Fumar,  Ponchicheua. 

i    fumar,  Nonchichani 

\Freir  con  manteca,  Piyuchile- 

I    ciiandirinnigi:  Voy   a  freir; 
Nivucha  lich  ¿i  nirínnigi 


Gallina,  Achauripa  I  Nupalági 

Gallina  del  monte,  Yucu  \Garza  (alcatrás)  Sagimegiri 

Gallo,  Achauripa  giegi  ¡Garrapata,  Cuplé 

Garganta,  Huenugi,  Hueplegi, ¡Garras,  Hueseuata 


(1)  Numule,  quiere  decir  también  mi  pariente,  tu  pariente 
tuemide,  su  pariente  {de  hombre)  Himule;  {de  mujer)  Tumuh 
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Gavilán,  P aecha 
Gemir,  !lor¿ir,  I  chiajatena 
(Gemelos,   Epina  techpaca  cu- 
gene 

Genio  171  a  Jo,   Ectete  resínica, 

Ectete  huagi,  Chinicanete 
Gente,  Ineri 
Gentil,  Cagite 
Gloria,  Puicutehua 

,,      del  cielo,  Neniaua  tenu 
Golpear,  PyuigicLehua 
Golpeíir,  l'ueilateri 


Goma,  Pegi,  Ajnmuneacchi 
Gota,  Supreuata 
Gotear,  Supreatcali 
Gozar,  Meiliuatehua 
Gramalote,  Cuchcauale 
Grande,  Cére 
Grandes,  Cérene 
Greda,  Cájali 
Gritar,  I  zapleugiatehua 
Guardar,  Puemereteri 
Gusano,  Sumi 
Gustar,  Petemgeri 


Haber,  Huanei,  Huaneri 

Hablar  con  abundancia,lrLuan- 
bri  icholena 

Habitar,  f'uapucuieri.  Dóndej 
A'ives,  ¿Inuaqini  puaniFDón- 
de  vive  él  ¿Inuaquini  raua 
huale?   Dónde  vivías  antes, 

¿Inuaquini  puapaniuenica ua? 

Hablar,  Pianimateua 

Hacer,  Pcamereteri 

Hacerse  bien,  Quigeleri  pca- 
mereteri, Quigele  huanogi- 
chilei 

Hago  chacra,  Sana  ncamere- 
tani 

Haced  chacra  pronto,  Yampu- 

tepcameretandi  sana 
Hace  tiempo,  Muchicahua 
Haciendo  esto,  Chie  camerata 
Hacia  arriba,  Ahnaca  noaca 
Hácia  abajo.  Mala  noaca 
Hacienda,  Sana 
Hacha,  Epclii 

Ha  ido  a  pescar,  Cochojatatca 
chima 

Ha  ido  a  pescar  con  barbasco, 
Rindicaj'atca 


Ha  ido  por  mitayo,  Riolica 

3'atca 
Hallar,  Puechecageri 
Hamaca,  Chiechi 
Hambre, ;]^íichma.tcaVy.  Tener 

hambre,  NachinatCcüi 
Hartarse,  Ginaatcano 
Harto,  lleno,  Ginando 
Hasta  mañana,  lyachicahua 
Hasta  luego,  Ayehuachi 
Hasta  donde,  ¿Inuacliyupte- 
candi? 

Hasta  el  monte.  Sebiya  cana 
Hasta  que  gotea,  Supreatcali, 

Supreachinipa 
Hay  algunos,  Huaneri  pimeri- 

na 

He  ¿lili,  Tecca 
Hé  aquí,  Evi 
Heder,  Fusenatquei 
Hediondo,  Puse  putenani 
Hedor,  Puse 
Hembra,  Sichu 
Herida,  Restaque 
Herir,  Yujulutehua 
Hermana,  Chijieró,  Yaya 
Hermana  política,  Chipue 
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Hermano,  Veye,  Niejuacli 
Hermano  j)oIítico,  Ñlacle 
Hernuinos,  oki,  Xumulene  ige- 

nacutena 
Hermoso,  Ouigeleri 
Hervir,  Puenlaieri 
Hielo,  Cachicleri 
Hierro,  Yuema 
Hígado,  Huejúpuna 
Hija-o,  Hugene 

Hijo  político  o  entenado,  Cag- 

chicleri 
Hija,  Hichichu 
Hija,  -mi-  Nchichu 
Hija,  -tu-  Fuechichu 
Hijo,  -mi-  Noteri 
Hijo,  -tu-  Pueteri 
Hijo,  -su-  Heteri,  Toteri 
Hilar,  Chibetehua 
Hilo,  Huapgetza 
Hincarse,  ri3'ubsugitehua 
Hincharse,  Panacana 
Hoja,  Seré 

Hoja  de  plátano.  Páranla  se- 
ri 

Hoja  de  techar  casa,  Cuchicu- 

lu  pastacapana 
Hombre,  lueri 


Hombre  era  o  fué,  Inerichcani 

Hombro,  Puetjana 

Hondo,  Tenjali 

Honrar,  i'amcleteri 

Hormiga,  Pucgi 

Hormiga,  -tangíirana-  Qíiníi- 

Hormiga,  -isula-  Wanági 

Hormiga,  -muy  pequeña  colo- 
rada- Samcági 

Hoy,  Chauaquini 

Hoy  día,  Chauaquini  jugene 

Hoy  llegó,  Chauaquini  napu- 
cani 

Hoyo,  Tenjali 

Huixcamayo,  Puleru 

Huérfano,  M  jeréte 

Hueso,  Hijapue 

Huevo,  Tonági 

Huevo  de  gaUina,  Achaurina- 

Huir,  Pasigiehua 

Humear,  Chichipjali,  puluieri 

Hurtar,  Pchugeteri 

Huso  de  hilar,  Chibegia 

Huye,  Pasigiehua 

Huyó  -se,  Kasecatca 


I 


Id  despacio,  Ahigeleclu  piani 
Ignorar,  -ignorancia-  Ipuema- 

teli,  Iré  mata  Inemátteli 
Igual,  -parejo-  Ouigele  púteli 
Igualar,  Putecateri,  Ipuete  pi- 

chca  camereteri 
Impedir,  t'uemalateri 
Imitar,  Puemtapatgeri 
Imposible,  Ipcameretjuli 
Inclinarse,  Puetmulegehua 
Inñerno,  Itucchige 
Interceder,  Panigemteri 


Interjección,  -de  adnúracián- 

Tehe!  here! 
Intestinos,  Rechcapi 
Introducir,  Pgigelelucagieri  • 
Inútil,  Ibeila 
Ir,  Ayeri,  Ayehua 
Ir  despacio,  -el  agua-  Saginr 

ele 

Ir  juntamente,  Pajacalinepue 
Ira,  Remteuana 
Irás,  Apacápalu 
Isla,  Caniprecli 
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Jabalí,  lyali 
Jíxhóu  AI uecatsjutara 
Jamás,  Ic[uie  pajugene,  Iqiiie 

clejugene 
Jarro,  írapi 

Jesucristo  se  hizo  liombre  por 
nosotros,  Jesucristo  inerich 
cani  hui.cha  chinani 

Joven,  M ágele 

Joven,  -la-  Magclugi 

Juego,  -jugar-  t'ianuateua 


Juez,  Kecchicali 
Jugo,  Ihija 

Juicio,  Huanigi  chacherera, 

Recchicagindi 
Junco,  Camalegi 
Junto,  -cercñ- Chie  piitecu.Evi- 

cu 

Junta  de  ríos,  Pioptuteri 
Juntar,  Papatgieteri 
Justicia,  Canugereri 
Juzgar,  Puecchicali 


Labio,  Huespue 
Lacre,  Iliclia 
Lado,  Sereta 
Lado  mío,  Ita  sereta 
Lado  del  fuego,  Chichissi 
Lado  de  ¡a  chacra,  Sana  spue- 
ta 

Ladrar,  Cumeiculeri 
Ladrón,  Cachungeri 
Lagartija,  Ichpiru 
Lagarto,  Chioge 
Lágrima,  Huequileja 
Laguna,  Ipuja 

La  muerte  a  todos  agarra,  Hi- 
puecchi  tuhurineco  hapuea 

Lamer,  Feraerutcri 

Lana,  Imegi 

Langosta,  Cetse 

Lanzar,  Puecunugieri 

Largo,  Hueccla 

Larguero  de  la  casa,  Icuanza- 
tacana 

Látigo,  Cuchidgiateri 

Lavar,  Percageri 

Leche,  Chuchja,  Chuchu 


Lejos,  Huásera 
Lejos  -no  es-  lejahuequini 
Lengua,  Huenne 
Leña,  Chichi 

,,     hacer-  Chichirntapehuíi 
Lepra,  Chai  • 
Levantar,  FMopcateri 
Levanta  el  horcón,  Piopcateri 

itecamena 
Levantar   falso  testimonio, 

Pueccaliqueli 
Levántate,  Puftenotaztzeihua 
Leve  -cosa  pequeña-  Psotsota- 

gi,  Psogi 
Ley,  Tuetandi  tucani,  Tuetu- 

nna 

Liberal  -generoso  -  Alaichipia- 

te,  Icachiperi  huale 
Librar,  MaichaquiH 
Librarse,  Maichacatcali 
Licor,  Cu3'a 

Lienso,  Tucuyo  mcastseri 
Limpiar  -barrer-  Sachiricheúa 
Limpiar  -chacra-  Yuncapenua 
sana 
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Linaje,  Xu  11  ule 
Lindo,  (Juiiieleri 
Lino,  Jíiyali 
Loco,  í'chinicarete 
Lodo,  Caspa,  Chihis{)a 
Loro  -cese-  Zabete 


Loro,  I'iileru 
Lucerna,  í'ucte 
Lugar,  Oiiigelfuaca 
Luna,  Tzére 

Luna  llena,  Tzére  putecaletca 
Luna  nueva,  Eruteccére 


Llaga,  Cachinuru  j    Ya  está  llena,  Catseputcali 

Llama  de  fuego.  Chirria  chichi  Llevar,  Panicasateri 
Llamar,  Ftunsateri  ¡Llévalo,  Panicasateru 

Llamar  gritando,  Psapleuge-|Z//orar,  Pchiajatehua 

tehua  Llover,  lluvia,  Hiña 

Llegar.  I'uapucatnieua  Llueve,  Hiiiapatcar.i 

Llenar,  Seputeri,  Catseputeri. 


M 


Macana,  Hajali 

Machacar,  Piuhisricheua 

Macho,  Gieíii 

Múdera,  Ajamuena 

Madre,  Mamá 

Madre  política,  Nato 

Madrugada,  Uj'atzucahua 

Maduro,  Zernlii 

Madur¿ir,  Ginandi  putenani, 

Zerulu]jatcani 
Miaestro,  Vmacandi 
Maíz,  Sch'^i 

Maíz  tostado,  Cuttágiri 
Mal,  malo,  Yquigeleri 
Maldad,  Yquigeleri 
M  a  lísim  o,  Muegeletputenani, 

Yquigeleriputenaui,  Ectete 

putenani 
Wamar,  Pshucliugeri 
Mamar  -dar  de  -  Chuchupene- 

gieri 

Manchar,  Puemtecanatcali 
Mandar,  Ptueteri 


Mandato,  Tuetannara 
Maní,  Cacuali 
Mcingo,  Masirate 
M a niíestar,  I'eca tigateri 
Mano,  Huemio 
Mano  derecha,  Pntecli  huemio 
Mano  izciuierda,  Iquegete  hue- 
mio 

Mimosea;',  f 'cameregieri,  Pca- 

sichageri 
Manso,  Salaglete 
Manto,  Hicharata 
Manteca,  Retnigi 
Mañana,  Yachicahua 
Mañana  -pasado-  Yachicahua 

penctjúgene 
Mañana  después  de  pasado-o 

dos  días  después,  Yachici- 

hua,  I'enetjúgene  pute 
Alar,  Cére  ipuja 
Marchar,  Averi,  Agiehua,  Ca- 

yehua 
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\\»rchemos  -vamos-  A3'ache- 
hua 

Míirido,  Janeri 

Míii-jch)  y  mujer,  Janeri  imali 

Mnripos¿i,  Catato 

'Martillo,  Hicnelipi 

Más,  vSato 

Wasato,  Cu3'a 

Mascar,  '  ■al)yugerí 

Matar,  F'ucilateii 

Mazamorra,  Chupichpa 

Alear,  i'sencapehua| 

Medicinarse.  Catsuijak»  teri 

Medicina,  Catsupali 

Ale  aborreces,  Psijigecanetenu 

Medida,  Yájali,  Yaca 

Aledio,  Sucaqueli 

Medio  día,  Temanane 

Aledir,  i*iajuteri 

Alcjilia,  -rostro-  Huejugi 

Me  llamarás,  Ptunsatatido 

Ale  engañas,  Pi^'uquivichenu 

AItmoria,  Puesinicanehuata 

Aíenear,  Palipigieri 

Alenearse,  Pualichiari 

Alentir,  f'ayaluclenatehua' 

Alentiste.  Payalucleuata 

Alintió,  Paj'alucleuata 

Alentira,  Caj'alucleri 

Alenstruación,  Terateja 

Aleollo,  Kachicha 

Alerecer,  Palicli 

Alesa  de  cedro  para  comer, 
Canahua,  Spata  pinigindo 

Aleter,  Gigelucagieri 

Ale  voy,  Nianichi 

Alezclar,  Piopgiteri 

Wezquinar,  mezquino,  Cachi- 
per  i 

Mezquina,  Cachiperu 

Mi  casa,  Nofgi 

Miedo,  Picagiehua 
"  -tienes-  Ppica 
"  -tengo-  Ñpica 
"    -ya  í;ene- Picana tcali 


"    -tener  vergüenza  -  l^n^tc-' 

huata 
M/e/,  Puchuac  cerespa 
Miel  de  abeja,  Ururnja 
Miembro  genital  de  hombre, 

Siinechi 

Miembro  genital    de  mujer, 

Tonnegi 
Miento,  Nuve3'a 
iM;e77te,s,  Puibeya 
^Aliente,  Hibeya 
\Alierda,  Ychciui 
\Al:o,  Itani 
Mío,  -no  es-  Ygitani 
\A1í padre,  Ita  papá 
lAIirar,  ver.  Pe  teri 
lAIismo,  Hualecla 
\Mitad,  Sucaqueli 
[Aloco,  Huezara 
Modo,  laya,  Huanepso,  Hua- 

nepsolete,  Pichcalete 
Alojar,  Jabali 
Alojado,  Jauatcali 
Aloler,  Piuigichehua 
Aíolestar,  Pacutgichieri 
Momentáneamente,  Yampute 
Alono,  Nicali 

"    -huapo-  Huajaja 

"    -maquisapa-  Alechira 

"    -choro-  Catcenali 

"    -achune-  Capchi 

"    -coto-  Quina 

"    -machín-  Chcote 

"    -frailecito-  Pueseri 
Alante,  SchÍ3'^a 
Montón,  Ilicholero 
Morado,  colorado,  Zerulu 
Alorder,  Pascateri 
Alorir,  Puepananatgiehua 
Alorirás,  Huepananena 
Alurió,  Repananatca 
Aíortaja,  Sapirichieri 
AI  o  rt  ero,  Ygja 
Alosca,  Gierri 

Alosquito,  Scliisiri,  Achica  ta 
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Mosquito  muy  pequeño  de  h- 
líis  hhiiiCHS,  venenoso,  Yíí- 
sula 

Mosto,  Huarapo 

Moza,  Majíclugi 

M uchacha ,  Sich umteru 

Muchacho,  Mtere 

Mucho,  Hicliolt  ro 

Muchísimos,  muy,  Hicholero 

putenani 
Muela,  Hueigezta 


Muerte,  Hipuecchi 
Muerto,  Rapananatca 
Mujer,  Sichu 

Mujer  soltera,  Magenerito 
Multitud,  Hicliolero  putenani 
Mundo,  Hiigi 
Mundo,  -este-  Chie  hugi 
Alurciélago,  Chio 
Murmurar,  Pracchigiacatta- 
no 

Muslo,  Catspalagieru 


N 


Nacer,  Puechpageri 

Nacer,  criatura,  Ptechpageri 

eugene 
Nada,  Iquiene 
Nadar,  Nanujatehua 
Nadie,  ninguno,  Iquieue  pime- 

rina 
Nariz,  Huérgere 
Nariz,  -agujero  de-  Huegeré- 

pana 
Negligente,  M érete 
Negro,  Sagiri 
Nervio,  Nocutsa 
Nido,  Cusichi  panchi,  Cusichi- 

sáli 

Niña,  Sichumteru 
Niño,  Mtere 
No,  Iquie 

Noche,  Uyatzunu  caí 

No  botes,  o  cuidado  que  bo- 
tes, Ipnecunucandi 

No  dista,  Icjauequini,  \hue- 
quini 

No  entender,  Ipgena 

No  es  alto,  Hetende,  Petano- 

sa 

No  alcanza,  Ipuyajuta 
No  hay  más,  Ipuienesato,  Y- 
queatcani,  Maksa  atcáli 


No  mascar.  Chaco  pabyugeri 
Nombrar,  Pgiuacateri 
Nombre,  Giuaca 
No  me  importa,  Iquierichca 
No  me  engañes.  Chaco  piyu- 
quivichenu,  Piyuquivichapu- 
nu 

No  puede  botarse,  Inecunucan- 
di 

No  puedes  o  no  podrás  salir, 

Ipuechpacane 
No  querer,  Ipalecle 
No  se  puede  decir,  Ihuaneri- 

cha 

No  sirves,  Ipasuai 

¿No  te  avisé?  ¿ Achinchinigi? 

¿iVo  tienes  vergüenza?  ¿Ipate- 

huata? 
Nosotros,  Huicha 
No  haciendo  eso,  Ihuare  pca- 

mereta 

No  oyendo  la  doctrina  Dios  os 
castigará.  Doctrina  ighali- 
chili,  Dios  hilatanenigi.  Por- 
que no  escucháis,  por  eso  no 
sabéis  la  doctrina,  üma  ige- 
nacutatcani  chinani.ighima- 
tteli  doctrina 
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Nube,  niebla,  ticbliHa,  Quiach-jiVuevo,  Eriite 

japareri  ^^Numcrar,  I  iantateri 

A^u6e  <ie7  q/o,  Solegieri  ¡Nunca,  Jamás,  Iquiepajfigene, 

Nuestro,  Huicha  i  Yquieclejúgene 


O 


Ocasión,    Hincha,    China  ni, 
Huare 

Occidente,  Gigclujatca  cachi 
Ocultar,  Piogimateri 
Oculto,  Piogimatatcali 
Odiar,  Pgigecancteri.  Me  odias 

Pgigeca  netena 
Ofender,  Pgigecli 
Ofrecer,  Penegien 
Oído,  Hjegepi 

Oir,  Igenacutehua,  Pgemateri 

Ojalá,  Clancu 

Ojo,  Huijali 

Olfato,  Pameleta 

Olas,  Ocane 

Oler,  YpameleteiT 


Olor  bueno,  Pamaleta 

Olor  malo.  Puse 

Olvido,  Puecanucali,  Yreschi- 

iiiqUili 
Olla,  Y  mate 

Oriente,  Kechpagagatca,  cachi 

Origen,  Ineuacii 

Orina,  Huetceiiaja,  Psencapa 

Orinar,  I  sencapchua 

Orqueta,  Ichquita 

Oro,  Curi 

Oscuro,  Mabsajata 
Oscurecerse,  U Vi'.tziin  u  t  c  a  1  i. 

Cai  ichcani 
jOíra,  otro,  Sato 
Otra  vez,  Pzatcapeua 


Padecer,  Pechunuteli 

Padre,  Papá 

Padre  político,  Patc 

Pagar,  Puyeneteri 

Paja.  Queschi 

Pájaro,  Cnsichi 

Palabra.  Nej;L>;<cle'.i!i 

Paladar,  Huctiilunatn.i 

Palanca,  -botador-  Cnbijagie 

Palma,  -tarapoto-  Chiretc 
"    -cogoll"  de-  Chirericlu 
"    -de  hacer  estera»-  Gindi 

Palmita  de  que  hacen  sombre- 
ros ¡os  indios,  Chircri 

Palo,  Ajamucna 

Palo  de  balsa,  Mapálo 


Palo  colorado,  Ilucli 
Palpar,  i  casicheri 
Panteón,  Yumcchi  huihuaca 
Pan,  Tanta 
Pá  n  tovrilla ,  H  u  eccegia 
\Papel,  Quirica 
\Pfirarse.  I  tenuatehua 
Para  ver,  IVtando 
Para  comer  mañana,  Yachica- 

ua  pinicandi 
Para  aumentar,  Pichulcuacan- 
di 

Para   sembrar,  Puetacariua- 
tandi 

Para  librarnos,  Ucaspecaudi 
*  "   mí,  Itapla 
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"    tí,  Pichapla. 
"    peinarse,  Ptemachichindi- 
par 

Para  amuelar,  Cochojachigin- 
dipac 

Pared,  Tzajaleri 

Parejo,  (^uijele  pútele 

Pariente,  Numule 

Parir,  .  Puechpacauageneta, 
I  'urch  pagericugene 

Partir,  dividir,  Psogipichandi, 
Psogi  puetandi 

Pasar,  Pasecamtchua 

Pasear,  Psaluatehua 

Pate  de  tutuma.  Mase 

Pato'  Upchi 

"    -huanana-  Alate 

Paucar,  Yiipri 

Paugil,  Yeca 

Pava,  Canali 

Pecado,  Muecutsiri 

"    -mortal-  Cére  muecut- 
siri 

Pecado  original,  Inehuaele 
muecutsiri 

Pecado  venial,  Mt.>re  muecut- 
siri 

Pecar,  Muecutsirigieri 

"    -contra  el  sesto-  Pcreua- 

tehua 
Pecho,  Hueata 

Pechos  de  mujer,  Chuchu,  To- 
tene 

Pedazo,  Puestageri 

Pedir,  Panigiteri 

Peder,  Pucginitehua 

Pedo,  Pueginita 

Peinarse,  Mchirichena,  Mchi- 

chehua 
Peine,  Mchiri 

Pelar,  despluuiár,  Puperigie- 
hua 

Pelear,  Piajutcagieua 
Peligro  hay,  Huaneri  ílacacH 
*'  Ilacacli 


Pelo,  Huesa ccegie 

Penetrar,  Gigelugieri,  Fgige- 

lucagieri 
Pensamiento,  F'uesiniquili.Pue 

matgemputeta 
Pensar,  Puesinicandi,  f'uesini- 

gieri 

Peor,  Ectete  putenani 
Pepita,  Eginegi 
Perderse.  Rainjanatca 
Perdiz,  Macucauá 

"    -grande-  Yucu 
Perdonar,  Puemechinuatcri 
Perdóname,  Puemechinuata- 

gi  anu 

Perdonará  -Dios  íc-Dios  reme- 
chinuatanie,  Remechinuata- 
nigi 

Perpetuo,  eterno,  Muechicau- 
ni  tucanchi,  Richiauacla 

Perro,  Queve 

Perseguir,  l  'uechijatcali 

Perseverar,  Puajachquimcbie- 
teli 

Persuadir,  Pihimacageri 

Pesante,  Gende 

Pescuezo,  Huenugi 

Peste,  contíigio,  Capujcili,  Pa- 

chuata 
Pessado,  Chima 
Pezcar,  Cochujatehua 
Pie,  Higichi 
Piel,  Uenita 
Piedra,  Sótcele 

"      -de  moler-  Yugipi  só- 

ttele 

Pierna,  Huiccegia 
Pimiento,  Cúmuli 
Pintar,  dibujar,  I'ionateri 
Pintado,  CayunaU,  Yunatat- 
ca 

Piña,  Hanna 
Piojo,  Puigepa 
Pisar,  Pacatsereteri 
Píson,  Iteschi 
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Plantar,  Puetahíeri 
Plata,  Se  roche 
Plátano,  I  aranta 
Plato,  Culpeto,  Tulpeto 
Playa,  Zatte 
Plaza,  Ipuete 
Pluma,  Imegi 
Pobre,  Megenencatete 
Poblar,  Pucuatehua,  Ypanua- 
tehua 

Poco,  Sotsotagi,  Psogi 
Poco  a  poco,  despacio,  Ahigc- 
lecl)i 

Poder,  Puemcateli 
Podrido,  Rechpaja 
Polilla,  Zumi 
Polvo,  Pagi 

"      -de  tierra-  Chigipagi 
Poner,  Puetageri 
Pon  aquí,  Evi  puetandi 
Por  aquí,  Chie 

Por  dónde  ha  pasado,  ¿Inua- 
cli  yapamta?  ¿Inuachi  tia- 
pamta? 

Por  eso,  Huare  chinani 

Por  qué  vino,  ¿Irichapa? 

I  'or  allá,  Aha  chie 

Por  tí.  Picha  chinani 


Por  dónde,  ¿Inuacli? 
Por  esto,  Chie  chinani 
Por  él,  Huale  chinani 
Porque,  Irichilenege 
Portillo,  Capanalu 
Postema,  lumachi 
Precio,  Vendi 
Predicar,  Pihimucageri 
Preguntar,  Puepumgeri 
P repararse,  Pinuateua 
Pré  ame,  Yapasateri 
Presto,  pro ;?ío,Chinejute,Yam 
pute 

Principio,  Ineuacli 
Principiar,  Ineuacatgeri 
Primero,  Muechinani 
Prueba,  Pachichanclo 
Pueblo,  Puljchi 
Puente,  Cuncacligia 
Puerto,  Yul)geuaca 
Puerta,  Ipjapto 
^'ulga,  Cuchupa 
Pulso,  Upunaie 
Puntal,  Piustateri 
Purgar,  Cerejata 
Pus,  Cacchiri 
Puya,  Sacatégeri 


Q 


Que,  Clineri,  Clini 
Quebrar,  Gicanagcri 
Quedar,  Pacutcai 
Quemar,  Pyuichigeri 
Querer,  Paléele. 
Qué  más,  Clineli  juanepinica 
¿Qué  haces?  ¿QWmr'i  pcamere. 

tani?  ¿Ypichanata? 
¿Qué  cosa  me  das?  Clineri  pe- 

nicanu 

^ué  suceí//o,  ¿Clineri  huanegi- 
chanatcali? 


¿Qué?  ¿que  más?  ¿Clineri  piui- 

chicani? 
¿Qué  dices?  ¿Epfchindo? 
¿Qué  dice?  ¿Hirechina? 
¿Qué  buscas?  ¿Clepnejanata 
¿Qué  cuento  hay  hoy?  ¿Clineri 

gimactani  chauáquini? 
¿Quién?  ¿Catte? 
¿Quienes?  ¿Cattene? 
Quien  tal  vez,  ¿Catcctani? 
Quietud,  descanso,  Papnnanit- 
chua 
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Quiere  morirse,  Repananatgie- 
hua 

Quiero  beber,  Xerennano 
Quiero  comer,  Xachinatcani 
Quien  sabe  dovde  hn  ido,  I- 
nuacacta3'a 


cametetanichi? 
¿Quieres  dormir?  ;  l'usácalem- 

nai?  ¿  Puemcalemnei? 
¿Quieres  tu  de  esto  o  de  eso? 

¿Eha  pannata? 
Quizá.  Casichtri 


¿Quieres  venir?  luepuendemiei?  6'í//2íí  e.s-  él,  Hualecasicheri.He 
¿Quieres  hncer  bebida?  ¿Cii3'a  huale 


R 


Rajar,  Puesjtatjjeteri 
Raja,  Ichpata 

Rajarse  alguna  cosa,  Repuca- 

natgiehua 
Raiz,  Itsqui 
Rallar,  Camjuteri 
Rasgar,  Puetstageii 
Rasgado.  Rescacatja 
Ratón,  Cuchi 
Raya,  l'neyu 
Rayo,  Rettológera 
Realmente.  Alicacle 
Recaer,  Puigericatseua 
Recibir,  Puatgieri 
Recibiste,  Puatgieri,*Puatca 
Recibirán,  Ranna 
Recoger,    l'zomichani,  Cashi- 

Recompensar,  Papeneteri 
Rectificar,  Putecateri 
Recto,  Putecli 
Redentor,  Maichacatcali 
Redimir,  Maiquiageri 
Redondear,  Sapireteri 
Reformar,  Palichageri 
Refrescar,  Cachiclenatquei 
Regalar,  Penecasateri 
Reir,  Puetsologeuateua 
Remendar,  Puemtapatcali 
Remendar,  Puemetanaclétteli 
Remojar,  Pivutcageri 
Remo,  Salujapi 

Rencor  -tener-  Puemteuanat- 
cali,  Gigecanectali 


Puet- 


Repicar  Uis  cfimpanas, 

peter  campana 
Resbalar,  Puejaniamtana 
Residir,  Huaneiri 
Resistir,  AI  uechcuamtthua 
Responder,  Pueigiteri 
Responde,  Pueigitandi 
Rezar,  Kesateua 
Restituir,  Psatcapagiehua 
Reventar,  I  "chipchicagieri, 

I  'uepchicageri 
Reventado,  Repchicatca 
Reventóse,  Repchicatcali 
Reverenciar,  Panieleteri 
Revivir,    resucitar,  Rihecata- 

nagiehua 
Resucito,  Ribecanatca 
Revolver,  Pupurutagieri 
Rezaré  -primero  -  Nchicaleua- 

tehuachi 
Rincón,  Itenmane 
Risa,  Puetsoleja 
Río,  Ven  i 

Riachuelo,  Errabja 
Robar,  Chugeteri 
Robador,  Cachungeri 
Rocío,  Yatcene 
Rodear,  Sapiricamleua 
Rogar,  Resatchua 
Ronsoco,  Ipeti 
Ropa,  Mcatseri 
Rostro,  Huejugi 
Rumiar,  Cocala  pinica 
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Sábana  de  corteza  de  árbol.  Sentarse,  Pteplateua 


Janchamajúttu 
Saber,  Puemateri 
Saber  -no-  Ipueinateri 
Sabio,  Remata 
Sacar,  Cuchpageri 
Saca,  Cuchpaeandi 
Sácalo,  Piyuchcuteru 
Scil,  Tehue 

Salar,  Tehuemtateua 
Saliba,  l'uetscaja 
Salir,  Puechpatgiehua 
Salir -no  puedo-  Ipuechpacane 
Salir  a  recibir,  Pioptutaperi 
Saltar,  Parnatnta 
Salto,  Relemta,  Talen  ta 
Saludar  a  alguno,  Puevani- 

niateri 
Salud,  Ichcutcnli 
Salvar,  Maiquiageri 
Salvador,  Maichacatcali 
Sanar,  Puetscalageua 


Señalar,  Piajuteri,  Yajatehua 
Señal,  lájali,  Yaca 
Sepultar,  Pcapanateri 
Sepultura,  Ipugi,  Capanata 
Ser,  Pichcalege 
Servir,  Pcamereuyegiten 
Se  resbaló,  Kegiricamtana 
Sesos,  Rachicha 
Sí,  Ehe,  Ihuá,  Chichi 
Siempre,  Huanecla,  Huanepi- 

chanena. 
Silencio,  Puetcerugiehua 
Silla,  Pteplale 

Siniil,  semejante,  Huanepzole- 

te,  Pichcalete 
Silvar.  Simchichehiia 
Sobaco,  Hueccepiii 
Sobra,  Pichitnuende 
Sobrar,  Pichiateri 
Sobre,  Rin-n 
\Sobrina,  Ñopareclerii 


Sanar  a  otro,  Puetscalageri,  Sobnno.  Xopalicleri 
Catsupálateri  ¡Solo  él,  Hualepgiale 

Sangrar,  Yujuliiteri  .Soltar,  Puesuteri 

Sangre,  Gerari  ]^Sombra,  Cachicleuaca 

Sarna,  Chai  \Sombrero,  Sagietpue 

Sapo,  Tológeri  \Sois  cristianos,  Cristiannei 

Se  avergonzó,  Patehuatanat-ISoñíJi-,  Fuepunaun  ta . 

cali  Soplar,  Pueponutagieri 

ííecar  a/ so/,  Paniigieri,   Cachi  Sopla,     Pueponuteua  Puepo- 

puetandi  !    ñuta  pañi 

Seco,  Panuc  itcali.  Clatatcali  Sostener,  Pcasichageri 
Sediento,  Nercnnaiio  Suave,  Pubchiii 

Secreto,  Yuginiatucanetta       Subir,  Patscutehua 
Secretamente,  Muemateco       Subir  cuest¿i  arriba,  Ahuaca 
Segar,  trasquilar,   Pchiugiteri  laja.vani. 
Según  él,  Huale  pichca  Sudar,  sudor,  Pueneuca,  Nem- 

Se  huyó,  Rasecatca  cuca 

Se  llama,  Giuacli  Suciedad  del  ojo,  Iluecclija 

Sembrar,  Puetageri  ¡Sucio,  cosa  sucia,  Puseri 
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Suef^ra,  Nigimagiru 
Siieg^ro,  Nigknatieri 
Sueño,  Puepunauata 
Sufrir,  Pehechinuteli 


Su  madre.  Rendo 
Su  padre,  Rere 
Su  pariente,  Himule 
Suspende,  Coschehero 


Tabaco,  Iri 

Tabaco  -en  polvo-  Iripagi 
Tañer  campana,  I'ueilateri 

campana 
Tañer  íJauta,  Ptemaleigitehua 
Tapón,  Yuschere 
Tardar,  Pamaja 
Tarde,  Cai 

Tarde  -se  hace-  Caichcani 
Te  avisaré,  Nemcagei 
Techo,  Huasiri 
Tejer,  Huasichehua 
Tejido,  Huasichatca 
Te  llama,  Pepnécca 
Temblar,  Puetatata 
Temblor,  Rilio  chigiri 
Temer,  Pica,  Pigiehua 
Tempestad,  Cere  hiña,  Canip- 
giali 

Temprano,  Uyatzunucahua 
Tenéis  padres,  Padreschiatcá- 
gi 

Tener  pereza,  iVIer«:te 

Tener  hambre,  Pinatsinei,  Ra- 

chinatcai 
Tener  sed,  Nerennano 
Tener  romadizo,  Capujali 
Tengo  hambre,  Nachinatcani 
Teñir,  Piona teri 
Tercianas,  Cliucchu 
Te  regalaré,  Nenecasatei 
Te  pagaré,  Hueniterelichani 
Terrible,  iubiculi 
Terrón  de  tierra,  Chigi  sagi 
Tetas,  Chuchu 
Testimonio,  Pueealigieri 


Tía,  Zapa 

Tijera,  Tisera 

Tiempo  verano,  Hualapue 

Tierra,  Chigi 

Tierno,  ¡M  tere 

Tinieblas,  Mabsajauca,  Mab- 

sajata 
Tinta,  Yunauapi 
Tigre,  Muegenucli 
Tío,  Cucu 
Tirar,  Pcusateri 
Tizón  de  fuego,  Chichisiri 
Todo,  Pegenerico 
Todos,  Tuhurineco 
Todos  moriremos,  Tuhurine- 

piniue  hepanena 
Toldo,  Chiechigerico 
Tomar,  F'uadgieri 
Toma,  esto,  Pquiatca 
ToYcer,  Sapiritzatehua 
Torcido,  Sa  peritzali 
Tortuga  de  monte,  Cunuya 
Tostar,  Pcutagiteri 
Tos,  catarro,  Capujali 
Toser,  Petjutehua 
Trabajar,  Pcamarirehuatehua 
Trabajo,  Quiapareri 
Traer,  Panigieri 
Trae,  i'anicandi 
Traga,  l  echnandi 
Tragar,  Peculugithua 
Tragar  la  bebida,  Penecoloca- 

tzteri 

Trasquilar,  Pchiugiteri 
Trapo,  Mcatseritsula 
Tres,  Mapa 
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Tripas,  Rechcapi 
Trocar  vender,  Panigiteri 
Tronco,  Ajamuenas(]uiua 
Tronar,  Kettologeri 
Tropezar,  I'ueggipatana 
Trueno,  Rottológele 
Til,  Picha 

Tn  mismo,  Pichacu 
Tu  casa,  Puefgi 
Tuerto,  Hitrea 
Tuétano,  Racliicha 
7\irbarse,  Picatja 
Tu  sólo,  Pichapgiale 


'Tu  ropa  se  estropeó,  Rescacat- 
I    ca  puemcali 

Tú  quieres.  Paléele 

Tu  padre,  Pere 

Tú  aprenderás,  Picha  ])uema- 
-  candi 

;  Tií  podrás,  Picha  jmenicatan- 
I  di 

\Tú  no  puedes,  Ipuemcáteli 

Tu  madre.  Pendo 

Tú  mientes,  Pibe3'a 

Tú  serás  desterrado,  Pacachi- 
I  rigetandi 


u 

Ultrajar,  Pascateri  Uno,  Sto,  sati,  sate 

Umbral,  Ipjapto  ichpacá  \Una  no  más,  F'apológi 

Un  día  de  estos,  Pagenépula  Untar,  Sajateri 
Unico,  Satopgiale  \Uña,  Huseuata 

Unir,  Piocagieri  I 


V 


Vaca  del  monte, -danta- Giemu 
Vaca  marina,  Camshi 
Vacilar,   dudar,  F^uesinicaua- 

cLtteli 
Vadear,  Puperejateua 
Vaf[nr,  Huanerapia  uacleta 
Vahido  de  cabeza,  Sagireret- 

cogita 
Valer,  precio,  Veiidi 
\'amos,  Ayachehua 
Vara,  Canugereri 
Varayo,  Canugereri 
Váras  o  costillas  de  la  casa, 

Icuanzatáge 
Varón,  Giegi 
Vena,  Nocutsa 
Venado,  Chuteri 


Ven  amarrar,  Tecalipostetan- 
di 

Veneno,  Cachinajaspa 

Vencer,  Ralichacandi 

Venció  el  enemií^o,  Ralichaca- 
tcali  camiiiichieri 

Vengarse,  I  apaneteri 

\eng(>  de  la  chacra,  Sana  a- 
gieri,  Sana  niapa 

Venir,  Puenanigiehua 

Ven,  Puenanichi,  Tecali 

Vendrás,  Puenanetca 
'Ver,  Ceteii 

Vé  a  ver,  I  'etcucheri 
\^Verano,  Hmeiictéli 
[Verde,  Sotsuta 
\Verdo1aga,  Cutspue 
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Vergiienzíi,  F'ateuata 
Vestido,  Mcali 

Vestido  sucio,   viejo,  I'useri 
mcali 

Vestido,  -tu-  PuetTicali 
Vestido,  mi-  Xiimcali 
Vestirse,  Sapiri<iieri 
Vez,  Satcapeua 

Vida  eteruH,  Tigerajugene,  Re- 

chiauaclajugene 
Vieja,  Sor  o 

Vieja,  -cosa-  Capucuta 
Viejo,  Ce  re 
Viento,  Ilanate 
Viento,  -/t/eríe-Canipgiali 
Vientre,  Huescti 
Vimha,  Mapua 
Vinagre,  Cachuri  cuya 
Vino    viento  fuerte,    Rn ñatea 
canipgiali 


Vocablo,  Nincacleuli 

Volar,  Farnamta 

Voluntad,  Taligieri 

Voltear,  Pteperutagiehua, 
Pcuperuteri 

Voltéalo,  Pcoperutagerie 

Volver,  Psatcapehua 

Volverás,  Psatcapanetca 

Vomitar,  Ptapliritehua,  Pta- 
plirieheua 

Vosotros,  Hicha 

Vosotros  mismos,  Hichacu 

Vosotros  sois  cristianos,  Hi- 
cha cristianonegi 

Vuestros  padres  murieron, 
Puerennecuchahepanana 

Vuelta  de  río,  Sagiricle 

Vuelta  de  río  muy  grande,lch- 
quiri 


Ya  está,  Palichatca 
^  Ya  lias  comido?  ¿Pinicatea? 
Ya  he  comido,  Ehe  unicatca 
Ya  te  he  dado,  Nenecatcali 
Ya  te  di,  Nenecatcai 
Ya  se  mojó,  Janatcali 
Ya  se  fué  él,  Huale  yatea 
Ya  estcí  bueno  o  sano,  lehcut- 
cali 

Ya  estoy  harto,  Nginatcali 
Yerba,  Schana 
Yerno,  Niimecaneri' 
Yo,  Yta 


Yo  mismo,  Ytacu 

Yo  te  daré,  Nenecanigi 

Yo  quiero,  Ita  naleele 

Yo  voy,  Ita  niani,  Ita  apaca- 

Yo  os  enseñaré,  Hicha  nichi- 

macandi 
Yo  aprenderé,  Nemacandi 
Yo  no  puedo,  Inemcáteli 
Yo  puedo,  Nemcáteli 
Yo  llevaré,  Ita  hanicando 
Yuca,  Chimeca 


z 


Zancudo,  Agio 
Zanja,  Itscata 
Zarcillos,  Higeperechi 
Zúngaro,  -pescado-  de  puntas 
negras  y  blancas,  Charana 


Zúngaro,  -pescado-  Ca3'unali 
Zúngaro,  -blanco-  Clatocana- 
li 

Zúngaro,  -tiburón-  Huacaua 
Zurrún,  Zapa 


CATECISMO 


EN  LENGUfl  SHIPlBf! 
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Existencia  y  unidad  de  Dios 

i'. — Decidme  hijo  hay  Dios?  —  Si  I*.  Dios  híiy. 

Atiíi  bíK/iie  Dios? — Ariique,  p<i¡)n.  Días. 
V. — Ciu'intos  Dioses  hav?  —  K.  Vu  sólo  Dios  no  más. 

Almete  Dios  ijn?  —  Avicho  Dios. 
1'. — Dónde  está  Dios?  —  R.  En  el  cielo,  en  la  tierra  y  en  todo 

liij^ar. 

Jniirano  Dios?—NHÍta  vai-míii  ¿itihi-cruque  Dios. 
Santísima  Trinidad 

V. — Quién  es  Dios?  —  R.  La  Santísima  Trinidad. 
Siiíirin  Dios?  —  Santísima  Trinidad. 

P. — Quién  es  la  Santísima  Trinidad?  —  K.  lis  Dios  1'.  Dios  Hi- 
jo y  Dios  Espíritu  Santo. 

Siiare  Santísima  Trinidad?  —  Ds  ¡¡apa,  Ds  baque,  Ds  Es- 
pirita Santo. 

tres  ])ersoníis  distintas  v  un  sólo  Dios  no  más. 
quinsa  juni  mia,  avicho  Dios. 

Encarnación  y  Redención 

P. — Cuál  de  estas  tres  personas  divinas,  se  hizo  hombre  por 
nosotros. 

Soare  quinsa  juni,  nato  juni  noa? 
R. — La  segunda  que  es  el  Hijo  de  Dio<. 

Japue  cauqueajauri  Dios  Baque. 
P. — Dónde  se  hizo  hombre? 

Ja  ara  no  Jajuni? 
R. — Rn  las  purísimas  entrarías  de  la  Viriren  .María. 

Jacú  aqui  buensua  napnru  muera  Virgen. 
P. — El  Hijo  de  Dios  hecho  hombre,  como  se  llama? 
R.— Jesucristo. 

Jauejane  Dios  baque  jane?  Jesucristo. 
P. — Qué  hizo  Jesucristo  por  nosotros? 

Jahuejaque  noa  atiqui Jesucristo? 
R.—  Padeció  y  murió  en  la  cruz  por  librarnos  del  pec<r.do. 

Cruz  senuescas  mahuataiqui  no  jucha  puetamaque. 
P. — Después  que  murió  en  la  cruz,  volvióse  a  levantar  vivo? 

Cruz  senuescas  mahuatasque  juntiiqui  cusibires  nünase 

cusijootique? 
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Si  padre.  P  —  A  dónde  fué?  U  —  Al  cielo. 
Ascnarique,  p  ipa.  Jaurano  Caare?  Naai  B  o  chique. 

Eterna  Remuneración 

Ha  d  •  venir  otra  vez  acá?  —  S    Sí.  padre. 
Jaaquibiri  ¡oote  iq  je  ncno?  Urat^que  papa. 
-Cuándo  v'-ndrá?  —  K.  El  día  del  Juicio. 
Jaue  teanqui jooLe?  Non  nete  moa  sene  naita. 
-.1  qué  ha  de  ven.r?  —  R.  A  tomar  cuent.t  a  todos  los 

honiljres. 

Jauqaescatc  jooteique?  Jantque  unamai  no  cuento  bi. 

—  I 'ara  entonces  que  har  nio.s  todos?  K. —  Xos  levantare- 
mos vivos  de  la  Sepultura  para  vivir  por  siempre 
Ñoqui  Jana  aatiqiieP—Cusibirasque  uenete  nunatique  sun- 
que 

-Los  buenos  a  dónde  irán?  R.  —  .\1  cielo,  a  ver  y  gozar  de 
Dios  para  siempre 

Jaajacumho  que  Ja  u  ra  re  n  caatiique?    Níúca  Dios  Acum- 
chamaque  yui  Catiique 
-Y  los  malos  a  dónde  irán? 
Jaajacumbeque  acumabe  juarane  caateque? 
— Al  infierno  a  pa  lecer  para  siempre 
Cbiimira  muenote.jaijai  basi  niasatene 

Lo  que  debe  hacer  todo  buen  cristiano 

— Cuántas  cosas  debe  hacer  todo  buen  cristiano  desde  que 
llega  al  uso  de  la  razón'  R      Cuatro  cosas 
Jaucte jaueque  mai  unantiique  cristianobaj'anocoquetea? 
Ch  usco  ja  ñeque. 

Cuáles  son?  R.  —  Saber  lo  que  ha  de  creer  lo  que  ha  de 
obrar  y  lo  que  ha  de  recibir 

JauratoreF  Jacrinailie  uñante  -  jaunantique  -  Dios  nocu- 
naque  -jabu  jaueque  -  noovitique 

—  Cómo  sal)rá  lo  que  ha  de  creer? 
Ja  uq uisca (¡ue  n o:i  teq ue? 

Sai)iendo  Ijien  el  Credo  y  los  Artículos  de  la  Fé. 

No  unayouque  iconrique  icotea  caasqueque 
-Cómo  sabrá  lo  que  ha  de  orar? 

Dios  novecheaque  ocmaque? 
— Sabiendo  bien  el  '  adre  Nuestro  y  el  Ave  María. 

Reza  onanquete  Padre  Nuestro  Ave  María 
— Cómo  sabrá  lo  que  ha  de  obrar? 
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Jfivjatcíi  baño  tíñante?  jaho  un  inqvetenülos  Jghsia 
K.  — Sabif ndo  los  Mandil mientos  de  la  Ley   de  Dios  y  de  la  I- 
g  le  si  a 

uñante,  üsinaibo  vente 

y  las  obras  de  misencordia 
P.    Cómo  sabrá  lo  que  ha  de  recibir? 

Janraiio  noviitiqve? 
K. — Sabiendo  los  Sacramentos  de  la  Iglesia 

Jah'-  Sacramento  Iglesia 

La  Confesión 

P. —  Para  qué  se  confiesa  el  cristiano? 

Jniequescui  cristiano  itique?  Dios  nosa  acvwchina 
K. —  Para  que  Dios  le  perdone  sus  pecados 

maqvetca 

P. — (Jué  condiciones  se  requieren  para  hacer  una  buena  con- 
fesión? 

Jaue  qvecatea  acumcbama  aqiic?  Pisca  janeqve 
R. — Cinco:  Exámen  —  Dolor  —  Propósito  —Confesión  y  Satis- 
facción. 

Uisono  sinante  —  isi—  uiawas  —  avquescatemeica  coopia- 
teque 

P. — Qué  es  examen?  R. — Traer  a  la  memoria  los  pecados  co- 
metidos, desde  la  ultima  confesión  bien  hecha  hasta  la 
que  se  va  hacer 

Jaut  que  sinante?  —  Si  irían qne  noconsinabo  atibi  sinanti- 
que 

P. — Qué  es  dolor?  R.  Tener  pena  o  sentimiento  de  haber 
ofendido  a  Dios 

Janiieque  isi?  Masasinaque  Dios  Uintina  masasinaque 
P. — Qué  es  propósito    R.  —  La  firme  resolución  de  nunca  o-  . 
fender  a  Dios 

Jave  uiamas?  -]acnma  icas  aquiribi jutimai 
P. — Qué  es  confesión    R.  —  Decir  al  confesor  lodos  los  peca- 
dos mortales  sin  callar  ninguno;  ni  por  vergüenza  ni  por 
malicia 

Jaue  aiiquescateme  ica?  Iniqve  atibi  noanato  yeiqui  iia- 

tane  neteyamaque  Ueitvque,  rabiya  aniaque,   quecsa  ca 

sarnai  masatas 
P.— Qué  es  satisfacción?    R.  —  Aceptar  y  cumplir  la  j:>eniten- 

cia  que  mpone  el  confesor 

Jaue  coopiíiteque?  V 'itique  seneno 
P. — El  que  peca  mortalmente  y  muere  sin  confesión  ¿se  podrá 

salvar? 
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Aui  ucha  niauateque  salva  nara  cateqve  naica? 
R. — No  P.  si  ten  cndo  confesor  y  pudiendo  no  se  confiesa 

Icama  papa  jaroinaho  P.  Uii/acacbamai 
P. — El  que  no  tiene  confesor  ¿qué  hará  para  salvarse? 

Padre  asumnho  auquescateque  jaumajaane  yaniaque? 
R. — Un  acto  de  verdadera  contriccion 

Iciinib tres  ¡sin temaiq ae 
P. — Qué  es  acto  de  verdadera  contriccion 

Auquescateje  atea?  —  Masa  sina  nai 
R. — Un  dolor  eficaz  de  haber  ofendido  a  Dios,  sól<»  por  ser 

quien  es 

Decid  el  Acto  de  Contriccion 

Primera  Comunión 

P. — Para  qué  comulg;a  el  cristiano? 

Auqiiescatere  cristiano  va?  ateaiie  Jesijs  vite  eque 

R. —  í'ara  recibir  en  su  pecho  a  Jesús  Sacramentado" 

P. —  Pues  dónde  está  Cristo? 
Ja  11  ra  ne re  J.  C? 

R.— En  el  Cielo  y  en  el  Santísimo  Sacramento  del  Altar 
Naihochique  Santísimo  Sacramento  del  Altar 

P.— Qué  entendéis  por  el  Santísimo  Sacramento  del  Altar? 
Jaurano  Santísimo  Sacramento  del  Altar? 

R. — La  Hostia  y  vino  consagrado  por  el  sacerdote 
Ostia  vino  muescoa  non  papa 

P.— Antes  que  el  sacerdote  consagre  la  hostia  o  el  vino  del  cá- 
liz ¿está  allí  el  cuerpo  y  sangre  de  Jesucristo? 
Matea nqae  auesca  icate  non  papa  ostia  vino  cáliz  nova- 
ra mueranqiii  ica? 
.  R.— No  padre,  porque  entonces  sólo  es  pan  y  vino 
Icamoriqne,  pHpa,jaraqne  pan  hueta  vino 

P.— ''ues  cuando  se  convierte  el  pan  en  cuerpo  de  N.  S.  J.  C? 
Jauete  viitique  J.  C.  Yura  niueranoa? 

K. — Cuando  el  sacerdote  acaba   de  decir  las  palabras  de  la 
consagración  sobre  la  Hostia 
Nonjui  itique  ostia  muera 

P.— Y  cuándo  se  convierte  el  vino  en  Sangre  de  N.  S.  J.  C? 
Janete  vino  J.  C.Juni? 

R.— Cuando  el  sacerdote  acaba  de  decir  las  palabras  de  con- 
sagración sobre  «1  cáliz 
Nonjui  itique  vino  muera 

P. — Cuando  se  parte  la  Hostia  o  divide  lo  que  ha^^  en  el  cáiiz 
¿se  parte  o  divide  a  Jesucristo? 
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Auquescatere  cusquetere  ostia  vino;J.  C.  casquete? 
K. — No  padre,  todo  Cristo  está  en  toda  la  Hostia,  3'  todo  en 
cualquiera  parte  de  ella,  por  pequeña  que  sea,  y  lo  mismo 
en  el  cáliz 

lea  111  a,  pa¡)a,  atihiquejaihiras,  itüqiie,  J.  C.  atibi  uetsa 

juniho  je III tna  tihi 
W — Sejj^úii  esto  el  que  recibe  la  Hostia  o  parte  de  ella  ¿recibi- 
rá tanto  como  el  que  recibe,  o  lo  del  cáliz? 

Atibi  jav\a  avia  paque  choco  varíete? 
K.— Si  padre,  porque  recibe  todo  Cristo  vivo  y  verdadero. 

Acuinrique,  papa,  noviquetea,  atibi  non  jacun  itiique 
V. — Oué  condiciones  se  requiere  para  recibirle? 

Jane  quense  J.  C.  vite  ique? 
U.— Dos  de  p;irte  del  alma,  y  una  de  parte  del  cuerpo. 

Uctsa  noyora  —  Uctsa  non  caya. 
I'.— De  parte  del  alma  ¿qué  se  requiere? 

No  biiero  yo  sinque  cati  ique? 
R.— Estar  en  ,a:racia  de  Dios  y  saber  lo  que  se  ha  de  recibir 

Traque  ateno  Dios  bino 
P. — De  parte  del  cuerpo  ¿que  se  requiere? 

Noyoraque  Jane  canti  ique? 
R,— Estar  en  ayuno  natural  desde  la  media  noche,  sin  haber 

comido  ni  bebido  cosa  algtina  hasta  después  de  comulgar 

Janeque  ayamaque,   uca  yaniaque  yamue  baser  jateara 
ete  ique 

Conclusión  del  Catecismo 

F. — Por  qué  eréis  la  Doctrina  Cristiniia.' 

Jauyate  creinte  Doctrina  Cristiana? 
R. —  Porque  Dios  la  ha  revelado  y  la  Iglesia  la  enseña 

Dios  yuitique  iglesia  muera 
F. — Quién  es  la  Iglesia? 

Suarin  iglesia? 

R. — Es  la  congregación  de  todos  los  fieles  cristianos,  bajo  u- 
na  cabeza  visible  que  es  el  Papa 

Unitin  seinquite  atibi juni  cristiano,  Papa  quenquetea 
P. — Quién  es  el  Papa? 
Suarin  Papa? 

R. — Es  el  Romano  Pontífice  a  quien  debemos  obedecer  todos 
los  cristianos 

Atesobe  non  Jefe  Papa  ui  cásente  cristiano 
P.— Sois  cristiano? 
Suarin  cristiano? 
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R.— Sí,  por  la  gracia  de  Dioa 

Arique  Dios  noaseate  yuya 
F.— f'or  qué  decís  por  la  gracia  de  Dios? 

Yauyate  Dios  acá  yuiqiie? 
K.— Porque  ser  cristiano  es  un  don  que  no  puede  adquirirse 

por  ningún  otro  medio 

Dios  noa  ascate  yoique  Dios  noajabi  ayamaque 
F.— Y  el  ser  hombre  ¿de  quién  lo  habéis  recibido? 

Son  Care  juni  aquel 
R.— De  Dios  Nuestro  Señor  que  nos  ha  criado  dándonos  un 

alma  a  su  imagen  y  semejanza 

Dios  acaique  jaquescAribo  aque,jiniaque,  non  caya  anca 
ointe 

F. — Cuánto  tiempo  durará  nuestra  alma? 

Janeteo  basi  queyote  ique  non  buero  íse? 
R.— Durará  eternamente  por  que  es  un  espíritu  inmortal,  libre 

creado  por  Dios  para  que  le  sirva  en  esta  vida  y  después 

le  goce  en  la  eterna.  Amén. 

Júrate  ique  nájate  basi,  no  espíritu  icas  mana  timaique 
mato  notino  Dios  no  sirventique. 

Plegaria  del  Caehivo 

Nucun  Dios  acuncha  majoivi. 
Señor  ten  piedad  de  nosotros. 
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Adtivi,  Todos,  todo 

Adlivi  lumiis,  Hricedor  de  to- 

d;is  las  cosas 
Af^uei,  KV^íueldo,  agradable 
Ahue  quesea.  Cómo,  de  quéma 

ñera 

Ahuenqui  mato  hv»i  hai?  Con 
que  hacéis  cliacra  vosotros? 

Ahueqvi,  Hal)eres,  hacienda 

Ahiieqiiiyn,  Rico  —  Ahuequi  a- 
hania,  l'obre 

Ahua,  Danta,  gran  bestia. 

Ahiiehati,  Por  qué 

Ahiiehaqui,  Para  qué 

Alba,  M  ujer 

Ahinoas,  De  allí 

Amáqui,  Pisar 

Amaus,  aniacboco,  Dame  un 
poco 

Amacapamai,  No  querer  dar 

comida  o  bebida 
Amaquivi,  Gamita  na 
Amáviquis,  No  es 
Ami,  Arbol  cuya  hoja  tiene  mo 

rado 

Amuentimá,  No  poderse  hacer 
a  prisa 

Awaehve,  Haz  breve,  a  prisa, 

pronto 
Anuir, 

Amuehuaca,    Región   de  este 

nombre 
Anzui,  anzuai,  Mentir 
Ama,  Mentira 


Anzumis,  Mentiroso 
Ana,  Lengua 

Ana  axo,   Lengua  con  Uagui- 

tas  o  granos 
Ana jiiinqui,  Respirar    por  la 

boca 

Ana,  Arbol  simaruga 
Annaqui,  Guardar  algo 
Annahiie,  Guárdalo 
Annequi,  Nombrar,  llamarse 
Anne,  Nombre 

Anihaqui,  anihay.  Hacerse  o 
hacer  cosa  grande 

Anihaqui,  anihay,  Crecer,  vi- 
vientes 

Ani,  Grande  cosa 

Anicha,  chocoma.  Cosa  muy 
grande 

Anitamá,  Cosa  pequeña,  me- 
diana 
Ano,  Picaro,  Animal 
Anpari,  í'rimero  en  orden 
Anpisi,  Oler  mal  el  hálito 
Anquehenqiñ,  anqueheni,  Aca- 
bar una  obra 
Antapa,  Suciedad  de  la  lengua 
Antucai,  Hálito 
Apaqacinqui,  Bajar  lo  colga- 
do, o  de  alto 
Apasciru,  Camaleón 
Apatas,  Junto  o  inmediato 
Axiru,  hiña  musa.  Zarzaparri- 
lla 
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Apu,  Rey,  autoridad,  gober 
nador 

Aquia  mi  muru?  Tienes  cha— 
quiras? 

Adti,  Tanto  a  tantos.  —  Es 
partícula  de  comparación 

Atavi,  Haz,  di,  pelea,  etc. 

Ati,  aqui,  Amenazar  con  ama- 
go por  atrás 

Attizahiqui,  Estornudar 

Atiaribi,  En  aquel  mismo  tiem 
po 

Atiyama,  No  tener  con  q.ue  ha 

cer  habitación 
Atza,  Yuca 

Atza  poto,  Harina  do  yuca 

Atza  chau,  Yuca  aguanosa 

Atza  tazu.  Tallos  de  yuca 

Ahuapa,  Tigrillo 

Ahui,  Cosa  salada,  salitrosa 

Ahuequi  accawa,  Estar  ocioso 

Ahue  accasai  ahue  quennei? 
Qué  quieres? 

¡Ahuedsi!  Intergección  del  que 
quiere  acordarse 

Ahuequi,  Cosa 

Ahue,  ahsuu.  Haz 

Ahuequiqui?  Qué  cosa  dice? 

Ahuequi  hitai?  Qué  haces? 

Ahuehiqui?  Qué  dices?,  dice? 

Ahue  ¿leca  piqui?  Qué  comiste.'' 

Ahuevira?  Quién  sabe  que?  

Ahueri  nato?  Qué  es  esto? 

Ahue  tiu?  Qué  tamaño? 

Ahuetivi,  ahueti?  Cuántos? 

Ahueti,  aqui?  Cuántas  veces? 

Ahueti  aqui  piqui?  Cuántas  ve 
ees  comiste? 

Acquihinqui,  acquwai.  Ayu- 
dar, acompañar 

Acquihiue,  Ayuda 

Aritai,  avi,  Quejarse  de  dolor 

Avaque,  ay,  Haber,  quedar, 
existir 

Avesqui,  averi,  Hacer  algo  en 


vano,  de  valdc 
Arivaqui,  acquirivi.  Otra  vez 
Ascaqui,  Desgajar 
Asear,  ascati,  Así  es.  Ascentir 

al  dicho  de  otro 
Accavania,  ascatná,  No  ser  así 
Ascarivi,  ascavires.    Ser  la  co- 
sa del  mismo  modo 
Ascarivichu,    Así  mismo,  no 
más 

Asanqui,   asa  ni,    Pezcar  con 

barbasco 
Asa,  Bejuco  que  sirve  de  bar- 
basco 

Aseaqui,  asei.  Enseñar  a  hacer 
Ase,  Culantro 

Asuí,  Doler  la  lengua  comien- 
do cosa  áspera 
Asta,  haqui,  Hacer  husada  de 

de  hilo 
Afitote,  Husada  de  hilo 
A  tapa,  ahui.  Gallina 
Atapa  buene,  Gallo 
Atapa  ubuni,  Clueca 
Atapa  niuenaita.  Gallina  que 

empolla 
Atapa  queotaitiá,    Al  cantar 

del  gallo 
Atapa  bachi,  HueTO  de  galli- 
na 

A/jue  tiá?  En  qué  tiempo? 
Ahue  tiavirá!   Quien  sabe  en 

que  tiempo! 
Ahuenqui  ayusniá,    No  sabes 

hacer  nada 
Ahuenqui?  Con  que  cosa? 
Ahuequi yama.    No  tener  dé 

qué 

Ahui,  Esposa,  hembra  de  ani- 
mal o  planta 

Aurato?  Cuál? 

Auratona?  De  cuál? 

Aurano,  Dónde,  en  dónde,  a 
dónde 

Xurano  hitai?  Dónde  está? 
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kurano  cai,  A  dónde  vás? 

kuranoíis  cataná?  De  dónde 
vuelves? 

Atiranoas?  De  dónde? 

Aiirano  cabiraque,  aiirano  ca- 
birá?  Quién  sabe  donde  ha- 
brá ido? 

Auranoas  mia  junivi?  De  dón- 
de eres? 

Auranoas  mia  hiiei?  De  dónde 
vienes? 

Ahue  ati  hua,  ahiw  ati  huei? 

Para  qué  vino,  vienes? 
Ahue  aqai  cai?  A  qué  vás,  va? 


Aspanqui,  Abrir  las  primas 
Appata,  Abiertas  así 
Avantaná,  Ayer  tarde,  pocos 

días  ha 
Ayas,  Bejuco 

Aqamabue,  No  hagas.  Prohi- 
bitivo. 
Ayaeuna,  No  tener 
Ayamai,  No  hacer 
Accuyamaqui 
Ha  ves 
Atigusanqui 
Ahusqui 


Baba  chua,  Nuera 
Bachi,  Toldo  de  dormir 
Bachi  chupa.  Lienzo 
Bíichi  rexo,  Clara  de  huevo 
Baxi,  Huevo 

Bachi pisi.  Huevo  podrido 
Bachinqui,  bacbinanai.  Pelear 

agarrándose  del  cabello. 
Bachixíswo,  Huevo  tierno  sin 

cáscara. 
Bachi  chiaqni.  Tender  el  toldo 

para  dormir 
Bachi  muencui.   Empollar  los 

huevos 
Bachi,  Pellejo  de  animal 
Baccus,  Esperma 
Bai,  Camino 
Bai  cuxi,  Corriente  fuerte  de 

agua  • 

Bai  sídso,  Vueltas  del  camino 
Bai  cuya,  Camino  recto 
Bai  sesa,  Tingo  de  cammos 
Bamai,  Verse,  hallarse  mucho 

pescado 
Bannaqui,  Sembrar,  plantar 
Baña,  Cosa  sembrada,  plan 

tada 


Baqueni,  baquei,  Parir 
Baque.  Hijo  o  hija 
Baqueni  sama.  Pares  de  la 
mujer 

Baquencuni,  Parir  con  facilidad 
Baquencuyamai,  Parir  con  di- 
ficultad 

Baqueawis,  Parir  muchas  ve- 
ces 

Baques,  Cuando  niño  pequeño 
Baquemá,  No  ser  niño,  mu- 
chacho 

Baquen  casquimá.  No  poder 
parir 

Baquen  naneti,  Madre  o  ma- 
triz 

Baque  calmamaqui.  Abortar 

expresamente 
Baque  calmaresi,lá.  sin  querer 
Baquerano,  Hombre  joven 
Baquenqui,  Suegro  de  ella 
Baquensanu,  Suegra  de  ella 
Baquená,  Parió 
Baquenamá,  No  parió 
Baquenás,  Habiendo  parido 
Baquá,  De  madrugada 
Banuqui,  Envolver,  amortajar 
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Banuá,  Cosa  envuelta 
Banati,  Cosa  con  que  se  en- 
vuelve 

Banué,  hanuequi,  Envuélvelo 

Bapuesco,  Hombros 

Basque,  Sobaco 

Baritiá,  Verano,  tiempo  de  sol 

Bari-apá,  De  día 

Bíiri  niapote,  Sombrero 

Bavi  huayo,  Oriente 

Bari  cayo.  Poniente 

Barí pispachio,  Hacia  el  Norte 

Barín  queni.  Rayos  del  sol 

Barí  picoi,  picotai.  Salir  el  sol 

Bari  queyanata,  qu€yatai,\le- 

dia  madrugada 
Barí  manirí,  A  las  11  de  la  ma 

ñaña 

Barí  mamaqueipa  racata,  A 

las  12  del  día 
Barí  maquescamate,  A  las  2 

de  la  tarde 
Barí  namampaquete,  A  media 

tarde 

Barí  una  choco  racata,  Al  po- 
nerse el  sol 

Barí  husne  puene,  Al  salir  el 
sol 

Barí  buecuta,  Nublado  el  sol 
Barí  buecuqui.  Núblase  el  sol 
Barí,  Sol 

5íir/7S  íjqr??/,  Entibiarse  la  co- 
mida o  bebida 
Barusi,  barus.  Cosa  tibia 
Baríanqui,  Asolear 
Baríaniá,  Cosa  no  soleada 
Barí  hacai,  bavi  iqui.  Ponerse 
el  sol 

Bases  yuiyui,  Hablar  bíijo 
Basi,  Tardanza 
Basi yusma,  No  sabes  tardar 
Bata,  Cosa  dulce 
Balhua,  Loro  de  cabeza  ama- 
rilla 

Balhua  vexi,  Id.  id.  ccnizienta 


Balhua  curu.  Id.  id.  priz 
Bahuien,   Pez  llamado  donce- 
lla, pintado 
Baus  tanniete,  Llevas  debajo 

el  brazo 
Bimi,  Fruto,  semilla 
Biwi  sú,  Fruto  y  semilla  no 

sazonada 
Binii  rans,  Id.  sazonado 
Binii  buero.  Hueso  de  fruta 
Biminqueyo,  Silvador 
Bina,  Abispa 
Binanna,  Aoispero 
Binanahua,    Región    de  este 

nombre 
Biqui,  biyai,  Recibir,  cojer 
Biquiyá,  Recibiste?,  recibió? 
Biqui,  bibaque.  Recibí 
Biparí,  Recibir  primeramente 
Bivix,  Cosa  delgada 
Biruru,  Artemisa  (Yerba) 
Biscuntí,  Astoríca  para  tirar 
flfchas 

Bismá,  biswanque,  No  alcan- 
zar, corto 

B/o,  biríbí,  Mismo.  ^li  biríbí. 
Tu  mismo 

B/sío,  Crudezas,  flemas 

Biscoqui,  Levantarse  el  pellejo 
por  golpe  o  caida 

Biscoti,  Levíintado  así 

Bihui,  Lobo  hormiguero  de  los 
j)equeños 

Bodto,  Cerillo,  rollete 

Buabai,  Sobresalirse  la  vasija 

Bubiti,  Moverse  algo  con  el 
tiempo 

Bubo,  Tumor,  chupo 

Buechesqui,  buechesei,  Escocer 
los  ojos 

Buecheseti,  Cosa  que  hace  es- 
cocer los  ojos 

Buechi,  Encontrarse  con  otro 

Bí/ec/j/í/ií/,  Salir  a  recibir 

Buepu,  Lagaña 
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Buepvya,  Lefia ñoso 
fítiepucxcfi,  Alar  del  frontis  de 
la  casa 

Buepiicote,  Meterse  algo  a  los 
ojos 

Biitqttepi  l¡ {tinque.  Mirar  por 
resquicio  o  agujero 

Bnequesetí,  Pegarse  las  pesta- 
ñas a  los  ojos 

Butqaeiba,  En  frente,  a  la 
banda 

Bacixni,  Niebla  que  ven  los 

jos  dañados 
Bueru,  Ojo 

Buerii  cura.  Ojo  dañado 
Bueru  yuxi,  Niña  del  ojo,  pu- 
pila 

Bueru  chipixquini  hninqai.  Mi 
rar  al  través  o  de  reojo 

Bueru  isriiqai,  siniai.  Guiñar  o 
hacer  señas 

Bueru  siniya,  Señas  hechas  con 
los  ojos 

Bueru    nuteinqui,  Reprender 

con  señas  de  los  ojos 
Bueru,  Semilla 
Bueru  tuxata.  Ojo  reventado 
Bueru  quesni,  F'estañas  de  los 

ojos 

Buerivanos,  También  vendrán 
Buerau,  Orégano 
Bueseti,  Peine 
Buesequi,  Peinar 
Buesemaqui,  Peinar  a  otro 
Buesmi,  0]os 

Buesani,  Hacer  costra  la  llaga 
Buesa,  Costra  de  llaga,  caspa 
Buestaqui,  Cortar  el  cabello 

de  la  frente 
Buestati,  Cortado  el  pelo  así 
Buesunqui,  Traer 
Buesunpa,  buesuntaupa,  Trae 

ré 

Buesus,  Trae 
Buesco,  Cejas  del  ojo 


Buesequi,  Dar  ósculo  en  la  ca- 
ra 

Buedta,  Ciego 

Bueta,  bue.  Con  (ablativo  de 

compañía ) 
Buetárieto,  Tablilla    para  la 

frente  de  los  niños. 
Buetanequi,   Poner  dicha  ta- 
blilla 

Bueti,  buetires.  Dormitar 
Buetiti,  Cerrar  los  ojos 
Buetita,  Cerrados  los  ojos 
Buetongo,  Frente 
Bueraxi,  Respirar  el  peje  enci- 
ma del  agua 
Bvehnote,  Abajar  la  cabeza  a- 

firmando 
Buehui,  Espniilla  que  sale  en 

la  cara 
Buehu,  Lágrimas 
Buehuai,  Cantar 
Buebnahue.  Canta 
Buexabachi,  Lienzo  delgado 
Buehunqui,  Remendar  ropa 
Busca,  Cabeza,  parte  anterior 
Buscu,  Arbol  cítica 
Bui,  Cera 

Bui  husu,  Cera  blanca 
Bui  huisu,  Cera  negra 
Bueco,  Oreja  de  animal 
Buienne,  Ñliel 
Bui  aqui.  Embarrar  Casa 
Buai,  bvyunqui,  Irse  muchos 
o  todos 

Bueyunqui,      bueyuracanq  ui, 

Haber  venido  todos 
Buchuhaqui,  mátaqui.  Llenar 
Búchiqui,  Arriba,  alto 
Buchiquias,  De  arriba 
Buchiqui  neate,  neinate,  Subir 
arriba 

Búmaqui,  bumáres,  Hacer  lle- 
var 

Buinánqui,  Callar,  ocultar  lo 
que  se  sabe 
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Bumarasi,  Encubrir  siempre  lo 
que  sabe 

Buina,  Echizo,  vivo  según  di- 
cen 

Bunanti,  Peta  ta,  baúl,  cajón 
Bunantini,  En  la  petaca 
Bunsa,  Asadura 
Buiiai,  bunayunai,  Tener  ham 
bre 

Bunaiyamai,  No  tener  hambre 
Buni,  No  tener  comida  ni  bebi- 
da 

Bunite,  Boya  del  palo  de  fis- 
gar 

Buna,  Toda  especie  de  miel 
Buná  Hormiga  grande.  -  Isula 
Bunca,  Palmicha  para  techar 
Bunqueti,    Menear  la  cabeza 

negando 
Bunqueres,  Estar  meneando 

la  cabeza  negando. 


ADICIOX 


Buraqiü 
Butasqui 


Buetsaqiii 
Buequi 
Baenesaqui 
Buenepapá 
Bunxix 
B  uechiq  iií 
Buqui,  buai.  Llevar 
Butawpa,  Llevaré 
Butequi,  Sacar  la   olla  del  fue- 
go 

Biitehue,  hutchueiqui,  Saca  la 

comida  del  fuego 
Buetenqiii,    Poner  algo  en  la 

comida  para  espesarla 
Biietenti,  Cosa  para  espesar  la 

comida 
Busteti,  Tijeras 
Biirebo,   Estremo  superior  del 

palo 

Bure,  Lo  blanco  de  chonta  pa- 
ra comer 
Bustaqvi,  Cortar  la  cabeza 
Buhuti,  Curarse  la  llaga,  heri- 
da 


c 


Cahaihaqui,  caaiyacati.  Au- 
mentarse vivientes  u  otra  co 
sa 

Caayamai,  No  multiplicarse 
Caí,  Ir,  caminar 
Calme,  hirno,  Vé  a  ver 
Cabique,  Aclarar  plantío 
Cabarianqui,  Asolear  semillas, 
palma 

Cabanqui,  nabaiiqiii,  Replan- 
tar, resembrar  por  no  ha- 
ber nacido 

Caburi,  Charapilla 

Cabayoni,  piieyacca,  Ir  a  ca- 
ballo 


Cacea,  Canasto  de  los  cuni- 
bos 

Caibu,  Pariente,  linaje, nación, 
tribu  3'  todo  lo  que  es  de  la 
misma  especie  así  animales 
como  vejetales 

Cacho,  Después  de 

Caí,  Pulga 

Campana  risquiqui,  Tocarla 
campana 

Cana,  Huacamaj'o  amarillo 
Canna,  Rayo,  relámpago 
Canna   viríviriqui,  Relampa- 
guear 
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Caims,  Flechitas  que  usan  \o?<  Catuta,  Escojido 


limos 
Canea,  Pina 
Cansí,  I'alma 
Canuti,  Arco 

Cannti  seni,  Id.  muy  usado, 
viejo 

Cannti  liuaqucqui.  Tirar  el  ar- 
co 

Cannti  manpnequi.  Aflojar  el 
arco 

Cannti  maiipneta,  PMojo 

Cacliianqni,  cacliiani.  Quedar- 
se huérfano 

Cachiá,  Huérfano 

Caniiqui,  '  ujar 

Cnniis,  Papa  de  monte 

Capa,  Monito,  comadreja,  ar- 
dilla 

Capá,  Vo\-,  sigo 

Cappi,  Verdohiira 

Capue,  Lagarto,  caimán 

Capaqiii,  Doblar 

Caraqiie,  cnque.  Se  fué 

Caieco,  Ríñones 


Caré,  catnaná.  Loma,  collado  Cehiqui,  Enrollar  ropa 


Cari,  Camote 
Caribai,  Ir  también 
Cai  u,  leña 

Caruliaqui,  cavuliai.  Hacer  le- 
ña 

Caopa,  Malvas 
Casquequi,  Partir,  rajar 
Casqui,  Raja 
Casn  son,  Espinazo 

"    nami.  Carne  de  lomo 
Cataví,  Salvámonos 
Catana,  cataneiqui.  Volver  del 

lugar 

Cateqni,  cáteti,  Sitiar,  rodear 

a  gente  o  animales 
Cateliiqni,  Desmayarse 
Cateliiti,  Desmayo 
Catehisas.  Desmayado 
Catuqui,  Escojer 


Catnqni,  catuciqui.  Doblar  ro- 
pa 

Catná,  Doblado,  enrollado,  en 

roscado 
Catnqni,  línroscarse  la  cule- 

l)ra 

Calmaqui,  Envolver 

Calma,  En\  uelto 

C¿i  h  va  7?  ueiqni,    ca  ¡i  ua  h  uah  ue , 

Envuélvelo 
Calmesqui,  Huevos  revueltos 
cocidos 

Ca ¡1  na  nca  J¡ ua  ni,  Pa  sea  rse,  y  e n 
do  y  volviendo 

Caliuati,  Puente 

Calman,  calmaix's,  cabnanca- 
hnaresi.  Pasear  no  más,  ha- 
cer el>  vago 

Cabatani,  cabatano.  Que  se 
vaya 

CaxRíUai,  No  querer 
Caxi,  Murciélago 
Caxto,  Giboso 

Caxtowan,Gi\yci  en  el  espinazo 


Cebo,  Ato,  tercio 
Cebo  aqui.  Hacer  tercio 
Cecati,   Cosa  o  instrumento 
con  q'  se  saca  lo  introducido 
Cecaqui,  Sacar  lo  introducido 
Cecoi,  Tener  hipo 
Cempa,  Copal 

Cenchaqui,  Emparejar,  igua- 
lar 

Cene,  Cosa  cabal,  pareja 
Ceneniyaniai,  No  ser  parejos, 

iguales 
Ceqnebaque,  Hijo  natural 

«  haya.  Id.  esjiúreo 

«  aniña.  Id.  legítimo 

Cero,  Licor  o  bebida  espesa 
Cehue,  Cicatriz 
Cehuerán,  Remedio  eficaz  para 

heridas 
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Cecaya,  Flecha  de  tres  puntas 
Cenatai,    cenati,  Travesear 

dentro  del  agua 
Cepati,  Machete,  ipulla 
aba,  Cosa  lisa 
Cinai,  Desiiicharse 
Cini,  Jugar,  travesear  solo 
Cini,  Exprimir  con  las  manos 
Cohiqiii,  Gemir,  llorar  bajo 
Cío,  Cigarra,  insecto 
Cipis,  Pedo 

Cipiscasi, Tener  ganas  de  peder 

Cispi,  Aguijón 

Cistiti,  Postrado  en  tierra 

CistiJiue,  Póstrate 

Cisti paquete,  Bajar  cuesta 

Ciste,  Cosa  corta 

Cidsahua,  Granadilla,  fruta 

Cidsoni,  Dar  vueltas  el  río  o 
caminar 

Cidehnidsa,  Cañero  pez 

Cihuiti,  Echí'.r  resina  el  árbol 

Cihuití,  Derretirse  la  sal 

Cihuaqui,  Poner  huevos  la  ga- 
llina, charapa,  etc. 

Cimiies,  Concho,  heses 

Cuviqvixati.  Oropel 

Quriapiri,  Chavapilla  macho 

Qurucuru,  Pavo  doméstico 

Qutorsiqvi,  ciitoqui.  Inclinar 
se  la  vasija 

Quxi,  Fuerte,  valiente,  duro, 
tener  salud 

Quxinnichequi,  Probarse 
fuerzas 

Quxpa,  Cresta  inferior  de  ave 
Ciixiinqui,  Soplar  al  cuerpo 
Cuxiiá,  Cosa  soplada 
Quxuxca,  Bufeo  pez 
Cuhu,  Postema,  podre 
Cuma,  Perdiz  pequeña 

"    echuá,  Perdiz  grande 
Cu  mar  i,  Chambira 
Cumá,  Almendra 
Cunta,  Palma 


Cuniehua 
Cuno,  Hongo 

Cunquix  Lucerna  cpie  vuela 
Cunsa,  Cedro 

Cupianaqui,  Guerrear,  pelear 
Cupitunamis,  Vencedor  en  ba- 
talla 

Cupi,  Causa,  motivo,  precio, 
valor,  venganza,  agradeci- 
miento 

Cupimares,  De  valde.  sin  mo- 
tivo 

Cu  pique.  Vengarse,  retornar  a 

gravio  o  beneficio 
Cupiyanniqui,    No  vengarse, 

perdonar,  no  agradecer 
Cupihinaqui,    cupibaqui,  Pa- 

Cuphinos,  Pagaré 
Cupulequi,  Agujerear  el  labio 
inferior 

Curahaqui,  Cocinar  plátano, 

frutas,  cera 
Cura,  Cosa  así  cocida,  plata- 
nisa 

Curi,  Palillo  de  plata  del  labií) 

inferior 
Curiqui.  Plata,  metal 
C'ihini,  Hervir 

Cuca,  Hermano  de  madre,  tío 
Cu  cu.  Sobrino 

Cuchí,  cucuqui.  Chupar  cosa 
dulce 

las  Cíit-i/Yí,  Cosa  dulce 

Cucutiqui,  Yuca  dulce  agua- 
nosa 

Cucutichui,  Kaiz  dulce 
Cucutixinio,  P'ruta  dulce  de  so 

laño 
Cu/,  Humo 
Cu;  raxi,  Ollín 
Cuisan,  Quijada 
Cubuqui,  Hacerse  podre 
Cubil  jucuni,  Granos  en  el  cuer 
po 
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Casii,  Pava 

ADICIÓN 

Cayftbires 
Qahuiinqni 


Ccibique 
Catiniesfiiii 
Ciischiiqiii 
Cimsa 


CH 


dhabahino,  Tigre  roj'^  con  pin 
tas  negras 

Chacaqui,  Martillar,  machu- 
car a  golpes 

Chacati,  Martillo 

Cha,  Mas  (Partícula  pospues- 
ta) 

Chaquiqai,  Punzar 
Chachita,  Dolor  interno  agu- 
do 

Chachiti,  Toda  punta  ofensi- 
va 

Chachimaqui,  Apuntalar 
Chachiniati,  Puntal 
Chaipapa,  Abuelo  materno 
Chai,  Cuñado  de  hombre 
Champa,  Grillo,  insecto 
Chamasi,  chamasque,  Haber 

mucho  de  algo 
Chami,  Viruelas 
Chancaqui,  Parar  o  plantar  al 

so 

Chancá,  Plantado 

Chanique,  Convidar  o  juntar 
gente 

Charuá,  Convidado 

Chanto,  Tullido 

Charaqui,  Derretirse  manteca 

Charu,  Charapita  recién  naci- 
da 

Chashuro,  León  pardo 
Chasu,  Ciervo,  venado 
Chasa,  chiose,  Maiz  en  choclo 
Ché!  Interjección  del  que  se  ad 
mra 

Chenipa,  Cucaracha  grande 


Cheppa,  Tábano 
Chequcrenqui,    Hacer  cosqui- 
llas 

Chequercamis,  Cosquillad or 

Chesaqui,  Dolor 

Chivo,  Orcón  para  el  corredor 

de  la  casa 
Chibucó,  Sieso 

Chihiietsis'qiii,  Apagar  cande- 
la con  agua 

Chihacqaequi,  Ponerse  la  pam 
panilla 

Chiar asimílete,  chiaraste.  Cal- 
zones, pantalones 

Chiquechiinqui,  Encender  la  le 
ña 

Chi,  Candela,  fuego 

Chisisto,  Brasa  de  fuego 

Chi  biicanqui,  Hacer  venir  can 

déla  para  asar 
Chi  buesue  chivitane,    Vé  a 

traer  candela 
Chijue,  Llama  de  fuego 
Chimapa,  Ceniza 
Chima puenne  Legía 
Chisani,  Chispas  de  fuego 
Chicha,  Tasa  o  cesto  de  poner 

maní 

Chichi,  Abuela  paterna 
Chíchica,  Cuchillo 
Chicho,  Interior  de  tierra  y  a- 
gua 

Chíchuquequi,  Lavarse  el  tra- 
sero 
Chícaro,  Arpón 
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el 


or- 


Chicoqui,  Derramar  el  licor, 
votarlo 

Chichcicíita  baqueni,  Abortar 
por  caida 

Chichinqui,  Revolver  la  comi- 
da 

Chihestemaqui,  Restringii 

vientre 
Chimacaya,  Boca  de  río 
Chineseti,  Ointurón,  faja 
Chiniqui,  Cavar,  escarbar 
Chiní  cai,  Ir  al  último  en 

den 

Chinni,  Ultimo 

Chinto,  Flecha  roma,  trompo 
Chio,  Hermano  o  hermano  me 
ñor 

Chinoaqui,  Geringar 
Cbinoti,  Geringa 
Chihuinti,  Cosa  con  que  se  re 

vuelve 
Chihuinqui,  Revolver 
Chivaccai,  Popero 
Chuielmá,  Fuego  grande,  in 

fierno 

Cbippi,  Hermana  mayor 
Chipiquire,  Muyuna  de  la  cula 

ta  de  la  casa 
Chipicoti,  Desembocadura  de 

río 

Chipicoti,  Capar  animales,  de- 
sentrañar 

Chiquix,  Flojo,  ocioso 

Chiquequí,  Quinchar  para  ani- 
males 

Chipiiecquequi,  Agujerear  o  ra 
yar  el  fondo  de  la  valija 

Chipunqui,  Río  abajo 

Chipan,  chipunquiri,  Más  aba 
jo  de  otro 

Chipiwxca,  Atar 

Chiquechunqui,  Hacer  arder 
la  candela 

Chirancui,  Arrodillarse 


Chirascoqui,  Arremangarse  el 
trasero 

Chirinque,  chiriui.  Danzar  pa- 
ra beber  el  cabello  del  difun- 
to 

Chisana,  Empeine 
Chitai,    chita qui,   Pasar,  va- 
dear río 

bitaca,  Molleja  de  ave 
Chitaqui,  chitatai,  Atajar 
(¿biqueiittiiqui.  Encender  vela, 

cigarro 
Cbidteqai,  Quinchar  la  casa 
Qhidte,  Quincha.  Faja  de  cha- 

quiras 

Chitequesi,  Caerse,  quitarse  la 
pampanilla 

Chitonti,  Pampanilla 

Cbitunqiii,  Ponerse  pampani- 
lla 

Chisote,  Cursos 
Chisoti,  Cosa  que  hace  cursos 
Cbiso,  Rabadilla 
C/jíVo  purauta.  Plátano  gui- 
neo 

Chibuero,  Plátano  bellaco 
Chistiai,  Rascarse  el  trasero 
Chisuai,  Soplarla  candela 
ChocRto,  choco,  Cosa  peque- 
ña, un  poco 
Cbocoina,  Cosa  grande,  mu- 
cho 

Chorno,  Cántaro 
Chocari,  Arpón 
Qbocuri  tasu.  Su  lanza 
Choxtaqui,  Retorcerse  cuerda, 
hilo 

Chopueqiii,  Abrir  la  mano,  el 
libro 

Choquequi,  Lavar  todo  lo  que 

no  es  ropa 
Cbuque,  Mazamorra 
Chupa  bulcaqui.  Tender  ropa 
Chupa  chiniqui,    Escurrir  la 

ropa 


1 
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ChupH,  Ropa,  lienzo 
Chtipn  sciii,  Ropa  vieja 
Chiipíi  huchiinqiii,  Remendar 
ropa 

Chupa  quesíi,  Orüla  de  ropa 
Chupa  secha,  Lienzo  ralo 
«     questó,  Tujjido 
«     pueeao,  Cara  derecha 

de  la  ropa 
«     napu,  Revés  o  cara  pos 

terior  de  la  ropa 
«      bueiw,  Ropa  gruesa 
«      buenseiicii,  Ropa  vieja 
«      maiti.  Capucha  lienzo 
«      natninqiii,  Consumirse 

la  ropa 

Chá!,  Interjección  del  que  se 

corrije  del  equí .  oco 
Churuqui,  Desatar,  desplegar 
Churuiii,  Desplegarse 
Churun,  Brincar,  saltar 
Churix,  Duro,  fuerte 
Charíx  senu,  Especie  de  lepra 


Chusi,  Maiz  seco 

Chutaqui,  Fornicar.  Cumplir 
el  matrimonio 

Chutacasi  chutamiscasi,  Que- 
rer fornicar 

Chuta,  Fornicación 

Qliutayusma,  No  saber  forni- 
car 

C/jtítíí/í/73a, No  haber  fornicado 
ADICIÓN 

Chihaqai,  Seguir,  perseguir 

Qhichacati 

Chuma 

Qhichicatiqui 

Chopuenqai 

Qhumma 

Chichi 

Chanque 

Chahua 

Cha par o 

Chistetiria 


ID 


Dios  muchaqui,  Alabar  a  Dios 
Dios  quehen.  Queriendo  Dios 
Dios  sobo,  Iglesia 


Dios  bichu.  Recqueumá,  Solo 
Dios  no  tiene  principio 


e 


E,  éa,  Yo 

Ehi,  ebiribi,  Yo  mismo 
Ehane,  E  atavi,  Pelea,  ténlas 

conmigo 
Ea  tin,  De  mi  estatura 
Ehue,  ehuetá,  Conmigo 
Enne,  Caldo,  jugo 
Ennehaya,  Jugoso,  caldoso 


Eppa,  Tío  hermano  de  padre 
Equisinate,    Enojarse  contra 
mí 

Epatro,  A  mi  lado 
E  hisamá,  No  he  visto 
Ere  cai,  hipariue,  Me  voy,  a 
Dios 
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Gemniá,  Fuera 

Gema,  Pueblo,  plaza 

Gene,  Río 

Gene  asi,  Piuxí 

Gene  secaqtii.  Caerse  en  el  río 

Genneqiii,  Dejar,  cesar 

Gene  reho,  Cal)ecera  de  río 

«     quesa.  Margen,  orilla  del 

río 

Genne  huei.  Crecer  el  río 

«  queiba.  En  la  otra  ban- 
da del  río 

«  chimacaya.  Tingo,  en- 
cuentro de  dos  ríos 

Genenco,  En  el  río 

Gene  susini,  ,,  susinpaquete, 
Meguar  el  río 


Genne  muera  hiqvi,  ,,  cai, Znm 

bullirse  dentro 

«       retteqiii.  Ahogarse 

«       napu.  En  medio 
Gene   mapuqui.    Cubrirlo  el 

agua 

Getteqaí,  gedte,  Meterse  algo 

en  el  esófngo 
Genne  tuxmó,  Ampolla  en  el 

agua 
Gima,  Hormiga 

"    ran,  Bejuco  remedio 
Gimi,  Sangre 

"    chiso.  Cursos  de  sangre 

"  huei,  gimiai,  M>¿^^s. ruar, 
Gvitara  hueranqiii,  Taiier  gui 

tarra 


Habano,  Deja  que  haga,  noinij 
porta 

Haccawa,  hiccama,  Nó  (nega] 
tivo 

Haeqni,  hiequi,  Si  (afirmativo 
Haccunqiii,  hicunqiii,  \'erdad 
Haccuraqiie,   hiccuraque,  hic— 

cu,  Es  verdad 
Haihi,  Allá  mismo 
Haibichii,  Allí  no  más 
Haihuedza,  Cuñada  de  hom- 
bre 

Háscati,  ascai,  ascati  caaini. 
Así  es,  (asintiendo  al  dicho 
de  otro 

H  atar  i,  Haz 

Hacquia  niin  sepati?  Tienes 
machete? 

Hésequi,  hesequinqui.  Aconse- 
jar 


Hehe,  Sí,  (afirmando 
Hesetinia,  No  poderse  aconse- 

Hihaqui,  Cargar  al  hombro 
Hiva,  Piojo 

'*  ese,  Liendre  de  piojo 
J^.ihano,  Deja,  no  importa 
Hibinquc,   Ahu3'entar,  hacer 

huir 

Hicquihvenati,   Pesadilla  dur- 
miendo 

Ribo  acqui.  Entrar  en  pose- 
ció  n 
Hibo,  Dueño 

Hicquini,  hicquinai,  Tener  frío 
Hisoni,  Orinar 
Hirón,  Orines 
Hisonnaneti,  Vejiga 
Hisonténequi,  Retención  de  o- 
rina 
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HichnciiJiicliíicIiH,  Mucho  míislH isbíino,  Voy  a  v^er 


(en  número  o  cantidad) 
Hiviu/íii,  Llevar,  acompañar 

fíente  o  animales 
Hiyneqiii,  Traer  gente  o  ani- 
males 
Hiyn,  Laguna 

Hiyuntae^,  Cíiño  de  laguna 
Hivanifi,    chuá,    hiya,  ahuj, 

Mar 
Hiiianqui,  Dar 

Hhiíiqiii,  Criar  animales  o  es 
clavos 

Hin^i,  Animales  o  criados  do- 

mésticí^s 
Hiiianoson,  Para  criar 
Hiña, .Co\r  de  animal 

"    echtiá,  Charapa  macho 
Hinati,  hinatai.   Subir  por  el 

río 

Hini,  Oler  bien,  olor  bueno 
Hiní,  Solirina,   hija  de  la  her- 

man  1  de  la  madre 
Hinichititi,  Orcón  para  la  casa 
Hinocti,  Tigre  blanco  con  pin- 
tas negras 
Hiño  qaeotai,  Gruñir  el  tigre 
Hipariue,  era   cai,  Despedirse 

de  otro,  a  Dios 
Hipaqnei,  hipaqueiqui,  Baja: 
de  alto 

Hiponi,  haponi,  Tiempo  muy 
antigfuo 


Hipocato,  hapocato.  Tiempo  Histoqnirano,  Dar  prisa 


atrás  (Como  de  1  a  20  años 
Hipu,  Carachama 
Hiracanti,  Solera  de  la  casa 
Hirqvia,  Basta,  ya.  está 
Hiraqve,  Ya  basta 
Hisayuno,  Arbol  pucheri 
"       huera,  Su  pepita 
Hiza,  Erizo  animal 
Hisca,  Yesca 
Hiscasi,  Querer  ver 
Hiscnxamai,  No  querer  ver 


Hísmaíjui,  ¡lismai,  Demostrar, 

hacer  conocer 
Hisqiii,  Ver 
Hixnii,  Buitre,  ave 
Hisania,  h¡>aniaqvi,  No  haber 
visto 

Hiscato,    Haber  visto,  tiempo 
pasado 

Hisesqiri.  hisirosi,  Ver,  por  ver 

no  más 
Hisi,  Ir  a  ver 

Hisveqtri,    hisne,  bisparihue, 

Verá,  ver 
Hisciqui,  Recibe 
Hjsí,  bisima,  Enfermedad,  con 

tagio 

Hisibiqve,  hisiyattanqui,  Co- 
ger enfermedad 
Hisimaqui,  Pegar  la  enferme- 
dad, contagiar 
Hisinii,  bií^inai,  Hacer  doler 
Hisi,  Doler 
Hisinia,  N<;  doler 
Hisinti,  Lo  que  hace  doler 
Hisi  nahnetsete.  Doler  todo  el 
cuerpo 

Hison  suma.  Si  pote,  fruta 
Hiao,  Mono  maquisapa 
Hisocvru,  Mono  chorro 
iiisa.  Ave,  pájnro 
Histo,  A  prisa 
Hitai,  Esta?-,  habitar 


Hihui,  Cosa  pesada 
Hihuiqui,  Pesar,  ser  pesado 
Hihuihi,  Ra^'a,  pez 
Hihui,  Huso  de  hilar 
Hiti  nete,  Día  de  alegría,  fies- 
ta 

Hitanaqui,  Atar  las  varas  en 

la  solera 
Hua,  Aquel 
Huabu,  Aquellos 
Huaca,  l  eseado  en  común 
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Hitacanahua,  Pescado  que  su- 
be junto  por  el  río 
Hiiaca  pichantí.  Olla  pequeña 
Huachu,  Blando,  tierno,  sua- 
ve 

Huai,  Chacra 
Huainahue,  Cuzma 
Huayaqui,  huayai,  Hacer  cha- 
cra 

Haarapa  bahua,  Loro  de  ca- 
beza colorada 
Huawiié,  Paise,  pez 
Hiiani,  Chonta 
Huani  axi,  Lanza  de  chonta 
Huani  hure,  Lo  tierno  de  la 

chonta  que  se  come 
Huanuya,  Casado 
Huanui,  Casado  el  hombre 
Huaniirabueta,   Casarse  con 

dos  mujeres 
Huanaiiiná,  Soltero 
Hitaniiina,  Viudo 
Huapaé,  Huata,  Madrasta 
Hvcanqui,  Batir  cosa  líquida 
Hiiaqiiequi,  Levantar  peso 
Huaquetitná,  Xo  puedes  levan- 
tar 

Hilará,  Sapallo,  calabaza 
Huaraca,  Honda 
Huasa,  Mono  frailecito 
Huasi,  Yerba 
Huaswiie,  Algodón 
Huaswae  suntesqui,  Despepi- 
tar algodón 
«  .      suntes,  Despepitado 
«         mise.  Cesto  de  hojas 
para  poner  algodón 
Huasno,  Tela-araña 
Hilaste,  Gingibre,  júneos 
Hí/ata.Tía,  hermana  de  madre 
Hilniaxiqiii,  Mezquinar 
Hucíisuii  Tiachiqiü,  Embudar 
Husá,  ArroA'O,  río  pequeño 
Hiicantaeg,  Tingo  de  arroj'O 
Husenqui,  Golpear  con  fuerza 


lineen.  Golpe  fuerte 
Hiicbanqui,  Frío  de  calentura 
Huedza,   Hermano,  hermana 
de  otro 

Huedzarecibi,  Cosa,  de  otra  ca- 
lidad o  especie 

Huetnaniati,  Botones,  visa- 
gras,  garfio,  agarrador 

Huemamaqui,  Poner  botones, 
vi  sagras,  etc. 

Huentanqiii,  Ahuyentar 

Hiiesaqiii,  Raspar,  arañar 

Huesati,  Navajita  con  que  se 
arañan 

Huesa,  Virote 

Hueyunqui,  Columpiarse,  me- 
cerse 

Hueunqui,  Colgar  ropa 
Hubué,  Fruta  de  pahua  comes 
tibie 

Habusco  secaqui,  Castrar,  ca- 
par 

Huburo,  Cuello  de  la  matriz 

Huca,  Pájaro  negro 

Hucaqui,  Desollar  el  animal 

Hucui,  bucuqui.  Toser 

Hucha,  Pecado 

Hiichaqui,  Pecar 

Huchaunuí,  Inocence 

Hiichete,  Perro 

«  huini.  Aullar  el  perro 
«       jujuai.  Ladrar 

Huchi,    Hermano  mayor  de 
hombre  o  mujer 
«        papa.  Abuelo  paterno 

Huchete  jujures  nutesyamey. 
El  perro  ladra  no  más,  pero 
no  muerde 

Husayamai,  No  reírse.  Husa- 
iii,  husaresanqui,  Keirse 

Huí,  Lluvia,  aguacero 
«     qiiesto.  Aguacero  fuerte 
«     huexe,  huise,  Llu\ia  me- 
nuda 
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«  nesei,  ainesci,  Cesai'  de 
llover 

Huirá  buci,  \'iene  aguacero 
«       buecusci,  Uniere  llover 
«       baebcrcs,  Llueve  a  me- 
nudo 

Huí  píiquetci,  paquei,  Llueve 

«    chauma.  Nubes 
Huitia,  Tiempo  de  aguas 
Huí  iiuierú,  hüi  napu,  En  me 

dio  del  aguacero 

«    saíquí,  Mojarse 
Hunquí,  Cuidar,  acompañar 
Huiuquí,  AI  rar,  observar  no 

más 

H aires  huíresí,  Mirar 
Huía  tima,  No  poder  mirar 
Huíresy usina,  No  saber  mirar 
sin  tocar 

Huinquiuí,  Agujero  para  mi 

rar,  espiera 
Huí  ni.  Llorar 

«       mane,  Llorar  a  compás 

como  danza,  cuando  muere 

alguno 

«  quihinque.  Llorar  abra- 
sados en  el  duelo 

Huí  no.  Macana 

Huiso,  Color  negro 

«  pucaqui.  Teñir  a  negro 
«       bino,  Oso 

Huixní,  Niebla 

Huipaquí,  Dibujar,  rayar,  es- 
cribir 

Haíxa,  Cosa  dibujada,  raya- 
da ,  escrita 

Huixí  hiño.  Tigre  de  los  pe- 
queños 

Hum aquí, Hacer  mucha  bebida 
Huniisque,  Aborrecer.  Humis- 

niis,  Aborrecedor 
Huna,  Hormiga  runaliuinsi 
Hunan  puru,  Casa  de  dich.ab 

hormigas 


Huna  haqui,  Criar  hijo  adop- 
tivo 

Hunalia,  Hijo  adoptivo 
Hunctníjui,  Saber.  Unayama- 
qui,  No  saber.  Unanania,  Ig- 
norar 

Hunaqui,  Zurcir  ropa,  repajar 
el  techo 

Hunamaquí,  En  seriar 

Hunantiliaqui,  Señalar,  poner 
señal 

Hunanti,  Señal 

Hunantiá,  Cosa  señalada 

Hunantiaquí,  liunantiai.  Sen- 
tir el  dolor,  herida,  etc. 

Huna  ntim  a  q  u  /  >    hunan  tima , 
Ser  msensible,  no  sentir 

Hu/jaya/ije/?  No  sientes  el  do- 
lor?' 

Hunibu,  Vivientes  o  metales 
de  una  misma  especie 

Hunicisai,  Travesear 

Hunidza,  Travieso 

Hunidzapiá,  Travieso,  sin  so- 
siego, inquieto 

Hunidzapías,  Estando  inquie- 
to, etc. 

Hunoti,  Garrocha 

Hupueqiií,  Desnudarse.  Upue- 
ta.  Desnudo 

tiuque,  queiba,  La  banda  o- 
puesta 

Huranqui,  Rempujar 

Húruqui,  Limpiar  chacra,  pla- 
za 

Husai,  Dormir 

Husae,  Claro  de  luz  en  común 
Hustiures  chucú,  Uno,  unito 

no  más 
Hudiá,  Sombra 
Hudtahaquí,  Hacer  sombra 
Hudtaí,  Descansar 
Hudtatí,  Lugar  de  descanso 
Hutesquí,  Pellizcar 
Huhu 
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Hütique,  Pitar,  fumar 
Hííx/,  Maduro,  colorado 
Htixini,  huxinqui,  Madura.se 
H  iixitia  s 
Hiixin  senu 
Yiuyunqui 

Hiíyuqiii 

ADICIÓN 

Henequi 


Tíiiemiieinati 

Hmnisque 

Haniaqui 

WainaliHuaqui 

Hixix 

Hiisiinco 

Huranti 

üinsiríii 


vJ 


Jeppiie,  Yarina,  palma  de  te- 
char 

«      puedsosqui,  Doblar  la 

palma 
Jestete,  Estrecho 
Jesteraqiie,  Está  estrecho,  no 

entra 

Jiría, Jirai,  Estar  vivo 
Jishuá^jiibuá,  Hernia,  quebra- 
dura 

Juhano,  Que  venga 

Javiihaqui,  Pasar  las  faldas 
para  recibir 

Juviiecue,  Saludo  a  los  que  lle- 
gan 

Jiivuená,  buena  nucuti,  Recién 
llegado 

JucuhHqui,Ji¡ci¡liai,  Híicer  ma 
deja 

Juai,  juiqui.  Venir 

Ju  wuehue ,  ju  muenquirane,\  en 

Jtíe,  Saludo  al  que  llega.  El 

hombre  contesta:  Helié;  la 

mujer:  Hu/jií 
Jiiai,  Florecer 


Juá,  Florido 

Jua  tucqiii.  Abrirse  la  flor 

Jíienti,  Vela,  luz 

Jiieiitiquj,  Alumbrar 

Juentique  tehaiie.  Enciende, 
prende  la  luz 

Juenti  nu calme,  Apaga  la  luz 

Juensuahue,  Alumbra 

Jui.  Respiración 

Jiiiiiti,  Corazón 

Jiiinqai,  Respirar 

Jnitimaqui,  Resucitar  a  otro 

Juna,  Bolsa,  talega  para  guar- 
dar cositas 

Junequi,  Esconder,  guardar 

Ju  neo,  ¡uñero,  A  escondidas 

Junetanqui,  Esconderse 

Junetaniati,  Escondrijo 

Juni,  Gente 

Junia,  Imagen 

Junilniedzabo,  Nación  de  este 

nombre 
Juno,  Sagino 
Junvo,  Vendré 
Jurihanos,  Volveré 


M 


Alabanqui,  Urdir  Mabuenqui,  Respigar,  rebus- 

Mabanti,  Hilo  para  urdir,  ur-|  car 
diembre  ¡Alabuesqui,  Acabar  de  techar 
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Mnfmcsa,  Caspa  de  la  cabeza, 


Mni  nqnete.  Dar  vueltas  en  re- 


costia 

Miiccú,  Piedra 

Mnccnriie,  Hacha  de  piedra 

AIíi  ccH  n  til pue¡)i,  C  ue v  a 

MíicaivíiCíiti,  Asen  tai  se  cru- 
zando las  piernas 

MnccH,  katón  de  los  «grandes 

Míiccn  cl¡i¡}o,  Muela 

XlíKlut,  l'aíia,  pez 

M/ich/isíiqui,  niacbiqui.  Regar, 
rcci.u",  bautizar 

\hich:ipH,  Brazo  de  río 

Mficliiiqiiete,  Lavarla  cabeza 

Ahisíiiiiíi,  vií\s:imaxainá.  Cosa 
heriuosa 

Maguci,  watiequi.  Mudarse  de  Mann nsacítni, 
un  lujara  otro,  mudar  los  arriba 


donde 

Mayaqiii,  Retorcer  cuerda,  hi- 
lo, hacer  voltear 
Mais,  Sin  nada,  carecer  de  to- 

do,  no  tener  nada 
Mai  xaciiíi.  Temblar  la  tierra 
Míidsi,  Fio,  Iresco 
Mailsiaqid,  linfriar.  refrescarse 
MaiuK/iii,  iiianai,  líspcrar 
Manaba iit,  Espérate 
Manacasqiiiniá,    Esperar  en 

vano 
Manií,  Cerro 

«       inascati,  Cuml)re,  cimíi 
de  cerro 

Echarse  boca 


trastes 

^lagtwnco.  En  el  sitio  desam- 
parado 
Mague,  Sitio  desamparado 
Mai,  Tierra 

Maicuy,  Vaho  de  la  tierra 
Mai  sacaqui.  Caer  en  tierra 
«    sacaniaqui,  Vencer 
«    arnaqai,  Pisar  la  tierra 
«    chicho,  mai  muer/i,  Den- 
tro de  la  tierra 


«    maiti,  Pelear  de  borracho  Menci,  Quedarse 


Mainiapv,  Barro  hecho  para 
embarrar 

Mai  mató,  Altura,  loma 

Mamama,  Muy,  mucho 
«  bata,  Muy  dulce 

AI  ama  queya.  Medio  día 

Mai  micaqai,  Agujerear  la  tie- 
rra para  sembrar 
«    mtinití.  Hundirse  la  tierra 

Maiqui,  Ponerse  cualquier  co- 
sa en  la  cabeza 

Maiti,  Sombrero,  plumaje  y 
todo  lo  que  se  pone  en  la  ca- 
beza 


Mananti  namá.  Pié  del  cerro 
Manajiii,  Cerebro,  sesos 
Mana nsahiie,  Tortiig'cí  de  mon 

te,  mótelo 
Mana  manai,  manaresi,  \'er  y 

observar  no  más 

Manca,  Calvo 
Manciiai;  Hacerse  calvo 
Manfla,  Polilla,  carcoma 
Mánequi,  Pasar  algo  de  un  lu- 
gar a  otro,  trasladar 


Manix.  Basuras,  monte  espeso 
Mana,  Barro  negro 

«       aisiite.     Enjugarte  la 
boca 

Mántiqui,   Perderse,  perder 
algo 

Mamita,  Cosa  perdida 

Ma  ostota,  Preñada  ilícita- 
mente, no  siendo  casada 

Ma  ra  s ,  Ba  r  ba  seo 

Manatasqui,  Atar  las  varas 
en  la  cumbrera 

Maxacx  'niá,  Tristeza 

Maxacxinanqui,  Estar  triste 
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Masa   niHxacxiniaresi,  Estar 

mu\'  afligido 
Max¿iCxinainaqi7Í,  AHigir  a  o- 

tro,  hacerlo  entristecer 
Masantes,  Gcivzíi  grande  délas 

blancas 

Máse,  Pate  de  tutuma,  su  ár- 
bol 

Masse,  Achote 

Masenr/z//, Fin tarse  con  achote 
Mase  accá,  Pintado  con  achote 
Matipinqui,  Juntar  palos  3'  ba 
sura 

Maus,  Tierra  blanca 
Maxinti,   «  colorada 
Maxi,  Yema  de  huevo,  playa, 
arena 

Maxitiá,  Tiempo  de  pla^^as, 
verano 

Maxi  mascá,  Funta  de  la  pía 
ya  por  arriba 

«  chipiaquiri,  Estrenio  in- 
ferior de  la  playa  o  por  a- 
bajo 

«    navaccá.  Playa  aislada 
«     quevaccá,  tehaccá,  Pla- 
ya que  está  en  la  margen 
Alaxin  sahiie,  Cacao  blanco 
AIaxai(¡ui,  maxai,  Rezar 
Alaxaiyusiná,  No  saber  rezar 
Maxaihiinaináqiii,  Enseñar  a 

rezar 
Mapisbe,  Lámpara 
\laf)a,  Cabeza 
Mappú,  Barro  para  basijas 
Mapuqui,  niapnai,  Tapar,  cu- 
brir 

Maputi,  Tapa,  tapadera 

M a q q uep neiiqui,  ¡na pucquen- 

qiii,  Abrir  caja,  baúl 
Marantanti,  Cumbrera  de  la 

casa 

Marni,  maniai,  Comprar 
Maruniaqui,  Vender 


^lascaqui,  mascai.  Agonizar, 

estar  muriendo 
Wascate,  mascaqui,  Faltar  en 

peso  o  cantidad 
Waspo,  maspote,  Choza  para 

cazar 

Masco,  Vii^iente  tierno,  recién 
nacido 

Masconií,  Trasquilar  la  cabe- 
za, corta;  el  ¡jtlo 

Wasíinto,  Paladar 

Masoi  intutii,  Aiuca-muca  (a- 
nimal ) 

Wasiiai,  Rascar  la  cabeza 
Wasu,  Almácigo  y  todo  árbol 

tierno 
Maszí,  Calavera 
Mas;<;77,  Enjugarse  algo 
Alflsá,  Enjuto 
\  \  adsuqui.  Barrer 
Madsuti,  Escoba 
'Mataqui,  Llenar 
Matate,  Leño 
Madto,  Vosotros 

«        buc,  niíiúto  buetá,Con 

vosotros 
Matisilwati,   Aceite   y  árbol 

copaiba 
Matuqai,  tnpiqui,  Picar  las  a- 

ves  la  comida 
Wahunita,  Cabeza  razurada 
Mahuaqui,  Morirse 
\L-ihua,    niahuaqui,  mahuai. 

Remedar,  imitar  en  palabras 

y  obras 
Maapnequi,  Aflojar  el  arco 
Mahuarqui,  wahuis,  Hormiga 
Mibi,  wi  mía.  Tú 
Mibis,  nübibiqiii,  Tu  mismo 
Mihne,  mibuetá.  Contigo 
Mí  hirtin  quenne.  Quiero  verte 
M/a  hisí,  nn'a  hixocui  juque. 

He  venido  a  verte 
Wihinqui,  Enterrar,  sepultar 
Mihinti,  Sepultura 
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yuca 


AI;7j//j;í.  línteriíido 
KHiujiii Jic;ty,  Ya  veniste? 
MichiKjíii,  Escupir 
M;Ví7V<  íiccíii,  miíi  ¿icciü,  A  tí  te 

dice,  te  llama,  etc. 
\lisco.  Apoplejía 
Misjm,  Torta  de  maíz, 

etc.  asada 
Misi,  Tamal 
M/sí'n/e,  Hacha  grande 
Misqiiiqiii,  misqiiiqueiqui,  A- 
torarse,  a tra vezarse  la  espi 
na,  la  comida,  etc.  en  la  gar- 
fia n  ta 

M  isqiiiti  xinanequi.  Ahogarse 
con  espina 

M/V/h; /já.'',  Tú  estás?  Era  ba- 
que. Yo  estoy 

\liqui  siriíique,  Enojóse  con- 
tra tí 

Muatia,  Tiempo  pasado  o  ve- 
nidero 

Mna  a  ni.  Tiempo  antiguo 
Miia  .sen;,  Ya  hace  tiempo 
Miicuqiii,  nacaqiii.  Mascar  co- 
miendo 
Maca,  Cosa  picante,  veneno 
Mucaya,  Venenoso 
M  iicha qii i,  A d orar,  reverenciar 
\l  achecha.  Acertar  el  tiro,  ser 

buen  tirador 
Miiehechaniis.  Buen  tirador 
Mvecha,   Cosa  húmeda,  mo- 
jada 

AI  uehecha ,  H  u  med  a  d 
Maechahaqui,  Humedecer, mo- 
jar 

Maec'/juq'uete, Lavarse  las  ma- 
nos 

Mvesviqnete,  Paño  de  manos 
para  enjugarse 

Mneso,  Puñado,  lo  cjue 
en  el  puño 

Mirehintasqui,  Cojerse  las  ma- 
nos entre  palos,  piedras,  etc. 


Machí,  Dedos  de  la  mano 
\laeii  biicaiicaini  vaccata,  E- 

chado  en  cruz 
Wacnqai,  Amasar  barro  para 
basijas 

Maei,  Fo]\'o  que  se  mezcla  con 
el  barro  de  líis  basijas,  y  el 
palo  de  ese  nombre 
Machote,  Rodela 
Muenii,  Zurdo 

Muencata    vaccata,  Echado 

boca  abajo 
Mueneiiqui,  Poner  basija  boca 
abajo 

Macuto,  Papa  de  monte 
Macnesete,  Brazalete  de  cha- 
qui ras 

Maeniqae,  inaeniquinque.  Dar 
Mne,  Hortigas 

Maenaqai,  unienaí,  Quemarse, 

quemar 
Macnapíi,  Quemadura 
Machcqai,   Tocar,  manosear, 

castigar 
Maeque,  Mano 

«  napas,  Palma  de  la 

mano 

Maeqaemá,  Con  la  mano 
yiueqaen  taxaqui,  Dar  palma- 
das 

Maeque  ani.  Dedo  pulgar 
Maeqae  sebo asuntimaqui,T>Sir 
puñetazos 

«         «    aqui,  Puño  de  la 
mano  cerrada 

«      cebique,  Cerrar  la  ma- 
no 

«     chopuequi,     Abrir  la 
mano 

Muebibo,  ^rano  izquierda 
Maecaya,     Id.  derecha 
cabe  Muera  casquimá,  No  hallar  lo 
que  se  busca 
Muera,  Dentro 
Mueraqai,  Hallar 
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^[iieheiati.  Mancebo  | 
\\iierayH,'Bru]o  que  habla  con 

el  demonio 
Wiier¿)scauiá,  Estate  quieto 
Mí/ero,  Manco  de  la  mano 
Mnes/íf/nj,   Desplumar,  pelar 

íives,  arrancar 
\liies¿i,  Cosa  arrancada 
Miiesciii,   muescvíii,  Alezclar, 

entreverar  una  cosa  con  o- 

tra 

Wueseqvi,  Dar  la  mano 
Miiesai,  Andar  a  gatas 
Miiesoiniqiii,  Descargar,  sacar 

de  ia  canoa 
Mnesoí/jZ/jí/e,  Acarreo  de  la  ca- 
noa 

Maesa  ti,  Sortija 
Muedsanqui,  Llevar  de  la  ma- 
no 

Mí/esífíe, Cortarse  en  la  mano 
Miiesteqiii,  Id. 

Mveíasqtii,  Clavar  las  manos, 
crucificar 

M  r/esífíyi//,  Cortar  la  ramazón 
en  la  chacra  recién  rozada 

Muetesqin',  Sacar  la  comida 
de  la  olla 

Muehete,  muehequi,  Manceba 


corrompida 
M  iieht  toqiii,   Señalar    con  el 
dedo 

WuclittoLi,  Dedo  índice 
Wuclsíiqui,  Desleir 
lAuntunqui.  Poner  en  remojo 
Muru,  Chaquiras 

«       qiieuiiqiii,  Ensartar  cha 

quiras 

Muriitazca,  Mazo  de  chaqui- 
ri^s 

Musii,  Palo  de  balza 
M uxifiqui,  Chicharrar 
M  ha/.  Chicharrón 
\\  ticxoqiii,  luucxotai.  Quemar- 
se la  comida 
Miiexcaqiii,  Ponerse  en  cruz 

ADICIÓN 

Miiemiqiü 

M  iwiiqui 

\luesoi}iqiii 

Wciqiiepiiciiqiii 

Miiencuqui 

Wahiiasqiii 

Maraz 

Wiicrieseti 

Macha  pH 


N 


A"/í.  Nido  de  aves  o  animales. 


Nacaqui,  Cortar,  trozar  carne 


Nácaqui,  miicuqui,  Marcar  co- 
miendo 

Nácuiiqiií,   Ennegrecer  basija 
con  humo 


Genitivo  de  poseción 
Navaste  raii,  Remedio  que  es- 
teriliza 

A>i/?«e.sr/í//,  Concluir  el  tejido 

N^^^íi]  Rebuscar  dentro B^-i^Ü^  ennegrecida 

de  casa,  baúl,  etc.  iNacIiuqui,  Lava  el  interior  de 

Nahu,  Mosca.  '  .        M''^  basija 

Naca  yiidsi,  Masato  INacoiqui,  Fregar  el  interior  de 

Naccas,  Comején  |    la  basija 
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.Ves,  rr('|)()sición  de  al)l;itiv(), 
Xíici,  Isla 

N¿in¡;i,  Hn  <■!  sn-  lo,  eii  tierra, 

bajo,  tl>  liajo 
Xíiiiuivítsftiiqin,    I'oner    en  el 

suelo 

.W-niiíninicns,  Del  suelo 
Níiiiii,  Carne 

Nfimith'ic,  I'edazo  de  c  nie,  ta- 

Xñnii  taxi  c:ipii(/in\  ¡utmi  t:ix¡ 
nqtii.  Soñar 


Níixíuiiíitc,  Kn  ayunas 
Nntujai,  ih-itíipu.  Suciedad,  in- 
terior de  la  basija 
Natcsn  [)ía.  Mordedura,  ])ica- 
d  ura 

Xalesqiii,  luitcsai,  Morder 
Kadti  qiii,  Labrar  el  fondo  de 

la  c  •  I  oa 
Nato  tm\  De  este  tanniño 

«      qiiescá,  Setrej-m  te  a  esto 

«      nctt\  n;/ío, /;.•//■;,  Hoy  día, 

este  día 

«      tiiqiicasiin.  Aparte  esto 


(jue 


Nasbajná.  Bstrecho 

Xasca,  iiascaqiii,  Así,  de  este  A^t'/jo/^/,  Aquí  cerca 
modo  Neiiqiw,  Cosa  larga 


el  agua 
abando- 


Xamiietc,  listar   sin  senlidos  Aví/;;/;/,  Enemigo  con  c|uien  no 

por  borradlo,  enfermo 
Xaliisini,    nahisinai.  Doler 
interior  de  todo  el  cuerpo 
Nahisqai,    Ver  lo  interior 

las  cosas 
Xai  htixiqni,  Cielo 
Xaicii,  Cielo  razo,  despejado 
Naiiaiiqtii  abate.  Huirse,  esca- 
parse 
XnnatKjiie,  Se  huyó 
XatiHits.  abares.  Huirse  a  ca- 
da jiaso,  de  continuo 
Xatn,  liste,  esta 
Xa  tona,  De  este 
Xanenqui,  Pintar  con  huito 
Xane  aecá,  Cosa  pintada  con 
huito 

X;q)it,  Corazón  de  tod(j  árbol, 

raíz,  médula 
Xapii  hiierovuxi.  Alma 

«      iniica,  Desde  el  corazón, 

en  medio 
Xnbiifqiii,  Volver  lo  de  dentro 

afuera 
Xashfi,  Ancho 


¡    se  tiene  jjaz.  Todos  los 
()!    son  de  distinta  tribu 
¡Nalnrrati.  Albíica 
(■]f^Nahiia  viiiiii,  Danxar  en  víspe- 
ras de  incidir 
«        naliiia.  I'ato  real 
«        7;r¡7/7,  I 'elea  r  en  guerra 
Nnhtiasqui,  Fregar  basija  por 

dentro 
Nalmaca iiqvi.  Sa ra r 

de  la  canoa 
Nahiiahiiai,  Chacra 
nada 

Xahuiti.  Toda  comida  que  su- 
ple el  pan 
Xah  va  tete.  Aguila 
Nhxí,  Bailarse 

Xaxiqiii,  Onebraise,  arrancar- 
se el  hdo,  cuerda.  &. 
Xeteqiii,  Calla  r 
Xega,  F'ájaro  trompetero 
Nenii,  Hondura  de  agua 
Xeminá  bnenes.  Poca  hondura 
Neiiio,  Lobo  marino 
Nono,  .\(\u'\ 
Nen<^as,  De  aquí 


Xascamá,  De  otro  modo 
Xasca   tía,    Por  este  tiempo 
(pasado  o  venidero) 


Nenqvemá,  Corta 
Ñeque,  De  este  lado 
Neo,  Lodo,  barro 
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Neri,  Acá 
Neri¡>ué,  Ven  acá 
Ncsítqiii,  nesiii.  Atar 
A'cSí'í,  Cosa  atada 
Aete,  Día 

AVtte,  Luií'if.   hahitación  na- 
tural 

A'eíe  síihutíii.  Alba  del  día 
Setern  htiei.  Ya  viene  el  día 
Nete  buixtc,    Lucero,  estrella! 
del  día 

«  biie(/iie.  Mañana,  día  si- 
«¿uicn  te 

(I  hiiCHtía  Hl  día  siguiente 
al  de  que  se  h.il)la 


Nilitte  iihi'i,  \'iento  fuerte,  tem- 
poral 

NihuH,  niliiifítrei,  iiuii  s/tciiti. 

Temblor,  terremoto 
Nixi,  Bejuco.  Toda  corteza  (f 

sirve  para  atar 
Ni/a,  Nosotros 

Nanhichu,  Nosotros  solamente 
Nubi,  nuhirihi,  Nosotrc-s  mis- 
mos 

Nunti,  Fisga  larga,  p;il()  largo 

de  tisgar 
Nua  quesea  Jtini.  (jentt  como 

nosotros,  prójimos 
Níífeí/é,  Tumor 


bueqiie,  ya niiieqtiiri,  \hi-  Xiibiiete,  .\|)ostema 


nana  de  madrugada 
«    baliiie.  Ivspératf 

Nibi.  Rocío  de  la  noche 

Niho,  Alacrán 

Xieliiiiqni.  ['arar  barcones 


yitibiie  teinai,   Desincliarse  el 
tumor 

(I       ntiínieta.  Con  nosotr(-)S 
iNiicuna,  Mío 
iNnc'Htí,  luieiiLai,  Llegnr 


Nicliitiqiii,  ehaiicaiuiiii,  Ktiteinqiii,  kejtrender,  alear  el 


pasada  cualquier  cosa 


hecho 


Xihaqtii,  in'haqiieiqiii,  Inirodu-;Ni/íc/,  Disgustarse 


cir,  meter 
Xinai,  ninnqiii,  Levíintarse 
A'inahiieiqiii,  Le kánta te 
Xiliá,  Estaren  pié,  parado 
Xiliititna,  No  poder  levantarse  N/n  ai,  Volar 
Xineaqiii.  í)ir,  entender,  cscu-  Xiiiqni,  Amar 

char 

Xincati,  Oído  sentido 
Xincataniá,  No  haber  oído 
Xirieayiiswa,  No  hacer  caso  de 
oir 

Nihi,  Monte,  bosque 
AV.  Ablat.  de  instrumento 
Xiniqiii,  Arrastrar,  tirar 
Xininqtii.  0>  itar 
Xiniiitaiii,  vihtie.  Quítaselo 
Xinotai,  Tiinotei,  Resbalar 
Xíscani,  ñisca  i.  Sudar 
Ñisca,  Sudor 
Xihue,  Viento,  aire 

«      niliiienai,  Héicer  viento 


Nn/jue,  Sabroso,  agradable 
}\iiei]iá.  Comida  desabrida 
Kiietanqui,  Amarrar  de  pies 
manos 


Ni7/éat/A'///í7í'í,  Hermoso,  bonití» 
yiiiiha,  Hacia  nosotros 
Nu/,  Pecho  de  charapa 
Suhi,  Lombriz 
Stiwi,  Tener  mucha  sed 
Nf/miVes,  Tener  sed  de  conli- 
n  u  o 

yiuniitepiqtic.  Sufrir,  aguantar 

la  sed 
Xuna,  De  nosotros 
Kutiti,  Canoa 

a      putíiqne,    Labrar  los 
costados  de  la  canoa 
«      pitenciiti.  Balancear  la 
canoa 
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Koníc  tnft.'K/iii.  Tii  ;ii"  la  (.'aiidJi 

|)<ir  lifi  ra 
ÍS.iiiiti  piiciiquiri.   Topa  de  la 

canoa 
No/;íe  reho.  Proa 
Snntincii,  l'ato  silvt-stre 
.\'í//íce  ¡>íi(/ticte.  Bajar  río  aha- 
jo 

Ní//íí//,  Nadar 
KitríiHii</iii,  Aj^onizar 


Stur(¡iii,  Raspar  de  aljajo  pa- 
ra arriha 

Kiisn,  Sobrino,  hijo  (U-  ht-rnia- 
iio  de  pad  re 

N//s;u/fí/,  Lle  var 

Núsiiqui.  Sorl)er,  l)el)er  caldo 

Kusii,  Sorbo 

Hiíxiiqtii,  Ras<4ar 

Niixilíi,  K'as<;a(lc) 


O 


(>cIio,  ochoqiicfi,  l.ejos  I    «     que/is.  De  lejos 

(>cli<i  iiiiiíí,  Cerca  I    "     riíjiii.  Muy  lejcjs. 

«     tiiiuiqiieas,  De  cei  ca 


Pnhñ/tif,  Oreja 

l'.ibro.  Reina iizo,    rincón  del 
río 

l'iihue,  pasto.  Sordo 
Pnhiiesu,  Cera  del  oído 
P:i¡>tic  yiincíiini.   Zumbar  los 

oídos 
l'uccíi.  Carri/o 

l'<-icluic;i ,  Calabacito  pecpieño 
í'achiqiii,    l'oner  dentro 
oído 

I'hsíi,  Cabuya,  pita 
P.ilui^,  ])íih!igri.  Bellida  ter 
mentada,  ajiiia,  madura 


Píili;in<(nqui,  Kinlioi  raclia  r  a 
otro 

F.'iisniíi,  Bel)ida  desabrida 
PíiVíiuqui,  Aventar 
PnvHti,  Abaíiico 
Píivíiri,  Arajiana  (i'ez) 
Píiyiiti,  j>íi  \  iitíii,  Podrirse 
Píiiiui,  Fruta  parecida  a  cii  ue- 
las 

í\t\\P¿inate,  Resj^uíudar  el  cuerj)o 
con  rodela  u  otra  cosa 
Píitiá,  Palma  para  comer 
Pnnchíi  víinii.  Hacha  pc(|ueña 
PHTichá,  A})lastado 


P;thn<Jiit'i,  Hervir  o  fermentariP.w/Jc/jíí  putínicai.  Caminar 

la  bebida  j  f^achado 

Pnhung,  píihu iif^rii,  Borracho,  Píí/jci/,  Esquina 

ebrio  IPancvya,  Esquinado,  cnadr; 

P'íihangiuis,    Estando  borra-!  do 

cho  \Paninqiii,  Colgar,  pender 

Pahangtiawú,  No  estar  borra-  P/í/j/,  Pendiente,  que  pende 

cho  \Pano,  Partera 


Piinclii,  Aiiiíirillo 

Pn¡>:i,  I       i  r  iiii  tiu  íil 
«       mili,  Bisíi  1)ik  I<) 
«       iimá,  Ihici'far.o  de  pudre 

Fíipiqiii,  Ciivgnvfn  las  espal- 
das 

Piiquete,  puquttai, 
alto 

Piirmiqiii,  Hnsíañar 
PíiiHiiH,  pamnti.  Bnsiaño 
Paviinta,  l'látano 


\P¿iii.  Concha 
■  Piqui,  Comer 
I Picliíi ¡iq ui,  C oc i  1 1 a  r 
Picliíinti,  Olla  lít  ande 
Pisi,  ¡lisiriqui.  Heder,  olor  ma- 
lo, hediondo 
Caer  de  Pidsu,  !  erupiito 

«      piiinqiii.  Taza  de  poner 
maní 

«      mí;ri;,Chaquii  as  verdes 
Pico  i,  Salir 


Parantíi  cu,  IMátano  domínicojPj/jescte,  Faja 

«  síidta,  M  s.'iZ(>nado|P//?/í/,  /linitiii,  Sesear  de  can- 
«       síiiltani  «     euiirosarj    sado  o  i)()r  enfermo 

madurar  los  plátanos  P/'/í/rt-í.-,  listar  en  continua  con 


deppa,  Kacimo  de  id 
tierno 

mns,  Amarillado,  ma- 
d  uro 


Pino,  Picaflor  (Pájaro) 
Pihá,   Sobrino   v  sobiina 
hermano  de  madre 


de 


«       fOCííí/w;,  Desiiajar  plá-lPí/i,  Fleciui 


taños 
«       iisca.  Cía  ¡o  de  id. 
«       tacú,  Retofio 
plan  tar 
Pari,  I'rinieramente,  todavía 
Paru,  Río  Ucayali 

«      nuti,  Zíircillo,  ¡jendiente 


Piíii,  Comer 
Pitist^'K/ui,  lí n g u  1 1  i r 
para  Pitiscati,  Ciaríianta 

Pitiiuíinsíí,  Garza  cenicienta 
Pibuecaiic,  \'enid  a  comer 
Piqueihá,  AI  o^ro  lado  de  1 
costillas  o  del  techo 


as 


/\-</vjs/í/í/,  I*elear  de  horríicho  P/.sío/(;,    Estéril    peípieña  <!e 


Paranta  testaí/ui.  Cortar  ra- 
cimo de  plátanos 

Pasa,  Crudo,  verde 

/'asna,  ¡¡asnata,  Fiaco,  maci 
lento,  pálido 


palma 

Pisa,  'i'oda  ¿"Specie  de  taletia 

'  >  bolsa 
Fixaqni,  Despegar  alüo 
Pis/iachi,  Costillas,  lado 


J'asna  raque.  Marchitado,  a-  Pixpix,  Bejuco  contra  hierba 


mortisjuado,  seco 
J'asnaqui,  pasnai,  Amortii>uarl 


Pixi,  Cí)Siillas,  varas  del 
cho,  e>tera  de  jjalma 


te- 


se, secarse,   irse    muriendo,  P/.Y/7j;/ry/;/, /;/.v;7;r'/y,Tejer  estera 
Ti. a rchita rse.  languidecer       Poto,  Polvo 
Pí//í//)r'íSf/n//;;,  Cíinsarse  el  bia-  Fncuqiii,  ¡>ucui.  Teñir 

zo  Pucuani,  Estómajío 

Patahi,  Fruto  sen)ejante  al  úíiPucutovo,  Intestinos,  tripas 


til  comestible 


Plica qu i.  Remojar 


Patasqui,  lonerse  al  lado  úf  Pucutcre,  Ombligo 

otro,  arrimarse  Vucba,  Pa|)av.M 

Padsa(¡u¡,  Lavar  ropa  \Vuchinico,  Ei;  medio 
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machete,  Camisa, 


Vuehavus, 
cotón 

Vuecn,  Espalda,  detrás  de 
PueCc'jo,  Parte  trasera 
Viiechiqui,  Volverse  de  espal- 
das 

Piiechi,  Ala  de  ave 
Viiechiiqin,  Lavar  por  encima 
Piiechiicui,  Retoñar,  brotar  los 
árboles 

Fuesoiqiii,  puelniasqui,  Fregar 

por  encima 
Puecquequi,  puecni,  Agujerear 
Puecque,  puecquete,  Llaga 

honda 

Puei,  Pluma  de  las  alas,  toda 

especie  de  hoja 
Piiemi,  Hojas  grandes 
P¿;er;e,  Resplandeciente 
Puempue,  Mariposa 
Puenesqui,  Atar  palma 
Pueniti,  Andamio 
Piiedsosqui,  puedsoni,  Doblar 

palma 

Puedsoqui,  Comer  cosa  líqui 
da  con  los  dedos 

Pueoqui,  Empezar,  comenaar 

Pueotá,  Rancho 

l'ueraca,  Encima 

Ptieracánqui,  Poner  encima 

Puenehaqui,  Sacudir  la  ropa 

Puerca,  Casco,  concha  de  cha- 
ra pa 

Pueschuá,  Casa  pequeña 
Pueso,  Espalda,  paletilla 
Puestaqui,  Cortar  las  plumas 
de  las  alas 

Piiesti,  Anchura  de  tierra,  río, 

lienzo,  &. 
Píieteqiü,   Cortar   ramas  de 

palma 

Puetinini,  Caerse  las  hojas  de 

los  árboles 
Puetininas,  puechucui,  Caídas 


las  hojas,  retoña 
Puetoniari,  Giba  en  las  espal- 
das 

Pueteseti,  Quitarse,  caerse  el 
rebozo 

Pui,  Hermano,  hermana  de  o- 

tro  sexo 
Puhiii,  Escremento,  cagar 
Puhüitenequi,  Retenerlo 
Puyantai'i,  Camisa 
Puya,  Brazo,  manga 
Piünqui,  Nalgas 
Puinquini,  Orificio 
Puiucosco,  Gallinazo 
Puitequi,  Enderezar  lo  torci- 
do 

Pumpasquini,  Cansarse  el  bra- 
zo 

Puno,  Vena,  nervio 

cháquequi,  Sangrar 
Puntongo,  Codo  del  brazo 
Pupuqui,  pupuai,  pupueiqui, 

Cubrirse,  taparse 
Púsote,  Caerse  la  casa,  árbol 

o  planta 
Puru,  Barriga 
«      hisi.  Doler  la  barriga 
«      puru,  Pólvora 
Purutaqui,   puruhai,  Enfriar 
comida  o  bebida 

Pumpasná,  Tullido  el  brazo 
Putaqui,  Botar 
Putabai,  putahabainqui,  De- 
jar algo  e  irse 
Pudtá,  Turbio,  sucio 
Pútequi,    Desentrañar,  sacar 

las  tripas 
Pute,  Boya 

Pudsiqui,  Ordeñar,  esprirair 
Putoi,  putoqui.  Hartarse 
Pultoinate,  Harto,  empacha- 
do 


-  418  — 


ADICION 


Pachiaqui 
Puscaqm 


Pubsis,  pubes 

Puencuqui 

Pa  ¡langnainuet 

Pueehuciiqui 


Q 


Quebitasqui,  Atrancar  la  puer- 
ta 

Quebitasti,  Tranca 
Quebi,  quesa,  Labios,  boca 
Qiiechá,  Barrizal,  resbaladizo 
Ouechacati,  Rajaduras  en  los 
labios 

Qiiechibanqui,  Seguir  repitien- 
do lo  que  uno  dice 

Ouebuenute,  Equivocarse  ha- 
blando 

Quecho,  Tinaja  de  los  Setebos 
Queiba,  La  otra  banda  o  lado 
Quera,  Alto,  altura 
Ouesoiqui,  Fregar  los  labios  o 

la  boca  de  la  basija 
Queeni,  queenai,  Querer,  desear 
Queennas,  Queriendo 
Quee,  Voluntad,  deseo 
Queenque,  Queriendo 
Oueempo,  Mocahua,  cazuela 
Queena,  Banco,  silla,  asiento 
Quenaqui,  Llamar  a  otro 
Quenasuntampa? ,  Llamarse? 
Quenebaqui,  quencai.  Pintar, 

escribir 
Quenexa,  Pintado 
Quencha,  Plato 
Queneati,    Color   con  que  se 

pinta 

Quenequi,  Errar  el  tiro 
Quenaqui,  Quinchar  para  ani 

males 
Queni,  Barba,  pelo 
Quenibiti,  Conchita   para  a- 

rrancar  el  pelo 


Queni  húruqui.  Afeitar 
Queni  huruti.  Navaja  de  barba 
Queño,  Saliva,  babas 
Ouenti,  Olla 

Quentiaqvi  hai,  Hacer  ollas 
Quenti  huiqui.  Cocer  ollas,  ba- 
sija s 

Quenques,  Pedazos  de  basija 
Queotai,  Cantar  las  aves,  gru- 
ñir el  tigre 
Quepinqui,  quepiai,  Arrimar» 

apuntalar 
Quepoi,  í  intar  los  labios  a  ne- 
gro 

Quepoti,  Puerta,  candado,  ce- 
rrojo 
Quepoqui,  Cerrar 
Quepuenqui,  Abrir 
Quepuenti,  Llave 
Qucrabanqui,  navanqui,  Le- 
vantar testimonio,  calum- 
niar 

Querasi,  Tener  asco 
Quereshaqui,  queresai,  Cuajar- 
se, endurecerse 
Questo,  queres  banna,  Plantío 
espeso 

Queicá,  Cómo,  de  que  manera, 
semejante 

Quescanqui,  Ladear  cualquie- 
ra cosa 

Quecane  vaccata,  Echado  de 

medio  lado 
Quesaqui,  Coser 
IQuesabá,  Costura,  cosido 
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Otiesa,    qitebí,    Labios,  boca, 

iiiarsit-n,  orilla 
Qiiestni,  qiiesniiyíi,  Desigual 
(Jutstó,  Tupido,  grueso 
Oiiesté,  \'o7.  alta,  sonido  tuerta.- 
(Jntftchítqiii,  quetelmi.  Encen- 
der candela,  cigarro 
Oíietó,  Margen 

«      renai,  Derrumbarse  la 
margen 
Quchunqui,  Ensartar 
(Jueiiiiá,  Sarta,  ensartado 
Oiielniinqui,    Responder,  con- 
testar 

Otiexaiiqiii,  quexanai,  Avisar, 

noticiar,  acusar 
Oiiexoqui,  Afilar 
Qitexo,  Punta  aguda  y  afilada 
(Jueroqui,  qneyoai,  Acabarse, 

concluirse 
Ouevoas,  Después  de  acabarse 
Quevocunqiii  mi  muro?,  Ver- 


dad se  acabó  tu  chaquira? 
Quiinmi,  Isla 
OuimixH,  Tres  en  número 
(Jiiinaiiqiii,  quiiiai,  Vomitar 
(Juina,  Vómito 
(Juinatiti,  Vomitivo 
¡^i/ííJííníKS, Habiendo  vomitado 
.Qaiiii,  Agujeros 
!    II  i  ni}]  a  qiii,  A  g  ujerea  r 
Qnirca,  Libro,  papel,  carta 
Ouivcabue  yuiyni,  humanama- 

qui,  Enseñíir  a  leer 
Oiiircaranqiii,    húmaqui.  En- 
viar carta 
Oiiiro,  Manco  del  muslo 
Quixi,  Muslo,  pierna  o  pernil 
Quixiqiiepete,  Asiento  para  es- 
cribir 


ADICION 


Quenno 
ijuecnti 


R 


Ranai,  Celos 
Ranus,  Hombre  grande 
Raniimá,  Muchacho 
Rapasnai,  Estar  el  cuerpo  mo- 
lido, cansado 
Raqiiete,  Tener  miedo 
Raquehaqni,  Atemorizar 
Raque  raqueres,  raqueresi.  En 

continua  zozobra 
Rarebu,  Parientes  intiiCdiatos 
Rarni,  Alegrarse  por  dádiva  o 

noticia 
Rasiqui,  Descoser 
Razaqui,  Escamar 
Rascuqui,  Arremangarse 
Rasiqui,  Roncar  durmiendo 
Rasto,  Grueso,  gordo 
Rahuruqui,  rapuestaqui,  Tras- 


quila, el  cuerpo 
Rau,  Remedio,  medicina 
Raunqui,  Medicinar,  curar 
Rautimá,  rauncasquimá,  Incu- 
rable 

Raus,  Fruta  madura,  amarilla 
Ratequi,  rateai.  Espantar, dis- 
persar, asustar 
Ratiii,  Caer  tropezando 
Rebanuqui,  Tapar  basija  con 

hojas  o  lienzo 
Rebo,  Cabo,  fin,  estremo,  pun- 
ta 

Réboqui,  Arriba,  lejos 
Rébori,  Un  poco  más  arriba 
Rebusnate,    Requeldo  ágrio 

por  las  narices 
Reclia,  rexpa,  Qr^sto.  de  aires 
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sus  gue- 


Reccii,  Hechizo  que  llevan  pa-  Resii,  Platillo  que  cuelgan  en 

la  nariz 
Reraqui,  Cortar  árboles 
ReracHte,  Cortarse  con  herra- 
mienta 

Reteqaihaqui,    Añadir   en  la 
punta 

Renciiti,  Voltearse  la  canoa 
Renqiii,   Descargar,   botar  la 
carga,  vaciar  talega,  canas- 
ta,'&. 
Rehile,  P'\to 

Rehiiesuaqui,  Tocar  el  pito 
Rexinquí,  Limpiarse  las  nari- 
ces 

Rexinti,  Pañuelo 


ra  el  buen  éxito  de 
rras  y  traiciones 
Recque,  Primero  en  orden 
«        cai  exaini.  Id  delante 
«        V  anquí,    Enviar  por 
delante 

«        baque.  Primer  hijo 
«        hú.  Antiguos,  antepa- 
sados 

Recqueaumá,  No  tener  princi- 
pio o  antecesor 
Recqui,  Nariz 

Redsequi,  Destaparla  basija 
Rezoiqui,  Limpiarse  las  nari- 
ces 


Rezuete,  Instrumento  en  que|/?e,YO,  Mocos 


se  toma  tabaco 
Redtequi,  Matar 
Retea  vá,  Debes  muerte 

Redteaumá,  Xo  deber  muerte  'Risquiti,  Azote,  látigo 
Redayas,    raquete.    Debiendo  Risquibaqui,  RaWar 


Reshi,  Cuerda 

Ripos,  Madeja  de  hilo  teñido 
Ri<quiqui,  Azotar,  castigar 


muerte  está  con  miedo 
Redtehanane,  Retozar,  jugar 
Rega,  Sanguijuela 
Renesete,  Cuerda  de  atar  la 

canoa 

Rennequi,  Moler  en  batán 
Renneti,  La  piedra  con  que  se 
muele 

Retine,  renneá,  Cosa  molida 

Res,  resi.  Partícula  pospuesta 
que  significa  iíolamente 

Rcniqui,  Tapar  basija  con  ta- 
pón 

Reniti,  Tapón 

Rénoqui,  Hacer  cosquillas  en 
la  nariz 

Repinqui,   Aportar,  llegar  alj 

puerto 
Repenti,  Puerto 
Repuqui,  Forrar  caja 


Risquiati,  Rayo 
Rúa,  Cacique  o  curaca 
Rué  misi  rué.  Hacha  grande 
Ru,  Mono  coto 
Rumué,  Tabaco 

«  poto, Tabaco  en  polvo 
Runiue  sei.  Cigarro 

«       chita.  Punta  que  sobra 

del  cigarro 
«       seiqui.  Hacer  cigarro 
«       camuxqui.  Machucar 
los  nervios  del  tabaco 
«       xiaqui.  Tomar  taDaco 

de  polvo 
«       tia  haqui,    Sorber  el 
I  humo 

j     «       caniuesqui.  Aclarar 

plantío  de  tabaco 
'Runaqui,  runai,  Faltar,  estar 
I  ausente 


Rcpuecqui,  Agujerear  la  r\a.r\z  Runas,  Estando  ausente 


Repuecque,  Nariz  agujereada 
Resqué,  Cosa  áspera 


'Runi,  Culebra  que  atrae 
Runu,  Culebra  común 
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Ruiiuchuíi,  Culebra  l)oa  ADICIÓN 

Riiutíinqui,  ilo\)íi\r  en  alto 

h'uníiiiui,  Col.tíado  Rfiniwerazoi 

Riirete,  Cerillo  Rítvi 

Riimciiíi,   Hacer,  hacerse  \í^-\Rhsciuiiií 

(lacitos  la  basija,  &.  Rencuqiii 
Rutuqui,   RutUcii,    Míi]ogrí\r  \Rnii)nihicfin¿üqiii,   Hacerse  a- 

perder  el  lance,  dejar  aljJO  borrecible 

por  inútil,  inasequible  Ranimiiiqiiin,  Me  aborrecen 


S^há,  IMso  despejado,  limpio 

Síihai,  Bostezar 

Sahisiiiiti,  Trapito  con  que  se 

tapan  las  mujeres 
Sabi,  In^le 
Subo,  Lagartija 


pecie  de  loro  que  destruye  el 
maiz 

Sani],  Abuela  materna  de  nie- 
to y  nieta 
Sanca, Fvutíi  parecida  a  la  }Hica 
Sánque,  Zanja,  barranco 


Sahontarapti,  Pepita, remedio  c^„Ées/i7íí,  Mucho  en  cantidad 

contra  picaduras  venenosas    q  número 
Saccá,   Corteza,  cáscara,  es- 
cama 
Samaqui,  Ayunar 

Saboyusma,^o  sabe  abstener-  Sapii,  Lijero,  no  pesado 

se  de  comer  Sappue,  Vaca  marina 

Sama,  Fondo  de  las  basijas,     «        pueso.  Su  paletilla 


Santo,  Pozo  de  agua 

«      junia,   Imagen,  santo, 
retrato 


asiento 

Sampo,  Pieza  larga  de  lienzo 

Sana,  Cosa  mala 

Sanacu,    sanacuríqui.  Cosa 

muy  mala 
Sanaheqai,  Calentar 
Sanai,  Calvo 

Sanavi,  Quema,  está  caliente 
Sanarura,  Muy  caliente 
Sananqui,  Apuntar  para  tirar 
Sananqui,  Demostrar  algo  to- 
mándolo con  las  manos 
Sanaharun,    Enséñale,  hazle 
ver 

Sanaratucui,  Vaho  del  cuerpo 
Sani,  Bello  de  las  partes — Es- 


Sáquiqui,  Limar 
Sáquite,  Lima 

Sáquiqui,  Restregar  algo  con 
las  manos 

Saqui-saqui,  Temblar 

Sarahaqiii,  Derrumbar  la  tie- 
rra 

Sadtaqui,  Trozar,  cortar 

Sadtá,  Barbasco 

Sahue,  Charapa 

Sahuetanqvi,  Atar  las  chara- 
pas de  pies  y  manos 

Sahuentepu,  Bejuco  que  sirve 
de  barbareo 

Sahüi,  Caña  dulce.  Lanza  de 
chonta 
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Sahuipoto,  Azúcar.  Susiña, 
Miel  de  caña 

Síihua,  Papagaxí-o  colorado 

SnhtiewfiyHn,  Anana  (fruta) 

Sahiie  rahuequi,  Voltear  cha- 
rapas 

San,  Hueso 

Saimapu,  Médula 

Sasu,  Batán 

Seati,  Bebida 

Seaqui,  Beber,  engullir,  tragar 
Seatipahag,^^h\áí\  fuerte,  ma- 
dura 

Seatibatá,  Bebida  dulce 
Seayusrriá,  No  saber  beber 
Seatipagaei,  Fermentar  la  be- 
bida 

Seatihuesna,  Bebida  clara 
«    cero,  Bebida  espesa 

Sehanti,  Palo  para  plantar  se- 
millas 

Sebue,  Mosquitos  mu3'  peque- 
ños 

Seca,  Vainilla 

Secha,  Cosa  rala 

Sácqueqiii,  Quebrar  palo,  & 

Secqueres,  Quebradizo 

Secque,  Lagarto  iguano 

Sedrosqui,  Hacer  dientes  en  el 
filo  de  la  herramienta 

Sedsosque,  Herramienta  den- 
tada 

Sehua,  Maíz  cocido,  mote 

Sehuaqui,  Cocer  maíz,  hacer 
mote 

Sei,  Cigarro 

Sema  sesi,  Dentera 

Sena,  Gusano 

Senna,  Pacae  (fruta) 

Seni,  Manteca 
«    puenti,  Lámpara 

Seniati,  Olla  para  poner  man- 
teca 

Seni  buesna,  Manteca  líquida 


«    tarasa,    sedti.  Manteca 
cuajada 
Senocuti,  Monda  dientes 
Sentó,  Hilo  grueso,  romo  de  la 
herramienta,  toda  punta  no 
afilada 
Senu,  Caracha,  sarna 
Seostamue,  Comidita  metida 

entre  dientes 
Seppo,  Surrapas 
Sequi,  Alaiz 
«      semuequi.  Desgranar 
maíz 

«       raus.  Maíz  en  zasón 
«       bemaé,  «  desgranado 
«      gííes¿)o,  Cabello  de  maíz 
«      sebo.  Envolturas  de  la 

mazorca 
«       tequequi, Cosechar  maíz 
«       cahii¿imaqiii, Cojermaiz 

en  choclo 
«      f/uec/jesí.  Maíz  en  choclo 
«      sahui.  Caña  del  maíz 
«      sesu,  Choclo 
Seta  pasq líete,  Caerse  los  dien- 
tes 
«  Diente 

«    tapu,  Sarro  de  losdientes 
«    seso.  Dientes  carcomidos 
Sesteya,  Formón 

quempoya,  Escoplo 
Sexpi,  Encías 
Seteqvi,  Oler,  besar 
Seyoqui,    Soplar  y  sobar  el 

cuerpo 
Sícaqui,  Untar 
Sina,  Enojo,  cólera 
Sinaqui,  sinai,  Enojarse 
Sónqniqui,  Juntar  lo  desparra- 
mado 

Sinquiti  hitai,    Estar,  vivir 

juntos 
Sónquiti,  Junta,  reunión 
Sobo,  Casa 
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Sobcj  qiieyu.  Casa  alta 
«      hiwpufXCH,  Atar  la  puer 
ta 

«      seqiii.  Puerta  de  la  casa 
«      seliiuKitii,  Techar 
«      pi>:i,  V'íirasdei  techo 
«      chipn.  Alar  de  casa 
«      púsote,    Arruinarse  la 
casa 

Sodtaiiqni,  Asechar,  espiar 
SodtH  nmesu.  Id.  agachado 
Sodtamis,  Esi)ía,  centinela 
Sodtesco 

Sodtoc¿i  ehná,    I  aloma  do- 
méstica 
Sodto,  Tórtola  grande 
Siiá,  Gordo 

Sitai,  Engordarse.  Rascarse 
Suhi,  M  a  lesa 

Subiiiati,  Remolino  de  viento 
Sir,  Fruto  verde,  no  maduro 
Súccaqui,  Descascarar 
Siiclii,  Pecho,  casco  del  pecho 
Sndtiinqiii,  Empujar,  mandar 

a  otra  parte 
Suiqui,  Asar 
Suya,  Asado 
Suma,  Pecho,  tetas 
«      enne.  Leche 
«      búyoqui.  Mancar 
Su  mus,  Aguja 

Suntuco,  Mujer  joven,  moza 
Susotai,  Pasearse 
Susui,  Nacer  semilla,  retoñar 
Susu,  Aguijón 


ADICION 

Sabue,  Cuñada  de  mujer 
Sabueti,  Vestido 
Sahuequi,  Vestirse 
Saheg,  Lobo  hormiguero 
Sasqui,  Gritar,  reparar  basija 
Samaqui,  Ayunar 
Samanqui,  Amontonar 


Sama,  Montón 
Samares,  listaren  silencio 
Samma,  Remolino  de  agua 
Satina,  Lepra 

Sabuiíjui,    Desperezarse,  esti- 
rarse 

iS/í/ií/,  Concha  larga  y  estrecha 
Sabueti,   Desembocadura  del 
río 

Sabuti  yaccata,  Sentarse  en 

cuclillas 
Sasitasu,  Palo  de  fisgar  vaca 
Soeqitei,  Enjugarse,  fregarse 
Soiqueti,  Paño  de  enjugarse 
Suíiqui,  Soplar,  fregar 
Susintiá,  Tiempo  de  bajar  las 
aguas 

Susñi  paquete,  Menguarse 
Susini,  Menguar  el  río,  licor 
Susina,  Estar  menguado 
Susinas,  Estando  menguado 
Sua,  su.  Quien? 
Suaceari,  Quien  hizo? 
Suabha,  Quien  sabe 
Sí/ar/,  Quien  es? 
Subuequi  cai,  subue  cai,  Con 

quien  vas  o  vá? 
Su miaquexanqui?,  Quien  te  a- 
visó? 

Sumiayuyasi?,  Quien  te  dijo? 
Sumaqui,   Tener,  aguantar, 

sostener,  poseer 
Sumati,  Bastón,  báculo 
SunariP,  De  quien  es? 
Su  na  mibiá?.  De  quien  recibis- 
te? 

Sunavira,  Quien  sabe  de  quien 
es? 

Sesaya,  Santo 

Sabi 

Sanu 

Sacubaqui 

Sottaqui 

Se«/ 
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'fiiahuequena 
Sasu 


Sínboqui 
Satitasuhunite 


Tahaqui,  Arrimar  a  la  orilla 
Ta¡)i,  Barriga  exterior 
Tahitasqui,  Poner  grillos,  pri- 
siones 
Tahitasti,  Grillos 
Taca,  Hígado 
Tachiti,  Regar  las  plantas 
Tacliinqui,    Escarbar  plantíi, 
raiz 

Tasaqui,  Cía  i^ar  clavo,  estaca 
Tasa,  Clavo,  estaca 
Taeg  chuquttai.  Lavarse  los 
pies 

Ta  sepai.  Rozar  paia  chacra 

2  a  sepá,  Rozo 

Taeg,  Pié 
«      tongo.  Tobillo 
«      puecá.  Empeine  del  pié 
«      napas,  íianta  del  pié 
«       sanqiie,  Pisada,  huella 
«      hawaqui.  Pisar  a  otro 

Tambora  thnaqui,   Tocar  el 
tambor 

Tama,  Maní 
«        venne.  Maní  molido 
«        queresa.  Id.  sazonado 
«       repá,  Id.  que  se  produ 
ce  en  su  tallo 

Tamavauqiii,  Repicar  el  batán 
moliendo 

Ta  ma neqiii,  Trasplantar 

Tamil,  Mejilla,  borde  de  ca- 
noa, & 

«       muerÁ,  Dentro  la  boca 
Tanaqui,  Probar,  gustar,  en- 
sayar 


Taiicha  habita.  Loro  de  cabe- 
za amarilla 

Tállesete,  Cinta  de  amfirrar  la 
barriga 

Tantiqiii,  Descansar 

Taiititinete,  Día  de  descanso 

Tapas.  Barbacoa  alta 

Tap¡)á,  Balza 

Tappaniá,  Con  balza 

Ta  pite,  Escalera 

Tapa,  Barbacoa  para  dormir 

Tapa,  Kaiz  común 
(I      rebo.  Extremo  inferior 
del  palo 

Tapiiliaqui,  Sahumar,  calentar 
los  pies 

Taqiii,  Pájaro 

Taracanqiii,  Poner  algo  en  el 
suelo 

Taramiietai,  tarawvei.  Revol- 
carse, rodarse 

Tarashiqui,  Crujir  los  dientes 

Tarasiqui,  Cufijarse  la  man- 
teca 

Tari,  Cuzma 
«     na nfl res,  Gastarse  la  cuz- 
ma 

«     cataqui.    Ponerse  ropa 
sobre  ropa 
Taro,  Manco  del  pié 
Tarii,  Sucio,  grasicnto 
Taxaumá,  Limpio 
Tashá,  Bosque  que  aniega  el 

río 

Tasa,  Palos  que  bajan  por  el 
río 
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Túsí!(¡ui,  Sí;c;ir  cniulela  con  es-    ciíi,  no  sa])er  sufrir 

hil)ón  Teno(¡ni,  Degollnr 

'Jí'isíiti,  Ksiítbón,  vesqnero       Tesf>íis(¡tií,  Díir  pescozón 
Tiisnuf/in,  t.'ismii,  V(^'^i\r,  unir  7Vp;K/í;/,  Tirar  la  canoa  por 
7V.'Sf/r;ec/f;;,  <  íucbrarsc  el  cal)o  tierni 


(it  i  cuchillo 
Tíisí/iie.  Ouehrado 
Tíisiiqiii,  Lamer 
Tasii,  Cabo,  nianuo 
Tíisti,  Ked 

Tiitíisr/iii,  Clavar  los  pies 
Tataqni,  Labrar 

azuela 
Tatete,  Azuela 


Tehe,  T  ra  ba  jo 
Tebetineíe,  Día  de  tríibajo 
Teheres,  íe/je. Trabajos  no  más 
Nticaw  tehebiril)i.  Mi  propio 

trabajo 
Ttjiicfiti,  Báradero,  atajo 
matiiia  couj 'yv^,/^  Cerveta na 

Te¡)ic(>ti,    Hecha  r    racimo  el 
plátíino 


Teppii,  Lazo 
Tepptico.  Agalla  de  pescado 
Tcsíiqiií,  Quebrarse  cuerda,  hi- 
lo 

l^eseqiii,  Sobrar 
Tese,  Sobras 

Teta i'íi límete,  Rodarse  por  la 
ladera 

l^estaqii!,   Cortar    racimo  de 
plátanos 


Tatinei,  Doler  lo  interior  de  \n\TepottT,  Tinaja  de  2  liarrigas 
barriga 

Tatihiqvr,  Tropezar,  dar  pun- 
tadas 

Tan,  Paln.a  llamada  Tara- 
poto 

Tatis  caimni,  l  ié  dormido 
Tahua,  Caña  brava 
Tahui,  Hirl 

Tahuinqui,  Revolver  lífiuido 
Taxi,  Sal 

laya.anqw  F  oner  en  el  ^^^^^^\Tcte,  Cr^sW^n^ 

Tayanqiu,  Lal)rar  niíidera 

Tebaniiti,  F'año  de  pescuezo 

Teca,  Pescuezo.  Herida  causa- 
da por  la  flecha  o  un  insecto 

Técaqui,  Herir  o  ser  herido 

Teebapa,  Dii'isión  de  las  ra- 
mas de  los  árboles 

Techuqveti,  Gargarizar 

Tenesqui.  Ahorcar 

Teneseti,  Dogal 

Tenuienai,  Tronar 

Ténnie,  Trueno 

Teniueqai,  Meter 


Tenama,  Pié  de  la  margen  del 
río 

Tenequi,  Tener  paciencia,  su- 
frir 

Teneyusma,  No  tener  pacien- 


•  Téhuqiii,  í'onerse  gargantillas, 

adorno   en  el  cuello 
Tehute,  Collar 
Teto,  Nuez  de  la  garganta 
Tetona,  Coto,  paper.'i 
Tetante,  l>agartilla  i)ec|ueña 
Tetocuni, 
Texa,  Ronco 
Texee,  Rancio 

Tiniaqiii,  Tejer,  apretar  el  te- 
jido 

Timati,  Trama,  hilo  de  la  tra- 
ma 

Timaqui,  timai.  Dar  puñeta- 
zos, golpes 
Tiiiini,  C;n-\  sf  la  frutri  .hojas,¿v: 
Tipiiiqiii,  Amontonar 
Tipia,  Montón 
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Tita,  Madre 
«     nni  I 

«     yusi  JBisahiK-la 

«     cu  ni  J 
77/í,  '  articula  de  conipa ración 

en  caiilidad  o  distfuu  ia 
Toh()t(>})(),  Ir,  (1  eslars  Juntos 

sin  separa rse 
Toimtri,  Gi  'a 

Tointics,  Kíijitas,  pcd  aitos  de 
leña 

To'  <io,    juntura    de  huesos, 

nudo 
T()n<>()l¡HÍ,  Anudar 
Totix,  Gramalote,  yerba 
Tiiíiati,  Bseopeta 
Tubuqui,  Disparar 
Tiiluiatinítpiiqiii,  Ca rga r 
TiÍH.  Ese,  esa 

Tiiíiti,  Tejido  para  colar,  co 
líidor 

Tiinqui,  Colar  líquidos 
Tiihíiuqiii.  Tostar  semilhis 
Tiihiqíie,  Oueh  ar 
TiihitHv,  Ouehrarse  hasija,  ¿c, 

dislocarse  el  hueso 
7\i¡)iran,  Yerba,  remedio  para 

las  concusiones 
Til  abo.  Zancudo  grande 
Tiicaqtii,  Manchas 
Tiictinqiii,  Mascar 
Tácate,  Ruido  con  la  garúan 

ta,  gárgaras 
Tuequi,  Rajar 
T'ué,  Rajadura 

Tucaya,  Tener  rendija,  estar 

rajado 
T'iimi,  Especie  de  loro 
Tuna,  1  'ic|ue,  nigua 
Tunnnnati,  Cascabeles 
Tuya,  Preñado 
Tuy usina.  Estéril 
Tu[)iqui,  Recojer  del  suelo 
Tíipiní/ul,  Me<lir 
Tupuníii,  Contar  números 


Tupuna,  \'ara,  medida 
Tupunqtii,  tupunai.  Aprender 
Tupuniciqui,  Enseñar 
Tupunxauiá,  Despacio 
Tupunso    bahue.    Hazlo  con 

suavidad 
Tuqueri  turí.  Apártate 
Tubi  fe/ ne, Retírate,  véte  de  íihí 
Turamjii,  Cacao 

«         buxinai.  Madurar  el 

cacao 
Tura,  Corbina  (pez) 

«      pacu.   Semilla  llamada 

«habillas» 
Turú,  Redondo 
Turuhaqui,  Redondear 
Tura  na,  Rueda 
Tí/n/  accá.  Hilo  grueso 
Tusba,  Ampolla  en  la  carne 
Tusbai,   Sostenerse  cualquier 

cosa  sobre  el  agua 
Tusba  paquete,   Bajar  por  el 

río 

Tuscunqui,  Atar  mazorcas  de 
maíz 

Tusca,  Ato  de  mazorcas 
Tuscoqui,  Borrar  lo  pintado, 
escrito 

Tuscote,   Borrarse,   perder  el 

color 
Tuspi,  Verruga 
Tuxaqui,  Reventar 

ADICIÓN 

Tué,  tuequi 

Ya  nía  ne(¡u  i  ca  iii  ucnj  u  i 

Tappá 

Tapas 

Ta  mu 

Tasba 

Tainpasqui 

Tumi 

Tappu 

Tabi 

Toscoqui 
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U 


i'síinqui,  II su  ni,  üeir 

UnsHLíKliii,    Tiene  ver<iüenza 
de  pedir 

Unse,  Brazalete  de  cinta 

Uno,  unont,  uri,  Allá 

Unoas,  ¿iinoas,  De  allá 

Unipíis,  AjTua 

«       niíichiqiii.  Bautizar 
«       niHchita,  Bautizado 
«       hiiesna.  Agua  clara 
«      piidta,       «  turbia 
«      madsi,      «  fría 
«       sana,         «  caliente 
«       wadsitanin  tibia 
«      ahiii,         «  salada 

Usai,  Dormir 

Usahnelntote,    Cabecear  dur- 
miendo 

Usayusina,  usaténoqui.  Pasar 
sin  dormir 


Use,  Luna 

((    hiisne.  Id.  resplandeciente 

((    cliiraccata  j 

((    chiracqiiti      Id.  nurva 

«    buena  | 

«    snhiine.  Id.  llena 

«    nete.      Id.  clara 

«  tibe.  Todas  las  lunas,  ca- 
da luna,  cada  mes 

«  witbuHta,  Luna  eclipsada 
Usu,  Blanco 

Usuxania,  Hermoso  blanco 
Usa  aqui,  Blanquear 

«   basihí,    Sún;¿ar()  blanco 

llamado  «doncella» 
Usvxino,  xinos,  Wouo  machón 

blanco 

ADICIÓN 

Uxniunaraque 


l'anete,  Volverse 
Vichi,  Pellejo,  piel 
Vi,  Zancudo 
Vihinaqui,  Remar 
Vinti,  Remo 

Viliinabai,  I 'asar  de  largo 

detenerse 
Vixte,  Estrella,  año 
Vipuco,  Fantorrilla 


V 


Vi¡>asna,  Tullido  de  piernas 
Visahuemati,  virasinaete,  ¡Me- 
dias 
Vitas,  Piernas 
Vino,  Vidrio,  cristal,  frasco 
sin;Fíí.72/(yn/s,  Silvar  con  la  len- 
gua 
Vixpo,  Canilla 
Vu,  Cabello 


X 


Xanipax,  Pampa,  llano 
Xnnca,  Piedra  grande 
Xeaqui,  Freir 
Xe  accH,  Cosa  frita 
Xesquex,   Fruta  semejante  a 

granadilla 
Xilinqui,   Tomar    tabaco  en 

polvo 

Xeppa,  Racimo  de  jjlátano  no 

madurado 
Xiítbi,  Corteza  de  árbol  para 

hacer  cuerdas 
XiwHpu,  Flecha  de  4  puntas 
Xina,  Memoria,  pensamiento 
Xinnnqui,  Acordarse,  pensar 
Xina  buennti.  Olvidarse,  no  a- 

cordarse 
Xina  xinanqui  xinani.  Estar 
pensando 

»      huesa.    Pensar  de  otro 

modo 
Xinanaqai,  Morirse 
Xina  naneti.  Muerte 

«  neati  niu.  Hora  de  morir 
Xinanti,   Entendimiento,  jui 

cío,  discurso 
Xinantiaya,  Tener  discurso 
Xinantiunia,  Fatuo,  sin  dicer- 

nimiento 
Xinanni,  Enjugar  ropa 
Xinacnsii,  Araña 
Xinaste,  Colmillo 


Xinti,  Langosta 
Xinqni,  Insecto  cjue  se  intro- 
duce en  la  carne 
X/.Yo?.  Hola!  Oyes? 
\Xi!,  Interjección  del  (jue  se  a- 
i  temoriza 

Xiroqni,  Bufonearse  con  ntro 
Xiroi,  Bufonada 
Xiroamis,  Bufón,  gracioso 
Xiroayá,  Ser  gracioso 
Xii'ocusmá,  \'o  ser  gracioso 
Xío,  Mosquitos 
Xippi.  Mono  leoncito 
Xistaíi,  Canela 
Xóq  u  iq  ni.  Ta  1  a  d  ra  r 
Xóquiti,  Taladro 
Xiirote,  Goteíir,  gotera  del  te- 
cho 

Xuxaqui,  (¿uebríir  basijas  a- 
drede 

Xutxaqui,  Desgranar  maní 
Xiixiqui,  Secarse,  enjugarse 
Xutxi,  Seco 

Xatxiqui,  Hacer  rastro  o  sen- 
da cortando  ramas  en  el 
monte 

Xnxi,  Rastro 

ADICIÓN 


Xana 

XirohanaiKpii 


Yaccaqui,  yacai,  Sentarse 

Vaccati,  Asiento.  Lugar  don- 
de se  vive,  residencia 

Yacayusnuí,  No  saber  estar 
quieto,  ocioso 

Y/twa,  yaniaraqiie,   No  híxy; 


no  haber 
Yanii,  Hierro 
«      axi,  Espada,  bayoneta 
«       tura.  Balas,  munición 
«      puhui,  Herrumbre,  luo- 
hosidad 
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^';^73;/  ¡Mictjiies,  Pe-d.-izos  de  hif 
no 

«       /Jíichit,    Todo  metal 
blando 

y'aniniiié.  Noche,  ol)scuridad 
«      pucliiuicu,  A   la  inedia 
nocht 

«       qvivi,  Al  amanecer 

Yí^incnn,  Color  azul 

Yíintá,  Entrfida  de  la  noche 
hasia  muy  tarde 

Yantiihiirí,  Desde  mu}-  tarde 
hasta  media  noche 

Yantareis  Anochecer 

Yasanqiií,  Poner  liasija 

Yadtavqui,  Cojer,  agarrar  vi- 
vientes 

Y  ahita.  Jabalí 

«       eehua,  Cerdo,  ])uerco 

Yahuaranqui,  Palma  de  mu- 
cha espina 
Yara,  Tía,  hern,ana  de  padre 
Yahiiix,  Mulita  (animal) 
Yedtete,  Cojo 

Yenqiiehaqui.  Emi)arejar,  i- 
yiialar 

Yenqiie,  Parejo,  igual 

Yiihaqiii,  vi/ai,  l  lantar,  sem- 
brar comida 

Yná,  Plantío  de  comestibles 
«     ayiiriná.  No  saber  hacer 
chacra  para  sembrar 

Yyiiaxi,  AI  esquino 

Yhiiaxicii,  Del  todo  miserable 

Yuhi,  Fruta 

Ynhvejii,  IVdir  prestado,  em- 
prestar, prestar 

Yuhiiesr,  Pedir  cosa  de  coniidíi 
o  bebida 

Yubire,  Brujería,  hechicería; 
brujo,  hechicero 

Yuhvete,  Aprender  de  brujo 

Yiicaqui,  Pedir,  preguntar 

Yuina,  Animal 


Yiniiii,  \  ii\iii(/¡ii,   li.'iblar,  na- 
rra r 

Ytiiyiii,  Idioma 

Yii ¡lilis.  Hablador 

Yitiqiii,  Decir,  avisar 

Yiiira  iKjui,  línviar  a  decir 

yHiqaiaiiin/i ,  W  udo 

Yiiinanqiii,    viiniai,  viiinaiici, 
Hilar 

Yíiiiia,  Hilo 

Yiiniina  naj^ii,  Obillo 

II       cIiiiriK/ni,  Obillar 
II       hiiexé,  Hilo  delgado 
II       tiicii  acca,  Id.  grueso 

Yiijiuicra ,  Comida  de  cazíi  y 
pesca 

Yiiunwrn  ic:ii,\v  a  cazar  o  ¡¡es- 
car 

Ynwiierayiisniíí,  No  saber  ca- 
zar 

Yuniuedsai,  K  o  fiar 
Yvnincdzíi .  Ladrón 
Yuhiia Ii;i7iiaqiii.  Cocin;i  r 
Ynhiianiis,  Cocinero 
Yiina iiqtii.  Ahumar 
Yima,  Ahumado 
Ynnai,  ri7natay,Estí\  v  c  iifenno 
Yima  huehuaqui,  Frío  de  ca- 
lentura 

Yiiiuiqtii,  ytintiai.  Mandar  lia- 
cer 

Yvniiti,  yiinate.   Criado,  pi-r- 

sona  mandada 
Yiniua,  Míindato 
Ynsa,  Vieja 

Yuppa,  qiiéne(¡tii,  Errfir,  ecpii- 

vocar  el  tiro 
Yuta,  Cuerpo 
«       sana  vátiicui,  X'alio  del 

cuerpo 
«      racuqiii.  Haraposo 
«      niápiiqiii.  Tapar  el  cuer- 
po, amortajar 
«      hiiedsa.  Tribu  distinta 
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yiimres.  En  cueros,  desmulo 
Yuviini,  Carecer  de  íilgo 
Viisi,  Viejo 
Ytisis,  Siendo  viejo 
Vusibú,  íinnibir,  rec<iiiclnu  Vie- 
jos, antepíisíulos 
l'/;.s;/,  Frejc/les 

1'/ís;??;í,  yutií.   Enfermizo,  a- 

chacoso,  inútil 
Vusiwn,  Flojo,  sin  provecho 
r/;s;77;ií77/i,Fiierte,  trabajador, 

valiente 
Viiílti  /;;ícc;í, Chicha,  «masato» 
ViirltirK/iii,  Cocinar  yuca  para 

cliicha 

Yiiti,  Calentarse  en  la  candela 
Yiihiae,  Caliéntate 
Yútiiqiti,  Hechizar,  embrujar 
Yutucmui,  Hechizado 
Yutun,  Embrujado 
Yutuciinti,  Yerba  con  (|ue  se 
pintan  los  dientes 


Yiixi,  ü\'ir¿iCoc}ui »,  uente  blan- 
ca 

Yuximn,  Demonio,  diablo, 
d  uendc 

Yuxi  sobo.  Infierno 

Ynxin  buque.  Todos  los  que 
tienen  algún  defecto  como 
mudo,  loco,  tullido,  ¿se. 

Yuxinctixqiti,  Arco  iris 

Y?7A'o,  Torcido 

\' iiyiiciiti,  F*odrirse  la  fruta  de 
madura 

ADICIÓN 

Y  clin  q  II  i 
Yiiiyai 
Yciiqui 
Yclii 

Y  iijyiiihisonus 
Yb¿i,  ibuqui 
Ychíi  resíii 
Yxwi 


Al)ismar,  Cbimixiiuiiiqui,  nc- 
wi,  muitnuctíi  piitanqui! 

I'rimero  escudriña  esto,  Nnto 
puri  ximine 

Nuestro  Padre  Dios  te  arroja- 
rá al  infierno,  A'//n?  Fíipft 
Dios  inuiiDuevií  nií.i  ¡nitnnó- 
siqiie 

Cocinando  esto  se  ablandará, 
Nfito  Iiiia'so  píichinno 

A  bo g a  d  o ,  V  f / 1  í /  /Sf'í  7? ; 7 s 

Abogar.  Y iiyiiistiqui 

Abogado  mío,  ruega  por  mí, 
A'í7C"  iníjuisumis  et/ue  ytiytti 
stie 

A  este  tonto  yo  le  hubiera  da- 
do un  bofetón,  ])ero  su  padre 
no  quiso.  Ñuto  ynswa  ese 


tiinifiíisiuiqtie  iiyuqiie  lumn 

píivH  qiienvíinuiqiie 
Abominable.  Rmui 
Abominar,  Hetnieqni 
Abominablemente  habla  de  tí, 

Aliii  miieíis  s;muses  yuqui 
Abomina  tu  pecado,  .I/777  hii- 

chíi  IwTirwiw 
.\boriecer,  Aciitiy¿iJii;iqiii,  niií- 

ciif  ni 

.Mi  padre  me  aborrecería,  AVí- 
C17777  pcipíirn  en  tiiit  ciuni 

Cuando  la  gallina  aborrece  los 
pollos,  los  bota,  Atnpavn 
híiiien  buqtie  chocobti  jmtsi- 
son  nntaque 

.Aborrpcible,  Nntcinti 

Hombre  aborrecible  ¿que  estás 
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hacietido?.  Nutcintr  Jiuii  .t-' 
luicqiii  ntui? 

Aborta r,  CuliminuK/iii 

Mi  madre  abortando  murió, 
Niicuii  titufu  Juihnen  haqiie\ 
cíiImHiiiHso  iiiíiliiiíiqite 

Mi  madre  cuando  parió,  abor- 
tó, A'itciin  tiontc  ttieiio  jii- 
nniemati  tasnuhuc 

Abrazar,  \ yuqui 

Abreviar,  ^lue  (interpuesto) 

Apura,  abrevia  en  hacer  esto, 
Níito  nmuente  ixtone 

A  o  Aria 

Yba-pui 

No,  Neo 

A  la  chacra  ha  ido,  Huninora 
caque 

A  Yarinacocha  voy,  Jepueya- 

no  en  caiviqui 
Quiero  ira  mi  padre,  Nucuni 

papa  iba  ere  canviqui 
A  tí  vengo,  Miqui  ese  buey 
Abajo,  Chipunqui  namá 
Abajo  se  ha  ido,  Chipunqui 

haba  caque  catanque 
Ha  caído  abajo  de  la  escalera, 

Tapitín  naniá  mueas  hará 

paqueque 
Abaldonar,  Hichaqui 


'Por  qué  me  abaldonabas?,  A- 

liuect¡¡>i  ea  ichaH>ata? 
Aljandonar,  Pultaqui 
La  madre  abandonó  a  su  hija, 
'    Hahuen  baque  ti  tara  putan- 

que,  tawl>itu 
Después  abandonó  su  casa,  A- 
nosea  liauen  sabohi  putta- 
bainqui 
Abanico,  Payanti 
Muchacho  con  el  abanico,  a- 
banica  al  niño.  Rancho,  ¡)a- 
yantini  baque  choco  payane 
Abertura,  Tue 

Yo  hubiera  calafateado  la  a- 
bertura  de  la  canoa,  Nonte 
i    tue  ere  cicapana  eraicati 
Abiertamente,  Cayabires 
No  hables  ocultamente,  sino 
abierta  o  públicamente,  Hu- 
neso  ha  yuiyamahue  cayabi- 
res yuine 
Abierto,  Quepueta 
:Deja  la  casa  abierta,  Quepiieu- 
ta  sobo  hennehue 
Parir,  Baquenqui 
F'ariendo,  P>aquenqucs 
Habiendo    parido,  Baqueas- 
caba. 


DICCIONARIO 

CASTELLANO  -  CUNIBO 


A 


.1,  Xo,  Vl)a,  Neo,  üui 
AhnJ.ir,  Apacjueiqiii,  Ypnquei 
q  ni 

Ahnjo,  v.'hipiinqui 
AhíildoiiHr,  Ychaqui 
Ahíindonar,  l'uttaqui,  Pulta- 

bahinqui 
Ahíindonndo,    Putta,  Henne- 

que,  Cachianque 
Abíiiiicar,  Payaiuiui 
Ahmiico,  Pa3^ati 
Ahejíi,  Ruitata 
Ahertnra,  Tueque 
Ahetiinnr,  Biiyaqui 
AhiertHwente,  Cayabires,  Que- 

puequeres,  Punte 
Abierto,  Ouepuenque,  Chopue- 

que 

Abismar,  Chinaxinanqui 
Abismo,  Sanque,  Nemi  (Salto, 

hoyo) 
Ablandar,  Pachiaqui 
Ablución,  Chucati,  Chucai 
Abobado,  Yusma 
Abofetear,  Tampasqui 
Abogado,  Yuyuisumis 


Abogar,  Yucaqui 
Abominable,  Raini 
Abominíxblemeute,  Kamioes 
Abominar,  Niitcinqui 
Abordar,  Tasnaqui 
Aborrecer,  Accuayamaqui,  Ra- 

miacana(|ui 
Aborrascarse,  Y'uttaniraitai, 

Huttancasai 
Aborrecible,  Nutcinte 
Aborrecedor,  Cinnamis 
Abortar,  Cahnamaqui,  Chicha 

catiqui 
Abrasar,  Muennqui 
Abrazadera,  Jiiejumuemati 
Abrazar,  Hicuqui 
Abrazo,  Hicu 
Abreviar,  Muenqui 
Abrigar,  Racuqui 
Abrir,  Ouepuenqni,  Chopuequi 
Abrochar,  Huenmuemaqui, Se- 

jumuetnaqui 
Abrumar,  Cliiniqui 
Abrutado,  Chuma 
Absintir.  Muca 
Absolutamente,  Res,  Rezai 
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Abstenerse,  Samaqui 
Abstinencia,  Sainai 
Abuela,  Sana,  Chichi 
Abuelo,  Huchi,  Chai|)apá 
Abuado,  Nub.e 
Abultar,  Annihaqui 
Abundantemente,  Ycharez 
Aburrir,  Unitzaqiii 
Aburrirse,  Atzarcanqui 
Acá,  Nebi 
Acabar,  Bvietzaqui 
Acabarse,  Ouevcxiui 
Acíilorar,  Sanahaqui 
Acalorarse,  Cinatiui 
Acallar,  Xettcainaqui 
Acardenalar,  Puyuhaqui 
Acarrear,     Buequi,  líitaqui, 

Muezoiniqui 
Acaso,  Bivaque 
Acatar,  Muchaqui,  Muesequi 
Acceder,  Yecuraqui  iqui 
Acceso,  Tacinaqui 
Acechar,  Poltaqui.  Buettishu- 

inqui 
Aceite,  Se  ni 
Acelerar,  Ysch toqui 
Acepillar,  Buenesiiaqui 
Aceptar,  Biqui 
Acequia,  Sanqiie 
Acerbo,  Snhu 
Acíbar,  Muca 
Acercar,  '  etascjui 
Acertar,  Muechaqui 
Ácedia,  Suhuiicaschqui 
Acedo,  Siihu 
Aclarar;  Huenchaqui 
A  cía  r.'/  rse,  l'  s  c  h  n  i  u  s  c  h  II  e  ra  q  11  i 
Aclocarse,  Mucncuqiii 
Acobardar,  Rattemaqui,  Hu- 

misiqui 
Acolar,  (Juesequi,  Tasnaqui 
Acometer,  Chibantaqui 
Acomodar,  Buensua(|ui 
A co m pa ñ amiento,  B ue t a 
Acompañar,  Aquintaqiii,  Aqui 


hinqui 

Acompañarse,  Biistatiqui 
Acongojarse,  Tenzniac|ui,  Yii- 

yuqui,  Alasasíischinaqui 
Acontecer,  Ytjui 
Acopa(h),  Mucbia 
Acoquinar,  Katienuujui 
Acordar,  China'tiiaqiii 
Acordarse,  ChinaiKjiii 
Acortar,  Raqueniacjiii 
Acortarse,  Rániqui 
Acostar,  Kaccamaqui 
Acostarse,  RaccaiUjui,  Tanza- 

qni 

Acostado,    Raccaraqne,  Tan- 

záraque 
Aconsejar,  Héceíjui 
Aconsejarse,  Hestquihinciiii, 

Yucaqui 
Acostumbrar,  Pachuqui 
Acuchillar,    Ch  chicanichAchi- 

qui 

Acudir,  Vqui,  Buequi,  Teinqui- 

racanci 
Acuñar,  Manischamatasqui 
Acusar,  Oueschantaqui,  Oues- 

chanqui 
Acusarse,  Yuiqni, Oueschanqui 
Achacar,  Oueralianqui 
Achacoso,  Yusma 
Achaque,  Yuna,  Ysin 
Achicar.  Chocohaqui 
Achicharrar,  M uschihaqui 
Ach  ich  a  rra  rse,  M  u  se  h  i  a  n  a  q  u  i , 

Mufiizaraque 
Achote,  Masce 
Actual,  Bino 

Adelantar,  Requencayarantan 
qui 

Adelantarse,  Requeparicatana 
que 

Adelgazar,  Hucoischaque,  Bue 

nesaqui 
Adelgaza  rse,  H  ni  rischá  n  aq  ui 
.4f/eHJc?s,  Anosca 
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Adentro,  Muera,  chiclió 
.1  (Jerczci  r,  B  ii  e  n  v  u  a  ( [  ii  i 
ArJics  t  m  V,  Uñar..  íí  í\  u  i 
Adivinar,  Ruaqui 
Adivino,  Muera\'a 
Acto,  Tia,  tian 

Adwirnción,  Hui,  I'aino,  Cho, 
Hehe 

Admirarse,  F*aino  con  verbo 
Admirar,  Cheheimaqui 
Admitir,  Riqui 
Adonde,  Aura  no 
Adoquicra,  Adtialjí 
Adosar,  Muesequi 
Adormecer,  Vsansanai 
Adornar,  Buensuaqui 
Adonde,  Unanso 
Adúltero,  Chutamis 
Adulterar,  Chutaqui 
Adulto,  Uanu,  Buebii 
Advers¿irio,  Nahua 
Advertidamente,  Unanraresi 
Advertir,   Chiiiaqui,  Unama- 

qui,  Hésequi,  Yuiqui 
Afable,  Aecu 

Afamado,  Pimis,  BunÍ3'a 
Afanado,  fiiiíraque 
Afanarse,  Pinipiniqui 
Afear,  Nutsinque 
Afectuoso,  Accu 
Afectar,  Pasanqui 
Afeitarse,  Queni,  huruqui 
Afeitar,  Muesaqui 
Añiar,  Quenschoqui 
Afín,  Caibu 

Afinador,  Cibamis,  Nabamis 
Afinar,  Cibaqui,  Nabaqni 
Afirmar,  Ascaraqui 
Afirmativamente,  Ascabiresi 
Afiigir,  Yu3-uhaqui,  Unitsama- 
qui 

Añojar,  Maupuequi,  Churuqui 
A/b  rt  tí  na  do ,  iVI  uecha  riq  u  i ,  M  ue 
cha 

Afrecho,  Seppo 


Afrentar,  Ychacjiji,  Kabiqui 

Afuera,  Heinina,  Cachio 

Agacharse,  Burpiieciui 

Agalla,  Tepucii 

Agarrar,  Yattaiuiui 

Agonía,  Al  a  sea  i 

Agonizar,  AI  a  sea  qu  i,  Mahua- 

taqiii 
Agotar,  Queyoqui 
Agradar,  Niuriqvii,  Accuhiqui 
Agradecer,  Y  raque  o  a  laprjíc- 
tica 

Agravarse,  Yresqui 
Agraviar,  Cinamaqui 
Agraz,  Sr\hu 
Agrio,  i'aeg 
Agua,  lampar 
Aguacero,  Hui 

Aguantar,  Ténequi,  Sumaqui 

A^í 7  a  rda  r,  M  á  n  a  tj  u  i 

Aguardiente,  Buesna 

Aguijón,  Taspi 

Aguja,  Sumnius 

Agujerear,  Ouinihaqui,  Riecca- 

qui,  Micaqui,  E'uequi 
Agujero,  Quimi 
Ah!,  Cho! 

Ahilarse,  Huschiqui.  Panchi, 

Pasnaraqui 
Ahitarse,  Pottohinaqui 
Ahogar,  Teputsiqui 
Ahogarse,  Tennereteuaqui,  Mi 

caqui 

Ahogo,  Pini,  Pasnaqui 
Ahondar,  Nemihaqui,  Chiniqui 
\Ahora,  Rama 

[Ahorcar,  Paniqui,  Runtancpii 
^Ahorcarse,  Tepuiiesequi 
¡Ahorrar,  Yhuaschiqui 
Ahuecar,  Naquinqui 
Ahumar,  Y'unanqui 
Ahuyentar,  Y'bimaqui,  Yschto- 

maqui 
Ahuyentarse,  Y'biqui 
Airarse,  Cinaqui 
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\hi,  l'nu 

A  i  rea  r,  N  ih  uen  1 1  i  h  ue  r:  i  i 
.\ire¿irse,  Nihnt-iiqiii,  Kahuetiui 
A /re,  Xihue 

A/íír,  Ychaqiii,  Ral)imíiqui 
A/eno,  Attona,  Hiietsana 
A/7,  Yiiehi 
XJustMflo,  Ce:; lie 
Ahí,  l'ii\-M 

XlHbnr,  Yuilicjtii,  Yiiiti  jiiiiiri- 

qiie  eá 
Al/ihíinln,  Satitasu 
AUicr/iii,  X'ilx) 
Alunibiíjiie,  Buesnansecati 
Alíir,  Chipá 
A líi vgH r,  M 11  q  iifh a  c|  u i 
Alarido,  Sai 

Alba,  Xeterahusul)iietannei, 

Salia.rai,  Husu 
Alhahaca ,  Xahuaran 
Alhedrío,  Uuehensi 
Alberjas,  Yuqui 
Alboro  ta  r,  M  a  ra  rchiiiamaq  ui, 

Ynitramaqui 
Alborotarse,  Uiiitraqui 
Alcanzar,  Y'attaqui,  Fatasqui 
Alear,  Chacnt|ni,  Bisqui 
Alegre,  Chironiis 
Alegrar,  Biienebueneniaqui. 

Raruniac|ui 
Alegrarse,  Bnenebiient  qui,  Rn- 

ru(|ui 
Alegría.  Buenebuenei 
Alejarse,  Ochoqui 
Alejar,    Tuqueíjiii,  Yet|uiqui, 

Tu<|iie\-uc|ui 
A lentarse,  Attasihailiiqui 
Alerta.  Bnenarshainaqui 
Alesna,  Cha(|nili 
Xlevoso,  }*aiainis,  Xahna,  A- 

ccuinahuni 
Alforja,  riseha 
Algazara,  Zaizaic|ui 
Algo,  Ahueciui 
Algodón,  Huasmuc 


Alguno,  Suaqui 

Aliento,  Huí,  Antucai  el  hiitno 
del  alienta 

Alijar,  Huasmue  su n tesqui 

Alijerar,  Secaciui,  Srppohaciui 

Alimentar,  Amac|ui  con  subs- 
tantivo 

Alimento,  Piti 

Alisar,  Cibaqui 

Aliviar,  Aquihintaqui,  af|uihin 
qui 

A  liv  i  a  rse,  Y  t  a  n  i  C]  u  e 
Alina,  Buer03  usclii,  Xajju 
Almendra,  Cumabueiu,  Ano- 

queta 
Almohada,  Tepiti 
Almorranas,  Tustno 
Alocado,  YuschimlDaque,  Yus 

ma 

Alojar,  Y^Yuqui 
Alojarse,  Hiquiqui 
Alqtiitrán,  Senipa 
Alf/nitranado,  Buyaqui 
.\lrededor,  Alayaii,  Toro 
Alterar,  Hestraqui,  Muequi 
Alterarse,  Ciña  qui 
Altitud,  Oue\-a,  Xenque 
jA/ío,  Oueya,  Buchiqui 
\ Altura,  Buchiqui 
¡Alumbrar,  Tirihaqui,  Teei,  jue 
i  qui 

'Alzar.  Huaquequi 
¡Allá,  Unno 

«     dentro,  Unno  muera 
Allanado,  Maliuequi 
lAllí,  Yrí 

\Ama  de  leche,  Suininantita 
Amable,  Nuibati 
.\mainar,  Ilenemattatiui 
Amainarse,  Yljan-'liiqui 

¡Amamantar,  Sunima  maqui 

lAmanecer,  Xeterabuei 

lAmanzar,  Ynamaqui 

|A;í7;}/;íe,  Nuimis 

¡Amañado,  Ynamis 
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Aniíinzthiirse,  M  uetealjiqui, 

Miiete;il)uet;iiuiui 
Atiiíu;  Nuiqui 
Amarse,  Nuyan;u[u¡ 
Am¿u<>Hincntt\  M  ucares 
Aniíir^íir,  \\uc;n[u\ 
Amargo,  Aluai 
Amurgahimo,  M  ucaschamá 
Amurillo,  I'anchi 
A  mu  rríis,  Nesa ( ( ui , Ten á q  ueq ui 
A  m n su  r,  M  lu- h  i n (i  u i 
Ambos,  Tarahue 
Amedrentar,  Ralteinacjui 
Amenazar,  Atiqui 
Amigo,  Raef>,  Ati 
Amistad,  Kaeghaqui 
Amistosamente,  Niiibi,  Nuibi- 
■  res,  Nuisa 
Amo,  Ybo 

Amolar,  Ouenchoqui 
Amonestar,  Ileceqiii 
Amontonar,  Samaqui,  Tipin- 

qui 
Amor,  Nui 

Amorosísimo,  Nuimis 
Amortajar,  Bannnqui 
Amotinarse,  Hestequi 
Amortiguado,  Tanuríii 
Amortignarse,  Tanuraitai 
Amparar,  Biqui 
Amplitud,  i'uesti 
Ampliar,  Nasbahaqui 
Ampolla,  Tusba 
Ampollar,  Tusbaqui 
Anciana,  Yusa 
Anciano,  Yusi 
Ancho,  Puesti 
Anchura,  Nasbá 
Andamio,  Pueniti 
Andar,  Caqui,  Ninitaqui 

«       ágatas,  Muesuqui 
Andrajo,  Chupa,  seniya 
Andas,  Yyati 

Anegarse,  Hennera  niapuqui, 
Tasbaqui 


Anejo,  Ochoniá 

.4/^.í,^o.sío,  Ueste 

Anguila,  Cuiiichúa,  Yhi 

'^Angulo,  Pancu 

Angustia,  Tenequi 

Anidar,  Nnahaqui 

^4  nillo,  \\  iK  liusoti 

Animar,  Cuximacjui,  Jiriinaqui 

Anca,  l'uenqui 

Animal,  Yuina 

\Ano,  l'inquini 

Anoche,  Yantá 

Anochecer-,  Yantareai 

A  n  í Sí'/  f/o s ,  K  eq  ue  1 )  u ,  Y u  si  ] )  ú 

Antes,  Múa 

«       de,  Yamei 

«       que,  Mpari 
Antiguamente,  Peni,  Muéitiá, 

Ramamná 
Antojarse,  Vez 
Antro/)óf'ago,  Junipiiiis 
Anualmente,  Baritiíintibis 
Anuha rr¿i do,  H ii i r a h u i s oc| u ¡ 
Anubarrarse,  Huii  íihamuequé- 

tei 

Anudar,  Toncohaqui 
Anunciar,  Y'uiqui 
Anzuelo,  Mixquiti 
Anzulear,  Mischquiqui 
Añadidura,  Tequi 
Añadir,  Tequihaqui 
Añicos,  Paques,  Oues 
Añil,  Yancu 
Año,  Baritiá 
Apacentar,  (  imaqui 
Apacible,  Cina\'usniá 
Apaciguar,  Hennemataqui 
Apagado,  Nuca  raque 
Apagar,  Buetíiiqui 
Apalear,  Hehuinirisquiqui 
Apañado,  Ouesto 
Apañar,  Questabaqui 
Aparecer,  Muevanqui 
Aparejar,  Cenchaqui 
Apartar,  Tuquequi 
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.4 pa rtnrse,  Turica taqui 
.  i pedrenr,  AI  acama  tzacaq  ui 
.  l  pe  11  ida  /■,  lí  a  ii  ii  eq  u  i 
Apellido,  Hanne 
Apenas,  Muabires 
Apestar,  Ysimacjui 
Apetecer,  Casai,  Onei 
.4 [}ÍH darse,  B iie i'ci q ueq u i 
Apice,  Rebori 

Apimpollarse,  Tacupiccxiui 
Apisonar,  l'achaqui 
Aplacar,  Tantimaqui 
Aplanar,  AIabuet|iii 
Aplastar,  l'acha(.|ui,  Chaquia- 

qui,  Chiniqui 
Aplacarse,  Mapuqui 
Apoderarse,  Bichiiiqui 
Apolillarse,  Mazarapiqui 
Apoplegía,  Mabá 
A¡)orfía,  Yschtoso 
Aportarse,  Huiiioni  risquiana- 

qui 

Aportar,  Tasnac|ui,  nucuqui 
Apóstata,  Ybia 
Apostar,  Yljiqui 
Apostema,  Cuhu 
Apostemarse ,  il\ú\yñvc\(j^m 
Apoyar,  Taljaqui 
Apreciar,  Xuiqui,  casi 
Aprensión,  Racquequi 
.4  p  /  e  / J  J  /a  r,  C  h  i  b  a  n  q  n  i 
Aprender,  Unanqui,  Unanaqui 
A])resurar,  Y'schtoqiii,  Muen- 
qui 

Apretar,  Timaqui,  Bitascjui 
Apretarse,  Bitasananqui 
Aprisa,  Y'schto 
.4 p  risiona  r.  Ya  1 1 a  ii q  u i 
A  pro  b  a  r,  A  ce  u  h  i  q  u  i 
Apropiarse,  Biijui 
Aprovechar,  But-nsuaqui 
Aproximar,  Nerihaqui 
Apto,  Accu 
Apuntalar,  Utemaqui 
Apuntar,   Muettoqui,  runte- 


qui 

Apuñetear,  Tiinatjiii 
Apurar,  Y'schtocjui.  Yschtom;.- 

qui 
Aquel,  Huá 
Aquí,  Neno 
Araña,  Schinacuso 
Arañarse,  Buehucsqui,  Bues- 

quiníiqui,  Techue(|ui 
Arbol,  Hehui 
Arca,  Bunanti 
Arcilla,  Ma])pu 
Arco,  Canuti 

«      iris,  Nahuabai 
Arder,  Tiriqui 
Ardiente,  Sanmá 
Ardor,  Satina 
Ardilla,  Cappá 
Arena,  Maschi 
Argolla,  Muehusoti 
Arista,  Musa 
Arpón,  Chicare 
Arraigar,  Tappiupii 
Arrancar,  Muesaqui,  Uriujui 
A  rra  s  t  ra  r,  M  i  n  q  u  i 
Arrebatar,  Bichinqui 
\rreciar,  Bastoha(|ni 
Arremanga  r.  Ta  ra  tmier|  ui ,  Ras 

chquiqui 
Arremangarse,  Rascucpii,  Ta- 
ra ni  uequi 
Arre/Mentirse,  Madachinaqui 
Arriba,  Búchiqni,  Réboqui 
A rrimíi  rse.  Pata S(| ui 
Arrimar,  Quepinqui 
Arrinconar,  Ouepinqui,  Tepin- 
qui 

A rrodilla rse,  C h i rancuq ui 
Arrojar,  Pultaqui 
A  rroja  rse,  I  'u  1  ta  na  Cjui 
Arrollar,  Seljique 
A/rovo.  Iluchahue  . 
Arrufar,  Cipuaqui 
Arrug'a,  Cipu 
Arruinar,  I^usomaqui 
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Arniin.-irse,  1  'upoqui,  I'íi(|1!C'í|1]Í 

kvnillar,  Bueli iia(|iii 

As;/,  I'abique 

A  síibicndas.  Unanse» 

Asador,  Tai)|)u 

Asíulern,  Busa 

Asiiltenr,  Saiaciui 

Asalto,  Esté 

A.s-;í7',  Siiicjui,  Caliuaijiii,  Siria- 

qui,  Yunanciui 
Asco,  Ouerasi(|ui,  (¿uerasai 
Asciiu,  Chichiste 
Ascrir,  Buensiinqui 
Asechar,  Sottaiujui,  líuetsis- 


huinqni 
Asegiuíir,  Cnschihac|ni 
«  lo  dicho,  11; 

Asemejarse,  Onescalii  í 
Asentar,  Yacamaqui 
Asentarse,  Yacaqiii,  Sanc|ui 
Asentir,  Hihé 
Asesinar,  'lettequi 
Así.  Ascal^i 

Asiento,  Y'acati,  Cnschiquepiti 
Asir,  Y'attaqui 
Asistir,  Aqnihinqui 
Asociarse,  Bnetanqui 
Asole¿ir  al  so/, .Barianqiii 
Asomar,  Mueraqui,  f'atasqui 
Aspero,  Raspé 
Asqueroso,  Chuma 
Astil,  Ta  su 
Astillas,  Casquefjui 
Astuto,  Para  mis 
Asustar,  Kattequi 
Asustarse,  H  u  s  c  h  i  a  r  a  n  c  { u  i 
Atajar,  Chitequi 


Atracar,  Tasnaqui 

Atrancar,  rtemacjui,  Ouc'm'rts 

(jlli 

Atrás,  Tuecas 

Atrasar,  Cliinica(|ui,  Chinil,v-ii- 
iiacjui 

Atravesar,  Huinoc|ui,  Cliiu  (i  ni 
A  í  ra  vesa  rse ,  A  !  i  se  h  i  q  u  i  1 1  n  i 
.\  t  reverse,  C  h  i  q  u  sch  y  a  m ;  u  |  n  i 
Atroj^ellar,  Hamaqui 
Atroz,  Cinamis 
A í urdir,  K a q ue m a ( | u i 
Atn rd irse,  R a C| u e ( | u i 
Aullar,  Huhuiqui 


Aumentar  o  aumentarse. 
chinqui 
IncayalAu/?.  Biri 

¡Atender,  Xincaqui 
Aiuniue,  Bi 
A  una,  Attisubi 
Aí77J  nó,  Aimarirai 
Aurora,  Netesabatat 
Auserite,  Runáraque 
Autor,  Amis 
A  uxilia  r,  A  c]  u  i  n  t  íi  q  u  i 
Avaro,  Huaxi 
Ave,  \'sá 

A  veces.  Tía,  Malabi 
Avenida,  Buci 
Aventador,  Payjiti 
Aventajar,  Requeca3-ama 
A  \-e/7  ta  r,  Pty  a  q  u  i 
A  ve  rg  o  nzar,  R  a  1 1  i  m  í  u  1 1 1  i 
Avergonzarse,  Rabiqui 
Averiguar,  Y'ucaqiii 
Avisar,  Y'uiqui 
Avispa,  Bina 


im 


Atar,  Tanaquequi,  Neaqui,  Ne-|Av7Spe7o.  Binauná 


saqui 

Atemorizar,  Ratemaqui 
Aterrorizar,  Rattequi 
Atisbar,  Huetsishuinqui 
Atollarse,  Xacuraqui 
A  tormén  ta  r.  Ten  e  m  a  q  u  i 


At7v/í7-,  Cuchibires  ahuciqiu 
¡Ay!,  A  vi! 

Ajear  o  c/ec7'r  ay,  ay,  A  i'  ia  ^  ii- 
qui 

Ayer,  Baquisch 
Ayudar,  Aquintaqui 
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Ayinair,  Samac|ui 
Azolíir,  Chasaqui,  Tattequi 
Azotíidoi-,  Rich(| iiiniis 
Azotar,  Ric!i(|niqui 
Azole,  Kiscliquiti 


\Azul,  Yancun 

\ Azuzar  a  los  perros,  Clius(.h, 
j    Chusch  i(iui 
\ Azuela,  Tí'í teti 


B 


Ijahíi,  O  lien  o 
Hhcíi  lUítrinu,  Sa])i)ué 
Bacía,  (Juencha,  Ouempó 
Ba'^azo,  Seppo 
Bailar,  Kaiizaqui, 

qui,  Chirinqui 
Bajada,  Asco 


IBárba ro,  Ciiiamis 
\Barbasvo,  Assá 
íBarnizar,  Buvaciui 
Barraca,  Maspote 
N}ihuavin-¡/>íí //Vi /2CO,  Saiique 

{Barredor,  Matzuinis 
Barrer,  Aladzuqui,  Mahiias(|ui 


Bajar,  Ypaqucqni,  y,m\\\\yA{\\\^  Barrenar,  Puscaqui 
qui.  Tiisljapaquequi,  Suchis- ,Bí?rre;70,  Puscati 


))ipaquec|ui 


Ha rre ra,  C h i t q u e 


Bajó,  Naniá,  Oueyaniá,  Race.  Barri<>a,  Puru,  Tabi 


Bacesíjui 
Baladróu,  Zainiis 
Balancear,  Puenciu|ui,  Catati- 

catarai 
Ba Ibiicicnte,  J uicumá 
Baldado,  Ruvuque 
Baldear,  Rurumaqui 
Balsa  de  imvegar,  Tappá 
Balsa  palo.  Mu  su 

«      de  agua  laguna,  Hiá 
BAhatno,  Huiischisch 
Balsar,  Tasba,  Ijinonaniá 
Ballesta,  Canuti 
Bambolear,  l'uencuciui,  Catan 

catanrai 


Barro,  Neo,  Chahuíi,  Mappu. 

Manuhuiso 
Barruntar,  Ruaqui 
Barullo,  Nincatiniá,  Sai  ai 
Bastantemente,  Ychatani 
Basto,  Cenéracjue,  Yracpie 
Bastar,  Ceneliaqui 
Bastardo,  Ce(pieba(|ue 
Bastimento,  Piti 
Bastón,  Ouecuti 
Ihisura,  Manisch 
Ba  ta  lia  r,  C  u  pia  n  a  n  q  ui 
Batán,  Sasu 
Batir,  Chihuincjui 
Baúl,  Bunaiiti 
Bautizar,  l'nipasniachiiiui 


Bambolla,  Tuslja 

Banco,  Yaccati.  Sahuequenna,  /ííííto,  Natza 

Ouiscliqnepiti  Beber,  Seaqui,  Nusu(|ui 

Banda,  Oueil)a,  Tí  pie  Bejuco,  Nischi 

Baña.rse,  Xaschi(pii,  naschibu-|/)V/f/f/n/7/o,  Ayas,  Camari 

ni(|ue  Bello,  Accunschamá 

Baño,  Naschiti  Benignamente,  Aecuiez 

Barba,  Oueni,  Cui,  Cusni         ¡Benigno,  Cinayumú 
fíarbacra,  Tapú  'Bermejo,  Hunschi 
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licsiir,  St"(|iii 
liestiii,  Vuiiui,  Vá 
Ik'ttíii,  Sempá 
liien,  Accu 

]Uenhccliot\   Iliiaschimá,  Ac 

cunhuiii 
lUeuvetikio,  ¡Vlinquihuá,  Aecu 

(|ui  riiihiiá 
liilifi,  Vischto 

Hisnbuela,  Tinacii,  Aiiititá 
/¿/Sf'/  f)  lie  lo ,  A  ni  1  )íi  pá 
liisHno,  Raya 

hinco,  IIusu 
lilnnqueHV,  H u s u h a q u i 
lilíunlo,  Huachu 
Boa,  Runuchuá 
Bobo,  Yusmá 
Boca,  Quesa,  Picoti 
Bocado,  Xatesti,  Tuciinti 
Bofetada,  Tampasti 
Bolsa,  Pischa 
Bonito,  Nuibati 
Boquear,  Asbaraqui 
Borbollón,  Samma 
Borde,  Quesa 
Bordo,  Tamu 
Borrasca,  Yutta 
Borracho,  Pahanque 

«  enteramente  sin  sen 

tidos.  Namuete 
Borras,  Sáaqui 
Borrarse,  Toscoxaqui 
Bosque,  Nihi 
Bostezar,  Sabaqui 
Botar,  Puttaqui 
Botador,  Unoti,  Hueranti,  So 


tonti 

Boya,    Putte,  Satitasubuati, 
l)ur.iti 

Bracear,  Cuschinieseaíiui,  Ca 

tanca  ta  rai 
Bramar,  Oucíxiiii,  Sai([ui,  1  iui- 

noqui 
Bravo,  Cinaniis 
Brazalete,  Himze,  Muent'saii 
Brazo,  i'iiN'a,  Bapusto 
Brea,  Zetnpa 
Brear,  Bii_va([ui 
Brecha,  Tueqiie,  Xiischitpie 
Breve,  Mué  interpuesto 
Bridante,  P'uene 
Brillar,  Biribirique 
Brincar,  Chuscunqui 
Bronco,  Resque,  Saquiti 
Brotar,  Buei,  Chucuqui 
Brujo,  M ueraya,Yutturnis,  Yu- 

bué 

Bruñir,  Renca  qui 
Bruto,  Chuma 
Buba,  Tusba 
Buche,  Tes  th  aran  ti 
Bueno,  Accu 
Bufón,  Chiromis 
Bufonear,  Chiroanaqui 
Buitre,  Hischmi 
Bulto, 
Bulla,  Sai 
Burbuja,  Tusba 
Burlarse,  Chiro(|ui 
Buscar,  Buenaqui 

«       y  no  hallar.  Buen  a  cas 
quima 


c 


Cabana,  Pueotá 
Cabal,  Ceneraque 
Cabar,  Chiniqui 
Cabecear,  Bunquetique, 


Bue- 


huetique,  Buetibulticjui 
Cabecera,  Tepiti,  Mascai.Rebo 
Cabello,  Buhu,  (¿uesbó 
Cabelludo,  Buva 
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Cabei ,  Ceneque 
Cabeza,  Mapu,  Busca 
Cabezón,  Buscatouco 
Cabo  o  mango.  Ta  su 
Cabo,  ápice,  fin,  Rebo.  Ahiscai 
Cacao  morado,  Turampi 

«       blanco,  Machintsau 
Cacique,  Ruá 
Cada,  Tibi 
Cadáver,  Mahuaque 
Cadena,  Nischi 
Cadera,  Chiso,  Chu 
Caer,    Paquequi,  Tininiaqui, 

Manna}-,  Pusorpii 
Cagar,  Puhuiqui 
Caimán,  Capput 
Caja,  Bunanti 

«      del  ojo,  Bues  pué 
Cal,  Taschi  pasná 
Calabaza,  Huará,  Sattá 
Calambres,  Misco 
Calar,  Saicjui 
Calavera,  .Masu 
Calcañar,  Taegchipo 
Caldo,  Tenne 
Caldoso,  Tenne^-a 
Calentura,  Tunesa 
Calentar,  Sannahaqui 
Calentarse,  Yuttirihitaqni 
Calidad,  Nesca 
Caliente,  Sanná,  Hitsis 
Calmar,  Tantiqui,  Hennequi 
Calumniar,  Ouerabanqui 
Calva,  Mancu 
Calvo,  Alancuya 
Calzón,  Chiba resti 
Callar,  Nettequi,  Buir!ac|ui 
Calle.  Bai 

Callos,  Üsté.    Chaca  ti,  Mue- 

churisch 
Cama,  Husati 
Camaleón,  Apaxiru 
Cambiar, 

Caminar,  Caf|ui,  N'initiitu[ni 
Camino,  Dai 


Camisa,  I 'uerasnuiete,  Ilusti 

Camote,  Cavi 

Campo,  líuai.  Sa|iá 

Canal,  Sanque 

Canas,  Buhusu 

Canasto,  Tasíi 

Candela,  Chí 

Canela,  Chita  vi 

Ca  ngrejo ,  Sa  cea  ch  a  r  u 

Cania,  hortiga  menor,  Miieti 

Canilla,  Vixpó,  vitas 

Canoa,  Xonte 

Cansarse,  Pas(|uiiii,  Pasnacjui 
Cantar,  Huchuaqui,  Oiichucpii 
Cántaro,  Chcmio 
Cantidad,  Tin 
Cantón,  Tipi,  Pancu 
Cantor,  Huehuamis 
Caña  dulce,  Sahui 

«      brava.  Tahua 

«      connín,  Paccá 
Caño,  HÍ3'antaefí 
\Canuto,  Resinti,  í'riati 
Capar,  Ubuscu  secaqui 
Capón,  Ubuscu  huma 
Cara,  rostro,  Buemana 
Caracol  pequeño,  Xumitini 
«      grande,  Nu|)ues,  Bus- 

tró 

Caracha,  Sennu,  Bubu 
Cíiramba,  Atte 
Carapacho,  Upueta 
Carbón,  Chiste 
Carcoma,  Masá 
Cardenal,  Saccú.  Teisnati 
Carear,  Tanaqui 
Carecer,  Yuruniqui 
Carga,  Xehá 

Cargar  a  las  espaldas,  I'api- 

C|UÍ 

«       c'í/ /j6>/ij/)ro,  Vaqui 
Ca  ria  rse,  Y  u  y  u  c  u  s  a  i 
Caridad,  Nui 
Carne,  Nami 
Caro,  Cupiqui 
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Cnrn'llo,  Cuy 
Cfirrixo,  Taima 
Cnvtíi,  Onírica 
Cíisíi,  Sobo,  Tapi 
CíiSHclo,  Iluaiiuya 
«    dii,  BiK  11 11  y  a 
Cíisarse  el  hoiiihrc,  1 1  tía iiu. | ui 

«        hi  mujer,  i>uc!in'¡ui 
Casen  bel,  T  u  mi  n  a  t  i 
Cct sea imi Jar,  IVI 1 1 x a c| u i 
CnvcHt;  Tiil)ique 
Cásea  ni  y  Saccá 
Casco,  Niihi,  Suclii 
Casi,  Muabiies 

Caspa,  Mabiiesa,  Mal)u,  Man- 

tapu 
Casquete,  Boneti 
Casta,  Onescá 
Castigar,  Risíiiiitjui 
Castigo,  Risquiti 
Casto,   Hottomá,  fíottoyiis- 

má,  Chuta vnsmá 


Centro,  N'a})u,  Chiclu),  Muera 

Ceniza,  Chima ¡)ii 

Ceñir,  Chineset|iii,  riiiesec|ui, 

TanatjVK'pi 
Ce¡)illar,  Biienesa([iii,  Xurtqiii, 

Huesaqiii 
Cera,  Bu  i 

«      (le  la  oreja,  I'abuiesa 
Cervetana,  Tepi 
Cerca,  Uchú  ni  á 

Cercar,  Chitequi,  Oiienneharpii 
Cerco,  Chitte,  Ouenne 
Cerner,  Tuaqui 

Cerrar,  Oucpuqui,  Mapiicpii, 
Muecebicpii,  Buettiqui,  Tci- 
niqui 

Cerro,  Maná 

Cesar,  Hennequi,  Tanticjui.Ca- 

nesei 
Cesto,  Tasa 
Cicatero,  Yhuaxi 
Cica  taz,  Tcelice 


Casualmente,  Yschtonoas,  l\a-¡Cye^o,  Buenclié 


mabi 
Catarata,  Ciurn 
Catarro,  Hucu 
Causa,  Cupi 
Causar,  ¡Vía  interpuesto 
Cautelar,  Tupuuschainá 
Cautivar,  Yattanqni 
Cavar,  Chiniqni 
Cavilar,  Chinaehinaqui 
Caza,  Yumuerai 
Cazar,  Yumueiaepii 
Cazuela,  Ouencha 
Cebo,  Seni 
Cedazo,  Tuati 

Ce(ier,Ybanoiqui,  Hebanoiqui, 

Hennequi 
Cedro,  Cunsa 
Cegar,  Buencheraqui 
Ceja,  Capusco,  Buescapo 
Celar,  Ranuqni 
Celebro,  Manapu 
Cenegal,  Tasbá 


Cielo,  Nai,  Xaibuchirpii 
Cientopiés,  Sacuru,  Si^nachorí^ 
Cierto,  Ycuinsacpie,  Ilabiriqui 
Cíe/yo,  Chasu 

Cigarra,  Tc\o,  Alava  (veneno- 
sa de  muerte) 

Cigarro,  Sei,  Rumue.  ci 

Cima,  Rebo 

Cinta,  Neseti 

Cintura,  I 'i tesqui 

Ciudad,  Anniheotnna,  Himtna- 
chua 

Clara  de  huevo,  Bachi  redho 

«     luz,  Uxne,  Nete 

«      cosa,  Buesna 
Clarear,  Neterehai 
Claro,  Uxne,  Nete,  Buesna 
Clavar,  Matasqui,  Tasaqui 
Clavo,  Taza 
Clueca,  Atapamuecoqui 
Cobarde,  Chiquix 
Cobertera,  Alapoti 
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Cohijíir,  Kacuqui 
CohijHise,  Id. 

Cocer,  Huaqui,  i'icha(|ui,  Cu- 

rahaqui,  Vi(|ui 
Cociiiíi,  Yuahati 
Cocinero,  Yuamis 
Codo,  Puntf)ngo 
Codicioso,  Yhuaxi 
Coger,  Tupiqui,  Tequequi, 

Tziiniac|ui 
Cogote,  Teso 
Cohechar,  Pasaqui 
Cojo,  Vuttequi 
Colíi,  Ilinna 
Coiíir,  Tuaqui 
Colear,  Bisqui 
Culern,  Ciña,  Bisto,  Aluca 
Colérico,  Cinainis 
Colgar,  Teiiqui,  Faiii(|iii,  l'an- 

l'^-iniqui,  Kunta(nii 
Colgarse,  Tepiinesequi 
Cólico,  Chiso 
Colmillo,  Serebo 
Colocar,  Buensua(|ui 
Colorado,  Hunxi 
Coliuiina,  Nixhiiiti 
Callar,  N'etequi,  Buniaciui 
Comadre,  Panno,  Cummá 
Combate,  Naccas,  Conielieii 
Comenzar,  Pucaqui 
Comer,  F'iqiii 
Comida,  Piti 
Comezón,  Sua 
Como,  Ahuequescú 
Como  quiera,  Ahueqiiescabi 
Compadecer,  Bneraque(|ui 
C  o  m  j)a  dece  rse 
Compañero,  Caibu,  Viia 
Compañón,  rbuscii 
Compasivo,  Bueraqiietnis 
Complacerse,  Buenebuenci 
Completar,  Anqueanqui 
Componer,  Buensna(|iii 
Componerse,  Ytanir|iii 
Comprar,  Manuiui 


Comprender,  Nincaijni 
Comprimir,  Bitasqni,(  'hini(|ui, 

Pñtci(iui,  Cliaquihaqiii 
Comprometer,  Kabiinaqiii 
¡Compro  me  te  rse.  Elu-ifiiii 
\Coni¡)un gir,  B ue r í u i u e ( j u i 
Común,  Attibina 
IComunicar,  Unama(|ui,  Yiiyui- 
qiii 

Con  (ablativo),    Miieá,  Biié, 
Biietá 

«    instrumento,  Má,  Ni 
Concebir,  Tuiqui 
Conceder,  Eheiqui,  Asea  accu- 

l)iriqui 
Concitar,  Cinquiqui 
Concluir,  Buetzaqui 
Concha,  Pau.Ysanu,  Oueniljiti 
«       de    tortuga,  Saliue- 

piiesca 
Concubina,  Muetca 
Concurrir,  Buequi,  Paqui 
\Condición,  Oiiesca,  Nesca 
Conducir,  YhiK^ui 
Conductor,    Bumis,  Bueniis, 

Buesumis,  Yhutnis 
Confabular,  Raenaracnaqui 
Confusión,  Unanticuiní'i,  ('uan 
í    tiiná,  Niñea  tima 
I C  ongoja  rse ,  Y  u  y  lu  j  u  i 
[Congregar,  Sinqui(|ui,  Chiaqni 
Conmemorar,    Ghinaqui,  Yui- 
I  3'uiqui 
Con  él,  Habué 
Conmigo,  Pbné 
Contigo,  Mibué 
Conocer,  Unanqui 
\>'.onsanguíneo,  Galbo 
Conseguir,  Biqui 
Consejo,  Hece 

Consentir,  Hehes(pii,  Yeunra- 

queiqui 
Conservar,  Anna(|ni,  llria((ui 
I  Co  nsidera  r,  G  h  i  n  a  n  e  h  i  na  n  (|  u  i 
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Consi<lcr;i(!niiicntc,  Ch\n;\ nchi 

tiarcsi 
Co lis !<>■(),  I la I )ix;i iiiá 
Coiisohirsc,  Huf lU'lnitMKHiui 
Consuelo,  Buencbiieiiu'i 
Coiistnr,  Y{|ui 
Coiisnltfir,  Vucaq'.ii 
Consimiur,  BiieteaC|iii 
C  o  /;  s  /  7  ?;j  /'/•,  O  i  u-y  o  Cj  u  i 
Contar,    Yuiyni(¡i!Í,  'l"ana(|iii, 

'rupiKjni 
Contetnf)!,'ir,  China lui ni,  Ilui- 

hui((ui 
Contener,  Cliite(|ni 
Contenerse,  Aya ina q iii 
Contentar,  Raniinaqni 
Content¿irse,  Buen  Jjuenequi 
Contento,  Bu  nfcl)i,eneraque 
Contestar,  Aiiei,  Ouehuinqui 
Continuar,  Chihanqui 
Contra,  Oui,  Yha 
C' ' ntradecir,  Oueschil )a n q ui , 

Ycaniariqui,  AcamáricjuijYa- 

maqui 

Contra  hacer,    M  a  h  u a  m  a  h  u a- 
qui 

Contrario,  Nahua 
Contratar,  Manamanaqui 
Contumaz,  Cará 
Convalecer,  Accuitaniqui 
Convencer,  Neteniaqui 
Conversar.  Racnaracuaqui 
Convertir.  Hunamaqui 
Convertirse,  Huribaqui 
Convidar,  Chániqui 
Cónyuges,  Huanviyabu 
Cooperar,  Acquihinque 
Copaiba,  Bunxix,  Matisihuati 
Copal,  Senipá 
Corazón,  Huhinti 
Corcoha,  Ca  tonco 
Cordel,  Yumá 
Cordón,  Risbi 
Corneta,  Tiati 


Corona,  Matorf),  Alauruque 
Cor/niJento,  Kastovusi 
Corral,  Chiq  ue 

Coi  regir,  Xatsiqui,  Ascayania- 

hue  i(|ui 
Correntada,    Corriente,  Bai- 

cuxi 

C/> rreo,  O  u  i  re :- 1 1  > u  ni is 
\Cf)rrcr,  Ysclitf)qui,  Aljaqui 
Corromper,  Kiottoqui,  I'utca- 

Corromperse,  \'uyncuqui 
Cortar,  Keiacjui,  Sattiqui,  Tes 
teq  ni 

Cortarse,  Stequi,  Reracarcan- 
qui 

Corteza,    Saccá,  Tasbahechi, 

Chiari  para  cuerdas 
Cortar,  Techueqni,  Muettaqui 
Corto,  Ouestni,  Teiste,  Bisman 
Corhina,  Tura 
Cosa,  Ahue 

Cosechar,  Tupiqui,  Tequequi 
'  oser,  Ouesequi 
Cosquillas,  Aya,  Suai 
Costado,  Pispa ehi 

«         de  la  canoa,  Taniu 
Costal,  Pixa  3'usi 
Costilla,  Pixí 
Costra,  Tasocoqui,  Buesa 
Costumbre,  Ypacho 

«  vniliens,  Himibuei, 

Himisav 
Costura,  Ouesoti 
Cotidiano,  Netetibi 
Cotomono,  Ru 
Cotón,  Husti 
Coz,  Taejitiqui 
Cráneo,  ^(asu 
Crecer,  Anniraqui,  Chucuqui 

«       las  plantas,  Sustiqui 

«       el  lío,  Buei 
Creer,  Ycuiqui 
Crepúsculo,  Yantarea\' 
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CivüLci,  Aíapi^á,  Cuxpá 

Criítclo,  Y  na 

Criador,  A  mis 

Crínr,  Ynaqui 

Criaturfi,  Ba(|ue 

Crudeza,  Bixto 

Crudo,  l'asá 

Cruel,  Cinamis 

C  rugir.  Se t a 3'  ir  M  el  1  e q  u  i 

Cuajar,   Oueresaqiii,  Tarasa- 

qui,  Querva q ni 
Cual,  Xuviito.  Cunlijuicr,  Tsun 

bira 

Cualquiera,  Tsuál)ieres 
Cuando,  Ahuetiá 
Cuanto,  cuan,  Ahueti 
Cuantos,  Ahueti 
Cuasi,  Muabi 
Cuatro,  RabueV)u 
Cubrir,  Uacucjui,  Pupi!f[iii 
Cubrirse,  Id  ni. 
Cucliara,  Matesti,  '  au 
Cuchillada,  Cachi  ti 
Cuchillo,  Chichica 
Cuello,  Té 
Cuerda,  Resbi,  Nixi 
Cnerdamente,  Chinase 
Cuerno,  Man>.há 


Cuero,  Biclii,  Sacca 
Cuerpo,  Y II ra 

«        muerto,  Mahuaque 
Cuesco,  Cipis 
Cuesta,  Nei 
Cueva,  Mescant.-i¡)i!eti 
Cuidar,  Huinqui 
Culebra,  Runu 
Culantro,  Ase 
Culata,  Buepnru,  Chi¡nu  u 
Culo,  Pueincpiini 
Culpa,  líiicha,  cujñ 
Cult iva r,  P> u e n s u í i  q u i 
Cumbre,  Mananiíiscai,  Rel)0 
Cum¡)¡ir,  Ceneaqui 

«         el  niíitrimoiiio.  Chu- 
ta q  ui 

Cima,  Risi,  Huevunti 
Cuña,  Yanite,  Tasati 
Cuñada,  Ysabue 
Cuñado,  Ciiai,  Ayhueitsa.Chai 

cu  ni 
Curar,  Raunqui 
Curarse,  Raunaqui  . 
Curiosamente,  Accures 
Curioso,  Yataumá 
Curvado,  Capuqui 


Dador,  Ynamis 
Daga,  Cachi  te 
Danta,  Ahua 
Danza,  Ranzai 
Danzar,  Ranzaqui 
Dañador,  Huchamis 
Daño,  Hucha 

Dañar,   Iluchaqui,  Kutuqui, 

Masaqui 
Dar,  Ynnaqui,  Mueni((ui 

«    de  comer,  Piniaípii 
De,  Ouias,   Ylia,  N(k*.s,  Xoa, 


Mucas,  Muea 
Debajo,  Xaniá,  Yba,  Oui 
Deber,  Bueresqui,  Cupiqui,  Ya 
Débil,  Cuximá,  Vusina,  Yuxi 
Debilitar,  Yuximaqui 
Debilitarse,  Y  u  x  m  a  y  u  n  i  r  í  i  i  t  f  i  i , 

Yuxiqui 
Decaer,  Hennecpii,  Vusmara- 

qui 

Decapitar,  Matestefpii,  Mapu- 

ratestequi,  Alareraqui 
Descendiente,  Caibu 


i 
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Decidirse,  VJñ  abano  ataxai 
iqui 

Decir,  Vc|ui,  Yrai 
Declnrnr,  Yayuiíitii 
Dec  ive,  Tasco 
Decrépito,  Yusnia 
Dedo,  Muebi 

«      ¡)ulgíir,  Mapa 

«      índice,  iMut'l-otLi 

«      medio,  Napuiiia 

«      anidnr,  Favio 

«      meñique,     Al  ucqiu'npa- 
nata 

«      del  cornzón,  \í\\i\nw<\. 
Defender,  Aquihinqui 
Defen  derse ,  A  q  u  i  c  h  i  p  u  t  a  c|  a  i 
Detensor,  Aquiliinmis 
Deforme,   Kami  Deformidnd, 

Ramires 
De  fuera,  Hemmainuea 
Degollar,  Tenoqui 
Dejado,  Yusmá 
Dejar,   Patairanique,  Heiine- 

qui,  Puttaqui 
Del,  Ahnen 
Delante,  Bueiba 
Delectación,  Buenebuenei 
Delegar,  Bumaqni 
Deleitarse,  Bnenebueneitai 
Deleite,  Buenebuenei 
Delgadez,  Buenes,  Birix 
Delgado,  Idm. 
Delibera r.  Chinara  pa ri cj  u i 
Delicadez,   Huachu.  Delicado 

Teneyusmá 
Delicia,  Buenebuenen 
Delinquir,   Huchaqui.  Delito 

Hucha 
Deliquir,  Coticai 
Deleznable,  Sara 
Demás,  Asonca 
Demasiado,  Sehuimaraqui,  Y 

chárique,  Mamayaniai 
Demonio,  Yuxi 


Demora,  Baxi.  Demorar,  V>í:- 
siqui 

Demostrar,  Ysmaqui 
Denegar,  Yhiiaxiqui 
Denominar,  Aniieciui 
Denso,  a,  íluiso,  Ce:  o 
Dentera,  Semasasa 
Dentón,  Seta  anniya 
Dentro,  Aluerá,  Chicho 
Denuedo,  Bueuequescá 
De pra  va  r,  \  I  a  sa  q  u  i 
Depravado,  Sanajuni,  Hucha 
mis 

De  qué,  Ahuecupi 
Derecha,  Muecaya 
Derecho,  Chanca,  Xiya.Cha.pá 
¡Derramar,  Chicocpii 
[Derretir,  Charaqui 
\Derribar,  Pusomaciiii,  Futaii- 
cpii 

IDerrubiar,  Heoqui 

[De  rubio.  Reo 
Derrumbar,  Reocncjui 
Desabor,  I'aisniá 
Desabrido,  Idm. 
Desa  b o  tona  r,  C h  u  r  u  ( j u  i 
Desabotonarse,  Chuviútai 
Desabrigado,  Upueta 
Desa  b riga r,  U  p ue iv. aq  ni 
Desabrigarse,  l'puequi 
Desabrochar,  Churuqui 
Desacalorarse,  Matcique,  Mat 

ciraitai 
Desacertar,  Oueneciui 
Desacobardar,  Cuxihuciqui 
Desacomodar,  Samahaqui.Ta- 
ttiqui 

Desaconsejar,  A3'amahue  iqui 
Desacostumbrar,  Y'amaipacho 

Y''amaribi,  Ayamanosiqni 
Desacreditar,  Ychaqui 
Desuñar,  Bachianancasi 
Desato  rt  una  do ,  \  up  pa  q  u  i 
Desagarrar,   Nuxiqui,  Bucro- 
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qui,  Ascaqui,  Henascaqui 
I)esíií^m(]¿ii;  I'aismá,  Nuehu 

iiiai  i(|  ni,  Accnmíiriqui 
Desagradecer,  l\'  a  mi  a  f  |  ui 
Desagradcciílo,  Kanuaciue 
Desagra  via  r,  Rí\  ega  qui 
Desaguar,  Hennenahueqiie 
Desahitarse,  Nataqui,  Naspa- 

qui 

Dcsa  h oga  rse.  Ta  n tiq  iii 
Desairar,  Yl)aiioqui,  Accaxa- 
iiiai 


Descv'i  nza  r,  T  íi  n  t  i  cj  n  i 
Desea  ¡IZO,  Tan  ti 
Descargar,  Muesoiiu(|ui 
Desea  rn  a  r,  \'  a  cea  t  j  ti  i 
Descascarar,  Succíiqui,  l'usqui 
Descender,  Y|)a(|ueiqiii,  Cisco- 

paqueiqui 
Desceñir,  Cluiniqui 
Desclavar,  SecíUjui 
Des  cago  lia  r.  S  a  u  s  f  |  u  e  q  u  i 
Descolgcir,  Apaquequi,  Butiqui 
Descolorar,  Suaqui 


Desalabar,  M n^?icomnQ^co(:[m:\^escolorarse,  Pasnareaqui 


Yuitimaqui 
Desalar,  Pucuqui,  Miintaiiqui 
Desalentar,  l'íattequi.  Desalcii- 

ta rse ,  Ka c cj ii e q u i 
Desa livia  r,  y  I  ich u q  u i 
Desalmado,  Ciiiamis,  Ketemis, 

Sa  II  arique 
Desamarrar',  Churuíjui,  Naxi 
qui 

Desa niparado,  Ca chia n a 
Desamj^arar,  C  a  ch  i  a  n  c  |  u  i 
Desa ])a  recer,  Al  a  n  uq  ui 
Dcsa pa  reja  r,  O  u  e  s  ni  i  a  r j  u  i 
Desapoyar,  Putaqui 


Descomponer,  Tatetec|ui 
Descomponerse,   Kamii  eaiuiui 
Desconocer,  Unayaniacjui 
Descontentíir,  Ciuaniacjui 
Descontenta  rse,  N  u  ta  n  ra  q  ui 
Descontento,  Buenebuentvus- 
niá 

Descorrer.  Cihimaqui 
Descorrerse,  Ciqui 
Descoser,  R^ísiqui 
Descosido,  Kasique 
Descoyuntar,  Piscomaqui,  Pis- 
coqui 

Descuajar,  Huanqui,  Mutraqui 
.  Descuartizar,  Casquequi 


Desapuntalar  Utemaputaqui  x)escuhrir,  OÜexanqui 
Desarmar.  Bichín  qui  -        •  -      ~-  • 


Desatar,  Churuqui,  Naxiqui 
Desatascar,  Futa  qui 


Descuidar,  China3'aiTia([ui,  Bue 
nuqui 

Desc  uid a  rse,  B  uen  u  ra  q  u  i 


Desatender,  Nincacax.-imaiqui,  Noas.  Muas,  Mué 


aDueraqui 
Desatollar,  Tcecaf|ui 
Desatracar,  Vescpiiqui 
Desa tra ncar,  Utema pu tacj ui 
Desl)abar,  (^ueño,  (¿uexocjue- 
(pii 

I  )csha  ra  ta  r,  X  a  x  i  ( |  n  i 
Desl)arhado,  Ouesiiiumá,  Oue- 

niyamá 
Desbastar,  Chasa(|ui 
I  )csca  bella  rse ,  B  a  ch  i  iu|  u  i 
Desea beza r,  M  a reríi  ( j ui 


Desdecirse.  Quehinya.  Desdecir 

se  más,  Chuc  i(jui 
Dodicbado,  Yuppá 
Desdobla  r,  C  h  u  ruc¡  ui 
Desear,  Onehei.nei 
Desechar,  Putaqui 
Desembocadero,  Picoti 
Desembocar,  Sahuequi 
Desempolvar,  I*iierea({ui,  Ta- 

haqui 
Desenconar,  Tcina(|ui 
Desenfa da  r,  Tíi  n  l  i  n ;  a  q  u i 
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Desellan iiclmr,  Ch uni({ ni 
Dcsentcrnir,     M  ihiii((netsec;i- 

(|UÍ 

Desenvolver,  Chuv\\t[\.ú 
Deseo,  Oiieliei 
Desert.ir,  Yl)i(|ui 
Des  fu  lleeer,  Y  n  s  m  a  q  u  i 
DesHoicii;  Hottociiii 
Des<rnjH r,  A sc|  iit  q  u i 
Des^^nufirse,  Tct ocii(|iii 
Des<^ríi¡uir,  Seiiitieqni,  Chuxa- 
qui 

Descreí! íi  r,  B  u  h  1 1  x  t  i ;  k|  ii  i 
Desnbitíir,  Hennequi,  Puta  ha  i 
DesJiHcer,  Churuqui 
Desinchar,  Teína maqui 
Deshojar,  Pueirasaqui 
Deshonesto,  Chutasnú 
Deshonrar.  Ycliaf(ni,  Hottqui 
Deshora,  Puecao,  Cacho 
Desigual,  On^smi,  Ceneyamai 
Desigualar,  Ouesmiaqui 
Desinterezado,W\l\í\y.\\^^í\ 
Dentro,  Hennequi,  Yhanoiqui 
Desleir,  Iluanqui,  .\Iutza(|ui 
Des  lenguado,  Xe  1 1  e y  u  s  n)  á 
Deslizarse,    Miroc|ui,  Cibara- 

qui,  Racuxiqui 
Desmaya  r,  Y  n  sni  a  ra  C|  ui 
Desmayarse,  Cattivaiqui 
Desmentir,  Yuiqni,  Anzuiqui 
Desmenuzar,  Tsutra(]ui 
Desniohollar,     N  í  i  p  u  t  c  i  t  c  i  ( |  u  i , 

Tesca(|ui 
Desmán  ta  r,  Huenea  n  q  ui 
Desmoralizar,  Ra  mima  aqui 
Desmoronarse,  Res t aqui 
Desmotar,  Suntesqui 
Desnudar,  Upuetna(|ui 
Desnudo,  TTpueta 
Desh(d)edecer,  Nuteinqui,  Nin- 

ca  yusmaqui 
Desobediente,  Nincayusmá 
Desocupar,  Tcccaqui 


Desh olla r,  S u ea (|  u i 

Desordena i-,  Tatti(|ui 

Desorejar,  Pa ste(| ui 

Desosa  r,  Na  ea  ( |  ui 

Desovillar,  \ 'eua (|ui 

Despa  vil  a  r,    1 1  nen  t  i  lesr  |  uet|  u  i , 

Citcistoq  ui 
Des])aeio,   Tupnnxamá,  Rue- 

naxaniá,  ?\(ueraxamá,  Baci- 

res 

Dcsjtaehar,  Kanqui,  Suttu((ui 
Dcs/yarramar,  Anl)isa(|ui,  Ahis 
nacpii 

Despa  ta  n  a  rse,  A  x  pa  q u i 

Desftavorido,  Umismis,  Ilmis- 
que,  l\ae(]uemis 

Despee h uga r,  Texa  n  t i pu tec]  u i 

Despedazar,  Nuxiqui,  Nacaqui 

Despedir,  Cahue,  Cataliue,  Bu- 
tanca  hueiqui 

Despedirse,  Yparihue,  Ca])ari- 
hano,  Ií\  e  cai,  Eve  liucaniiei 

Despega r,  Piscomaqui 

Desjjega rse.  I  'i sec )q  n i 

Despelazar,  Buhuxti,  Buliux- 
tiaqui,  Kaspuqui,  Sui)oqu 

Despelleja r.  Suca  q  ui 

Desperdieiar,  í^utacjui 

Desperezarse,  Tsanicpii 

Despertar,  Buesnmaqui 

Despertarse,  Buesuq ui 

Desfjierto,  B uesú ra (|  ue 

\Despi(jar,  Yahicpii,  l 'iiuxbiíjui 

Despiojarse,  Irlni. 

Desplegar,  Churuqui,  Chojjue- 
qui 

Desplega  rse,  C  i  rura  q  ui 
Desplumar,  Muesaqui 
Dt'sp/f  /  / 7  í  f<  /•-se ,  R  í i  n  i  r a  t i  n  i  q  ui 
Despoblado,  Hem ma u má 
Despoblar,  Hemmaputabai 
Despojar,  Upuemaqui 
Despojarse,  Upuequi 
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Desposarse,  Hiiamu|iii,  Bueiiu- 
qui 

I)es¡jos:i(U>,  Hiimiyo,  Biisiuiya 
Despreciar.  I 'iitíu|iii 
Desfyreveiiiilo,  Buen iKjiie 
Después,  Chini,  Anoscíi,  í'iie- 

CHO,  Acato,  As,  Tas,  Cas 
Des¡>it litar,  Sentoaqiii 
Destapar,  Oucpuequi,  Alapiie 

(|ui,  Retecqiii 
Des  tem pía r.  Man  p n scj  ii  i 
Destetar,  Sumahf nemaqiii 
Destilar,  Snrnqiii,  Tseeaqui 
Destreza,  Miiecha 
Destripar,  I'utequi 
Destrozar,  Reva(iui 
Destructor,  Tattiities 
Destruir,  Tattiqiii 
Desusar,  Ht  nnequi 
Desuso,  Henneraque 
Desvariar,  Xamacjui 
Desvelar,  Usaacaxamaqui 
Des  ve  larse,  Us  a  y  a  m  í  i  q  ii  i 
Des vergo ¡izado ,  R  a bi u m á 
Detención,  Basi 
Detener,  Chite(|ui 
Determinad niucnte,  Caval)iies 
Deterniinai 

Abano 


Diestra,  Cuya 
Diestro,  M  liedla,  Vupamá 
Diez,  Xuiiniuebuetza(|uen( jui 
Diíérente,  1 1 nei  tza  recibi 
Difícil,  Tima   \el  Ticiimá  con 
verbo 

Diticuitosaniente,  'l'iciinia  res 

Difunto,  Mahuaquc 

Digerir,   Tciiiaíjui,  Xatciscjue, 

Naspa(|iii 
Digno,  Accu 
Dinero,  Cnrique 
Directamente,  Cíiyabires 
Dirigir,  1 1 11  i  !U|  u  i 
Discípulo,  n  una  bu  na  mis 
Di  sen!  píi  r,  A  cea  m  í\  ri  cp  le 
Disculparse,  Aqueináriqui,  Y- 

caniái  iqui 
Discurrir,  China(|ui 
D  isen  te  ría ,  H  i  ni  ich  i  so 
Disfamar,  Ychaqui 
Disgustarse,  Cinaqiii,  Ilalsan- 

reaqui 
Di.<giistar,  Xutciciui 
Disimular,  Y 1 )  í  i  n  o  i  ( |  ii  ¡ 
Disolver,  Churutpii,  Xaxi(|ui. 


Mutsaq  ni 
Cliinaqiii,  Disfiarar,  Tsaca((ui 

[)isfH>ner,  Disputar,  Ytiiyinf¡ni 


Determinarse,  Casai.  Acai,  A-  Distíi acia ,  l'chu,  Xen(|ue 


ba  taño 

Detestar,  Xiitciqni,  Cuxiu|ui 
Deuda,  Cu  pin  mema 
Devolver,  Ynaribi(|tii 
l)ía,  Xete 
Diablo.  Yuxi 
lUadema.  Matoro,  .\b-üti 
Diario,  Xetetibi 
Di  ¿ir  re  a,  Chiso 


Distante.  Idm. 
Distar,  rchiupii 
Distribuir,  Muenicpie,  Cas(pie- 

qui,  Techapacpii 
Diversión,  Buetiebueneu 
Divertido,  Chironiis 
Divertirse,  Biienebiienequi 
Dividir,  Casquecpii,  Tediapa- 
(pii 


Dibujar,  (hieneaqui,  I luixatpii  D/v/V///v<e,  Casquera(pie 
Disciplina ,  Risc|uiti  Divieso,  Bubú 

Diaclia,  M  liedla.  Dk7/o.so,  Mué  Divisar,  Iliscpii 

chariipii  Divulgar,  Zaiqui 

Diente,  Seta  Doblar,  CiViiqui,  Puetsosciui 

«       de  hierro,  Yamisetá      Dohk\  Uuestó  , 
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Doblegur,  C;i piaiiii, l!in-i)iif(|r,i 

l>óc/7,  Accn 

Docto,  rnaniis 

\)octviuii,  Míix.-ii 

\)ognl,  Tfiieseti 

Doler,  Tci(|iii,  II.'isiic|iii,  Kelnie 

tsetjiieqiii 
Dolerse,  Buer.uiiieínii 
Dolor,  Vsi 
Doloroso,  Ysiya 
Domar,  Unainjiqui 
Doiiiesticnr,  Ynac|ii¡ 
Doiniimr,  Yuiniqui 
Don,  Ahue 
Doncella,  Hottoumá 
Donde,  Auraiio 
De  donde,  Auraiioas 
Do  quiera,  Auranohires 
Dormilón^  Uzamis 
Dormir,  I  'Saqni,  Usquenacjui 
Dormitar,  Tciniqui 
Dos,  Rabue 

Dudar,  Ruraqui,  Tsaicjiii 
Dueña,  Tita.  Dueño,  Vbo 
Dulce,  Battariqui 
Dulcísimo,  Ba ttaxa má 
Duramente,  Ouerores 
Durar,  Tanti^  amai 
Di/7o,  Churix 

ADICIÓX 

Danzar,  Kanzatjui 

»  para  hacer  la  incisión 
a  las  mozas,  Xahiia- 
rinqui 

«        para  beber  el  cabello 
del  difunto,  Chirinqui 
Dañados,  Hucliamis,  Rutumis 
Dar,  Ynaqui,  Mueniqne 
«    de  comer,  F'iniac|ui 
«     «  beber,  Seania(|ni 
«     «  mamar,  Sumniahama- 
qui 


Dar  (le  valde,  Cupitna  ¡miares 
qtii 

«    en  rostro,  Ciipiqni.  Xut- 
ziqiii 

«    estocada,  Caclii(|ui 
«    empellón,  IIu(.ran(|Ui 
«    zopapos  en   In  espalíla, 
Puepasqni,  l'uetiiiqui 
bofetada.  Tanipasíjui 
j>almadas,  .\!  uetineutaxa- 
q  ni 

[>u  n  ta  pies .  Ta  fii  tiq  ui 
gritos,  Sai(|ui 
golfies  con  fuerza,  Kuccu- 
qui 

«    ¡>risa,  Hismaqui 

De  aquí,  Xenoas 
«  allí,  Aynoas 
«  ¿dlá,  l  riíis 
«  donde,  Auranoas 
«  materia.  Muta,  Muc/is 
«  instrumento,  Xi.  Má 
«  lejos,  Uchiiys.  rchuquias 
«  cerca,  Uchinnaqiiias 
((  en  medio.  Xa  piujiiias 
«  esta  banda,  Xe(|neas 
«  la  otra  «     Uc|ueas,  Bue- 
queil)ai 

«  abajo,  Xaniac|iiias, Chipun- 

(jiiias 
«  arriba,  Kel)()(|nias 
«  adentro,   Mnerau,  Muera- 

qiiias,  Mncas,  Chicheas 
«  afuera,  Hemmanuieas,  Ca- 

chisquiíis 
«  lo  alto,  lUichiquias 
«  tíjrc/e.Barinainanpaqueiqui 
«  mañana,  Baípiix,  Yanuie- 

quiri 

Dejar,   Piitacnii,  rntaraiK¡ui, 
Heiineq  ui 
«    en  tierra.  Hasaqui 
Del,  Hauma,  Hanii 
Demagogo,  Yna 
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Demente,  Yuxiumbaque 
Tiemovíir,  Chitequi 
Demostrar,  Ysraaqni 

«  con  el  dedo,  Mue- 

tociui 

«  con  la  mano,  Sa- 

nanqui 

Denegar,  Yhuaxique,  Oue3-a- 

máiqui,  Hunequi 
Derecho,  Chanca,  Chapa,  Ni- 
yá.  Recto,  Punté, Caj'a 
«       de  la  ropa,  &,  Puecao 
Derretido,  Cihuiraque,  Chará- 
raque 


Derretir,  Charaqui,  Derretirse, 

Cihuiqui 
Descalzo,  Taesiupueta 
Descalzar,  Taejiupueqiii 
Desvanecerse,  Riienia yarjui 
Doblar  })oja  para  techar,  Puet 
sosqiii,  Capn(|iii 
«       el  arco  v  otra  cosa  se- 
mejante, Catuqiii 
«       e]  filo  de  hi  herramien- 
ta, Sentora(|ui 
Dohiegíirse  o  encaitucharse, 
Buepuequi 


Eclipsada  Inna,  Tse  míshuatai 
Echada  de  medio  lado,  Oues- 

cañe  naca  ta 
Echarse  boca  arriba,  Manania 

cami 

Echarse,  Rancatjui 
Echate,  Kancahiif,  l\ancahuei-| 
cpii 

Echar  racimo  el  plátano,  Te- 

])ÍC()tÍ 

«      resina  el  ár})ol,  y.Wwwú 
Hechizar,  YutiK|iii 
El,  ella,  Al)i  I 
El  misnu),  Abis 
El  otro  lado  del  techo,  I'icpifi- 

ba  I 
Ellos,  Abii 

Ellos  o  ellas,  Abiil)u  ' 
Ellos  mismos,  Aliul)í 
End^arrar  la  casa,  Buyac|ni 
Emborrachar  a  otro,  Pachíin  i 

liniarpii  j 
I^nibniiti/ar,  Viitncpii  j 
Empachado.  '  iitniniata 
Em])arejar,   Zcnehac|ui,  Zcne- 

qiii  I 


Em¡)eine,    Chira  na.  Enijieine 

del  pié.  Tacú  pueccji 
hJmpezar,  Puescmi 
Empella,  Xanisch 
Empollar  huevos,  Bachi  inucn- 

cui 

Empella  decharaj)a,  Xixhaura 
Emj)reñar,  Tuyaqui 
Emj)tijar,  Sudtuqui 
Encías,  Seschpi 

En  donde  está?,  Amano  iítai? 
Eníeimizo,  Yusina 
Enjugarse,  Zoiciuei 

«  la  ropa,  Cliinani 

Enjugador,  Zoiciueli 
Enojo,  enojado,  Sina 
Enojar  a  otro,  Sinamaqui 
Enoja  rse,  Sina  ta  i 
Ensayarse,  Tanaqui 
Ensartar  charpiiras,  IVluru  que 

huiKiui 
Entendimiento,  China nti 

«         tener,  Ciiinantiy.'i  i- 

qui 

Enviar,  mandar  aviso,  Yuiran 


luiviitr  jior  <lchii¡tc,  Kf c(|ueran  /is/^os;/ ,  Ahiií 


Es])i  iinir  l;i  ropnX  h u ¡ja  z i ii ii  j m 
Es/)¡iiiiít,  Raccus 
Jísíjuiim,  I'ancu 
Wi-  [•Esquinudo,    cmulntdo,  Paii- 
j    CUV  a 

\EstA  Cíilicntc,  Sanari 
Escurhnr  hi  i)]hiií;i  pnríi  t'<cítr-  Estíir  ílis])iicsLo,  Hufzna 

híirhi,  Tachihinc jiii  Eí^Lh  csliccho,  no  cube,  Vestc- 

Escíileni.  Tapiti  te,  W^steiaíjue 

Escíipíirsc,    Al)aqui.     liil)i<|i'i.  /isí/í/u/o,  I luniidza pias 

"f"?>"q"'  !       «         iiiítdiiro,  JIuschinas 


(|IU 

E(/iii\  <>cnrsc,  (J ut-huciuj ue 
Erixo,  Ilisa 

lurur,  f</tiivoc;ir  el  tiro, 
l)pa(jiKMie(|iii,  Vuppa(|  ni 
i; se,  esn,  H  uá 


Escnrtneiun- e¡  ¡)ch>,  Bu  |)icha- 
qui 

Escocer  los  ojos,  Buecliesqui 

EsC'jer,  Ca  t  u(|  ui 

Esco lu/ei  se,  O u lU'  t  a  n q  u  i 

Esconder,  Jii!iec|ui 

.-1  escoiididíis.  junes,  jnnesos 

Escope t<-i.  Tuati 

Escoplo,  Sfdtaj^a,  Sestaya, 
Quenipoya 

Escreniento,  l^u\ 

Escril)ir.  Ouent-haqui,  queneai 

Escuwíir,  Rasatpii 

Escn¡>ir,  .\ [ ich nq ui 

!:sf)íidíi,  Y  a  ni  i  yachi 

Espíddfi,  f'ueso.    Tr^s  lus  es- 
paldas, I'ufca 

Espantar,  Radtequi,  Rateai 

Espantarse,  Ratte 

Hacer  espantar,  Rattema(|ui 

Especie,  género,  clase,  Cai1)0 

Especie  de  lepra,  Cliuru-senu 

Espejo,  Bueschtete 

Esperar,  Manaqui 

Esperar  y  no  llegar,  Manacas  ! 
quima  | 

Espesa  bebida.  Sea  ti  sero  j 

hspía,  Sadta.iiis 

Espiar,  Sadtanf|ui 

Espinazo,  Cazasau  I 

Espinilla  qne  sale  en  la  car¿i,\ 
Buciiuí  ' 


\Estar  con  la  cabeza  baja,  Bue- 
])Ufias 

«      meneando  la  cabeza  ne- 
gando, Buiiqueies 
Estar,  habitar,  vivir,  residir, 
Ihttai 

Estar  muerto,  Mahuaraque 
«     quemado,  W  neschorafjui 
«     sin  sentidos,  y^:\mwtti 
«     e/y  ¡jié,  parado,  Xiya 
«      bebier.do.  Sea  sea  res 
«     juntos,  Sin(|uiti  ittai 
«      muchos  junt  os,  Sin(|uiti 
i(      durmiendo,  l'sa  i  sares 
«     ]>ensando,  <Jliina  chinan 

(|UÍ 

«      f)cusativo.  Chinares 
«     iicioso,  \'riLva  vacares 
«      echado,  Ra  cea  ta 
«     juntí^s   hablando,  Rag- 
nri  mÍ 

(I     cansado,  K'ajiasnani 

«      cou  miedo,  Ractjue,  rac- 

(|neres,  la (pinresi 
(I      T'arado,  Nihires,  nihá 
«      en  congo/a,  f'iniris 
'(      en  ferino,  Vunna 
<i     en  silencio,  Zaniares 
«      vivo,  Hiria 
«      triste,  Masachinani 
«     afligido,  Masamasachi- 

na  ris 
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Estás  tú,  Aliíjuia 
Estéril,  Turma 
Estera  de  péilmn,  I'ischi 
Estera  pequeña,  E'intoro 
Estimar,  Xin-amaqui 
Estirar,  Kiniqui 
Estirarse,  Za ñique 
Este,  esta,  ésto,  Xato 
Estómago,  Pucuani 


Está  quieto,  Mutraxíuná 
«     ignorando,  Iluiiayatnai 
«     menguando,  Zuziiia 

Encender  el  fuego,  Chiqnechun 
qni 

Engañar,  Paranqui 
Enterrar,  Aühinqne 
Estoy  muy  bien,  Accumbires- 
hiqui 


Estrecho,    Yestt't^,  nasbama,j^^^^^.  Pottoqni 

puestima        ^.        ,  !     «     e;í7p.-,c/7¿/(io,  ! ■ottohina ti 

Estremo,  cabo,  ñn,  Kebo  '  ,  . 

«  ■      de  la  playa,  por  arri-f"^?"^""^^  ^"  '''^/"^^  tiempo.  Ha 
¿a,  Maschiinascá       ^^^^  ,,     tt  •  - 
de  la  piara, por  aba-^^^'"^!'-''  guistc 


jo,  Maschipiíic|iii vi 


Enseñar,  Himarnac|!ii 


rebo 

Estrega r,  Sa C|  uiq ui 
Es  tuyo,  Minari 

«  mío,  Nucunari 
Eslabón,  Tásete 

ADICIÓN 

C>tra  especie  de  algo, 
lesibi 


uperior  del  palo,  Bu\^>  entiendo,  Ev<,  Tupiuivainei 


Huetza- 


Entrar,  Yqiiiqiii 
Enfa da  rse.  Si n  n a  q  u i 
Encima,  I'uechiiu* 
\Por  eso,  Aciipi 

No  puede  escaparse,  Hibitiiiia- 

riqiie 
Ese,  a,  o,  1 1 uá 
Envidia,  Xiitzi 


Faja,  Pineseti 

«      de  cintura,  Chineseti 
«      de  chaquiras.  Chite 

Faltar,  estar  ausente,  Riinaqui 
«        peso,  cantidad,  Masca- 

f|UÍ 

Fermentar,  Pahanquei 
Fermentado,  a,  Pahang 
Ello  de  herramienta  con  dien- 
tes, Sedsocpii 
Filo  doble,  grueso,  romo,  sin 

filo,  Seiito 
Fisgón,  palo  de  fisgar,  Xiiati 
Flaco,  descolorido,  enfermizo. 


I    Pasiia,  í'astiata 

^Flauta,  pífano,  Reliue 

\ Flecha,  Pía 

«       de  4  puntas,  Chimapu 
«        a  3      «  Sesaya 
«       redonda   como  trom- 
po, Chiiit(;, 
«       ¡>equeñas.  Canas 

Flojo,  Clii(|uix.  Co/),'írf/t',  inú- 
til, sonso,  Yusina 

Flor,  }u:\ 

Florecer, 

Fondo  de  basija,  su  asiento 
Sama 
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Ponnón,  SfsLe\  a 
Foniicíir,    tis/ir  del  nintrimo- 

lüo,  Chutatjui 
Foniicacióii,  Chuta 
Forríir  Cíijít,  Répuxciui 
Fregar  basijn  ¡)or  dentro^  Ñas 
viqui 

«       busijn  j>or  tiicima ,  l'ue 

zoiíjui,  Piifhuasqiii 
«       los  ¡hI)Í(>s,  Ouezaiqui 
Freír,  Scheac|iii 

Frito,  Cheaca  I 
Frente,  Buetonuo 

«       ¿ich;}t¿ida,  Tmepachá 
Fn  frente,  Buequeiljá  ' 
Frijol,  Yusu 
Frío,  fresco,  Madzi 

«     de  calentura,  Yunnaluie- 

hviaqui 

Fruto  dulce  de  solano,  CucuúlFruta 


f  chino 

«       dulce  de  ¡a  jjalnia,  IIii- 
hiié 

«       dulce,  I'ania 
«       semejante  a  dáííl,  Pa- 
tabi" 

«       que  vá  madurando.  Ka 
cus 

«       verde,  no  maduro,  Su 
«       ])arecída   a  granadilla, 
Sindcte  echequesdi 
Fuego,  Chí 

«       grande,  Chichua 
Fuerte,    valiente,  trabajador, 
Vusmamá,  cuschi 


ADICION 


Y  ubi 


G 


Gajo  de plátano,Pa.ríinta  Axca  Gobernador,  rey,  señor,  Apu» 


Gallina.  Atapa  ahui 

«        clueca,  Muencuta 
Gallinazo,  Suincosis 
Gallo,  Atapa  buene 


ibo 

Gordo,  Sua.  Hacer  engordar, 

Suamacjui 
Gotear,  Churuqui 


Al  canto  del  gallo,  Atapa  ques  Goíera,  Churuti 


tutia 

Garganta,  Piti  sea  ti 
Gargarizar,  Techuquequi,  tu- 
cuqui 

Garza  blanca,  Masanteo 

«      cenicienta,  Piti  mansa 
Gavilán,  Tete 
Gemir,  Ziohuque 
Gente,  Guni 

Geringa,  Chinoti,  Chinocuti 

Geringar,  Chinoqui 

Giba,  Caschainari,  puetoraari, 

tomar  i 
Giboso,  Casdoto 
Gengíbre,  Huaste 


Gracioso,  Chiroamis 
Ser  gra  cío  so,  C  h  o  r  o  h  a  y  a 
Gramalote,  Tatisch 
Granadilla,  Zidzahua 
Gruñiría  barriga,  Tachesei 
Guacamayo,  Caná 

«  colorado,  Sahuá 

Guiñar,  Bueru  siniqui 
Gustar,  probar,  ensayar,  Ta- 

naqui 
Golpear,  Timaqui 
Garrapata,  Ña 
Grueso,  Kasto 

Demasiado  grueso,  Rasto  yu- 
siriqui 
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H 


llíihcr,  Ilítraque 

«       mucho,  ;ihi¡¡i(hir,  Cha- 
ina ri,  chainasqiie 

¡  1  nherse  ido,  se  fué,  Cara([iie, 
cacjue 

! ¡uhev  venido  todos,  hut^yun- 

qiii,  BueyusaiuiK|ni 
íícihci-  visto;  tieni¡)(>  pfisudo, 

Ilirca  tn 
Hahitución,  cnsri,  A  ti,  sobo. 

yaca  ti 
/!;ihitiir.  vivir,  Hitai 
Jhil>Iíir,   Vui(|ui,  Viiyui(|ui. 

Conversar,  Kaiiiiani 
J\-ir;i  liíd)I;ir,  Kaíjiiano 
] l/ihlnr  nito.  fuerte.  Onfiliqui 

([lli 

hiijo,  Baijes  viii(|ui 
JInccr,  Accai,  Acciui 

algo  eii  vítiH),  Ai'osc|iii 
;i¡)reiider  o  enseñar,  (' 
naina(|ni 
.,      arder  el  fuego 
'luin(|iii 


^Hiiccr  chupar,  Jí uh unía (|ui 
,,      estera,  I  ichihac|iii 
,,      madeja,  Vai'nha(|iii 
,,       mnclia  hehida,  Iluma- 
1 1  ui 

,.      ¡lases.  l\a i^í I iKaíjui 

¡ledacilos.  Rurnonti 
,.      rcir,  IIanraina(|ui 

ruido  coil  la  garganta, 

luClKjUl 

Jiusada  de  hilo,  Harto- 
h;\(\\\\ 

viento.  Ni  huesa  i 
Hacerse  calvo,  Maiuuai 

dientes  en  el  filo  'le  la 
herra mienta  Se d sns< | u i 
pobre,  nús.  Cua((ui 
Hacia  el  uoi  le,  Bixpachis 

nosotros,  Nuiha 
Hacha  de  piiedra.  Masoarné 
grande,  Kuc 
jKcpieria,  Pancha  ya  mi 
Chif|U(.'  Hallar,  .\lu  laíjui 
Hambre,  Bunai 


camino,  rastro,  senda ,\Ha stfi ,  \\en\  »  ama 


Chachiqui,  chacliiai 
ciga iro,  R u ni iieseiq ui 
casar  a  la  mujc,  Bue- 
nutnar|ni 

casar  id  hombre,  Ilua- 
iiuniai|ui 

alguna  cosa  nueva,  o 
de  nuevo,  Biienaqui, 
I?ucnai 


ClK'(|uerf  i'i- 
lia'' a,  Buc- 


cosfpiillas, 
(jui 

costra  ¡a 
Sil  no 

cosipiiUas  en  la  nariz, 
Bueii<)(|iii 

chacra,  Huailia(|ui 


Hechizo,  Vuliiie 

'¡ue  llevan  j)ara  el  éxi- 
to de  sus  guerr/is.  Ri  - 
cen 

vivo  según  creen  ellos, 
Bunia 
Hembra,  Ahni 
Herida  de  virote.  Teca 
Hciir  con   idni.,  Tccaqui 
Hermana  mavor,  C'hijipi 
Hermano    idm.  Iliichi 

I'lni.  mayor  i)  menor  de  niu- 
j(  r,  i'ui 

Idm.  o  hermana  menor, 
¡dm.  o  idm   1 1  nedza 
Hermoso,  Xnilia  li 


Ch 
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Ilernin,   (/iichríiduni,  Juihiia. 

jnbiiá 
Hervir,  Ciil)iiii 
Hk'l.  Talnii 

flierbii  moríi,  Abiiciimaiitais 
«       que  sirve  de  remedio 
pura  contusiones,  Tuhiran 

Hiendo,  Taca 

Hijo,  ¿i,  Bac(|ne 
'(     udojitivo.  nina 
«     es])áreo,  Zecc|tieaya 
«      nutnrnl,  Zecqiu-  l)ac|tic 

Hilo,  Vunima 
«     delgHd(>,\ umnvA  hiic-cli 
«     grueso,    Vuninia  turu 

a  cea 
«  bueno, 

«     píiríi  trauiíi.  Tina  ti 
«        «      urdir,  Maljanti 

Hipo,  Zt'coi 

Hombre,  Jnni 
«  giiiiide.  Ranu 

Hondura  de  agua,  Ncnii 

Poca  ¡londura,  Neminii 

Hongo,  Cuno 

Hora  de  dormir. 

Horcón,  Chibo 

Hormiga,  Hinia 

«  comegéii,  Nacas 

H ortigas,  Mne 

Hoy  día.  Nato  nt-te 

Huérfano,  Cachiá 


T ubi  til 

Hueso  de  fruta,  Binii  bneru 
Huevo  sin  eáscara.  Hachi  chino 
i(       podrido,  Bachi  poni 
«       revueltos,  Cahuasf|ui 
«       de  gallina ,  Atapa  baclii 
Huirse,  Nananqni,  Abacjui 
'<       de  continuo,  Abares,  na 
nares 

Humedecer,  M  nei  haqiii 
Húmedo,  M  necha 
Humo.  Cuín 

Hundirse  la  tierra,  Mai  mu- 
ñí ta 

Husadas  de  hilo,  Astote 

ADICIÓN 

Hacer  cosa  gruesa,  Questoha- 
(jui 

«      divertir,  Buenel)uenema 
qui 

«      }>elea,  Artan 
«      sombra,  Hutahacjui 
(I      señas  de  ojos,  Buero  si- 
niai 


China neaitia  í/j/cir,  Yummaqui 

Haz  fuego,  Chitacahue 
Hacer  hartar,  f'ottohaqni 
Hasta  lingo,  Cabano 
Hervidero,  Sama 
Hoja,  uei 
Hijo  mío,  Ens:  baque 


Quedar  huérfano,  Qi\e\\\Am\m  Hablar  bajo,  Neteres  mana<|ue 
Huérfano  de  padre,  Capa  uA\á  May  hablador,  Hicharamana- 
Hireso  de  carne,  Sau  |  mis 

«       quebrado,  dislocado,    \Huarapo,  Habisahui 


I 


Idioma,  lengua,  Yuiqui  3'ui 
Ignorar,  Hunayamá 
Igual,  parejo,  Yenque,  zene 
Igualar,  Y^enquehaqui,  zeneha- 
qui 


Imagen,  juníá 

Imitar,   remedar,  Alahuama- 
h  na  qui 

Inclinarse  la  basija,  Cutasei- 
qui 
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Inñerno,  Chichuá  yiischi  splx) 
interjección  del  que  advierte  Irse  todos 

que  se  equivoCri,  Chó! 
Interjección   del  que  nñrniH, 

[<he! 

Intestinos,  Sa  cu  tova 
Introducir,  Nehíiqui,  nihac|uei- 
qui 

Insecto  que  se  introduce  en  la 

carne,  Chiuchi 
Insensible,  Henan.tima ti 
Esto  duele?,    W\\\u\  humayíi- 

mei? 

Jíistruniento  de  corta i;  Nacca- 
ti 

Instrumento  de  cortar  tabaco, 

Resucte 
Id  a  rebuscar,  \Ial3uencane 


Conmigo,  Ebuetá 

Ven  /)ara  ir,  \'e  cano 

//■  en  medio  por  orden,  Acai, 


caai 

niiiclios,  Buai,  hu- 

3'iinf|  ni 
Ir  a  caballo.  riie_vaccá 
Ir  también,  Cariliai 
Ir  a  ver,  llisi 
((  a  cazar,  Yuniuera  hicay 
«  cuesta  arriba.  Mana  nía  ti 
«  delante,  Recqiie  cahai 
«  y  estar  juntos,  Tcilx) 
Isla,  Nazi 
Isula,  Buna 

ADICIÓN 

Incurable,  Ructitní'i,  Ka  un  cas- 

quiiná 
Ingle,  Sal)i 
Inquieto,  juguetón,  travieso, 

Humi(lsa(|uiá 
Inútilmente,  Cupi marco 


vJ 


Jabalí,  Yahua 
Jugar,  Kedtehanaqui 
Jugar  dentro  del  agua,  Zeneti 
Juguetear  uno  solo,  Zini 
Juncos,  Huaste 
Juntar  cosas  desparramadas, 
Linquiqui 


Juntarse  o  arrimarse  a  otro, 

Patasqui 
Juntarse  o  reunirse  de  por  sí, 

palos,  basura,  &,  Matipin- 

qui 

Juntura  de  huesos.  Tongo 


Labio,  Quebi 

Labrar  el  fondo  de  la  canoa, 
«        madera  con  azuela,  Ta 
te(|ui 
Ladrar,  Jujnai 

Ladra  no  mas  el  perro,  no 
muerde.  Jujures, mattesyam- 
ti 


Ladrón.  Yumuedzo 
Laga ña ,  B  ue  pa 
Lagañoso,  Bue[)uya 
Lagartija,  Sabo 

«  pequeña.  Tetón  te 

Lagarto,  Cappue,  Sec(|ue 
Lágrimas,  Bueu 
Laguna,  Hiá 


tn;ii; 


cliiiá 

Líiincr,  TíisrKjui 
L¿¡ii)/>íir:i,  SemjiK'.,ti 
«  (¡i/c  se  ¡>C<^rl 

PH,  Ma  |)l.Sclll)Í 

Lhihi,  ¡>cI(>,  k;mi 
Lungostíi ,  Chinli, 
Lanza,  Achí 

«       (le  chontri, 
sahiiíii  ;uhi 


Iliae- 


;i  I;í  ro- 

Cliauibii 
luari  achi 


Licor  o  hfbiüii  cspcsíi,  Sero 
Lienzo,  iof)íi.  Chupa 

«        roto,  Cimpa  secha 

«        ¡nigo,  Saiiipo 

«        tupido,  Oiiesto 
Lini¿i,  Saijuiti 
Liuuir.  S  upii(|iii 
Lim¡ji;ir,  (.  hiiqufqui 

«  icis  iiítriccs,  Rez()i(|iii 

Lijn/)io,  Tíii  ahuahumá 
L/>;i  cosíi,  7Áhii 


Lavar  todo  ¡o  que  no  es  ro¡)n. Lobo  hormiguero,  Zaeg 


ChiiqiH'ci  ni 


marino,  Neino 


1h  cnrn,  Bnesch iiq ufípiijLr;//;;/,  altura,  Care.mai  mati 
ht  cahezñ,\lm:\\i\i.\w^i\\\:  Lombriz.  Xui 
]¿is  manos,  \1  iRchiuiut- Lo/o,  Bahiia 


qui 

«  el  cuerjx).  Riachiiquetiui 
«  los  /);'és,  Tafgchu(|iu  (jiii 
«       hasija  f)or  dentro,  Xa- 

chiuiiu  qui 
«       ro])a,  I'adzaqiii 

Ro¡>¿i  lavada,  l'adzata 

Lavar  por  encima,  Puedchu- 
qui 

Lazo,  Teppu 
Leche,  Stiinma 
Legia,  Chima puenne 
Lejos,  Uchú 

Lengua,  Hana.  Idioma,  Yui, 
3'uiti 

«         con  llagas,  Hana  as- 
cho 
Leña,  Caru 

Lepra,  sarna,  caracha,  Sanna 
Levantar  peso,  Huaquequi 
No  poder  levanten;  Huaqueti- 
má 

Levantarse  el  pellejo  por  gol- 
pe, hacerse  ampollas,  Fisch- 
coqiii 

Levantarse.  Xinai,  Xinaqui 
Levantar  testimonio.  Quera 
banqui 

Libro,  carta,  papel,  Ouirica 


de  cabeza  amarilla,  Ba- 
hua,  í'ancha,  kechi 
«      ceniciento,  Bíihua  caru 
«      colorado,  Bahua  huam- 

«      (¡lie  come  el  maíz,  Sani 
Lo  tierno  de  la  chonta,  Sani- 
bnru 

Lució  el  sol,  Bari  husne 

Lugar  de  descanso,  Huduiti 
((       de  dormir,  Husati 
M       de  habitación,  Xeste 
«       de  actual residencia.X'ci- 
ccati 

Luna,  Huse 

Cada  luna,  linsetibi 

Luna  clara.  Use  nete 
«      llena.  Use  pubitini,  Use 
a  ni 

«     nueva,  Use  chiraccata. 

chira fpie,  Buenna 
«      resplandeciente,  Husne 

ADICIÓN 

Labrar  los  costados  de  la  ca- 
noa, Nunti  putsiqui 

Ladear  cualquier  cosa,  Oues- 
canqui 
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hurgo,  Nenque 
Lucero,  estrella,  Huiste 
Lucerna  grande,  Cunquis 
«       pequeña,  Puitesi 
Limpiar  la  yerba ,  M  uesa q ni 
Lado,  Patas 


A  mi  lado.  Epatas 
,4  su  lado,  Ha  patas 
Luz,  Ri'.riti 

Al  lado,  junto  ¿il  fuego,  Chipa- 
tas 


Llaga,  Puecque 

Llama  de  fuego,  Cliijue 

Llamar,  Ouenaqui 

Llamaré?,  Ouenasontampa? 

Llave,  Quepuenti 

Llenar,  Mátaqui 

Lleno,  Mátase 

Llevar,  Buqui,  buai 

Lie  va  rse?,  B  u  ta  in  par  i  ba  n  o  ? 

Llevó,  Buá 

IJevar  en  brazos.  Niisaqui 
« 


\Llover  a  mentido,  Huibuebue- 
res 

Lloviznar,  Huibuesche 
Cesar  de  llover,  Huinfsei,  Ilni- 
1  canesei 

^Llueve,  Huipaquei 
Lluvia,  Hui 

t     «        tuerte,  aguacero,  Hui 

'  c|uestó 

'     «        menuda,  Huiliiiis 


Venir  aguacero,  Huisabuei 
en  compañía,  acompa- Querer  llover,  Huibiiecasei 
ñar,  Hiyaqui 
«       í/e /íí  ;?7ano,  MuedziU|ui  ADICIÓN 
Llorar,  Huiqni 

Llórar  abrazándose,  Huinaqui  Llegar,  Nucuti 

«       danzando  en  la  mueríe  Llamar,  gritar,  St^iqui 


de  alguno,  Huinimanci 
Llover,  Híiiqui 


No  llegar, 
manque 


no  alcanzar,  Bis- 


M 


Macana,  Huino 
Machetón,  Zepati 
Macho,  Buebu,  Buene 
Madrasta,  Hiiapue,  Huata 
Madre.  Tita 
Matriz,  Baquen  naneti 
Madurar,  íluchiqui 
Maiz,  Sequi 

,,      cocido  (mote),  Seliua 

dulce  para  comer  crudo, 

Cucutichieu 


Maiz  (choclo),  Chasnchiaso 
,,      sazonado,  Sequivano 
,,      seco.  Chusi 

Maleza,  Su))i 

Malograr  o  dejarlo  inútil,  \\v. 

tucjui,  vntuai 
Malvas,  Caspa 
Mo ¡leja  de  ave,  C h i t a ca 
Ma  nía  r.  Su  m  ni  a  h  u  ya  <  ]  u  i 
\Manceba,  M  iiete,  Mue;¿ai 
iMíinco  del  muslo,  Ouiro 
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Mínico  (le  líi  nuiiio,  Muero 

(Jel  ¡)ié,  'l'.'i  ro 
Mnnclinr,  Ta  sai  ¡ni 
Miin(l:ir,  YiiruK| ni 
Mmicl/ito,  Vuiuiá 
Mullí,  Taniá 

molido,  '¡ennc 

,,       (¡c  tnll'  .  St-ppa 

í^rizouíKlo,  Oueresa 
Mnno,  \Iiiec'(|iie 

,,       (h'iechíi,  Mnecaya 
izqiiicnhi ,  \\wtu\o 
M/intilhi,  Raciiti 
M;ir,  Iliachua 
Mfirgen,  Gene  (|iiesá 
'Marido,  Buene 
Ahiiiposn.  Rne-njuie 
M;iquisn¡>¿i,  Hiso 
.1  léi  rtill/i  r,  C h  a  (•( ) (4  n i 
MHrtillo,  Chaco  ti 
Mus,  Cha  (pos|inesto) 

«     ahajo,  Chipuri 
Mazamorra,  Chuque.  Kiiete 
Masato,  Nacca.  Yndti 
Masc¿ir,  Tuca nq ni 

«         comiendo,  Nácaqui, 

Mnca(|ni 
Mazo  de  cliac/inras,  Mnrntus- 

ca 

Matar  ciiarapa  abriéndola, 
Chuscha(|ui 

Matar,  Rete(|ni 

Deber  nnierie.  Reten  ya 

Debiendo  muerte  está  con  mie- 
do, Rettcayas,  Raquei 

Media  madrugada,  Bari  3'ai- 
nate,  l)ari  yatai 

De  madrnf>ada,  Baqnisch  ya- 
nniequiri 

Medicinar,  cnrar,  Ranncpii 

Medio  día,  Barimanc|neya  3^a- 
ccata  " 

Medida,  vara,  Tupuníi 

Medir,  contar,  Tupunqui 


Médula.  Xapu  sannapn 
Memoria ,  pensamiento.  China 
Menear,  Chacnn(ini 

«         /;/    cabeza  negando, 
Bnncj  iK'ti 
Menguar,  Znzini 
Mellizo,  l\al)neh.'in 
Menstruar,  Titnihnei,  Iliiniai 
Meter,  Teniueqni 
Meterse  algo  en  el  esófago, 
Gcdseciui,  Gedtei 
«         algo  en  los  ojos,  Bnc- 
p  neo  ti 
M czq nina r,  Yh na schicj ni 
Mezf/  niño,  Y  h  n íi  se h  i 

«  enteramente,  ^'luias- 

chien 

Miel  de  abeja.  Bni  eiuie 
MiemI)!  o  genital,  Bnchi 
Mío,  Nncnna 

Mi  pro] no  trabajo,  Nncuntt  he- 
birilii 

Mirar,  observar,  Hninqni 
«        de  reojo, 

«        f>or  resquicio  del  aguje- 
ro, Buequeqnihuiiiqui 
Aíismo,  Dishiril)i 
Mojarse,  Huischoiqui 
Aloleren  hatán.  Keneqni 

«  /;/  piedra,  Reneti 
Mono  choro.  Hiso  curu 

«       ¡concito,  Cliipi 
Montón.  Zaniá 
Monte,  bosque.  Di,  nihi 
Mordedura,  Na  tesa 
Morder,  Natesqni 
Morirse,  Chinanaqni 
Mosquito,  Chio 

«         muy  pequeño,  Sebné 
Motivo,  cansa,  C  n})i 
Moverse  algo  con  el  viento, 

Bnbique 
Muchacho,  Rannma,  bac|ue 
Mudar  habitacit^n  y  trastes, 

Alaquei,  Manequi 
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Mudo,  Vu\'iiiaumá 

Muela,  Maca  chijio 

Muerto,  Chiníinahuf  te,  j)asna 

Mujer,  Aihu,  ai 

«      joven,  mozfi,  Sun  tacú 
«       emhnrHzíidü,  Maostota 

aIu  v  lejos,  Uchú ri(|  lie 
M    cHÜente,  Sana  \  ura 
K    muchísimo.  Mamama 

Aínyuun  del  frontis  de  hi  cnsu, 
Chipiquiri 

MondH-dientes,  Seiuícii ti 

Murcichigo,  Caschi 

Muslo,  ])ierna,  Ouischi 

ADICIÓN 
Manteen,  St-ni 


M  fintee;»  diirít.  Sen  i  tasa  ra,  Sc- 
nist'd  ti 
«         Uquidn,  Senilmesna 
Miiñunn,  dht  siguiente,  Rac- 
qiiiscli,  nete  buescjue 
(I         temprano,  Netehuec- 
q  ue\amueqiiiri,  haf|  iiiscli ya- 
miietiuiri 

Wuehos  Iiay,  Hichárit|ui 
Mentirn.  Ansu 
M nrmurar,  Aecumamana(| ni 
Wudarse  de  una  a  otrn  jnirte, 

Huedsíi  rittiriqui 
No  es  mío,  Nucunaniíu  i(|ni 
A  mí  también,  Eahi 
\En  medio,  Tesu,  na|)u 
!l'o  no  soy  mezquino,  Hre  ihuas 
'  chi\usmáriqui 


N 


Navaja  de  barba,  Onenihnruti 
Nación,  tribu,  especie,  calidad, 

&,  Caibu 
Nación,  tribu  distante,  Yura 

hnetlza 
Nudar,  Xunui 
Nalgas,  Puinqui 
Nariz,  Recque 

«       agujereada,  Repuseque 
Nido,  Na,  nabancpii 
Niebla,  Hnischni 

«       que  ven  los  ojos  daiiH- 

dos,  Bnesini,  Bunischini 
Niña  del  ojo,  Buern  yuschi 
Nigua,  ¡)iipie.  Tuna,  secu 
A^ó,  Yeca.iia,  Accama 
Noche,  Yamue 

«       de  luna,  l'se  nete 
No  es  así  como  esto,  Xescamá 
No  hay,  Yama,  Yamasaque 
No  hacer  cuso,  Nincayusmá 
No  hallar  ¡o  que  se  busca.  Mué 


racasqntma 
No  para  enseñarlo,  Sanancjui 
«  poder  ca  recer,  Y  u  i  u n  ti  m ú 
«  poder  estar  al  lado  de  otro, 

í'atastimá 
B  j)oder  mirar  sin  tocar,  Hiii- 

res^-usmá 
«  poder  ¡¡arir,  Bacquencasqui 
má 

«  querer  beber,  Seac|uesclia- 
mei 

«  querer  venir,  Hucaschamei 
«  saber  hacer  nada,  Ahuequi 

a\-usmá 
«  saber  dormir,  Usayusmá 
«  saber  rezar,  Mascha3'us- 

má 

«  saber  estar  ocioso,  Yaca- 
j'usmá 

«  saber  sufrir,  Tehueyusma 
«  saber  plantar,  \uíi\\^smá 
•  cocinar,  Yunvusmá 
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l\'(>  ser  así,  no  ser 
cíniiá 

«  sientes  el  (¡olor?.  Mi  hiina- 
yainai 
Nosotros,  Niui,  nuru 
«        nnsnios,  \u\i\ 
«        sohítneiite,  Xual)ii.'hu 
No  tener,  Ayalininá 
«  tener  eomidn  ni  l)ehi(ÍH,  Hu- 
iii 

«    tener  n;i(¡;i,  no  tener  de  qué, 

Ahnfi|iiiyainá 
(I  tener  ¡nineipio,  ;i nteeesor, 

Req  iiea  iimá 
«   tener  jjlítntio  en  ¡it  elmern, 

Viiaha  umíi 


verdad.  Xa-  Nndnr,  íiniidéir,  Teii<jf()ai 

Nudo,  ¡nntíidn  de  lntes<ts,Tox\- 

Nuez  de  In  fj^nr^íintíi.  Teto 


ADICION 

No  convidar,  Chaniayatnai 

No  sen  caso  que  muera.  Ma- 
lí nana  c|Uf 

Oué  itnj)orta,  no  importa,  A- 
huesca  iinara(|ue 

No  seas  sonso,  tonto,  Pabue- 
vamane 

Ninguno,  Siianiahiriqui 

Nuestro,  N'ima 


te  ruedes  o  caiffas  ¡)or  la  la-'^Necesario,  Ere  (|uehenl)irei 
/lera,  Teteiiannie  yaniahue  iYoc/;e,  Yamué 


verse,  Histima 
volverá  hacer,  línedzamaii 
volverse,  1 1  na  ne  va  ma  i 


No  hay  nada,  Aluieyamara- 
que 

Nunca,  Ahuetial)i 


Nube,  Ilui^hauiná.  hnisni        iNada,  Ahuemabi 


O 


Ohera  de  animal.  Buceo 
Obilla,  fruta  parecida  a  la  uva, 
Sancu 

Ovillar,  Yumma  cháruqui 
Ovillo,  Yunaqui 
Ocultar,  callar,  Bumanqui 
Oido,  Nincati 
Oir,  Ni n caqui 
Ojos.  Bueru 

Ojo  dañado,  Bueru  curu 

Ojos  grandes,  Buesmi 

Cejas,  Buescn 

Cerrar  los  ojos,  Buetiqui 

Ojo  reventado,  Bueru  fuscha 

Ola,  oyes?,  Chischo? 

Oler,  besar,  Setequi 
«    bien,  Hinipischima 
«     mal  el  aliento,  Xm\)\v<t 


Olor  malo,  Pisi 

Olla  para  manteca,  Cuyati 

«   grande.  Pichan  ti 

«    pequeña,  Huacapiclianti 
Ollín,  Cuiraschi 
Ombligo,  Pucutere 
Ordeñar,  exprimir,  Pudziqui 
Orégano,  Buerau 
Oreja,  Pal)iqui 
Oriente,  Barijuaora 
Orinar,  Misoni.  Orines,  Hison 
Orilla,  margen  del  río,  Eune- 

quesá 
O'-opel,  Curicjuischati 
Oso,  Huiso  hiño 
Otro  día,  Huedza  neta 
Obedecer,  Accuhaqui 


p 


Pílfire,  T'apá 

Pí^igur,  Cupinaiuiui,  Ciipiciqui 
Fugaré,  Ciuíianos 
Paise,  ¡teje,  Hiiaimié 
Pfijíi,  yierhíi,  Ilufiri 
Pájaro  negro  muy  (hiñliio,  llu 
ca 

Pájaro  trompetero,  W^a 
Paladar,  M  a  santo 
Palermo,  barpón,  Chicíiro 

«        ¡'■ara  otros  ¡K'sca(h,a 
grandes  que   no   son  vaca 
níarina,  Chacuvi 
Paletilla  de  vaca,  Sapue  pueso 
Palma,  Cansi,  Cunta.   Id.  de 
techar,  Veppiie 
«        (lela  mano,   M  ueq  ne- 
na pas 

«        muy  espinosa,  Paniya- 
cnranqui 
Palmicha,  I'aiia 

«         de  techar  casa,  Bi^n 

ca 

J-'alo  de  ñsgar  vaca  marina, 
Salitasu 

«      hueco,  Accn 

«      para  ¡plantar,  Selianti 

«      de  balsa,  M usn 
Pam¡ia,  Champas 
l^anijtanilJa,  taldellín,  Cliitonti 
Pantorrilla,  Vipuco 
Paña,  ¡)ez,  Macqne 
Paño  de  manos,  Muesaiquiti 

«      de  ¡^escuezo,  Tel)anuti 
l'añuelo,  Reschihinti 
l'apa  de  monte,  Canusniuehen 

to 

Papel,  Onírica 

Papera,  coto.   Tetona,  Teto- 

cicni 
Papaya,  F'ucha 


Píira,  abre  las  faldas  ¡'ara  rc- 

cibir.  Ja hnahiic 
Para  (¡tic?,  Aliuchaqni,  Aliuca- 

ti' 

Para  las  faldas  o  las  cs¡)a  Idas, 

I  iil:»na(|ues 
Para  horcones,  Nichincpii 
Parar'  o  ¡ihuilar  algo  en  ¡)ic, 

Cliancarpii 
Partera,  J'aiio 

Pa  rcntezco,  ¡larici.ns  ivmtdia- 

tos.  Ra  i  f  hú 
Parcjar.  igualar,  YciupHíiqni 
Parejo,  Yeiujiie 
Pares  de  mg.,  I  íupu^n sania 
Pariente,  linaje,  tribu,  Cai1)n 
Parir,  Baciueni 

No  ¡)oder  ¡tari',  Baqucncas- 
qniiná 

Parir  con  dihcultad,  Bat|uen- 
cn  ya  inai 
«      con  facilidad,  Bacjucncn- 
mi 

«      muchas  veces,  Batpien- 
haniis 

Parió,  Baqnená 

H abiendo  />ari(lo,  Baquenás 

Partícula  de  comparación  en 

ca  n l  ida d  y  d is t.,  T i u 
Partir,  rajar,  Casquequi 
Pasar  o  poner  algo  de  un  lu- 
gar a  otro,  Manequi 
Pasar  o  tomar  comida,  Sea- 
qui 

Pasar  sin  dormir,  Usaynsmá, 

Usaténequi 
Pasara  la  otra  banda,  Usate- 

ncqni.  Chitaqui 
Pasear  no  mas  de  ocioso,  Ca- 

h nanea  lina nresi 
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Píiscfir  venció  y  volviendo,  Cfi 

litiancahiia(|ui 
P/isearse,  Sus()(|iii 
Paseo,  Suso 
Pin  o  real,  Nahuanaliua 
Patear  de  horradlo,  Maimai- 

(|ui,  Parasi(|ui 
Pate,  tutuma.  Mase 
Pato  f/omésí/c'o.Xunuma  chuá 

«     silvestre,  Nunu 
Pausan,  Asi 

Paco  doméstico,  Ciinicnrn 
Pecar,  Hucha  i 
Pecado,  Hucha 
Pedio,  Suchi 

«       de  charapa,  Xui 
Pedir,  preguntar,  Yncíu|ui 

«     cosa  de  comida  o  hehi 
da,  Ynbiiesi 

«     prestado,  Yubueni 
Pedidor.  Yul)ius 
Pregt intador,  Y  u ca m i s 
Pedo,  Zipis 
Pegar,  Tasnaci  ni 
Idn).  enfermedad,  Hisimaqni 
Pegarse  las  }>cstañ/is  de  los  o- 

jos,  Bíicqnesete 
Pegar,  castigar,  Kasquiqni 
Peinar,  Buesamaqui 
Peinarse,  BL.esec|iii 
Peine,  Biieseti 

Pelea,  ténlas  eoniuií^o.  Eatíiri 

Peleador,  Bachtuiis 

Pelear  en  guerra .  X,-i  urna 

«  agarrándose  del  cabe- 
llo, Bachiiiqiii.  Bachinaqiii 

Pelo,  lana,  hdlo.  Ra  ni 

Pellejo  de  animad,  Bichi,  bi 

Pellizcar,  l'tcscuii 

Pensar  de  otro  modo.  China- 
hiieviza 

Es tar  pensando,  Q]\\wAi:h\ní\x\ 
qni 

Pej)ita,  Nane 


Per/neño,  a,  Aiiitamá 

Perder  a Igo ,  fierderse,    \  ( á  n  u- 

(|UÍ 

Perdiz  grande.  Cuma  chuá 

«       ])cc¡ueña.  Cuma 
Perdonar,  no  vengítrse,  Cupi- 

3'amaqui 
Periquito,  Pidzo 
Pesadilla,  durmiendo,  Hiccjui- 

butnati 
Pesar,  ser  pesado,  Hihuiri(|ui 
Pesado,  Hiua 
Pescado,  Zadsa,  huaca 
Pescuezo,  Teca 
Petaca,  baúl,  cajón,  Bunanti 
Pestaña  del  ojo,  Bueru 
Picuru,  Anu 

Picarlas  ;íves  la  comida,  Ma- 
tuqui,  Ttipiqui 

Picarla  víbora  u  otro  insecto, 
Tecaqui 

Pié  del  cerro ,  \I  a  n a  nti n a  m á 
«    de  la  margen  del  río,  Te- 
na má 

Piedra,  Maccá 

«       ^r/ínc/e,  C banca,  ches- 
chi 

Piernas,  Vitaí? 

Pieza  urdida,  AI  aba 

Pintar  con  achote,  Masenqui 

«       Ourne(iui,  Oueneai 

«       con  Imito,  Xanequi 
Pintado  «       «  Xaneacca 

«         «   achote,  (Ouepoi) 

Mase  a  cea 
Pintar  los  labios  de  negro,i)ue 
poi 

Pifia,  Canga 
Piíjo,  Hiá 

Pipa  o  cachimba,  Chinitajm 
Pisada,  Tat-g  sanque 
Pisar.  Taeuhamaqui 

«      la  tierra,  Maihamaqui 
Piso  limpio,  Sobá 
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PitHV,  iiiinnr,  Huí'qui 
Piiiri,  linea  si 

Píhiitíi  del  pió,  Tati-niiíi  i)as 

Phint/ir,  semhríir,  Viia(|i!Í 

PInntío,  Questo  Ijantiá,  C|iu'r(-'S 
ba  nná 
«        ele  conikhi,  \'uá 

Ph'ttnno,  Paranta,  Chif.eo 
«         asado,  f 'a rauta  sni 
«         Srismnid  >,  «  sadta 
«         dominico,    «  pa- 
ran ta  cu 
«         íunurillo,     «     ra  US 
«        /íi  ¡lineo        «  chisó 

Gfijo  de  plátano,       v  ascá 

Plato,  Ouencha 

Pía  va,  Maschi 

(I       aislada,  Maschi  u  a  ra- 
ce á 

Pluma  de  las  alíiS,  l'uei 
Pobre,  Ah ueq uia li uniá 
Poca  hondura  de  agiia,Biienes 
Podrirse,  I'ayuqui 

«        la  tinta,  YuYucut|U 
Polilla,  Manzá 
Polvo,  Foto 
Pólvora,  Purupuru 
Poner  basija,  Yasaqui 
Idm.  algo  en  la  comida  para 

espesarla,  Buetec|ui 
Idm.  tablilla  en  la  frente  r/c/oí- 

niños,  Buetancqui 
I^onerse  el  sol,  Bari  reccaqui, 

Barihique 
Ponerse  la  pampanilla,  Chac- 

quequi,  cliitunqui 
Poner  boca  abajo,  Muenenqui 

«       cualc/nier  cosa  en  la  ca- 
beza, Maupii 

«      en  remojo,  Muntanfpji 

«       en  el  suelo,  Naniayasan- 
fpji,  Taraccanqui 

«       parada  o  en  j)ié  alguna 
cosa,  Nichinqui,  Chan- 


caq  ni 

Poner  pendiente,  Pa ñique.  Co- 
sa pendiente.  Pañi 
«      encima,  Pueracanqui 
«       en  grillos,  Tal)itasc¡ui 
«       basija,  Yarasqui 
«       la  ga  11  i  na ,  Tsi  li  ua  q  ui 
«       botones,  visagms,  Hue- 
mamacjui 

Ponerse  en  fila,  Huyunfpii 
«         en  cruz,  Mueschcaqui 
«  ropa  sobre  ro¡>a.  Ta- 

riccataqui 
«  cosa   pendiente  en  el 

cuello,  Tanqui 

Poniente,  Barica3-o 

Popa  de  la  canoa,  Non  te  pun- 
quiri 

Porcfue,  Ahuecupi 

Porque  vienes?,  Ahne  a  ti  liuei? 

Voreste  tienijjo,  Nasca  tiá 

Postema ,  Cuhu 

l'reñada.  Tuya 

[^rimer  preñado.  Tu  hucnna 

Prestar,  J  uhueni 

Primeramente,  Pari 

['rimer  liijo,  Rec(|i¡e  l>;is(|iie 

Primero  en  orden,  Rt  cque  a  tu- 
pa ri 

Proa,  punta  de  la  canoa.  Non- 
te  rebo 

\'robarse  las  fuerzas,  Cuscln 

nuieq  ui 
Prójimo.  Nua  quesea  jiiiii 
Postrado,  Zislita 
Pacana,  Tej)! 

Pudendas  de  hembra,  Sebi 
Pueblo,  filaza,  IK  rnniá 
\'uente,  Caliuati 
l'rerco,  (•/?;/ //t7;o,  Calma  ecliuá 
Prertíi,  Ouej)oti 

«        (le  la  casa.  Solio  secpu- 

Puerto,  Kepenli 
Puestos  en  fila,  lliivuta 
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¡'lijar,  Caiiuí¡ui 
\'¡il^¿i,  Cai 

VutitH  lid  ciLinrro,  Ruimie  chi- 
ta 

Viintíil,  Chíichimati 
Punta  V  (le  ¡H  canon,  Rfliuin- 
(jui 

Vuñ¿ido,  M  iiezo 

P//7JO,  iMiie(|ue  zebo  acá 

y'iiñiuiíi,  L'>ati  Ijachi 

\'urwn.  Mueca  .iiahiia.  Bu  la 

piinivi,  Iluccai  mahuen 

cotia  n  tuco 
«      de  cliucni  rcciciidc/íuhi , 

Nahiia  liuai 


l'iqiic,  Zecii.  Tuna 
l'íM  Ví,  \  ainiseta 
Cosa  /)C(¡iteña,  un  poquito  de 
I    alguna  cosa,  Ychatnacluici'i 
\'clar,  descascarar,  Zucaqiii 
\'¿i¡o,  Hhui 

Poner  agua  adentro,  l'mpas 

nasck|ue 
Poder,  Scnicjui,  senuc|ui 
P  equeño,    ¡lei/ueñito,  Bacinc- 

chucu 
Pase¿ir,  Hiiicliacjui 
I  'eügro ,  T  i  l  i  ni  a  q  u  i 
l'erico  ajero,  I'use 


(jue,  Ahuf,  Auri 
Que  dice?,  Ahue  iniqui? 
(Juebrar  basijas,  Chuschac|ui 
Quebrarse  hilo,  cuerda,  Tesa- 
qui 

Quebrarse  cosa  de  /íe/TO,  Tiibi- 
qui 

Quebrarse  o  dislocarse  el  hue- 
so, Tubita 

Quebrarse  cabo  de  herramien- 
ta, Tas(|uequi 

Quebrarse  palo,  Secquequi 

Quebradizo,  Secqueres 

Qué  haces?,  Ahuequitai  mia? 

Qué  dices?,  Ahueiqui 

Quedarse  huérfano,  Cachian- 
qui 

Quedarse,  Mane^- 
Qué  es  esto?,  Aluierinato? 
Quemar,  Muenuqui 
Quemado,  Aluenuá 
Comida  quemada,  Mueschota 
Quemarse  la  comida,  Mucscho 
qui 


Queiv,  Oueniu'(|ui 
I     «        comer,  Picasei 
Tener  ganas,  Accíisei 
Queriendo  Dios,  Rios  C|iie  tn 
Qué  tamaño?,  Ahuctiú 
«   se  vaya,  Ca  bata  no 
«    venga,  Ubano 
¡Quien?,  Su,  Sua 
i    «       es?,  Suavi 

«       sabe,  quien  es,  Sua v irá 
«         «      en  que  tiemjH),  A- 
huetiabirá 
Quiero  verte,  Aíihistiiu|ueniici 
Quién  te  avisó?.  Su  niia  ((ues- 
chiinr|ue 
«     íe  dijo?.  Su  mia  _vuyiique 
De  quien  recibiste,  ^i\na  mi  biá 
¡Quijada.  Cuisán 
¡Quincha,  Chite,  chi(|ue 
\Quinchar  para  animales,  Chi 
I    quequi,  qucnaqui 
¡Quitada  la  ropa,  desnudo,  \ 

hupueta 
Quitar,  Pininqui 
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(Jiutnrse  hi  vopii,  Ilupuequi      Quhíite,  Ninintíine,  violine 
«         líi  Pciuipunillíi,  Clúte-  Oin'zá,  tul  ve/.,  Iíatiiec  li;'in 

sequi  Qiiirí¡iiincho  gríii]ilc,  lliuu) 

«        el  reboso,  Puetesequi! 


R 


Ríibadillci,  Chiso 
Ríiciino  de  plútHuo,  no  ^¿tzo- 

luuío,  f'aianta  clK-))i)a 
Rrijitíts  de  leñn,  Toimies 
Ríijíidiini,  Tue 
Cosíi  rnjíidíi,  Tuetá 
Ríijnditnis  en  ¡os  hibios,  One- 

chacati 
Ríijíir,  rrijíiise,  Tuecjui 
RrilJo,  Kis(|uian 
R¿tnc¡]íir  se  el  iiuii/,   Sofjui  si- 

luia  ti 
Runcho,  I'iieota 
Rfiscur,  líiscíirsc,  Siiai 
Rasg^ir,  Xuschifiiii 
Rnspnr  de  ¿ibnjo  íirribn,  Xúre- 

qui 

Rastro,  Cachi 
Hacer  rustro,  Cachiqui 
Ratón  de  los  grandes,  Maccá 
Raro,  relámpago,  Canná 
Rayos  del  sol,  Bannqueni 
Rebuscar  dentro  de  casa,  Itaúl, 

&,  Xabiienf|ni 
Recibir,  Bi(|iii 

Recién  llegad",  IIii])uciiiiá,Biie 

na  micoti 
Recojcr  del  suelo,  Tui)iqiii 
Red  de  pescar,  Tasti 
Redondear ,  T 
Refresca  r,  M  a  d  z i  h  a  ( p  i  i 
Rega  r  el  suelo,   M  •■  i  s  oh  a  sa  ( |  ii  i , 

.\laclii(|ui 
Regar  plantas,  Tachie|ui 
Regüeldo  agraz,  Aquc  i 

«  j)or  las  narices,  Ke 


¡  l)usnati 

\Reir,  Unsanqui,  Unsai 
Remar,  Vihinaqui 
Remachar,  MahiiaiT¡aliiiaf|\ii 
Remedio  ]>ara  heridas,  Zeh ñe- 
ra n 

«       en  común, 
«       Cjue  estei  iliza,  Xahuas 
tcran 

Remendar  ropa,  I{uechun(|iii 

«       techo,  Hnnacjui 
Remo,  Iluinti 

Remojar  para  ablandar  algo, 

Fviciicnii 
Remolino  de  agua,  Zainma 
Remolino  de  viento,  Siihinati 
Rempujar,  Sudtu(|in,  Iluraii- 

qui 

Repicar  el  batán  molierdo.T'A- 

niaranqui 
Repetir  lo  que  se  dice,  Oiit-schi- 

baqiii 

Replantar,  resembrar,  Cal)aii- 

qui.  XabaiUjui 
Ref>render  con  los  ojos,  Biieru- 

n  udziiKiui 
Resaludar,  responder,  volver 

el  saludo,  Thehé 
Resguardar  el  cucr¡>o  con  ro 

dilla  u  otra  cosa,  I  aiia(|ui 
Ras¡^íir,  1 1  tu  sac|ui 
Respiración,  Jiii 
Respirar,  juiiKnii 

«  el  ])cz  en  el  agua, 

Biietaschicjui 
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I\esf)()iiflcr  citfiudo   se  Ihitiiíi, 

Oiidiuiiiqui 
k'estrinjir  el  vientre,  Chigesto 

maqui 

Resiieiííir  n  otro,  Jniiimaqui 
Retención,  retener,  í'uchin.Té- 
nec|ui 

Retención  de  orina,  Ilison  té 

ne(|ui 
Retofmr,  Fuechucuy 
Retoño  de  plátano,  Parantacii 
Retorcer  cnerda,  liilo,  Ciiosch- 

t()(|ui.  Ma^-aqiii 
Retornar  agravio  o  beneficio, 

Cupiqui 
Reventar,  Tuschaqui 
Reverenciar,  Aluchaqui 
Revés  de  la  ropa.  Chupa  iiapu 
Revolcarse,  Taramiieiqui 
Revolver  la  comida  en  la  olla, 
Chihuinqui 
«        masato  o  cosa  liqui 
da,  Tahuinqni 
Río,  Enne 

«    Ucayali,  Paro 

«    ahajo,  Chipunqui 
Ríñones,  Careco 


Rodear  j)or  otro  camino,  Acca 
ti 

Rodearse  j)or  laderas,  Teta  ra- 
in ue  te 

Rodela,  M uechoiti 

Rollar  ropa,  Zebiqui 

Roncar,  Kasiqui 

Ro]>a,  Chupa 

«  lavada.  Par! zata 
«      vieja,  Chupasen! 

Rozar,  Zepai 

Rostro,  cara,  Bueniana 

Rueda,  Turuna 

ADICIÓN 

Repasar,  refinar  basija,  Zaicjui 
Reboso,  mantilla,  Racuti 
Recto,  Punte,  Jusuma 
Raspar,  Huesa qui 
Relámpago,  Cana 
Robar,  Ynmuedsaque 
Ronsoco,  Amue 
Rodear,   rodar,   dar  vueltas, 

Mayaqui 
Rincón,  Zacque 
Recto,  Yusumá 


Saber,  Hunanqui  'Saliva,  Chueño 

«       bien  la  comida,  Nue       Salir,  Picoqui 
Sacar  candela  con  eslahón,Ta-  Saladar  al  qne  llega,  Hué 

saqui  Sapote,  Hisón  suma 

Sacarla  olla  de  la  candela.  Bu  Sarcillos,  pendientes,Parunuti 

teqm  Sarna  colorada,  Huschiiisenu 

Sacar  la  comida  de  la  olla  en  g      ■  chibaqui 

los  platos,  Muetesqui     i  ,  .     ,  , 

«     lo  introducido,  Seccaqui      *       repitiendo  lo  qne  uno 
Sacudir  la  ropa,  Puerehíiqui        c//ce,  Oueschibaqui 
Sahumar  el  pié,  Tapuhaqui      Sembrar,  Bannaqui 
Sal,  Taschi  Semejante  a  esto...,  Nato  ques- 

Salar,  Taschihaqui  I  cá 
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Sentarse  cruzadas  las  piernas, 

Alaccayaccaqui 
Sentido.  Xincati 
Señal.  Hunanti 
Señalar,  Hunantiqui 

«         con  el  dedo,  Muetoha 

qui 

Sepultar,  Alihinqui 
Sepultura,  Mihinti 
Ser g^racioso.  Chiioa^á 
Sí  {afirmación),  Aqui,  hiequi, 
hehé 

Siendo  viejo,  Yusis 

Sieso,  Chibuco 

Sin  (con)  cortar,  X acama 

Sitiar,  Cateqni 

Sitio  abandonado.  Maque 

Silvador  pájaro,  chiriclés.  Bi- 

minf|ue3'o 
Sobrino  y  sobrina  del  lierma- 

no  de  padre.  Picha 
Sol,  Bari 

Solear,  Cabarihanqui 
Solera  de  casa,  Hiracanti 
Soltero,  Huanahuniá 
Sombra,  Hudta 
Sombrero,  Maiti 
Soñar.  Mamaciui 
Soplar,  Suaqui 

«      y  sobar  el  cuerpo,  Se- 


víiqui 

Soplar  el  ci!er¡^o,  CuscliL  iiqui 
I      «       la  candela,  Chisr.ac|ui 
¡Sorber  caldo,  Xúsuqiii 
I     «       e/ 7ji//jjo,  Riumietiaqui 
Sorbo,  Xiisii 
Sordo,  Pasto,  pabue 
Sortija,  Muehusoti 
\Subir  arriba,  Buchiqui  neaqui 
I     «     río  arriba,  Hinac|in 
Sucio,  puerco,  Taru 
\Sudar,  Niscái 
¡Sudor,  Xisca 

Suegra  de  mujer,  Baquensana 
Suegro  de     «  Baqucnqui 
Sueño,  Xamaciui 
Súngaro,  Sa huahua  ra 

ADICIÓX 

^Surrapas,  Sepo 
'Solo,  Abichú 

Se  fué  solo,  Abichu  cíiraque 
Semilla,  Bueru 
Suyo,  Ahuenari 
Sostener,  Suma  qui 
Sacar  con  pate  o  instrumento, 

Hucacqui 
Soltar,  Xluespuciqui 
Siempre,  Ahuemacubi 


Tabaco,  Rumue 

«        en  polvo.  Rumuepoto 
Taladrar,  Choquiqui 
Tallo,  Tazu  | 
Tamal.  Mizi  ¡ 
También  vendrán.  Bueribanos 
Tambor,  Accu 
Tángana,  Hunuti 
Tantos  {señalando  el  número) 
Adti 


Tapado,  cubierto.  Piipuá 
Tapar,  Mapuqui 
Taparse,  cubrirse,  Pupuqni 
Tapar  basija  con  hojas,  lienzn, 

&,  Rebanuqui 
Tapón,  Reniti 

Tapar  el  cuerpo,  amortajar, 

Yuramapuqui 
Taza  de  poner  masato,  Pidzo 

puinqui 
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Tejer,  Timaqui 
Tejiilo  purn  cohir,  l  iiati 
Tcinhlíir  hi  ticriH,  Maichacuti 
«         el  ci¡erj)o  II  oLni  C()s;i, 
Sai(|uisai(|iii 
Teiiihlor,  terremoto,  Nihna 
Tender  ropus,  Chupa  buecaii- 

C|UÍ 

Tener  nsco,  Ouerasi 
«      ninistiicl,  Raeg 
«      con  líi  niíino,  sostener, 

aguíintar,  Zaniaf|iii 
«      con  que  deíenderse,  Ac- 

quichipotaqui 
«      cnlj)a,  Hnchaya 
«      miedo,  Kacc|ueqiii 
«      los  labios  pintados  h  ne- 
gro, Oucpoya 
«      sed,  Niiiniqut 
«      vergüenza  de  pedir,  Un- 

zatancpii 
«      hambre,  Btinai 
Teñir,  Púcuqui 

tt      a  negro,  Huiso  pucuqui 
Tetas,  pecho,  Suinma 
Tienes.'^,  Acc|uiá? 
Tiempo,  Tiá 

«        pasado    o  venidero, 

Muatiá 
«        pasado  como  de  un 
año  o  dos  años.  Apó- 
cate, hipocato 
«         ¿i7;í;o7;o,  Hiponi,  apo- 
ni 

«         de   playas,  verano, 

Maschintiá 
«         de  bajar  el  rio,  Znsin- 

tiá 

Tenderla  ropa,  Chu¡  a  hiu ca- 
qui 

T'ierra  blanca,  Mans 

«      colorada,  Maschinqui 
«      negra,  Maihuiso 

Tigre,  Hiño 

«      délos  pequeños,  Huisi 


hiño 

Tigre  rojo  con  pintas,  Chal)a- 
tino 

Tigrillo,  Ahuapa 

Tinaja  de  los  setebos,  Quecho 

Tingo,  encuentro  de  2  ríos, 

Chimacaya 
Tingo,  encuentro  de  dos  cami- 
nos, Bai  zezá 
Tirar  la  candela  para  atrás, 
Chibucahue 
«     templar  el  arco.  Canuti 

huaq  uequi 
«    jalarla  canoa  por  tierra, 

Xonte  tepaqui 
«     piedra,  palo,  Zacaf|ui 
Tocarla  campana.  Campana 

risc[uiqui 
Toda  cosa  lastimada  y  hecha 

pedazos  de  vieja,  Yuyucuti 
Toda  punta  o/t'/ís/iv/.  Chachiti 
Todo,  todos,  Adtibi 

«      metal  blanco,  Vami  pa- 
cha 

«      el  que  tiene  algún  defec- 
to como  so''do 
«      manco,  mudo,  tullido, 
&,  Juschin  bacjue 
Toldo  de  dormir,  Bíichi 
Tomar  tabaco,  Kuniue  schia- 
qui 

T'ortuga,  Alanasahue 
Tostar  semilla,  Tubanfjui 
Trabajador,  Yusniama,  Jua- 
mis 

Traer  cosa  inanimada,  Buequi 
«      cosa  animada,  Hijniqui 

Traeré,  Buesumpa,  Buesuni- 
tampa 

Trapito  de  las  Amahuacas,  Sa 

birunti 
Trasplantar,  Tamánequi 
Trasquilar,  Rauruqui,  Rap:ies- 
,  taqui 
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Trasquilarla  cabeza,  Masen- 
ruy 

Travesear,  Humidzai 
Trazar,  cortar,  Sadtequi 
Tripas,  intestinos,  Pucutovo 
Tristeza,  Alasachina 
Tú,  Mi,  mía,  rnibi 

«    e<tás,  Miquia 

«    mismo,  Mibis,  Mibiribi 
Tullido  el  cuerpo.  Chanto 
«       el  brazo,  I'upasníi 
Tumor,  postema,  Xuliué,  Xu- 
buete 

Tupir  lienzo,  Questo  haqui 
ADICIÓN 

Travesear  dentro  del  ag^ua,Ze- 
natai 

Tiempo  antiguo,  Mua  ani 
Tobillo,  Taeg  tango 


Tranca,  üiiebitasti 
Techar  casa.  Sobo  sehuaqui 
Tocar  ñaut¿i,  Rehue  suaf|ui 
Traed  agua,  Unipas  e))uetá 

«      Itña,  Caru  eljuetá 
Tienes  hambre? Quieres  comer: 

Min  picasei?-' 
Trabajar,  Yuaqui 
Tijeras,  Buesteti 
Te  llama.  Mira  qnennei 
Trueno,  Xa  i  terenca 
¡Ta  ra  poto  palma,  Tau 
Todavía  no,  A3^amanie 

«  Ajamarle 
\Tapar,  cerrar,  Teopuqui 
Tal  vez,  Rurique 
Tener,  Acquia,  Jaqui 
Tanchi,  A3'as 
Terciana,  Hunda 
Torcido,  Yusu 


u 


Ucayali,  Paru 

Una  especie  de  lepra,  Churisch 
senu 

Una  vez,  Abichu  aqui 
Uno,  AImcRu 
«      solamente,  Abichures,  A- 


bichuchucu  Hustiiireschucú 
Un  poco  más  arriba  de....  Ke- 

bori 
Untar,  Sicaqui 
Una  voz,  Kamábires 


V 


Vago,  Caliuamis 

Vaho  de  la  tierra,  Mai  cui 

«  .   í/e/ci7er/>t),  Sana  latucui, 

Yura  sana  ratucui 
Varas  del  techo.  Sobo  pischi 
Véte,  Cahue 

T  e  a  ver,  Cahue  huino,  Hiru- 
ci 

Vejiga,  Hison  nanete 


Vela,  luz,  Jiienti 

Vello  de  las  ¡¡artes,  Sani 

Ve^lloso,  RanÍ3'a 

Venado,  Cha  su 

Ven  a  prisa,  Humuehuchisto 

Vencer,  Xai  sacaniaqui.  En  fie 

lea,  Cupitiniaqui 
Vendré,  vendrá,  ]\ino& 
Vendrán,  Buenos 
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Veneno,  Mueca.  Venenoso,  Mu  Vivientes,   tribn,  fhinilin, 


cava 
Venf^n  nzíi ,  Cupi 
Venf^nr,  Cupiqui 
Venir,  Huíjui 

«       agiincero,  Iluis.'i  huei 
Ver,  Hisqui 
Verse,  Histibires 
Para  que  veas,  Hisparihue 
Ver  y  observar,  Manamana 

reisi 

Ver  lo  interior,  Naisqui 
Verano,  Baritiá 
Verdolaga^;,  Cappi 
Vergonzoso  para  pedir,  Unza- 

tamu 
Vestirse,  Zanequi 
Vestido,  Zaneti 
Viento,  Nihue 
Violar  doncella,  Jotoqui 
Violada,  Jotoá 
Virgen,  Jotoamá 
Viruelas,  Chami 
Viuda,  Buenuiná 
Viviente  tierno,  recién  nacido, 

Masco  choco,  masco 
Vivientes  o  minerales  de  la  mis 

ma  especie 


Huini))u,  Laibu 
1 1  ''o  cea  r,  da  r  a  la  ndo  s ,  Z  a  h  i  ( |  r.  i 
iVof/uccIiico,  Bue 
Voltear  cliarapas,  Zahue  ra- 
bueqjii 

¡Fo/rer  del  lugar,  CataiKÍ(|tii 
\Volvenios,  Catesi 
[Volverse  de  es¡>aldas,  Pihtiechi 

Volverlo  de  dentro  aiuern,  Na- 


ra  ^)neiqin 
Volveré  t>  volverá  a  venir,  ju- 
ríbanos 

Volver>e  de  cara  a  otro,  Bue- 

chiqui 
Voy,  Capá 

(I     a  ver,  Hisl)ano 
Vuélvelo  hacia  acá,  N'cri  ahiit" 
Vuélvete  de  es¡>aldas,  Pihiitch» 

hue 

ADICIÓN 

Volar,  escaparse,  Hiqui 
Visitar,  Huinarisi 
Vengo  a  visitarte,  Mía  iiirisi 
huei 


Y 


Ya,  Mua 

Ya  está?,  Ya  basta?,  Yquiá? 
Ya,  ya  está,  Yraque 
Ya  hace  tiempo,  Mua  seni 
Ya  viene  el  día,  Netera  buei 
Ya  veniste?,  Minquijuai? 
Yerba,  Huasi,  subi 

«       de  pintarse  los  dientes, 
Yutucunti 
Yerno,  suegro.  Rayos 
Yerro,  Yami 


Yesca,  Husca 
Yo.  I-a 

Yo  mismo,  El)ibi 
Como  yo,  Eacjuescá 
Yo,  soy,  Eariqui 
Yo  también  vov,  Capá 
Yuca,  Adza.  Su  tallo,  Adza  ta- 
¡  zu 

«      aguanosa,  Adza  chaii 
»      dulce  Cucutiqui 
\Yema  de  huevo,  Maschi 
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ZíirzapurrUla,  Apaschiru  hinonuisa 


NOMENCLATURA  DEL  CUERPO  HUMANO 


Cabello,  Bu 
CabezH,  Ma  pu 
Frente.  Buet</ngo 
«Sesos,  M-riimpu 
Co<rotL\  Tespu 
Cara,  Buemniui 
Nariz,  Recque 
Orejas,  rabic|ue 
O/os,  Buei  u 

Párpados.  Buf ruciiu-sni 
Cejas,  Bnesco 
Boca,  Outsa 
Labios,  Ouebi 
Dientes,  Seta 
Alucias,  Mncachipo 
Lengua,  Ha  na 
Barbilla.  Hui 

Barba.  Oueni 
Pescuezo,  Teco 

Hombro,  Barenzo 

¡¡razo.  Tuya 

Codo,  F'untoiigo 

Muñeca,  Mueresque 

Sobaco,  Bascíi 

Mano,  Muec(|ue 

Pahua  de  la  mano,  Idni. 

Dedos  de  idui.,  Muehi 

Uñíi,  Mueiisis 

Pecho,  Siichi 

Corazón,  Jiiiiiti 

Hígado,  Taccá 

Barriga,  Vuvu 


Vientre,  estómago,  Pucuani 
Tripas,  l  'ucú 
Espaldas,  Pueca 
Cintura,  Chinesete 
Culo,  Chiso 
Sieso,  Chibucu 
Muslo,  Ouisi 
Riñone>,  Careco 
Miembro  g.,  Bachi 
Partus  muí.,  Sebi 
Vellos,  Sani  vani 
Pecho,  teta,  Sunima 
Rodilla,  Rambuso 
Pantorrilla,  Ypecu 
Piernas,  Vitas 
Canilla  de  la  pierna,  Vispo 
Tobillo,  Taegpatongo 
Empeine,  Taegpueca 
Piés,  Taeg 
Talan,  Taeg  chipu 
Planta  del  pié,  Taegnapas 
Dedos,  Taeg  rebu 
Garganta,  Tetongo 
Ingle,  Subi 
Mejilla,  Tamil 
napas  Interior  de  la  boca,  Tamu  mué 
rá 

Bofes,  Bunza 
Paladar,  Masante 
Encías,  Sespi 

Nuez  de  la  garganta.  Teto 
El  cuerpo  en  general,  Yura 


CATECISMO  EN  CAMPA 


PARA  USO  DE  LOS 


Reverendos  Padres  Misioneros 


DE  LA 


PREFECTURA   APOSTOLICA  DE 

SAN    FRANCISCO  DEL  UCAYALI  ! 

EN  EL  RIO  APURIMAC 


CATECISMO  EN  CAMPA 


Irírolo  no^atatittempa  f  Sta.  Cruz,  fiála  piquísa  f  vinsa- 
tána,  canieticá  iinruiiiiniotáqui  t  Apa  Dios. 

Apa,  Itomi  t  Es]iíritu-Santo  ivairo.— Ariotáqui— Jestis. 

PADHE  XUKSTRO 

Apa  Dioseiióqui  enquiáqui,  pivairo  no  mochatáqui,  iri— 
pucaqui,  naloiguiqui  piofloriáni,  pininq ráaqui  erovetsc|UÍeiicá- 
ni,  qüeari  uiicantnca  enóqui.ario  «ncanlaquiampa  tsábi  pát- 
sa  

Pimpáquina  pitantáni,  unqnitíiguitetáqui,  pinquitatá- 
t|uero  no  nochanaiuni,  quiari  uncatáca,  nalo  tataica  icantai- 
j^aquéna,  no  quitataigaquiéro,  fíala  onti  itantanaquina  ca- 
niauán,  cametéquia  teri  caméti  picavinsaaquiána. — Ariotá- 
q  iii-Jesús. 

DIOS  TE  SALVE  MARL\ 

Xatnuchatáqui  pavairo  María,  iirraciani  Dios  guiaguia- 
nitari,  Dios  viro  inconoitaquia mpa ,  chinanicuna  ccollanami 
canqui,  queari  uncatacá  bogachiri  ccollánam  Jesús  pitorni 
imuchatencáni.  Ariotá(|ui,— Jrsús. 

Santa  María  iriniro  Apa  Di.^s,  naloigui  nuchataguitaigá- 
qni,  nivetantayéna,  ariomaica,  imncamaquiara, — Ariotáqui— 
Jesús. 

CREO  EN  DIOS  PADRE 

Ari  sanotári  Apa  Dios,  yagabeáquirutari,  irirotari  visch- 
quiro  etióqui  tsábi  pátsa,  Jesucristo,  iriro  panirotári  ittomi, 
irirorí  3'agabeá— quirotári,  irirotári  nint/ichi  Espíritu— Santo- 
manta  machiengatáchi,  irirotári  ebogántaca  V.  Sta.  María, 
f^oncio  Pilato  icantaquiri  yachi-pideáqui,  iquiantá  cotenca- 
ni  inchátoqui,  icamáqui,  iquitatancáni,  tsonibóqui— pátsa  xr- 
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gueitanáqui  malina  uquitaaguité  j-anianáqui,  enóqui  enqui- 
téqui,  ipiriiitapai  Dios  Apa  iráco  saiioriqui— isungataquém- 
pa,  quitáguitéri  iripocáqui  iroguiaiáqvie  camétiri,  teii  ca- 
méti. 

Ari  sanotári  Espíritu  Santo,  Sta.  Iglesia  católica,  Santo- 
cuna  3-ovitscaquira  oración,  pinquita fátjuina  no  ucháni  iira- 
nianáquera  ivátsa,  ari— sanotári  aiñuquia  nocámi. — Ariotá- 
qui— Jesús. 

DIOS  TF  SALVE  REINA  V  MADRE 

Namuchatáqui  umalani  Señora,  eavinsantachéri-ína,  na- 
nianáqui,  puchári  no  guiácjui  noniochataquimbi,  virotári  no- 
caimáqui  Eva  ottirnáqui  irichintaigui,  virot;'iri  noquinquiá- 
qui,  téra  manicona  niríigáca  noquinquiáquira  tsábi  pátsa. 
Neinálo  puquiáqui  ca vinsantácheri.  Unsnngata  quienipa  qui- 
táguitéri, ccollanam  Jesús  pimotiáqui  bogatchíri  neyaguená- 
lo.  ¡Oh  cavintsaantachéri!  ¡Oh  cavintsairóri!  ¡Oh  puchári  V. 
María  iriniro  Apa  Dios!  nivitantaiguiena  naloigui  J.  C.  pete- 
níri  incántenári  guiataigaquiéri. — Ariotáqui— Jesús. 

Los  MANDAJIIENTOS  DE  LA  LEY  DE  DToS 

Incantíri  Apa  Dios  tsnnga  huacu-huaca. 
1° — Patiro  incantíri  pairáni:  Finintaquira.  Apa  Dios,  pinia- 

guisantaquiéra  tataica  uicta. 
2" — Pite  incantíri  pairáni:  Gala  pinia  bagueiti  ivairo  Apa 

Dios  cugapágui 
3°  -  Alahua  incantíri  pairáni:  Domingo-quifiestacuna,  gala 

pitsamfiiti  pinpinca(|uiára  Apa  Dios. 
4° — l'itepaguia:  í'iri  piniro  gala  pipuegatánta. 
5"— Pa])a  cúniro  tsnnga  huacu— hiiá:  Gala  quianica  pugaiiti: 
6" — Tsunga  huacu— huá  ntnatáqui  patiro:  Apa  Dios  téra  inin- 

te  pinintaquíra  igináigui.  igimeigui: 
7^ — Tsunga  huacu— huá  ntnatáqui  piteíti: 

Gala  picuschi  va  guié  taiga. 
8° — Tsunga  huacu— hua  umatáquí  mahuáti: 

Gala  painatagavaguiéiaiga. 
9* — Tsunga  hu:icu-huá  umatáqui  pitepágui: 

Gala  pininti  iginaiqui  ])ito\  aenca. 
10— Tsunga  huacu-huá:  Gala  pininti  tataica  uítta  yachinta- 

guiétaiga. 

lumparatári  Apa  Dios  caniachicuscan  chimicuna,  pitéti 
tsungatapac: 

Pinquinquia  sanotáquira  Dios,  asatióni  piniachiánga  pin 
quinquia  sanotáquia. — Ariotáqui.— Jesús. 
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I.OS  MANDAMIENTOS  I)K  LA  IGLESIA 

Incantíri  ina  Sta.  Iglesia  papacuniro  tsiinga  hiiacn— huá. 

1" — l'atíro  Doniingóqui,  üi^stacunapipas,  puujuiinisanta- 
quiára  ¡Misa,  uquiála  uuanáqui,  tsuiiga  tapa  quie.npala.  (ó 
q  uiempara) . 

2^ — '  ite:  Oschiri  agari  pinconfiésataquiempa,  asatióni 
])imanchigatáquia,  atanquichira  picatníicjui,  ]jinc()nuilgata- 
quiempála. 

3° — Mahua:  Urnáláni  Pascua,  ianianaquiára  J.  C.  pinco- 
mulgataquieinpála.  (ó  quiempára ). 

4°— Pitepágnia:  Viei  nes  cuart-srnáqiii  piaca yunataquiera. 

5"-  Papa  cúniro  tsunga  huacii— huá:  Pimpaquira  pimpue 
natáquia  primisia  Iglesia. — Ariotáqui— Jesús. 

LOS  SACRAMENTOS 

Santa  Iglesia  Sacramentocuna,  tsunga  huacu-huá  uma- 
táqui  piteiti: 

1" — Iiiquitióri:  B;iulísmo.  2" — Piteti:  CcMiHnnación  3"  — 
M^huáti:  Confesión.  4" — Pitepágnia:  Comunión.  5" — Papa 
cúniro  tsunga  liuaeu-huá:  Hxti eniauneitui.  6" — Tsunga  hua- 
cu  hua  umataqui  patiro:  Orden  Sacei dota!.  7"  Tsunga  hua- 
cu-hua  unmaiaqui  piteiti:  ¡MATRIMONIO. 

LA  CONFESIÓN  GENERAL 

Nalo  (ó  Naro)  uchasapa  no  confiesatáqui  (ó  no  confiesa- 
cutaquinára)  Apa  Dios,  pairo  ucanta  V.  María,  pairo  ucanta 
San  ¡Vliguel  arcángel,  San  Juan  Bautista,  Stos.  Apostóles  San 
Pedro  y  San  Pablo  maganiro  santocuna,  virotári  padre,  ga- 
veitá.i  no  ochatáqui,  teri  caméti  nonia vaguetani,  téri  canié- 
ti  pagui  no  pienBatác|ui,  teri  caméti  novitscati,  nalo  tari  u- 
chatánquichi,  nalo  tari  uchatánv^uichi,  nalo  tari  nmaláni  no 
ocháni;  irirotfiri  nocantfivéti  pairo  ucanta  V.  María,  pairo 
ucanta  San  Miguel  arcángel,  San  Juan  Bautista,  Stos.  Apos- 
tóles San  Pedro  y  San  Pablo,  maganiro  santocuna,  virotari 
padre,  canta  yenalo  Apa  Dios  nivitantaigaquiéra. — Ariota- 
qui— Jesús. 

LAS  PREGUNTAS 

P. — ¿Camantayena  notomiigui  aiiño  Dios? 
R. — Ecch  padre,  íiiiñutari  Dios. 
P. — ¿Aee  ucanta  Dios? 
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R. —  l'anirotari  Dios. 
P.— Quiala  Dios:» 

R. — ^Janta  enóqui,  asatióni  tsabi  patsa,  quiaricapa>>ue. 
P.— ¿Ouiani  Dios? 

R. — Dios  paniro  espíritu,  tera  iiitimi  ivatsa,  tíitaica  va- 
v'ej^apuirotari,  tataica  taitarica  3'^uvitsca yerotari. 

P. — ¿Dios  tata  ipaita? 

R.-  Tata  ipaita  Sma.  Trinidad. 

P.— ¿Tata  hnita  incanti  Sma.  Trinidad? 

R. — Irolotari  icaiita:  Dios  mahuati  persona;  Apa,  Itomi, 
Espíritu  Santo,  mahuati  unavetaca  persona,  téra  mahuatió- 
ni;  panirotari  Dios. 

P.— ¿Mahua  unavetaca  persona  quiani  machiengatachi 
yumpetaiga  caira  jaroigui?  (ó;  yumpetaca  caira  jalo?) 

K. — Itomi  Apa  Dios  machiengatachi  3'umpetaiga  caira  ja- 
roigui. 

P. — ¿Ouiala  acá  ipegaca  machiénga? 
R. — Virgen  Alaría  gave  omotiaqui. 

P. — ¿Virgen  María  irólo  opagotantaca  serani?[ó  serari?] 
R.  — Tera  iriro  serari,  onti  ochimanga  quérora,  (6  quéro- 
la.)  Espíritu  Santo  apagotantaca . 

P. — ¿Itomi  Apa  machiengatachi,  tata  ipaita? 

R. — ^Jesucristo  ipaita. 

P  —¿Jesucristo  arisano  Dios? 

R.  — Ari  sanotari  padre.  Dios. 

P. — ¿Jesucristo  arisano  machiénga? 

R. — Ari  sanotari  padre  machiénga. — ^Jesucristo. 

P. — ¿Tata  uita  yuvitscaqui  aloigui? 

R. — Icamantaca  crusch  uchaniaqui  icantaquicara  tera 
arisano. 

F*. — ¿Icañovetaca  Dios  icamantaca? 

R.-  Tera  incama.  Icañovetaca  machiénga  icamaqui. 

P. — ¿Jesucristo  icamaqui  cruzchi  ipagae  ianianaiiui? 

R. — Ari  sanotari  padre  yanianaqui. 

P.— ¿Quiala  yatti? 

K. — lataquia  enóqui  enquitégui. 

P. — ¿.\ri  impig:aqui— Jesucristo  enóqui? 

R. — Ari  sanotari  impigaqui. 

P. — ¿0uiala(|uieri  impígai? 

R.  —  IJnsungata  (piiempara  quitaiguitéri. 

P. — ¿Tata  uita  iri  pigaschte?  (ó  pigachtdqui). 

R. — Cametiri  teri  camétti  iri  pucaschti 

P. — ¿Tata  uita  taigaquiéro? 

R. — Maganiro  cavéri  ganaqui  onta-quita  taigachiri,  ga- 


-  481  - 


ro  aiiñoquia  canii.  (ó  garó  camaiga  aic|iiir()). 

P.-  ¿Teri  camétti  mathiénga  (jiiiála  iriate? 

R. — Iriatiquea  ts()mb(')(|ui  ]);itsa  iráclii  pideaquira. 

P. — ¿Cametiri  machiénga  Cjuiála  iriate? 

R. — Intentanáíiiii  eiióqui  enquitéquí  Apa  Dios  irichint-tá- 
ga  quérola.  (ó  qiiicmpárila). 

P. — ¿Oniála  i  na  guiát  i. —Jesucristo? 

R. — Cañotáca  Dios  ína,  enóqui  eiiquitéc|iii,  cpiiari  capá- 
guia.  Cañotáca  machiénga, onti  enóqui  asatióni  Snio.  Sacra- 
mento del  altar. 

P. — ¿Ouiani  nanquichi  Sino.  Sacramento  del  altar? 

R.  — Iniachiri  J— C.  isedéni  ivatsa,  cañotáqiii  enóqui,  caño- 
táca Smo.  Sacramento  del  altar. 

P.— ¿Ouiani  jantA  Smo.  Sacramento  del  altar? 

R. — Tanta  vino  consagrichca. 

P.— ¿Tequia  padre  sacerdote  tíuita  vino  inconsagrate  ai- 
ttio  J— C.  niachiri  invátsa  iriraja? 

R. — Téra  ontime  padre,  ontécjuia  tanta,  ontéfjnia  vino. 

P. — ¿Ouiatáqueri  ompeganaquiempa  tanta,  iniachiri  J — 
C.  ivátsa? 

R. — Incantáqui  iriniáni  consagración  insunga í ácjui,  ario- 
táqui  tanta  ompeganaquiempa  iniachiri  J— C.  ivátsa. 

P. — ¿Quitatáqueri  ompeganaquiempa  yaniachiri  vino  J — 
C.  iriraja? 

R. — Icantáqui  iriniáni  consagración,  ariotáqui,  vino  om- 
peganaquiempa J.-  C.  yaniachiri  iriraja. 

P. — ¿Hostia  consagrada  icutagáqui,  icutagadeanáqui, 
ivátsa  J.— C.  icutaganáca? 

R. — Téra  padre;  maganiro  J.— C.  hostiaqui  aiññutári,  icu- 
tagáquia  hostia  aiññutári,  maganiro  chiripiquitini,  impatai 
hostia,  maganiro  impacai. 

P.— ¿Tata  uita  picandaviti  tataica  uita? 

R. — Iriniáni  onti  Apa  Di^ s,  icantacaira  ina  Sta.  Iglesia 
igutagacaíra. 

P. — ¿Tata  puiéro  iconfesacutáca  machiénga  cristiano? 
R. — Dios  yochanegui  inquitatacaira. 

P. — ¿Ouiánica  umálani  uchani,  gala  (6  gara)  iconfesala- 
cuti  iragaveaquiro? 

R. — Aiññu  inavetáca  padre  sacerdote,  gala  ó  gara  econfe 
sati;  gala  yatto  enóqui. 

P.— ¿Anta  téra  ontimi  padre  sacerdote,  qürarí  icantá(|n;é 
ro  inconfesataquiampa,  tata  irán  náqui,  iriatá(|uira  enóciiii 
enquitéqui? 

R. — Inquinquiaquira  yuchani,  cametiri  v'ochimaquerira 
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Apa  Dios  intogati  üraniguierolo  nuchimáqiñ,  nnncofiesatagu- 
táqui,  incantaiga vitaquiempa  iiuiganiro,  insongoniqui  iresa- 
taquiampa  Apu  \-a3'a  Jesucristo. 

SEÑOR  MÍO  JESUCRISTO 

Dios  Apa  J.— C.  arisáno  Dios  arisáno  machiénga,  virutári 
arisáno  creini,  virutári  noguiáqui,  virutári  nasalanáte  tatai- 
ca  uitta,  tera  virori  nasalanáte,  vivo  eamatiri  Dios  nasala- 
natáqui,  nopincaquiro  tsombóqui  pátsa,  noquinquiáqni,  no- 
quinquiáqui,  gave  noquinquiaqui,  viro  cametiri  nuchima- 
quiára  no  ochani  paguie,  uitacutaquéna,  gara  no  uchatá  ai- 
quiro,  no  ucháni  paguia  nonconoconfesatacútaquénipa,  im- 
pagui  padre  penitencia  noguiaguiataquérolo,  ganiguiérolo; 
Dios  Apa  J.—C.  picamantacari  criischi,  quitatena  ó  pitenta- 
náquina  enóqui. — Ariotáqui. — ^Jesús. 

Ad.  M.  D.  G. 


CATECISMO 
AMUESCHA  ¥  CAMPA 


PARA  USO  DE  LOS 

Reverendos  Padres  Misioneros 

DE  IvA 

PREFECTURA  APOSTÓLICA  DE 
SAX    FRANCISCO  DEL  UCAYALI 

COMPUESTO  Y  ACOMODADO 
al  modo  como  hablan  los  indios  en  dicho  lugar 
POR  LOS  RR.  PP.  DEL 
Colegio  de  Sta.  Rosa  de  Oeopa 


Catecismo  Amuescha  y  Campa 


Santa  cruz  punaiichíu-nniar,  ►í*  nich  ama  3'a mutsotrsnu 
»í<  pcaquisch  peatunaihj  >^  Señor  ye  Diosér. 

Apá,  ohiniirets  nameachi  >b  Spiritusanto  pasuchñu.  Ate- 
chepama  Jesús  hé.  ó  Amen  Jesús. 

EL  PADRE  .NUESTRO 

Padre  nuestro  cielotrsnutsenip,  pisuchiñ  muetchatset— 
huepa;  peá  pinmpurtiña  yischn  hnapuepa;  peá  piemunam  a- 
yetschquepa ;  atccli,  nierram  enupa;  atech  ñameá  añi  patsh- 
rrupa. 

Sapachiñ  yietañcher  chayecma  peapuihj,  yuchñaretsnu 
Ijipertinunaihj;  atech  nierram  va  yishunich  uchñachet  yiper- 
tinanet,  íunach  pearruyats-^'ie,  schuranmats  atsmemutren 
asichintso,  atichiña  amapa  añu  cohuenatsuch  pcaquisch  pea- 
tunahij.  Atechepamíi  Jesús  hé. 

El.  AVE  MARÍA 

Xumchatsetunap  Maria  Dios  pug^racia  churripchi  Señor 
Dios  epuet  pea,  abensarichip,  pichifia  pupuñ  cuyanischatsrs- 
nupa  ama  atech  abensaricheto;  peachu  iñallitá  Jesús  piémar 
abensarich  fiamea.  Santa  Maria  Dios  pachur,  yucup  ucliña- 
clieneschacpaihj  piumchatsetpunaihj,  chepa  iyerromuifipuru 
ñamea.  Amen  Jesús.  Atechepama  Jesús  hé. 

GLORIA 

Apacup  chimirtsocup,  ñameachi  Espiritu  santoeup  a^lorie- 
pá.  Atech  nierran  ahuachchuchiñ,  puñiña,  ña,  chepa  truña, 
puñiñach  truña,  ama  enhuapabu  atomathuentruña  Amen. 
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El,  CKEDl) 

Natniña  Dios  Apa,  iñi  es  echenafns(.-hn.  etiiiii  ñanieachi 
pats  achiirañislui,  Jesucristo  ñapsclisisch;.ña  putliiniir  ya 
Inmpur  truña,  narniñá  ñánu-á. 

Na  Espiiitusantuch  achiñetá;  \'iruen  Mítriiich  tajia.  Poli- 
cio Pilato  puiyecliiñuch,  miieriitsta;  ciirsii  apatapicluiiiclita; 
roma,  apamparichtá;  súa  imperiiotrsnischii,  nia})armietpa 
arroniuñachetrBnuch  tantérra;  cielostrnisliu  ata]):  Allu  Dios 
Apa  iñi  es  echenañu  piicnhenrunich  amirrús:  alluchñapa  vi- 
chetrsnu  aci-iiñeniscliá  roinriestsrnu-ñaniea  ontathiierranet- 
cha  Espiritusanto  nanrñá,  Santa  Iglesia  Católica,  saiitonis- 
cha  pupachrrotiña ,  ucliñaretctui  pcrteiit-ñits,  \  it  iiaicisiiii  |)u- 
tanterriña,  hirpunu  huañiii  cuniñits.  Alech  nainiüa  Jesús. 

LA  SALVE 

Numchatsetunap  Yachurishá,  ñameachi  ucchatiischa  a- 
munaiñ  pacluir,  yiecurriña,  yiepsartiña,  \'iecuhtña,  nunichat- 
seterper.  Pea  yagutatenip  Eva  amuiñutarich  puchuyuris- 
haihj,  tra  3'erpuen  peá,  enaritetsilijcha,  yauetsihjcha.  aiñ  ye- 
sehischú.  Ninchutírrirña  yáchur  lié  yenataiier,  yishunich  aiñ 
aniurrentiña  picullinischá  pipullumís.  Alluchñapa  aiñ  3'emui- 
üuteiñuch  puhuañiñn  iñi  pucté  Jesús  peaclui  iñallitá  pegatihj 
ya.  Ainurrentiñap-niii -lié,  .\niuerañap-nur-hé,  í'uet.'^arepnur 
hé  Virgen  María,  Dios  Santa  Pachur,  yucup  |)inanuuiaihi,  i- 
seccha  3'enmueraya Jesucristo  puacuschañapeañetrsnú.  Amen 
Jesús.  Átechepa  Jesús  hé. 

JUMPUR  I))OS  Pl'VECIII.XATRSNUPA  TKARK.X. 

Ñanura  mapatrsnu  uch  yegumchach  nichecma  Dios:  pu- 
puñ  cantrernischapa  yachiñecmailij  pucuenñacup. 

Ñanum  Dios  puyechiñar  oten:  piemunechach  Dios;  pichi- 
fia  pupuM  esotrsnupa  ama  atech  piemuneñe. 

Epueshapa  Dios  j)uyechiñar  oten:  Amach  atechá  es  i)iu- 
tatche  Dios. 

Mapuechapa  Dios  puyechiñar  oten:  Domingotrsnu,  ficta- 
trsnu-truña  |)eamisachachach  uch  piumchatsich  Dios. 

Patatshishapa  Dios  puyechiñar  oten:  piegumchachichach 
piumpur  ñanieachi  peachur. 

Amunarnesliapa  L'ios  puyecchinar  oten:  Aniacli  pimuet- 
satstoma. 
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Piclia piieshapa,  Dios  puyechiñar  oten:  Amach  pichtecha- 
tsto. 

Canti  heriícshapa  Dios  pu3  ecli:riar  oten:  Ar.iach  pihita- 
tstó. 

F'ishucueshapa,  Dios  piu'echinar  oten:  Aniach  pitomáta- 
tátó,  ainach  athechá  espin ta tsto. 

Piscantnishapa  I>ios  pnyecliinar  (jit-n:  Atnach  piiiusesa ts- 
to peachiñecnuiet  pucin  anischa. 

Trananeshapa.  Dios  puvechiñar  oten:  Amach  yachiñec- 
muet  ucli  |)i]iito  es,  pieniunatsto. 

Aiñ  traná  Dios  puyechiñatrsnupa,  iñi  epaniácli  f)uenaset: 
pisf rvicluicli,  ñameachi  piemuiiechach  Dios;  piehiña  pupnñ 
esotrsnujja  ama  atech  |)iemunefu',  iieachiñecmiiet  atech  nie- 
rram  peaniña  pimiinechach.  Amen  Jesús. 

LOS  MANHAMIENTOS  DE  LA  SANTA  ICLESIA 

lachur  santa  Iglesia  pn^cchiñatrsnnpa  amnnarum. 

Xanuni:  Domin<íotrsnishu,  fiestatrsnishn-truña  pamuch- 
ruchiñ-ña  nch  allu  huá  piemisachach. 

Epueshapa:  Chaha rochiñishú,  pai  rueh,  ]Hccomhensacha- 
cli  cuaresmu,  ñatotpa  ahuachpa  nienan  piepanaclUena pa, 
nch  tru  piecomulíj^a,  piecoinhensachach  ñámea. 

Ma|)ue>h;ipa.  InmpurJ— C.  puatanterrñu  atar  pascuishii 
pieconi  n  1     ch  a  ch . 

Patatshishapa.  Santa  Iglesia  ^-achuru  pichuretachach 
putaruch,  pichuretachach  mué. 

Amunarneshapa,  Diezmos  ñameachi  primicias  Diosucup 
peapichachmeá.  .A. m en  Jesús   Atechepa  J.  hé. 

LOS  SACRAMrc.XTOS  DE  LA  SA.NTA  M.\I)KE  KíLESLA. 

lachur  santa  Iglesia  pusacramentonischá  cantrér. 
Ñanum.  Suchiñits-Hautismo  pasuchiñ. 

Epueshapa.  lamiñiñu  Ichartatiña,  Confirmación  pasu- 
chiñ. 

Mapueshapa,  luchñaretrsnu  parishú  yamichiña;  confe- 
sión pasuchiñ. 

Patatshishapa,  lumpur  Jesucristo  Smo.  Puenar  yaguhe- 
fKi:  comunión  pasuchiñ. 

Amunarneshapa:  Atsnañitch  abensarich  aseitu  pa^-anati- 
ña:  Extremaunción  pasuchiñ. 

Pichapneshapa:  Xich  aguheuet  parenischá  allumpuch  pa- 
retét:  Orden  Sacerdotal  pasuchiñ. 
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Cantrhernesha pa :  Xich  ajíucnet  in<>anischá  triiña,  cuya- 
nisliá  truña  allumpu  pare  airapatáiinatenet  Matrimonio  pa- 
sucliiñ. 

LA  CONFESIÓN  (¡KNERAL 

Ña  uchfiachishan  iñi  es  ecliiñ  Uios-shishii  neconi])ensa , pis- 
ñiña  Vil  gen  Santa  Marihishú,  San  Ahguell  Arcangiiillishú, 
San  Juan  Bautistishú;  Apostolesiiishú  Sn.  Pedrishú,  Sn.  I'a- 
Ijüsh allpunit  santotrsnischu.  pea  parischu  truñam,  atar 
nuchñ  it  nucchapichaniiu.  iiiñuñu,  nuthtaruniea ;  niich,  nncli, 
añu  cuñiche^'e  nuch.  N'inchiimar  netrorich  puñiña  Virgen  San 
til  María;  San  Mignill  arcanguellitu,  S;¡n  Juan  Bautista.  San 
tos  Apc)  tole,>nisc'há  Sn.  I^edro  ñaineachi  Sn.  t'alilo,  allpunit 
santos  nishá,  pea  pare  truiia  ya  luniijur  J  — C  nueup  scmeha- 
tsetpun. 

Atechepa  Jesús  hé.  Amen  Jesús. 

AI,  ALZAR  LA  HOSIMA 

Ucli  ichantet  ostia,  ucb  otet  muechatseteiñsum. 

Xumchatsetunapmue  yu  lumpur.  J.— Cto.  abensarich  ]jue- 
nar  nich  apatapicharichta  cursu  sachpiu,  allpirromá  nucliña- 
retrsnú  ñameachi  allpunit  achiñeiiiscliá  puchñaretsnetom  pu 
¡jerteñacu]). 

AF>  ALZAH  EL  C.\L1Z 

Numcha  tsetunap  Xumpur  hé  J.— C.  iíii  tsaté  purrás,  nici{ 
.juichatsa  cursu,  altarischu  pea  patón  nuchñaretrsnu,  ñamea- 
chi allpunit  achiñinescha  puchñaretrsnetom.  Amach  pi  niu- 
natatste,  nunipur  hé,  aiñ  muchatsetpu  piras  quichatsnhua 
urrena  numar  atsenatpu  uchñaclien  

CATECISMO 

¿Esheishachi  aconsagratarich  hostiutsénum?? 
la  lumpur  Dios  Jesucristo. 
;  Errochcnmach  allutsenam??? 

Ora  rich,  apuenarich,  acamquiñich,  irrasuch  apu  Disuti- 
ñach,  atech  nierram  cielutsen,  atech  ñámea  añu  Santísimo 
Sacramento  tra  aa na  tena. 

P.  ¿Snten  nichimirnisha-cha,  iñallhuam  Dios?? 

K.  Iñallum  numpnr-cháma. 

P.  ¿¿Erronhuaña  Dios  iñall?? 

R.  Pachrra  Dios  nichám. 
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i*.  ¿Errolseiiliiiaña  Diosuin? 

R.  Cieliitscn,  patsutsén,  irra])carc-milsc!i  ñaiuca. 
I*.  ;  Ii;seishahnaña  Diosiiiii? 

K.  AI])iin  esotrsiiu  jiuyechcataiñrnin,  añimá  Sma.  Tri- 
nidad. 

P.  ¿ Eseishaimaña  Sina.  Trinidad? 

R.  Xicliecma  Dios,  Apa,  Cliimir,  ñaiiieachi  Espíritu  San- 
to, tnat  ina¡ja  personatt-tspa,  parra  Dioseto. 

F.  ¿Dios  A  papa  Dioshiiam?  R.  Dios  ramchi  

R.  ¿Dios  cliiiniretspa  Diosluiain? 
K.  Dios  ramchi. 

P.  ¿Dios  Espirilusantcpa  Diosluiani?,  R.  Dios  truña. 

¿Nichñapa,  niapadiiña  Diosiiin? 
R.   Ama  numpurchama-:napíi3'a ye,  p;;rra  Diosmea. 
P.  ¿Añ.i  mapa  p'^rsonatrsnupa  cshfisliahíia  achiñetatsa 
yumariun? 

R.  Hirpiin  hiiañin  curretsa  Dios  pii  Chimir. 

P.  Errahuañaca?  achiñelstá? 

R.  Virgen  María  iñi  llanca  te  pachú. 

P.  ¿Dios  pu  Chimir  íichiñuchhua  iñallitara? 

R.  Ama  numpur-chama. 

P.  ¿Esheisuch  hnañaca  iñallitachí? 

R.  Dios  Espíritu  Santo  pumunenñuchum. 

P.  ¿Dios  puchimir  allumuu  achiñctpíi  eshuafui  pasuchiñ? 

R.  Jesucristoña  pasuchiñ. 

P.  ¿Jesucristopa  Dios-huam? 

R.  Dios  ramchi. 

P.  ¿Jesucristopa  achiñhuam? 

R.  Achiñ-truñam. 

P.  ¿ Esheishahuaña  Virgen  Marín? 

R.  Jesucristo  Dios  santa  Pacliin-. 

P.  ¿Eshuá  othetíia  lumpur  J.— C  3'umarum? 

R.  Roma  cursu,  isheccha  ahuanernaihj  vuciifiarétrsnu. 

P.  ¿Pu  Diosutiñuhuam  romá?  R.  Ama  numpur  chama, 
ama  pu  Dio  utiñu  roma;  puyacmatiñumea  romá. 

R.  ¿ Nierram  allumpu  romhuapa,  ya  3'umpur  J.— C.  tani 
tanterrachi? 

R.  Au  mapamuetpa  tanterra  num|)ur  chama. 

P.  ¿Tam  errahua  táha?  R.  Atap  cielotrsnishu. 

R.  ¿Tam  huerrer-huachña  añi  patstru? 

R.  Huerrercha  numpur  chama 

P.  Esumpuhuach  huerra? 

R.  ¿Esumpuch  Dios  allpun  es  torhuerranet,  día  del  juicio 
posuchiñ. 
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P.  ¿EsocuphiKich  liuerra? 

R.  Uch  ontuhei  rvia  íiUpiin  achiñeneshíiilij. 

P.  ¿Tam,  nicloñapa  eshuach  yiuthtetclu  allpiinium? 

R.  Uch  yietanthuerrnña  ora  vichihj  alliich  venanipuena, 
uch  vi  trena  pufiiña. 

P.  ¿Ama  cohiieiHiishapa  esumpuch  roiiihiiet  errahuacli 
téht? 

R.  Imperno,  allcha  conchenet  puiveset  piiñiña 
P.  Atichiña,  nich  cohiunneschapa  erraliiuich  téht? 
R.  Cilischú,  allclia  ontosét  ñame«-chi  ciischoset  Dios  pu- 
fiiña. 

P.  ¿Tam  ya  lunipnr  ].— C.  piiachiñetiñu  frranntsenchi? 

R.  Epuhischíi. 

P.  Erratsen-hnca-yichim? 

R.  Cielishú,  Sino.  Sacríimento  altarutsén-ñamea. 

P.  Santísimo  Sacramento  altarutsen,  eshuam? 

R.  Hostia  ñameachi  vino  sacerdotuch  aconsagrarichet 

P.  ¿Hostia  ñameachi  vino  aconsagratarichet  eshuam? 

R.  Jesucristo  ya  lumpur  ñañiña  pueñar,  ñañiña  purráa, 
atech  nierram  ciehitsén,  atech  ñamea  aiñ  Smo;  Sacramento 
tra  epoténa,  ninchumar  yumchatsetiñum. 

P.  Tíim,  allumpu  ama  consagreña  sacerdotuch  hostia 
ñameachi  vino  calizhu,  allutsenhuam  ya  lumpui  Jesucristo? 

R.  Ama  numpur  chíinia;  nierram  ama  aconsagraricheto 
caj'im  ñapchuchet  taiñch  ñameachi  vino. 

P.  ¿T;im;  esumpuhuach  ca\'im  taiñschpa  puenasa  ya 
lumpur  J.—C.  puenarunich? 

R.  Ñierram  esumpu  iñi  ersti  uthuaña  pare,  consagración 
puñuñetrsnu  hostia  enuchum. 

P.  ¿Tam;  esumpuhuach  puenasaña  vinopa  yu  lumpur 
J.—C.  purrásunich. 

R.  Nierram  esiimpu  iñi  erstí  ut  huaña  pare  puñuñetrsnu 
consagración  vino  enuchum. 

P.  Nierram  esumpu  chetetña  aconsagrarich  hostia,  tam, 
chetap-sethnachña,  ñatotpa  ñupatets-hua-huach-ña  Jesucris- 
to puenar? 

R.  Ama  numpur-chíi ma  ñaca  orach  Cristo  alhich  apa 
ora  hostiu,  orach  errachtruña  pachetsu  hostia  aconsagrari- 
chum,  matécha  añichulhipa  nierram  tru  yagüéñ  uch  yagap 
ñihishú  orach  iñi  allpum  Jfsucristo. 

P.  ¿_Esomar-hua  samiñiña-ña,  aiñ  allpum  esotrsnu? 

R.  Ñíica  Dios  tru  otetsum,ñaca  Sta.  Iglesia  yistratenem. 

P.  ¿Esocuphuam  combensenaña  cristianum? 

R.  Iseccha  Dios  pertenanet  puchñaretsnetom. 
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F.  ¿Nich  atar  ucliñalña,  nieriani  roniaña  añu  acoiiiben- 
sarichepa,  quispea-huacluini? 

K.  Amach  (|uisc'hiíiu,  nierraiu  iñalliñchi  pare  iich  conveii- 
sé,  amach  coiivensó. 

P.  ¿Nich  ama  ishtc  agutatano  pare,  isheccha  couveiisé, 
¿esu-híu-h  otht  tña  isecha  (|uischa ¡leani? 

K.  Iñich  piixMitnihenet  lleqiietsetcha  cucha pichenetchíi, 
puchñaietsnet  átechiich  emunechet  Dios  ñafiiña  Diosiimar- 
cha  necombensach  otet  cha,  puchñaretrsiiu  pupertenaña  ana- 
muerrancha  Dios,  resetschív  atecli: 

ACTO  OE  CONTRICIÓN 

Numpur,  hé  J.— C.  na  nachnrañer,  na  numpur,  na  quisch- 
peatañer,  iñi  puñutr  Diosipiñi,  puñutr  achiñip,  peniñishú,  na- 
miñena,  peañiñishú  necuhucn,  peañiiia  nemunenip;  pichi  hir- 
I)un  esotrsnu  ama  atech  nemueneñe,  peíi  cohuen  Diosomarij) 
ama  mea3'ayu  amunaiñpi,  ñameachi  imperno  nemchañuch  iñi 
niyutrliú-hueti,  nillcpiena,  nillquena,  ama  meayayu  nillquena, 
pea  cohuen  Dios  ii  nemuñethuapiumar,  nuchñaretrsnuch;  iñi 
piyenpuiñuch  huañcha  nuchñaterrerro,  orach  nuchñaretrsnu- 
chi  necombensach;  nuehñaretrsnnmar  piipenitencia  apuenan- 
cha  pare,  iñich  nepuctá.  ne  cohuenterrach  ñamea. 

Numpur  hé  J.—C.  cursu  pirrumuenñumar  pipertinanen, 
cieloch  peannumuenén.  Amen. 

SAIAITAflÓN  A  MARÍA  SANTÍSIAÍA 

Numchatsetunap  Alaría  Dios  Apa  Pusin. 
id.  id.  Mciría,  Dios  chimir  Pachur. 
id.  id.  María  Dios  Epiritu  Santo  pu-Esposa. 
id.  id.  María  Sma.  Trinidad  tacma  puamunarip. 
id.  id.  María  Dios  pachur  ora  añimip,  ora  llancatép,  añu  ma- 
t  pa  r  ríi  pi  u  ch  ña  r  ich  i  pe . 

María  gracia  í'achur,  ma-meayayu  amurrentiñu,  ayuts- 
hrrichip,  yiecurriñ  truña,  A'ierromniñpu  truña,  piempaihj  iñi 
pucté  yachur  hé  María. 

ÉL  ANGELUS 

V.  Angel  Dios  puemuiñar-es  echiñ  puñuñ  emaretatán, Vir- 
gen María. 

R.  Iñi  erstí  Espíritu  Santuch  puchuyur  Jesús  pachu  iña- 
llitá. 
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V.  Añip  lumpur  Dios  puiñairam. 

R.  Iietchcatuepa  enochenchi  pea  pifiuñ. 

\'.  Dios  I'u-chimir;  (verlio  literno  pasuchiñ)  acliiñetá. 

K.  Xamcachi  cuná  epayihj  yá. 

ADVIOlíTEXCIAS 

I.  Lo  que  os  digo  en  la  cai)illa,  es,  no  solo  para  que  lo 
oigáis  sino  tamliién  para  que  os  acordéis. 

I.  Nich  notenis  ar,  capillu,  aína  charrecpa  notenso,  uch 
sin),  ñamea  ama  ña pchuch  nich-ehá  siyerpuena  nierrani  se- 
muen,  atichiña  amapa  nich-chá  succhapicliá. 

II.  Por  eso  cuando  salís  de  la  capilla  hablad  entre  voso- 
tros para  que  no  os  olvidéis. 

II.  Ninchuniar  nierram  setraner  capillueh  siñusutát  pa- 
rrú  sa  nich  notenis,  allucliñapa  aniach  sepueshuerro. 

III.  Así  cuando  os  digo,  (jue  Dios  os  vé  en  todas  partes; 
que  os  ve  en  la  pampa,  en  el  monte,  en  la  casa,  en  la  chacra, 
en  el  río,  en  el  camino,  cuando  estáis  solos,  ccíindo  con  otros; 
(|ue  os  ve  de  día  3'  de  noche,  en  la  luz  y  en  la  oscuridad;  cuan- 
do estáis  en  vuestras  casas,  acordaos,  Dios  me  ve,  cuando  es- 
táis solos,  acordaos.  Dios  me  vé.  Cuando  estáis  en  la  cha- 
cra, en  el  bosque,  de  día.  de  noche,  acordaos:  Dios  me  vé:  por 
oscuro  que  esté  decid  así:  por  mas  oscuro  c[ue  esté  él  \é  todo 
lo  que  hago. 

III.  .\tech  nierram  allumpu  nutás;  Dios  suntene,  irrapea- 
ren,  suntene  pampii,  píicllú,  chetso,  iisachú,  uñu,  chuñu.  Nie- 
rram sapchá  nierram  epascha  |)npsiñ:  suntene,  yichu.  sapu, 
])uetaré,  chicmitaré;  nierram  sepacllutsenis,  sij'erpuerra  Dios 
onteneii. 

Nierram  chetsotsenis,  iiierram  psachutsenis;  yichu,  sa])u, 
puctaré:  chicmitaré:  siyerpuerra.  Dios  ontén:  mat  tacma  chic- 
mité.  atech  sutchach,  mat  tacma  chicmité,  ña  ontene  allpun 
nich  niyechcat. 

IV.  Recordad,  pensad,  decios  a  vosotros  mismos.  Dios  vé 
todo  lo  que  pienso,  Dios  vé  todo  lo  que  ([uiero.  Dios  vé  todo 
lo  que  deseo. 

lY.  Siyerpuerra:  succhapich;  sut  sacma:  Dios  ontuen  all- 
pun nucchapichen:  Dios  ontuene  allpun  ncmuenén:  Dios  onté 
allpun  notén. 

V.  Cuando  habláis,  recordad;  Dios  oye  cuanto  digo:  cl 
me  conoce,  cufinto  pienso,  todo  lo  (pie  cpiiero,  todo  lo  que  de- 
seo, todo  lo  que  hablo,  todo  lo  (jue  oigo,  iodo  lo  C)ue  veo,  to- 
do lo  que  hago  con  mis  manos,  con  mis  pies,  con  mi  alma, 
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con  mi  cuerpo:  n;i(l;i  liav  oculto  píir.i  él:  sus  ojos  os  ven  por 
dentro  v  por  tnerii . 

V.  Ñicrrani  sifins  sicrpuerra;  Dios  inichi  allpun  nich  no- 
tcnchi:  Ña  iñutcnchi,  allpun  nich  nucchapich,  allpun  nemuná. 
allpun  nul;  allpun  siñus;  allinin  nini.  allpun  nunt,  alljjun  ni- 
yechcat,  nt-tuch,  ncrpiú,  necancjuiñ u,  all|)un  nenáru,  ama  iña- 
ili  eputña,  nnñu,  nivutrhru  ña  pacullí  ontoncn  allpun  upunr. 
aynchna.  ( upunucliach-a\'uchach  na). 

;Ah?  hijos  míos,  este  pensamiento /^/o.s  ;;7e  vé  lléneos  de 
respeto,  y  os  impida  el  ]>ecfir  (para  no  pecar). 

;.\h?  nichiniir-nischá,  aiñ  cucha pichiñits.  Dios  onttneji 
cliurripa  yit-minina,  ñ  uneachi  epata'ícp  i  aniach  suchñato. 

ALKRT.V 

Ilav  (pie  eslar  siempre  preparados,  iiorque  el  diablo  está 
siempre  dando  vueltas,  para  coger  a  los  descuidados  para 
hacerlos  pcoar. 

Comretsa  puñiña.ñaca  nniñich  putoyechena  romuén,nich 
muichichétrsnu.  alluchñapa  icheccha  uchñatatenanet. 

I-*or  eso  cada  respiración  decid:  Dios  mío  ayudadme.  Je- 
sús mío  tened  misericordia  de  mí:  a  cada  latido  de  vuestro 
corazón  decid  Jesús  y  María  este  corazón  sea  todo  vuestro. 

Xinchumar,  pachetets  urrerifitso  trueh  sutachach:  Dios- 
/;// />/enp//7J.*  Jesus-nu  ])¡niurrenten-na;  pachetets  chinguichi- 
tiñtso.  (siyutrhu)  truch  sutachach:  Jesús  ñameachi  Alaría, 
aiñ  niyutrer  all[>un  sií  

KXrLlC.VClÓ.V  DE  LA  I>nc  i"I<lX.\ 

P.  ¿Ouién  nos  ha  criado?  /\';\m  iseisha  vifiallitate? 
R.  Nuestro  Dios  nos  ha  criado  a  «u  imaoen. 
K.  Va  ye  Dioser  iñallitatuhadij  ñamachvishunich. 
I*.  ;Para  cjué  nos  ha  criado?  ;Rsocupcha  iñallitateili]? 
R.   Para  vivir  en  el  cielo  con  él,  una  vida  eterna, 
k.  Xa  epaihj  en-nu  gloria  pucuUu,  puñiña  pncurriña  alln- 
ch  yecurrá. 

F'.  ;Cómo  iremos  al  cielo?  P.  ¿Tam  errochenucha  yitach 
cielishú? 

R.  Conociendo  a  Dios,  creyendo  en  él;  amándolo;  cum- 
pliendo sus  mandamientos,  pidiendo  la  gracia  de  Dios,  y  reci- 
biendo los  Sacramentos, 

R.  luntatscha  Dios,  ñihísu  yamiña-ña:  liemuneiñcha,  ya- 


—  494  — 


puctatiynaiñ  pLJÍ_vecchinarett'snu;  Sacraint'iitotrsnu  vaj^a pi- 
ñet  trnña. 

P.  ¿Cómo  conoce  remos  a  Dios  y  creeremos  en  él? 
P.  ¿Tam  erroclienucha  yuntarcha  Dios  nishú  trú  va- 
tniña? 

R.  Sabiendo  el  crtdo  desde  (jiic  tenemos  nso  de  razón. 

R.  Iñutrtm  huapñuchiñ  Creo  en   Dios-Xíiiniñn  Dios  

yistrenihjcha. 

P.  ¿Cómo  amarridos  a  Dios? 

P.  ¿ Errochenuchliuam  yiemnnene  Dios?  

R.  Guardando  sus  mandamientos. 

R.  liapuctatyiesum  pu3-iecchiña trsnu.  Diosiiuinich  yiutr- 
rhi-tetsijclia ,  trarruhiien  puiyechiña  trsim,  via  pucta  tetsijclia 
triiña;  achiñecmaihj  cohuenñacup  3'iechca  taretrsnn,  Obras  de 
misericordia  pasuchñet  yistretsijcha. 

P.  ¿Cómo  pediremos  a  Dios? 

P.  Errochenuch  lunch  yanani  Dios? 

R.  Sabiendo  el  Padrenuestro  y  las  demás  oraciones  de  la 
Iglesia. 

R.  listrijcha  Padrenuestro  nameachi  pupuñetrsnu  Sta. 
Iglesia  purresiñatrsiui, 

R.  ¿Como  recibiremos  los  Sacramentos? 

P.  ¿Errochenucli-hufich  yagap  Sacramentotrsnu? 

R.  Recibiéndolos  cuando  lo  manda  la  Sta.  Madre  Iglesia. 

R.  liagapuiñ  allumpu  Sta.  Iglesia  yiutene  uch  yágap. 

P.  Cuántos  son  los  sacramentos? 

P.  ;Errenetchi  Sacramentotrsnu? 

P.  Siete:  Cantrhier  

P.  ¿Cuáles  son?  Erratsenatrsnu? 

R.  Primeramente  recibimos  el  Sacramento  del  Bautismo 
para  lavarnos  del  pecado  original  que  nos  han  dejado  Adán 
y  Eva.  _ 

R.  Nanum,  yumpur,  Adán,  yachur  Eva  suanerihj  puch- 
fiar,  pecado  original  pasuchiñ,  alluch  apaterijchi.  santo  Sa- 
cramento Bautismo  yagap. 

2.  El  segundo  para  borrar  los  pecados  que  se  han  come- 
tido después  del  Bautismo,  recibiendo  el  Sacramento  de  la 
confesión. 

2.  Epueshapa:  Allumpuchiñ  yiebautismahuapa,  yuchña- 
retrsnu  ya  yiechcatarich  uch  yiesher,  Sta.  Sacramento  confe- 
sión 3'agap. 

3.  El  tercero.  Cliaaruchiñishú:  J.-C.  pu  atanterñuchi  a- 
tar  pascuishu  yiagapcha  santo  Sacramento  comunión:  nie- 
rram  atar  atsnatetsihj  yiecomulgach  trui~ia. 
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4.  El  cuarto  estaiulo  para  morir,  recibiiemos  la  extre- 
maunción o  los  santos  óleos  

4.  í'atatshsicliapa:  alluinpucii  romaninehij  chenta,  yn 
yañatiñ  serocnp,  Santos  Oleos,  Extrf  niaunci(')ii  Sacramento 
yagapcha. 

o.  Pichapnesliapa:  alluch  snatet  achiñinishá  aga])etcha 
Sto.  Sacramento  fiel  Matrimonio. 

7.  Cantrernislia|)a:  Xapchet  sacrdote  3'iaj4'ap  allumpu 
paretatihj:  Sto.  del  orden  pasuchiñ,  allu  Dios  apiienanet  I'a- 
renisha  pueehenar  alluch  niiset,  alluch  pertinet  uchñartsotrs- 
iiu,  allumpu  y('foml)ensanet,  u^h  ichcatanet  ñameachi  aga¡)a- 
tet  allpun  Sacramentotrsnu. 

I*.  Ouien  institiivó  o  hizo  los  Sacramentos? 

¿Tam  líseishachi  urstatanet  ñameachi  ichcatuet  Sacra- 
mentotrsou? 

R.  Nuestro  Señor  J.—C.  hacedor  de  todas  las  cosas.  lum- 
])ur,  ].— C.  allpunatrsnu  puayiechcatañerchi. 

ACTOS  DE  FE,  ESPE Iv\\X7..\  V  CARIDAO 

• 

Señor  mío  J.—C,  porque  VOS  lo  habéis  dicho  que  no  po- 
déis ír¡mtir,  y  porqué  así  lo  enseña  nuestra  madre  la  Iglesia; 
creo  que  híiy  un  solo  Dios  y  tres  personas,  Padre,  Hijo  y  Es- 
píritu Santo. 

1°  Numpur  hé,  ñameachi  ne  Dios  re  J.—C,  ñaca  piu  otáts 
añuc  ishéc  át-htchá  es  piuto.  ñameachi  ñaca  alech  istmtenen 
yachur  Santa  Iglesia:  namiñena  iñu  parrapa  Dios  mapu  per- 
sona, Apa,  Chimirets,  ñameachi  Espíritu  Santo.  Creo  que 
vos  Señor  mío  J.—C,  sois  el  solo  Dios  verdadero,  que  os  hi- 
ciste hombre  en  el  purísimo  seno  de  María  Santísima,  para 
morir  por  mí  y  por  todos  los  hombres. 

2°  Xamiñá,  pea  namumté  J.—C,  iñu  nich  Diosip,  pivac- 
matatsa  Virgen  María  llancaté  pachu,  iscui-li  pirroma  nucup, 
allpuñit  achiñinischácup-truña. 

Creo  que  vos  señor  mío  J.—C,  verdadero  Dios,  padecisteis 
y  moristeis  en  la  cruz  en  cuanto  hombre,  para  librarnos  del 
infierno,  para  perdonarnos  nuestros  pecados  3'  para  llevar- 
nos al  cielo. 

3°  Namiña  pea  numpur  hé  J.—C,  iñi  Diosip,  piyacmati- 
ñu,  piemuerutsta  ñameachi  pirroma  cursu  iscuch  peahuana- 
ner-naihj  impprnuchñameachi  pipertinenunaihj  \-uchña,  retrs- 
nu,  iscuch  truña  anenihj  en-nu. 

Señor  mío  J.—C.  creo  que  vos  con  el  Padre  y  con  el  Espíri- 
tu Santo  tres  personas  distintas  y  un  solo  Dios  verdadero, 
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habéis  criado  el  cielo  v  la  tierra,  todo  lo  visil)lc  e  invi- 
sible. 

4-'  Xuinpur  hé  J.  C.  naniiña  pea  epap  Apa,  ñameachi  e- 
pa])  Espíritu  Santo,  mapa  persona  distinta  parra  Dios,  es 
jiiifiallitatuhats  ne-nu,  pats,  iñi  esotrsnuhuen. 

También  creo,  que  a  los  buenos,  los  llevaréis  al  Cielo  a 
ilozar  píira  siempre,  y  que  a  los  malos  los  desterraréis  al  in- 
fierno a  penar  para  siempre. 

5°  Xichñapa  tru  namiñá,  nichit  cohuennishapa  peanne- 
iianetcha  ennu,  alicha  coshosiyet  epap  puñiña;  atichiña  ni- 
cliet  ama  cohuennishupa  pienniiñutenanetcha  impernó  allcha 
conchenet  puiyetsct  puñiña. 

Item.  Creo  que  cuando  moristeis  en  la  cruz,  adorable  se- 
ñor mío  J.— C,  me  alcanzasteis  el  perd'  ii  de  m  s  pecados  con 
los  Sacramentos. 

()'■'  Atech  truña  namiñá,  nierram  allumpu  pirromá  cursu, 
amuechatsetpu  numpur  hé  J.— C,  pitrapatnu  nnchñaretrsnu 
¡¡erteneñits  Sacramentonishú. 

Finalmente,  creo  todo  lo  que  me  enseña  la  Santa  Ijílesia; 
jjorqué  vos  Dios  mío  que  no  podéis  n¡entir  io  halléis  dicho. 

7"  Chentonich,  namiñá  iñi  alli)iim  santa  I<>"lesia  ijstrat- 
liuan,  pea  ne  Dioser  ama  aischcañipium  piutaruch. 

ACTO  UK  ksim:ranz.\ 

Dios  mío  espero  que  me  daréis  vuestra  «iracia  para  no 
volver  mas  a  pecar,  y  cumplir  vuestros  mandamientos.  Y 
vuestro  cielo  si  los  guardo. 

1"'  Xe  Dios  ré,  nucuap  peapunuchach  jjiyempuiñá  alluch- 
ñapa  amach  nuchñaterrerro  hir]nmo  huañin;  piyenpachach 
ñameá  iseccha  nepuctatenanet  ]iiyichiñ-tretrsnu,  nepuctate- 
)R't-chei)a,  ]íeapunucliach  pigloriar. 

Señor  mío  J.— C.  deseo  ir  a  veros  en  el  cielo 

2"  Xumpur  hé  ] .-C.  nesechenapi  l'icielorishú  uch  nentu- 
sip  all.  Cuando  iré  al  cielo,  jiara  verte,  para  adorarte,  para 
jiozarte. 

li"  Esumpuhuach  netahachi  cielucli  uch  nuntusip,  uch 
numchatsetusip,  uch  nucuschpea. 

.\CT()  DE  CO.NTRICIÓ.N' 

Numi)ur  hé  J.— C.  tra  nemunenij)  iñi  ni\'utrliu-huen,  tra 
niliquena  íi  nuchñat  (vel  nuchñatats-tuch  nilU|uena)  ñaca 
nuchñaruch  nachnieap  pea,  ama  enhuapabu  amunutrenip. 
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ñaim-aclii  aifi  micliñaretrsmi  nepatai)ichetap  cnrsu  pea  tuini- 
¡lurip,  niñallitatc-ficri]!  netiuisclipcatañf rip,  ne  Diosiij);  ncni- 
rhalfii  ña nit*ai,lii  iiill(|uena  a tt-cliucli u  nucliñat,  ñaca  islifc-  j3Í- 
imiiñnteiia  impeino:  pipeitiiianéii:  ininipnr  hé,  chayiicliinchu, 
amacli  liirpumi  huañin  nuchñaten ero;  ñanumcha  triu  li  roma 
a  machi  niichñato. 

ACTO  DE  PROTESTA  V  AMOK  DE  DIOS 

Señor  mío  J.—C.  vos  solo  sois  Dios,  nosotros  vuestros 
siervos.  Va  que  vos  me  'o  permitís  v  me  lo  mamláis  así;  digo: 
(|ue  os  amo  sobre  todas  las  cosas,  porcpie  sois  infinitamente 
(ligno  de  ser  amado. 

Niimpur  hé  J.— C.  peapcha  Diosip;  3'apa  pi yuchrishaihy, 
ñaca  pea  pillsensanu,  ñanieachi  ¡jiyech  nam,  nntap:  uch  ne- 
munenip  pichiña  pupuñ  esotrsnupa  ama  atech  nemuné,  ama 
enhuapal)u  amuenutrennmnrip. 

DE  LOS  SACRAMENTOS  DE  LA  IGLESIA 

F.  ¿Quién  ha  hecho  los  Sacramentos? 
P.  ¿Esheisha  iñallitatnoña  Sacra mentonischa? 
R.  J.—C.  Dios  nuestro.  J.—C.  \-a  lumpur. 
P.  ¿ Para  c|ue  los  ha  hecho? 
P.  ¿Esocuphuam  iñallitatanoña? 
K.  I'ara  darnos  su  gracia. 
K.  AUuch  yapuene  pugracia. 
¿Oué  cosa  es  gracia? 
P.  ¿Esuhuaca  gracia? 
Un  don  de  Dios  que  nos  hace  sus  amigos. 
R.  Pacher  Dios  papar  nich  yamutstatyiene  epaicha  ni- 
checma  Dios. 

¿Qué  cosa  es  el  Sacramento  del  Bautismo? 
P.  Eshuaña  Bautismo? 

R.  I  acher. Sacramento  nich  yipertinene  uchñarets  origi- 
nal, ñameachi  pupuñ  irratsen  puchñaretrsnu  nich  iñallit  a- 
chiñinishá,  yecristianotate  netsjnum,  Diosu  ñameachi  Iglesiu 
puchimirtatyiene. 

P.  ¿Erronhuá  (j'ienén)  munenan  uch  bautismuet  achiñi- 
nischá? 

¿Cuántas  cosas  se  requieren  para  que  se  bautizen  las 
gentes? 

Estas:  Que  sepan  el  rezo  y  la  enseñanza  de  J.-C.  que  se 
llama  doctrina  cristiana. 
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R.  Uch  istret  rcsiñits  ñameachi  J.-C.  pr.ijstratiña:  doc- 
trina cristiana  pasucliiñ. 

Que  quiera  vivir  como  Dios  manda  y  viven  los  Inienos 
cristianos. 

Uch  muené  yictrena  átecliu  Dios  3-ichen,  ñameachi  cohuen 
cnstianonisha  itrenet. 

One  de  todo  corazón  quiera  bautizarse. 

Uch  muene  l^autismat,  allpun  pnyutru. 

Que  se  arrepi^:nta  de  sus  pecíidos  y  no  quiera  volver  a 
pecar. 

Uch  cuchapicherrcr  puchñaretrsnu,  añuch  munetto  uch- 
ñatei  rer. 

¿Qué  dará  Dios  a  los  buenos  cristianos? 

P.  ¿Eshuach  apuenetcha  Dios  cohuen  cris  nischá? 

K.  Apuenetcha  en-nu  

¿Uos  que  no  son  cri.stianos  o  aunque  lo  sean,  si  son  ma- 
los c|ue  les  dará  Dios? 

P.  Nichit  ama  cristianonischá,  ñatotpa  matecha  cristia- 
nonischá  pichiña  atsiremuñachet,  eshuach  apuenetcha  Dios? 

K.  Les  íiará  el  infierno  donde  penarán  para  siempre. 

R.  Apuenetcha  imperno,  allu  conciietch;;,  hir])uno  hua- 

fi  i  n . 

¿Qué  es  el  Sacramento  de  la  confirmación? 

P.  ¿Cor.firmación  Sacramento  eshuítin? 

R.  Char  Sacramento  nich  yapuene  Sr.  Obispo. 

Que  «iracia  confiere  el  Sacramento  de  la  confirmación? 

P.  Eshuá  gracia  apuen  Confirmación  Sacramento? 

Una  gracia  que  nos  aA'uda  y  fortaleze  para  .obrar  lo  que 
prometimos  en  el  Bautismo. 

R.  Pacher  gracia  nich  yieumincatene  alluch  yiepeatá  nich 
acusin  yiepea  allumpu  yiebaut'Sma. 

¿Nuestro  Señor  J.-C.  como  hombre  en  cuantas  partes 
está? 

P.  Ya  lumpur  J.-C.  puachiñetiñu  erronutsenchi?  En  dos 
partes. 

R.  Epuishú.  ¿Cuales  son? 
P.  Erratsen-huaca-3-ichiin? 

K.  En-nunishú,  Stno.  Sacramento  altarutsen  ñámea. 
I'.  ¿Altarutsen  Smo.  Sacramento  eshuam? 
R.  Hostia  ñameachi  vino  Paruch  aconsagrata  richta. 
¿Cuando  consagra  el  Padre  la  hostia  y  el  vino? 
P.  ¿Esumj)uhach  Parenischá  consagrata  huet  hostia  ña- 
meachi vino. 

Cuando  al  decir  la  Misa  acaba  de  pronunciar  las  i)ala- 
bras  sobre  el  pan  y  el  vino. 
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R.  Xienam  esumpiich  misatets  I'arepa  trucli  iicli  iithua- 
fia  consagración  puñurictrsnu  enuch  hostia  ñanicai  i)i  vino. 

¿Oüé  cosa  se  pone  en  la  liostia  en  liiei  za  de  las  palabras 
(le  la  consau ración? 

P.  Consagración  puñuñetrsnu  puamincuniar  tslniaña 
nenchi  hostishú? 

K.  Va  lumpiir  Jesucristo  puenar. 

¿V  no  se  pop.e  también  la  sangre? 

I'.  ¿Tani  j)urraschi  aniahua.  nenchi-trnña? 

Tan)l)ién  se  pone  por  coucouíitancia;  poiqué  no  puede  un 
cuerpo  vivo  estar  sin  sangre. 

K.  Xen  truña:  puyienitiñuma r  naca  vich  puenar  ama  is- 
chec  allutsentaiñe  añu  irrasuehi. 

¿Que  se  pone  en  el  cáliz  en  fuerza  de  las  palabras  de  la  con 
sag  ración? 

í*.  ¿Consagraci(')n  pin~!uñetrsnu  puaniíncucli,  cshuai~a 
nenchi  calizhu? 

La  sangre  de  N.  S.  J.— C. 

K.  Ya  lumpur  Jesucristo  purrás. 

¿Y  no  se  pone  tí'mbién  el  cuerpo  de  N.  S.  I.— C? 

I'.  ¿Amahua  nen  truña  J.— C.  Ya  yumpmu  puenar? 

Si  padre  también  se  pone  por  concomitancia. 

R.  Nen  truña  numpur  chama  puyemtiñumar. 

¿Y  el  alma  de  J.-C.  donde  se  coloca? 

F.  ¿J.— C.  yí\  lumpuru  pucamqueiñ  errahua  nenchi? 

Bn  la  hostia  y  en  el  cáliz;  porqué  J.—C.  está  en  este  sacra 
mentó  vivo,  como  está  en  el  cielo. 

K.  Calizhú  ñameachi  hostiutsen,  ñaca  lumpur  J.—C.  aiñu 
sacramentutsén  vich  atech  nierram  en-nutrsnutsén,  piclii  a- 
nahua. 

Nuestro  S.  C— J.— C.  está  en  este  Sacramento,  sentado  de 
pié  o  doblado? 

P.  ¿Y'a  lumpur  J.—C.  añu  Sacramentu,  anurtsen,  ñatot- 
pa  amucarichtsenhua? 

No  f'adre  porque  en  este  Sto.  no  ocupa  lugar. 

R.  ¿Ama  numpur  chamá  ñaca  aiñu  Sacramentishu  añu 

epu. 

Pues  como  está? 

P.  ¿Errochenochutsen  cayi? 

De  un  modo  milagroso,  todo  J.—C.  está,  en  toda  la  hostiíi 
y  todo  en  cualquiera  parte  de  la  hostia  por  pequeña  que  sea. 

R.  Pacher  mil.'ii^ro-^o-macliuchi.  Ora  J.—C.  alpun  hostiut- 
sen, ora  J.—C.  erratcba  tru  pachetsu  hostiu,  matecha  añichu- 
llepa-truña. 
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P.  Esocup-huachi  3'iecomulga?  Para  (^ué  comulgamos.'' 
í'orf|uéen  la  santa  comunión  se  nos  aumentíi  la  gracia  y  a- 
niistad  de  Dios,  se  nos  perdonan  los  pecados  veniales  y  nos 
ayuda  para  no  pecar  otra  vez. 

R.  Trotro  santa  comunión  3'iameratene  Dios  pugracia, 
ñameachi  píimutshischá,  yiepertinene  añichulla  3  uchñaretrs- 
nu,  ñameachi  ^'ienpuene  iscuch  amfi 3'uchñaierrerro  atarruch. 

Que  otra  cosa  f>bra  el  Smo.  Sacramento? 

P.  Estschi  pupuñ  othtén  Smo.  Sacramento? 

Nos  une  con  nuestro  Sr.  J.-C.  fortaleza  3-  alimenta  nues- 
tras almas,  v  nos  lilira  de  los  peligros  de  pecar. 

R.  laptratene  epaihj  lumpurj  — C.  uminctaten  ñameachi 
yieta  3'ecamqueiñ  3'aquischpeatcne  uchñartso  3asluiratañe- 
trsnuch. 

P.  ¿Errohuaña  es  enenñíi  islieccha  3-iecomulga  iñi  puctes- 
cha?  ¿Cuántas  cosas  se  requieren  j^ara  conmlgar  bien? 

Cuatro:  No  haber  comido  ni  beljido  desde  la  media  r.o- 
c'ie,  hasta  después  de  haber  comulgado:  no  tener  pecado  mor 
tal:  conocer  lo  que  se  va  íi  recibir:  desear  comulgar. 

\<.  Patats:  Amach  es  ratsu.  mat  amach  es  orrave  sapu 
rittru-chiñpu,  charrohuach  truña,  allumpuch  ú  coniulgahue- 
tora: 

.Ama  iñallitenu  mat-parrá  uchñarets:  Uch  iñi  5'iecomben- 
saliueto.  l'ch  tru  3-inutetchi  nich-chá  agapuet:  Uch  tru  seche- 
ne  comulgats. 

¿El  que  está  en  pecado  mortal,  que  deberá  hacer  si  quiere 
comulgar? 

P.  ;Irratsen  uchñartso  tsenets,  eshuaña  othtetcha,  esum 
l)u  muñe  comulgats? 

R.  .\tot  truch  combenset.  Primero  ha  de  confesarse. 
P.  ¿Eshuaña  Penitencia  Sacramento? 

El  Sto.  que  recibimos  al  confesarnos  

R.  Char  Sacramento  nich  3'agapuen  esumpnch  yiecom- 
bensa.  ¿Qué  hace  este  Sacramento? 

P.  ¿líshuaña  othtén  aiñ  Sacramento? 

Nos  perdona  los  pecados  hechos  después  del  Bautismo. 

R.  lipertinene  allpun  yuchñaretrsnu  nich-chá  \Mchcatet- 
ña  allumpu  ú  bautismahuetom. 

; Cuántas  cosas  son  necesarias  para  confesarse  bien? 

P.  ¿Erronatrsnu  munen-ña  islieccha  combenset  iñi  co- 
huen? 

Cinco:  acordarse  de  los  pecados:  arrepentirse:  no  querer 
pecar  más:  decir  todos  los  pecados:  3'  cumplir  la  peniten- 
cia. 
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!\.  Anuiii;n'tli;i :  Triich  \'ierpahucnft  pucliñíiretsiu  toni 
isccliisliecha  nteict  Pare. 

l'C'h  cuchapichei  ift  ñaineaclii  llcíiiiciiet  átcclni  uclífiatlmá. 

Uch  Iniaricha  nuieneiifto  iichñatt-rrer  ñanit-achi  iich  acu- 
sinperret  Dios,  añiich  iichriatiTieten  o. 

Uch  iñi  othucrret  allpiiiiit  ParcLli  niat  i)uicliiñarra  ainach 
yuto  ahuepa  anasutetso. 

Uch  peatets  aischtefiits  nisch-chá  niiiiñanet  Pare  ]iuchña- 
retrsnuniar. 

P.  líxtrematiiK'ión  Srieramento  esluiaña ?* 

K.  El  sacramento  (jue  dá  el  Padre  cuando  unge  a  los  rn- 
íermos  con  los  Sant.  s  Oleos. 

K.  Char  Sacramento  nich  apuen  l  are  atsnañetrsnu,  aya- 
natetspa  pueiiar  Santos  Oleos  pasuchñetrsnuch. 

¿Qué  nos  da  este  S.-.cramento? 

i'.  ¿Rshuaña  j'apuene  aiñ  Sacramento? 

Nos  tbrlalece  para  resistir  al  demonio  y  sus  tentaciones 
en  la  hora  de  nuestra  muerte  y  si  conviene  a  nuestra  alma 
nos  dá  también  la  salud. 

R.  luamincca teñe  isheccha  3'achpá  uniñich  atsrremutren 
pasichiñetrsnu,  esumiMiliacb  allunipu  yierromíimuch,  nierram 
cohuentaiñ  3- iecamq niñeen p,  yegumchíitcrre-ña mea. 

¿Qué  es  el  Smto.  del  Orden? 

P.  ¿Eshuaña  Orden  Sacramento? 

Un  Sacramento  por  el  cual  reciben  ciertos  hombres  poder 
de  Dios  para  decir  Misa,  confesar,  hacer  3'  dar  los  otros  Sa- 
cramentos. Con  este  Sacramento  el  Sr.  C)bispo  ordena  a  los 
PP. 

K.  Pacher  Sacramento  allu  agapuet  irratseuet  achiñinis- 
chá  Dios  puechenar  ischcuch  niisatet,  combenset,  ñameachi 
ischcatet  agapatet,  fiamefi  i)upuñ  Sacramentonischá.  Añu  Sa- 
cramento Sr.  Obispo,  Padretanet  acbiñinischa. 

¿Oué  es  el  Sacramento  del  Matrimonio? 

P.  ¿Snateñits,  Sacramento,  Matrimonio  pasuch-cbiñ 
estchí? 

Rl  Smto.  que  reciben  los  hombres  y  mujeres  cuando  se 
casan. 

R.  Char  Sacramento  nich  agapuet  inganischa,  truña  cu- 
yanischá-truña  allumpuch  snatanet. 

¿Para  qué  es  el  Sacramento  del  Matrimonio? 

P.  ¿Esocuphuaña  snateñits  Sacramento? 

Para  santificar  a  los  casados  y  para  que  vivan  honesta- 
mente el  hombre  y  la  mujer,  para  que  se  a^nulen  mutuamente 
vivan  en  paz  y  cri^n  hijos  para  el  cielo. 
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K.  Alluch  iñi  santotát  snatña,  iiicli  iñi  cohuet  itret!?H,  in- 
«íanischá  epuet  cii\-ani>icha,  ishecha  iviempannatet,  ischcucli 
itret  iñi  muñichetom,  ñameachi  isciich  epttt  puchiniirnischá 
eii-nucup. 

Como  pecan  los  cristianos  que  viven  juntos  sin  cpie  el  Ta- 
dre  los  haya  hecho  casar?. 

P.  ¿Enochen  uchñatet  char  cristianonischa  i.iehit  ate- 
chuchach  itrét  epehiñachuchuin,  aiñcha  I'are  snatatahueto? 

K  Los  (|ue  así  viven  son  mira(1(>s  mal  de  Dios,  los  honra- 
dos los  miran  como  animales,  hacen  un  pecado  gravísimo;  y 
sino  se  casan  aunque  estén  para  morirse  no  pueden  ser  bauti- 
zados; o  si  3-a  son  bautizados  no  pueden  confesarse  y  así  irán 
al  infierno. 

K.  Nich  itretsa  atech-pa  amacli  cohuenayaye  ontenane- 
toña  Dios;  cohuen  achiñinischápa  atechach  cuhuenanet  nie- 
rrani  uclicatrsnu,  currenetcha  chimirchaíia  trach  atar  uch- 
ñatetchi,  nierram  amíi  aihjpunannatetrsopa,  matécha  ú  ro- 
mamuchetpa  amacli  ishec  Í)autismueto;  ñatotpa.uchi  bautis- 
mahuetpa,  amach  ishec  combensaterreto  atechuch-chaña  tet 
chi  imperni). 

ACTO  DE  CONTRICIÓN 

Na  nunipur  hé  J.— C,  iñi  puilutrsh  L)inship,  iñi  puñutrsh 
achiñip,  na  niyeclicatañerip  ñameachi  na  necpiischpeallañerip. 
Ñaca  pea  alar  coiiuenip,  ñameachi  erron  hirpun  mitanatets 
amunap-huip,  nill(|uena,  íitechu  nemuñethuap  nuchñaretrs- 
nu.  Chayuchiñ  iñi  pacté  pivenipunlucli  necohuenterrach,  ú 
huañcha  nemin'ieterpero:  alljum  uchñartso  ashuríitañuch  ni- 
yetach:  iñi  pucté  necombensach;  pare  pu  ])enitencia  allpun 
nuchñaromar  apuencha,  iñi  pucte  nepeatach.  Chepa,  numpur 
he  J.— C,  nucurriña,  niyechcataretrsnu,  ne  muerutsteñitsotrs- 
nu,  állpun  nuchñaretrsnumar  naufatap,  Atech  nierram  na  na- 
máp,  atech  truña  atar  pimnrrentiñn  nucuap  pipertinanucha- 
ch;  cursu  numar  peamuerutstatarichip,  pirromuenñumar  ña- 
mea,  peapuen-nachrich  pigracia  cohuentiñits  nucup,  idiuañ- 
cha  huchñartso  nishuranucup,  pin  Santo  pischerviñu  necurri- 
ñuhuen  necuchiñitsnucup.  Amen.  Jesús. 

CAXMI  DIOS  CAN(2l'I.   PE.V  DISIP 

V'   I'ea  Diosip  huallamach  santa  hostia. 
Tra  coníiui"i)uetsan  numcha tsetapmué; 
I'iemiñuteñ,  luinpur  Jesucristo,  Dios  tacma  amunaiñ. 
2"  Puñutrspa  Diospim,  peachiñetatsa. 
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Yiriíen  María  emarta  pea  triiña; 

Otetsip  iiesrromacli,  aiñii  sacramente).  í 'eapatstáinea. 
3°  Aiñ  hiiallamach  laiñ^;h  frsti|)a  hostiaiñ, 
Chiria[)a  taiñsh  ama  iñalli  arrum; 

Dios  vil  Iiiinpiiru  vicli  piifiiariinii;h,  Taiñs  ú  piieiiasliua. 

4-"  iNich  caliziiLseiñp  I  ci  siij);)  vinoiñ. 

China ])a  arrum  ama  iñalli  vino; 

Cristo  Jesiisii  vich  piirrasiinich  Vino  vi  piienashua. 

5"  Vifoen  emaret,  Natividad  sapu, 

luchñaromarpa  trii  roma  ciirsu; 

Tanterretsa pa  ylorionich  serrer,  Charro  allutsena. 

C'  Charraihj,  achiñij  ora  iyiitriich, 

Dios  vil  Iiimpurum  yia troretpuch; 

Cristo  JesLispa  afni  Sacramento  Allutsen  puñutrs. 

7°  Mat  trarra  hostia,  matecha  errontriiña. 

Ama  ninchumar  ynmpiir  ñupatetsta. 

Pachrrisuñapa  allpiinacmutsen  Orach  Dios  Cristo. 

8"  Cohuen  achiñtruña,  cohueníiyaye-truña. 

Comnl^asetcha,  puñutrs  Dios  ajíapet; 

Curriñtsocup  cohuen,  ama  cohiienayaye  Alluch  conchenet 
9"  Nanac  retsetpa.  mat  pachrraña  rretspa, 
Nichecma  renet  atechecma-truña, 

Pacher  atunmea  Cristo  puchets  aguet.  Allpunacmuet. 

10.  Huchñach  achiñ  comulgatsa  munets, 
Ora  puchñar,  atot  combensepa 

Cuchapicherrepa,  atech  rrenetspa.  Ouischpetcha  truñam. 

11.  Cursu  romuetso  Dios  puñutratiña 
Ama  urstó,  puachiñetiña, 

Napcha  conchatsta,  pu  Diositiña.  Epotenepat. 

12.  Aiñ  hostishu  ama  itrsteno. 
Mat  pachinetiña  mat  pu  Diositiña; 

I'ea  iñi  puñutrs  epotenú  Diosip  Hostiutsenip. 
13  Cristianonischa  en  -  netepa  oteno. 
lumpur  Jesús,  liostiu-epotena; 

Enapucb-cayim,  Cristo  yie  Dioser,  lumchatsetpuch, 
14.  Numchatsetapnuie,  lumpur  Jesucristo. 
Aiñ  hostiuchiñ  piucuapuen; 

Piechcatatatsten,  uccha  piyuchrishan,  Peaquischpeaten 
1,5.  lumpur  Dios  tapuets,  Virgen  Mariuch 
Piucup  pucte  gloria,  iñi  puñiñepa, 
Rchenaiñ  Apacup,  Espíritu-Santocup. 


Gloríepa  truñam.  Amen. 
AD  M.  D.  G. 
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CAl'ACC  líTHlíNO  DIOS.       )DI-:K()Si  )  KTKKNO  DIOS 

1.  Ichenaiñ  Eterno  Dios  pra  netrotetáp, 
Allpun  miaininLn  pisluinicli  nerraiieno, 
í'ieniiriul.éñ  niinipiir  hé  icheccha  neiroretaj), 
Peatstaten  nenaru. 

2.  F^eaña  Sma.  Tiiiiidad.  Dios  A\r<\  Dios  Chiniir, 
Espíritu-Santo  Dios,  paclirra  pueclienarichet, 
ílirpun  es  a^  iechcataiñ,  parra-pea 

Mat  mapa  personatetspeá. 

3.  ^'eá  inchu  pua\'íechca tañer,  arur  puaiñiiiiitatañeri]) 
Allpun  rantunischá  piñutliiieintruña, 

Mat  ama  iñuthueno  allpun  pichimithiicn 
I'asuchñu-truña  pisuchhuen. 

4.  1  ñapearen  enutrsnu-trufia, 

Pea  ])ichartatenahuet.  lichii  saputruña, 
Chaaru  huapu-truña  pea.  Ilua putenahuet. 

5.  Fichinaruch  niuirruten,  tshopa  saurcena 
U-pa  siillullten,  puninisha,  sapnisha 

Triiña,  cacnishá  pucnrriñacup  pea.  Truña  icluirrane. 

6.  I'incmo  athesbá  aspincht-trsnu, 
Naten  mupñetrsnu  piucnia, 

Piucma  ñamea  ama yetrsnii,  li uallamachelrsnu 
lllinich  ñetrsnu.  Suciiji  sumasher  truña. 
Puesaehetrsnupa  pea  piiiaret- huc. 

7.  Ik'h  ítnumautetsa,  cae  pachañatet«a, 
Patach  parpietrsnu  cliupichelsa , 
Patsumar  vupeanatetsa.  matcha  culmen 
Fiat  piutaruch  pea  iñallitathue. 

S.  Empireo  cielo  Angellitunischá  truña. 
Gloria  pipallecup  pinatstanet; 

Pats,  acliiñ  pichiniirecup,  ora  peachnrañip,  T''  pea])anet. 

9.  Achiñu  puena  r  patsuch  pieyechca  te 
}^ucamquiñ[)a,  isheccha  uiitap. 
Peamachisunich  pea  Dios  piuclitampis, 

10.  Uniñichu  asichintsoniar,  uch  uchñatá 
Ama  pihuapuriclie,  ama  piepseña 
Pachrra  pichimir  Jesús  yu  lumpur 
Achin  puamunaiñip  ú  iieapuihj. 

11.  Sa ntísimo  Jesús  echenaiñ  Dios  puchimir 
Pea  Dios  othetsip  peachiñetatsa, 
Atunuchitats  numchatsetap  uccha  peachiñeren 
Tro  peaquischpeater. 

12.  Vir<ren  María  santa  peachur  ú  |)imisi  ani;ellitunisclia 
trsnu. 
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Inchi,  raiitunischatrsnuoh,  hirpiin 
Esotrsniich  tacina  peañiniitach. 
13.  Iñi  llancate  p--ichiich  pitapa 
Cursii  pirroniapa  ú  piquischpca teñen. 
Mapamuetpa  pitaiiterra.  Gloriaiiicli  ]3iipuñerrer  piser. 
1  t.   l^ea  cuchenet  Patriarcaiii.scha. 
Kpiiet  Apostolesnischá,  Martiresnischá-truña, 
Coní'esornischa,  Virgeniiiseliá-truña, 
Allpunit  santoni-schá,  peapa  truña,  piquischpeatanet. 
15.  Na  ])iuccliaren  arop-nesanimie, 
Na  peaij  puiñar  arop  nepsé. 
Alliicliiñ  piuchtan;  Jesús  pienpán, 
.Ishecclia  puñiña  numchatsetap. 
1(5.   !'iiicup  gloriepa  Dios  Santa  Trinidad. 
Puñiña  Diosip  Apa,  Epap  Jesús  piu  piehiniir,  Epap  Espí- 
ritu-Santo. 

Aíapa  persona,  pachrra  Dios, 

Piucup  puñiña  gloriepá,  Atecliepa  Jesús  mea. 


La  Doctrina  Cristiana 

EN  EL  IDIOMA  CAMPA 


Irai  ^  Santa  cruz;  y  yatuehanrica  aeainaritini;  peíivi- 
sacutaijaiti  ►í*  Dios  Astairi. 

Apa,  Itonii.  Espíritu  Santo  iliuajeroqui.  Ariotaqui  Jesús. 

EL  PADRE  NUESTRO 

1.  l'ahuá  nacahuaiti  pitchim4rí  ñoqui  santificado  pachi 
huari. 

2.  Impuquitá  nacahuaiti  pinambi;  incanti  ti  etali  pininchi 
<]uimitari  enuquijahi,  ajatsi  quipatsiqui. 

3.  Nacahuaiti  tanta  paropa}^  quitej'tiri,  pimpinali  roua- 
ca;  ipivijaquina  nacahuaiti  camaii,  quimitali  nacahuaiti  avi- 
jaquiniri  nacahuaiti  ucantiri  cainali. 

4.  Eiro  pivijacquina  anqu'mijantiri  yamali;  pachni  pivi- 
jacciuinaliti  maroñi  camanchoiti;  Ariotaqui  Jesús. 
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AVK  .MARÍA 

1.  Dioscli  inipueitHC|uiinbi  (|iiite3-ti  María;  ochei(iuitaqiii 
pachi  gracia:  Pahua  it^imiri  tchpatáli  avirocj't:  avirocá  vevi 
maroñi  ciiyapav:  iiu|nilinata(|iii  huata  pinmcliiqui  Jesús. 

2.  Santa  Mtiría  iriñiro  Dios  piñafiati  etá  nacahuaiti  ca- 
inalinatsi;  rofiáca  apata  ajatsi  ancatiiac|uiri>.á  Ariotaqui. 

EL  CREDO 

1.  Xoquimijanti  i  Dioschi  maroñi  yutacjuiri,  ivitsqui  no- 
cpii  ivitsqui  quipatsi 

2.  ajatsi  Jesucristo  yachi  apa tsiri  itomi:  ihuacantiri  ita 
Shpiritu-Santo. 

3.  Ihual]anác|uiro  Santa  María  Virgen. 

4.  Poncio  pilato  ñañitirica  yásinunca,  yumbajacutaca 
crusqui,  caniaqui,  inquitatiri,  yajavinqui  intumljuíiy;  iñatsi 
appata  mahua  quiteyti  tchpachalí  caniingali.  Ataja  enóqui. 
ijecqui  acuta mbachca  ipahuá  maroñi  ayutacjuiri:  Ijecquira 
alio  ampucjui  acá  ajambitiri  añiti  ajachi  camingali. 

Xuquimijantiri  Shpiritu-Santo;  santa  iglesia  católica, 
tclipatáli  Santos;  ajatsi  piuijaquinas  yachi  pecados,  iñiti 
ihuata,  iñiti  maroñi  Ariotaqui. 

LA  SALVE 

Xatsuquimpi  astainari  irasimeri,  tiriti  irinero;  añani,  a- 
puchatatsi,  auyagatatshi,  natsucapaqueimbi.  Avirocá  aquei- 
maquimbi  pucacairi  itomitini  irashi  Eva;  avirocá  ahuasita- 
cu-tachiatambi,  iraniedatsta  aquijoseretatsta  aratsta  iracu- 
taro  inanibiqui.  Iriroricacha  astainari  anacaitirica  pimpitú- 
quiro  yuura  namachaitini  pucpii  antuncata-quiárica,  yuca 
augüeititsiri,  piñacaiñiti  Jesús  huareri  pijuuchááqui.  ¿Ñáá 
Huasiquisingaro?;  Ñáá  Machainingaro?  iXáá  putchatsinga- 
ro  Virgen  María?  Picamitantainaro  Dioshif|i.i  Santa  Diosi 
Irinero  an(|uimitachandari,  ariitacarj  Pahua  Jesucristo  aca- 
siacansini.  .\riotaqni  Jesús. 

LOS  MANDAMIENTOS 

Ancamantiri  yachi  Dios,  mahua  huacay,  pachni  apiti 
huacay. 

!•  Iriro  ahuatanintsi:  Pinintiricá  Diosi;  etaricapai  airo 
pinintiri  quimitari  iriro. 
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2"  Apitiro:  Airo  ]iicandaluKiitctsa  Ihiuijero  Diosi. 
3'-'  Mahuaro:  Airo  piantahuaitetsta  Domiiiíoiiiqiii,  ajat- 
si  fiesta  l)ay. 

4"  Anibuetatsi:  Apiiij^aqiiiri  I'aliuá.  uaná.  Tainl)ién  se 
dice:  pivits(|iiiaiiiri  pin.  iriro  piriniro. 

5"  Anil)netatsli.i:  Hiro  [)iiyiri  ó  también:  Eiro  aviri. 

G"  Aiiihueta .shi:  líiro  pastiri  cuya  cali  pachi,  ó  Airo  Fin- 
sitantiri. 

7"  Ainbueta tsiii:  liiro  Picustabi,  ó  también  liiro  pairi 
cali  pachi. 


8"  Ambuetatshi:  liiro  picandasta vi,  eiro  pitsaliuaitestíi- 
bi,  eiro  pitsahuahueitesta,  vel  l'itgega.  U  también:  Eiro  p'x- 
candavelcta.  eiro  pitechta. 

9"  Amljueta tshi:  Eiro-hue  piñaa  matahuetatsti,  piña- 
iiiieitabi,  pasini  miringa  yasi  cuya,  ü  también:  Eiro  pininchi 
cuya  pachicheninga . 

10°  Ambuetatshi:  Eiro  piñaamahueiti  etaricapai  pasini 
miringa.  ó  también:  Eiro  pinintchi  3'achi  pichaninga.  luura 
maroni  Dioshi  nucjueimicandiri  a])ititanaqui.  ampacutiri  a- 
jatsi  asanganitiqui  Dioshi  pasini  etaricapay  airo  asanganiti- 
C|ui  ajatsi  pininttiri  pasimiringíiiti  quimitari  aviro.  Ariotaqui. 

LOS  MANDAMIENTOS  DE  LA  SANTA  MADRE  LA  ICEESIA 

Santa  Astainari  Iglesia,  nuqueimicantiri  apiti  huacay  a- 
paroni  nat. 

1°  Iriro  ehuatanaentsi,  Pimisatiri  Domingoitini  jantain- 
garini  fiestapa}'. 

2"  Apitiro:  Piconfiesata  aparoni  cuaresmacjui,  ajatsi  an- 
camimateinsirica,  ajatsi  ancomulga tandiari. 

3"  Mahuaro.  Comulga  tacha  Pahua  Jesucristo  iñanaget- 
siri  pascuaitiqui. 

4'  Otspasatiro:  Eiro  huahuiti  chica paiti  Astainari  Igle- 
sia candiairo  pihuahuaitatsta. 

5"  Timanti,  Diesmositi  ajatsi  primisiasiti  Dioshi  Iglesia- 
qui.  Ariotaqui  Jesús. 


Astainari  Iglesia  Sacramentaitini  mahua  huaca_v  aparo- 
ni nat. 

1°  Iriro  ehuatanaentsi.  Bautismo,  ó  loitaiti  ó  Icataqui- 
ri  ó  Ajetiri  nihá  ó  nijá. 

2°  Apitiro:  Confirmación. 


LOS  SACRAMENTOS 


-  508  — 


3°  Miihuaro:  Feniteucia:  Alaroni  amavimbiti  pateriqui 
angamantiri. 

4^^  Otspasatiro:  Conuinióii:  I'ahuá  Jesucristo  Sacramen- 
taro  ihuatsa,  ajatsi  irafii  ahuacuritiñi. 

5°  Ambuetatshi:  Extremaunción;  Caminiatentsi  chirita- 
quiri  vei  isailaqniri  beudisataca  3'aceitiqui. 

6'"  Orden  ;acerclotal:  chica-paiti  Sr.  Obispo  Pateeri. 

7°  Aml)uetatshi:  Matrimonio:  chicapaiti  Pateri  hinata- 
caca  atiriti  vel  lacíiquiri  hijina. 

LA  COXFESÍÓX  GENERAL 

Ñááca  acandachari  nuncamantiri  Dioshi,  etaricapai  avi- 
ro(iui:  Bienaventurada  apatsaquironi  Virgen,  MariaquirBtu- 
rado.  Sn.  M igue!  Arcnngeriqni:  Sn.  Juan  Baiitistatiqui,  san- 
toiti  apostoloiti  S.  Petoroiqui  Sn.  Pabloicjui:  mc-.roiii  Santoi- 
tinicjui,  ;ijatsi  aviroca  i 'ateric|uiiabi,  vel)ini  nuniaimbitac|iii, 
luiquinquisirimendoqui,  nuñaniqui,  ajatsi  nucandairiqui;  naa 
candatcha,  naacandatcha,  te  capichfijni  iiaa.candatcha:  iro- 
rica  nucambitairi  (namaniri)  irirohuanqui  Bda.  Virgen  Ma- 
ría, irÍToliuanqui  Sn.  Miguel  Arcangeri,  irirc^huanqiii  Sn.Juan 
Bautista,  iriroiritihuanqui  Santoiti  .Apostoloiti  Sn.  Pedro 
ajatsi  Sn.  Pablo,  iriroritihuanqui  nunoniti  Santoiti,  pirori- 
huanqui  Peteri  Pincamatántinaro  nasi  nariricá  Astairi 
Diosiqui.  Ariotaqui  Jesús. 

LA  PREGUNTA 

1"".  Picandijaitinabi  nutómiti;  ¿Schimatsi  Diosi?  R.  Ario- 
b¡  schimatsi  Diosi  Apá. 

P.  ¿Ucaritsi  Diosi  ñani?  K.  Aparoni  catshi  ñani. 

P.  Chica  iiitimi  Diosi?  R.  Itchimiri  ñoqui,  itchimiri  qui- 
patsi  itchimiri  chacalicá. 

r.  ¿launica  Diosi?  R.  Iriro  astarori  timaqui,  yuura 
Sma.  Trinidad. 

P.  Jáunica  Sma.  Trinidad?  R.  Diosi  P^ahua,  Diosi  Itomi, 
IDiosi  Espíritu-Santo  mahua  personajaiti,  aparoni  IDiosi 
ñani. 

P.  Diosi  Pahua, ¿Diosi  binati?  R.  Ariobi  Dios  natibi  Apá. 

P.  ¿IDios  Itomi?  Dios  benati?  R.  Ariobi  Dios  natibi  Apá. 

P.  ¿IDios  Espíritu-Santo  Diosi  binati?  R.  Ariobi,  y  Dios 
iriroribi,  Dios  irohuandibi. 

P.  ¿Mahua  Dios  benatsi?  R.  Te-paye,  ari  mahuaini  per- 
sonaiti,  aparoni  Diosi  ñani. 
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I^.  ¿Jáunicn  yunra  jK'rsonaiti  iniii tsi  inpaciinn  etá  ii:\c<i- 
huaiti?  K.  Til)i  aníbnetntpi  })ersonn,  iriroli  Itonii. 

1*.  Tsc;»|)iarhili  ÍJi<»acuna?  R.  Miichatjui  })ichtaquiri  va- 
chi  Viifíen  .\Jaria. 

P.  Ing^aiti  atiritaquero?  Te  paye  Apá. 

P.  ¿Schncanda  atiritacandacari?  R.  IDios  Espiritusaiito 
inintirica. 

P.  Piiaita  itomi  Dios  piachali  ingacuna?  R.  Jesucristo. 

I*.  Jesucristo  Dios  natsi?  K.  Ario  Patseri. 

P.  ¿Jesucristo  intjacunatsi?  R.  Ario  í^atseri. 

P.  Icantsericá  Jesucristo  itá  nacahuaili.  R.  Cama<|ui 
cruzqui  etá  al)ijaquiiiahuaiti  camalinacaluuiiti.  Tstirígai  cha- 
naiquitá  aniaitnl)iti). 

P.  ¿IDios  tabitatcliari  cama?  K    Te  in-cami. 
¿Quiniitari  camá?  R.  Atiritabitacatcha . 

P.  Tam,  chami,  ariopaiti  camabitaqui  Pahuíi  Jesucristo, 
ajachaniani/  R.  Ario  Patseri:  iñiti  apata  mahua  quiteiti. 

P.  ¿Tam  chami  chicaricatemba  ajaati?  R.  Atéta  ciiur|ui 
utspasati  maroni  acusa  quiteiti  ariopaiti  añanaje. 

P.  ¿Tam  chami  arioriachi  jabinga  pueyambi?  R.  Ariobi: 
ario  umpuquibi. 

P.  Chicapaiti  umpuquisa?  R.  Chicapai  Dios  j'ehuaren- 
tapae. 

P.  Paita  pucatstirica?  R.  Animanchari  maroni. 

P.  ¿Etaricá  antiricá  aniaroni?  R.  Antganttiandanaquia- 
ri,  ario  aquiíatanda  ario  anitage  apatsaquironi. 

P.  Camitatsipay  yattirica?  R.  Eunuqui  aminantapaquia 
ri  Dios  ancumusi,  tandapaquiari  Dios  apatsaquironi. 

P.  ¿Cari  cametsa  yattirica?  R.  Intumbueiti  intaya,  asi- 
nugaya,  taabitatcha  apatsaquironi. 

P.  ¿Pahua  Jesucristo  ucaratsi  intimi?  R.  Itspatahuaca 
apiti. 

P.  ¿Paita  cá?  R.  Enuqui,  ajatsi  Smo.  Sacramento  intimi 
antari. 

P.  ¿Smo.  Sacramento  paita-cá?  R.  Hostia,  vino  consa- 
grados etá  Sacerdote. 

P.  ¿Huatanintsi  Pateri  Sacerdote  incantiri  nahuaiti  con- 
sagración itsimiri,  nacahuaiti  ya3'a  Jesucristo?  R.  Tibi  Pat- 
seri; itálica  dan  itsimiri  tanta  vino. 

P.  ¿Etali  piaca  tanta  aycha  nacahuaiti  pahua  Jesucris- 
to? R.  Etali  sacerdote  Pateritungataca  ñahuayti  ^^achi  con- 
sagración inoqui  hostia. 

P.  ¿Etali  piaca  vino  irañi  nacahuaiti  pahua  Jesucristo? 
R.  Etali  Pateri  sacerdote  tungataca  ñahuayte  )'achi  consa- 
gración inoqui  cáliz. 
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[*.  ¿Etaíi  ctiincaraquiro  hostia  consagrada;  intchincara- 
quíro  ihuata  yachi  Cristo?  k.  Tibí  í'atseri:  etaJi  maroñi  cris- 
to itsirniri  hastia  cousaürada;  maroñi  tchcalicá  iriruli;yañits 
machi,  alio  aiti  marofii  ih(«ata  Casto. 

l^.  ¿Eta  piquimijanti  tnaroñi  yuca?  R.  Etá  Dios  incanti- 
li,  ihuaaco  Dios  itieaosatitinali. 

P.  ¿  Paitaricá  confiesatsta  cristiano?  Ñinga  quimata- 
ri  niabij'imbitaca. 

.  I'.  Mayimbciipay,  cari  conñesatatsa  ubiataca  enoqui? 
K.  Cari  ubiataca  intsstíaidcá  Pateri  cari  confiesa  ta  tsa. 

í  *.  ¿Xinjía  peca  ta  chari  yevijíeni,  eiro  coiifesacha  aquiri 
irmataquerí?  salva  tachad.  R.  Tihi  i  atsiri:  atsimiri  compe- 
sor ajats!  aquírite  com  pesa  tacha  ri. 

l'.  Niaga-biii  aquirini  comiít  sor  an  cantiricá  tensi  cama- 
qui  aiisaha tacha-quité.  K.  Ancatit'ri  uachere  mentochi. 

ACTO  DE  CO.XTKICIÓX 

Pahuá  Jesucristo,  na-acá  Tshimacándiri,  Niii  avirori  na- 
acá  ¡S'iiav'isadastiri.  ario  quiaribi  y  Dios  pitnatsi,  avirocabi 
i  roca  atsiii  pitiiatsiri,  a  viroca  nuquimi  sondaqui,  aviroquei- 
ni  nu^-^acotaqui;  avir-c'-cá  lumintíiquimbi  passhini  paj'^e  te  nu- 
fiii;htsi  avirotiritaqui.  AvircK'á  L^ios  catnetsa  pitnatsi  y  hua- 
tia  piñintantsi  intsonibue  nep!ci«:atsiiro,  ario  na  nasangañi- 
qui  nug^huaii  siritá,  nuh^uaiisritatcha,  te  capicheijni  nuh- 
<;"u;msintá  irohue  nuqui  nuquisandabari. 

Ario  peanietaniqui,  ariotaqui  naaca  eiro  numaimbiti,  ifii- 
r(t  nuuiaimbiri,  nuritá  isitamaiñ  pariqui.  Iro  ota  ninacíinda- 
chari  Xumaimbiri  ynutain  ario  umpaquina  I'ateri,ario  nun- 
tquiutsabi.  (Xiníicaticharori)  Ario  tiungamitatsáti.  Pahuirin 
Jesucristo  cruzqui  piyanianiqui,  eiro  pipa3'sahuaitano  nuraa- 
yimbiriqui,  panaquiro  sieroqui. 

.A.riotaqui  Jesús. 


INTERROGATORIO 
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INTERROGATORIO 

I'AKA  LA 

Confesión  en  Amuesha 


1.  Esiás  l)aiitizíido?  F'.  Asuchítnchi|)-Iui;iin? 

2.  casíido  o  soltero?  P.  Snatñape-huam,  ñatotpa 
a  machi. 

3.  Cuánto  tiempo  hace,  que  no  te  has  confesado?  P.  Erro 
ma  t  h n a  -  h u a  ñ  pi com  hen  sá  ? 

4.  Has  cuni])lido  la  penitencia,  que  el  padre  temando? 
P.  Atechhua  pii)eatá,  atechi  utapi  ])íire? 

5.  Comul^iaste?  P.  Picomul<:a-huam? 

G.  Has  dicho  todos  los  pecados  al  padre?  P.  l'eothue- 
huaña  pare  allpun  peuchñciretrsnú? 

7.  Dejaste  alfiuno  por  miedo  o  por  vergüenza?  P.  Ama- 
hua  peanasoto  errats^n  peuchñar  ñatot  pemichañuchi  fiatot 
Ijepinqueñuchi 

8.  Ahora  para  confesarte  bien,  me  has  de  decir  todos  los 
pecíidos,  sin  tener  miedo  ni  vergüenza.  P.  China  isheccha  pi- 
condjensú  iñi  coliuempa ,  peotenchá,  allpun  peuchñaretrsnú, 
ancha  pitnchañuch,  añclia  pepinqueñuch. 

í).  Me  has  de  contestar  claro,  en  lo  que  yo  te  pregunte, 
sin  callai'  nada.  í*.  Peanapaniichach  cohuen,  amach,  peana- 
socha  mat  parra. 

M  A. \1)A  MIENTO  1° 

1.  Crees  que  hay  un  solo  Dios  verdadero,  que  premia  a 
los  huenos  y  castiga  a  los  mnlos?  P.  Pemiñiña-hua  iñall  pa- 
chcr  Dios  puñutr,  nich  muerenahua  cohuennanischá  nich  ais- 
ten  o  adsrremufKichetrsnti  ? 

2.  Sal)es  rezar  el  padre  nuestro  y  Creo  en  Dios  Padre?  
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V.  Pigstrehua  rezats  padrenuestro  ñameachi  Creo  en  Dios 
I  'adre? 

3.  Has  creído,  ([ue  el  sol,  la  luna,  las  estrellas,  son  Dios? 
W  Pemiñiñahua,  ñatot  Diosuchi  iiichi,  arur,  ñatotpa  ranto- 
trsnú?  

4.  Has  adorado  estas  cosas  creyendo  que  son  Dios?  P. 
Pitroriten-hua  añetrsníi,  aniiñinaiapti  natot  Diosuchi? 

5.  Has  creído  en  las  supersticiones  y  abuciones  (pie  acos- 
tumbran los  infieles?  P.  Pimiñina-hua  su|)ersticionetrsnú 
(Chcañetrsnu)  ñameachi  abusionetrsnú  nich  ietscaticn  nich 
ama  bautiza richi? 

G.  Has  creído  lo  cpie  dicen  y  h'icen  los  hombres  (pie  se  lla- 
man brujos  o  adivinos?  P.  Pemiñiñahua  nich  otenet,  nich 
ietscatenet  achiñinichá  charña  pasuchin  brujos,  ñatot  iñota- 
ñatrsnú? 

7.  Has  creído  a  esos  que  dicen,  que  ven  al  demonio?  P. 
I'emiñiña  hua  aiñnischá  nich  otets  nichu  onteno  uniñich?  

8.  Tu  mismo,  luis  hecho  brujerías  con  la  coca,  o  con  o- 
tras  cosas  del  monte?  P.  Peana  hua  ietscate  brujeríanischá 
epuet  coca,  ñatot  epuet  jiupuñ  esotrsnú  psachu? 

9.  Y  también  has  creído,  que  la  enfermedad  }•  la  muerte 
vienen  del  brujo  y  del  demonio?  P.  Ñameachi  pemiñaña-hua 
nich  atsnañits,  ñameachi  roinueñits,  huenani  amasiñisuch 
ñameachi  uniñichuch? 

10.  Pías  hecho  lo  que  el  brujo  te  mandó?  P.  Peetscat- 
hua  char-es  nich  brujo  (iñotañ)  nichi  muiñepi? 

11.  Has  creído  en  sueños?  P.  Pimiñiñahua  pitsupuñe- 
trsnu? 

2"  MANDAMIENTO 

1.  Has  hablado  inutilmente  o  en  vano,  el  nombre  de 
Dios,  de  la  Virgen  María  o  de  los  Santos.  P.  Peot-hua  ama 
puctuch  pasuchña  Dios,  \'.  María  ñatotpa  Santonischá? 

2.  Has  dicho,  que  Dios  es  malo,  por(|ue  no  te  da  lo  que 
tu  quieres?  Peot-hua  nich  Dios  atsrreniutrenuchi,  ñaca  ama 
apapi  char  nich  pi.nuné. 

3.  Has  jurado  pegar,  matar,  o  hacer  algún  daño  a  algu- 
na persona?  P.  Pcjura-hua  aistats,  muestsats,  ñatot  peat- 
serpea  irratsen  achiñ? 

3"  ¡MANDAMIENTO 

1.  Has  oído  Misa  entera  los  Domingos  y  días  de  fiesta? 
P.  Pi  Misuá  ora,  Domingotrsnú  ñameachi,  nierratn  tro  co- 
huentatrsnú. 
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2.  Cuántos  (lías  (le  fiesta  has  trabajado?  í'.  lírromat- 
luia  pitiabasaña  trocahiieuta Irsiiíi? 

0.  Tienes  hijos  o  hijas  grandfs?  I'  IñalUiiia  ])i(.-hiniirni- 
chá  ñatot  pisnich.á ? 

4.  lias  enviado  tns  hijos  a  \:\  Ifílesia  para  c|iie  oi.uan  mi- 
sa los  Dominicos  y  días  de  fiesta?  I'.  I 'eniuñich-hná  i)cliimir- 
nichá  I.ulesia,  isetch.á  Aliset  Doniiiigotrsnú  nierram  tru  eo- 
luienta? 

.'>.  Los  has  mandado  cada  día  al  rezo  de  la  doctrina  cris- 
tiana? P.  Pémniñich-hna  i^ichimirnichá  resats  strateñitso 
cristianonischá? 

G.  lias  hablado  inntihnente  en  la  Iglesia?  P.  Piñosechu- 
huá  Iglesia  ama  puctuth. 

7.  Has  avunado  los  días  que  el  Padre  dijo  er.-i  ayuno?  P. 
Pichurita-hua  iichutrsnú  nich  oten  pare,  íichuritini? 

4"  MANDA.MIKNTO 

1.  Has  obedecido  a  tu  padre  3'  íi  tu  madre,  cuando  man- 
dan cosíis  buenas?  l\  Pemiñiña-hua  peyumpur  ñatneachi 
peach ur? 

2.  Has  contestado  con  malas  palabras  a  tus  padres?  P. 
Peanapich-huá  peumpuretrsnú  atsrremutren  piñuñutrsnú? 

3.  Cuando  te  han  mandado  alguna  cosa,  has  contesta- 
do, diciendo:  no  quiero  hacer?  P.  Nierram  muñapet  pacher 
es,  trachi  peanáp:  otetsepchi,  ama  ne  muñó  ietscfité? 

4.  Has  amenazado  a  tus  padres  levantando  la  mano?  P. 
Pisomuch-hua  j)eunipui"etrsnú  eehanttenepchi  peut? 

5.  Has  peleado  con  ellos?  P.  I'eorruta-huá  epuet  epapi 
ñet? 

6.  Los  has  aborrecido?  P.   I>muñitech-hua  ñet? 

7.  Les  has  deseado  la  muerte?  P.  Peutech-hua  iñisaña- 
tru  romuet? 

8.  Has  castigado  a  tus  hijos  cogiéndolos  en  pecado?  1'. 
Peach te-hua  pichimirnischá,  nierram  peonch  uchíiatets? 

9.  Has  pegado  a  tu  mujer  en  vano  v  con  mal  modo?  P. 
Peatserpe-hua  pichíipur  atechuchá,  ñameachi  atar? 

.10.  Has  obedecido  a  tu  mujer  en  cuanto  al  uso  del  ma- 
trimonio? P.  Pimifiiñaliua,  pichapur,  nierram  atech  pea  tena 
snatatarich? 

5"  MANDAMIENTO 

1.  Has  muerto  algún  hombre?  P.  Pemuetsa-hiia  pacher. 
achiñ? 
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2.  Híis  deseíulo  la  muerte  a  íi¡<runo,  o  luis  acotisejado 
matar  a  aljjuiio?  P.  IVminiahna  romats  en  atsen  achifi  ña- 
t()t])a  peiifhi  errat^en  nch  niuetsá? 

o  Tu  mismo  estando  enfadado,  has  deseado  morir?  P. 
!  eachi  nierram  peatsrremá  uchi  peut  auch  pirromá. 

4.  Has  tomado  alííún  remedio  ])ara  morir?  P.  Auchi 
1  cur.  ñ;itot]>a  rraretschi  erratsen  es  iscuch  pirromá? 

5.  Tu  mismo  has  hecho  tomar  a  alíjuno,  alguna  cosa,  pa- 
ra que  se  muriese?  P.  Peanahua  onné  ñatotpa  uchi  perrachi 
pacher  es,  erratsen  achiñ  iscuch  roma? 

6.  Has  peleado  con  tus  prójimos?  P.  Peorrutechhua, 
epuet  peamutseschá? 

7.  Has  aborrecido  a  alguno?  P.  Pea  muñetech-hua  e- 
rratsen? 

8.  Has  dicho  a  alguno:  ojalá  te  lleve  el  diablo?  P.  Peu- 
chich-hua  erratsen,  iñisañatru  anumapi  uninich? 

9.  Te  has  emborrachado?  i'.  Pepasatech-hua? 

10.  Cuantas  veces  te  has  emborrachado  hasta  perder  el 
juicio?  P.  Erronnch-hua  piposat  atechiña  ohuañchi  piño- 
tata? 

11.  Si  viendo  tú,  que  cuando  te  emborrachas  riñes  con 
tu  mujer,  peleas  con  tus  ]irójimos  v  cometes  muchos  pecados, 
¿te  has  emborrachado."'  P.  Iñotenepchi  pea,  nierram  pipipo- 
satpa.  uchi  pimuñech  pipchapur,  uchi  peurrutá  epapi  peamu- 
tsechá.  ñameachi  uchi  tacmatra  peuchñat,  ¿piposatenhua? 

12.  Has  emborrachado  a  otros?  P.  Peaposachich  huii 
erratsen? 

13.  Les  has  hecho  beber  por  fuerza.  F'.  Peone-hua  pue- 
mncñocma  erra tsen? 

6"  MANDAMIENTO 

1.  Tnam  uxorem  relinquens,  cum  extrañéis  pecasti?  P. 
Xanenejichi  pea  pchapur,  uchi  ahuep  epapi  epuet  pupuñ  cuya- 
nichatrsnú  ucliñatats? 

2.  Cum  uxoris  tuae  sorore.'  P  Peuchñat-hua  epapi  pa- 
mnner  piuchapur.  ñototpa  erratsenchi  peamuts.' 

.■>.  (Juoties  pecasti.'  P.  Erronuch-hua.'' 

4.  Cum  tua  sorore  sive  propinqua.'  (homini).  P.  Peuch- 
ñathua  epapi  peots,  ñatot  epapi  iñi  peamats.' 

5.  OuíUies  hoc  fecisti.'  P.  Erronuch-hua  pietscach.' 

O.  Cum  hominibus  inter  vos.'  P.  l>uchñat-hua  epapi  a- 
chiñinischa  nichetta.' 

7.  Cum  alteris  conjugatis.'  P.  Peuchñat-hua  epapi  pu- 
])uñetrsnvi  cuyanichatrsnú  asonieñatrsnn.' 
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8.  Cinn  mii]iéii1)us  solutis.'  P.  ]'c'iic'hiiat-hua  epapi  ñich 
ama  assomelrsñú?'' 

9.  Uxoratus,  hdS  prca  los  coiiiisisti?  P.  Añetrsnú  ucliñar 
tsotrsnií  uclii  piechcacli  nierraiii  ulliiiii])u  o  ])isnatá.' 

10  Ouoties  cum  una  pecasti.''  I'.  Ei  romich-hua  peucliñat 
epapi  aiñ  cin-anichá.' 

11.  íloininihus. — Desiderisl i  pecare  ciim  mnliere.'*  P.  Xie- 
rrain  pcont  enatsen  cuyanichá  allinchahiia  yíiñosesj-a  ucbña- 
tats  epapi  ña? 

12.  Corde  tiio  pecare  desideiasti.^  P  Peiit-hua  peatsro, 
,'ifiisañatrii  ichec,  nuchñat  cpaii  aiñ  ciu'anichá.' 

13.  Ouoties  toto  cnrde  voiuisti?  P.  Erronucii-hua  ])iniu- 
né,  alpun  atar  piut-sm.-' 

14-.  Cum  animalibus  quoque."  P.  Charpa  ])euchñat-hua 
epapi  esotrsnú.' 

15.  I'ecasti,  corpus  tuum  taiigendo.'  Peuchñat-hua  pea- 
na pea,  apllinipchi:  pinar.' 

16.  Pecasti  tangendo  sive  as!)iciendo  teipsum  sive  ali- 
cpiam  mulierem.'  I  .  F'eucliñat-hua  peutatrsnuch  apllinipchi 
pinar,  ñatotjja  piclknnichi  cuenepchi  pinar,  ñatotpa  cuetnep- 
chi  puenar  erratsen  cu3'anichá.'' 

17.  De  nialis  coj^itationihus  delectatus  es.'  P.  Xierram 
tru  peucchapich  atsrremutren,  ñatot  allinchachi pimuneñuch.' 

18.  Fortiter  prnvocasti  ad  pecandum  cum  illa?  P.  Pe- 
mueñucma-hua  erratsen  cuyanichá,  iseccha  peuchñatach  e- 
puet  ña.' 

19.  .Alicui  consilinm  dedisti  ad  pecandum.''  P.  .Amahua 
pioftrachi  ñatot  uchi  i)ima3'atrach  erratsen  auch  uchñat.' 

20.  Tuíi  culpa  polutionem  híibuisti.' P.  Pimune  hua  atech 
peatatsa  auch  tranú  pecull? 

21.  Locutus  es  luxuriose.'  P.  Piñosesichhua,  piñuñucli  a- 
ñiñatrs  epapi  pupuñetrsnu.' 

22.  Locutiones  luxuriosas  audiens  delectatus  es;  et  desi- 
derasti  pecare.'  P.  Xierram  piños  ñatotpa  uchi  pimiñuch 
ñuñsotrsnú,  allinchahua,  ñameachi  ]jiinune-hua  uchñatats 
epapi  erratsen  cu3-anichá? 

23.  Cum  aliis  locutus  es  pecata,  qnae  fecisti?  P.  Peuchi- 
ch  hua  pupchiñetrsnú  uchñarets,  uchi  peuchñat  ej^api  pacher 
«nu'anichá? 

24.  Domum  comodasti  alicui  ut  pecaret?  P.  Pemunachi- 
ch-hna  erratsen  ucliñatats  pipacllu? 

25.  Ouod  tibi  dixit  confesor  cum  aliis  es  locutus?  P.  Eso- 
trsnú  nich  utapi  Pare,  amahua  allincha  peuclii,  pupchiñetrs- 
nú? 
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26.  Corani  miilieribus,  denudatus  es?  P.  Peí  rutech-hua 
cu3''anichñ  chunicli? 

27.  Corpus  tiuim  osténdisti  muliori?  P.  Pegach-hua  pi- 
nar erratsen  cu\'anischa? 

28.  Muüeri  dixisti,  ostende  mihi  corpus  tuum  et  ego  tibi? 
P.  Peuch-hua  erratsen  cuyanichá,  pegatcm  pea  pinar,  napa 
iich  nagatapi  na  nenar? 

29.  Pecare  cogitíins,  elevasti  vestem  alicui,  ut  tangeres 
suum  Corpus?  P.  Alunenepchi  uchñatats,  uchipichanta  pas- 
chtam  errats'íri  cu\-anichá,  iscuch  peont,  peaplli  puenar? 

30.  Conjii<i:itis. — Iratus,  sive  irata  propnam  morteni  de- 
siderasti.  P.  Xierram  tru  piatsrreniahuá,  piuthua  uch  pi- 
rronia? 

31.  Virum  tuum  odisti?  Ptmuñechich  iiua  pirrullar? 

32.  Cuni  honiiue  extraneo  pecasti?  ! 'euciiñaihua  epuet 
illuch  inga? 

33.  Cum  oxoritis  pecasti?  Peuchñathua  epuet  asnatña- 
trsnú? 

34.  Ouoties?  Erronuchhuam? 

,35.  Cum  liberis  pecasti?  Peuchñathua  tpuet  vel  epapi 
ñich  ama  asnatfiatrsnú? 

36.  Locutus  vei  locuta  ts  verba  obscena.  Peotechhua  })i- 
ñ nñ uchet rsnu  añina  tsotrsnú ? 

37.  Cum  fratre  tuo  pecasti?  Peuchñathuíi  epapi  pissi? 

38.  Denudatus  vel  denuda  ta  es  coram  allis?  I^errotech- 
hua  achiñinichonich  vel  pupchiñichonich? 

39.  Cum  pueris  pecasti?  Peuchñathua  epapi  chischanis- 
chá  cuñichatrsosníí? 

40.  Ouoties?  Erronuchhuam? 

41.  Quoties  cum  singulis  pecasti?  Erronuchhuam  piuch- 
ñathua  epapi  pachetetsñatrsjiú? 

42.  Cum  sorore  tua?  Peuchñathua  epuet  peotrs,  vel  epa- 
pi erratsen  peamots? 

43.  Cum  teipso  corpus  tuum  videns  sive  tangens?  Feu- 
chñahua  peacma  cuenipchi  pinar,  sive  apllinipchi  pinar? 

44.  Hoc  anno  haec  peccata  commisisti,  an  non?  Aiñ  uch- 
narsotrsnupa  añihua  charo  pietscach?  ñatot  amahua? 

Piwris. — Ludisti  cum  puellis?  Pillchiñichhua  epapi  chup- 
chischátrsníi? 

45.  Earum  corpus  tangisti?  Peucueñhua  ñatot  peapUuñ 
ña  puenar,  nierram  rotet? 

7°  M.\XI).V MIENTO 

1.  Has  robado  alguna  cosa?  I'.  Pet-hua  erratsen  es? 
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2.  Has  robado  3'iicas,  arracachas,  maíz, fVcjoles  o  al<?uii<'i 
otra  cosa?  P.  Pet-hua  mamatrsnú,  ¡niiaírstiú,  tropatrsnú 
chuchetrsnú,  ñatotpa  pupuñ  esotrsnú? 

v'^  lias  rohac'u)  ;il,mnia  hacha  o  cil,uñn  ci'chillo?  P.  Pet- 
hua  erratscu  grich  ñatotpa  erratsen  cuchil!? 

4.  Has  robado  ropa?  P.  Pet- hiia  stainats? 

5.  Ya  k)  has  restituido?  P.  Ühua  hiiapipumérum  pamum 
taichú? 

G.  Has  deseado  robar?  P.  Pemunech-hua  etats? 

7.  Has  aconsejado  robar  a  otros?  P.  Pemayatrachéch- 
hua  pupchiñetrsnú  auch  etet? 

8.  Has  tenido  envidia,  de  las  cosas  del  prójimo?  P.  Pisu- 
pichich-hua  esotr¿i)ú  peamutsecha? 

8°  MANDAMIENTO 

1.  Has  levantado  falso  testimonio  a  alguno,  diciendo  al- 
gún crimen  o  pecado  que  no  tenía?  P.  Peutech-hua  atedia  e- 
rratsen  es,  ñatotpa  erratsen  uchñarets,  nich  aniach  atech 
peatetañe? 

2.  Has  juzgado  mal  del  prójimo?  P.  l'iñosesyech-hua 
a  t  s  r  re  m  u  t  re  n  pe  a  ni  u  t  sec  h  a  ? 

3.  Has  dicho  a  alguno  en  su  cara,  alguna  cosa  mala?  P. 
Peuchich-hua  erratsen  iiichonich  pacher  es,  atsrremutren? 

4.  Has  hablado  mentiras?  P.  Ama-hua  pitomatechi? 

5.  Tienes  más  pecados  para  confesar?  P.  Iñallniiñhuá 
peuchñar  ñichchá  pecombensá? 

6.  Dígame  claro,  si  tienes  algún  otro  pecado;  no  tengas 
miedo;  mira,  que  si  no  dices  todos  tus  pecados.  Dios  no  te 
perdonará.  Tienes  todavía  algún  pecado?  P.  Peoten  iñi  pu- 
ñutrs,  nierram  iñallniiñ  pupuñ  erratsen  uchñaiets;  ñatot  tra 
pemichatena;  chit,  nierram  ama  peotnopa  allpun  peuchñare- 
tsnú,  Dioschi  ama  pipertinaij.  Iñallniiñhuá  mamiamiñ  errat- 
sen peuoliñar? 

7.  Pues,  escúchame  con  atención.  P.  Nichñapa,  pimiño- 
tenchi  iñi  nuiichich. 

8.  Ya  pues,  hijo,  has  confesado  todos  tus  pecados.  Ya 
ves  c|ue  con  ellos  has  enojado  mucho  a  Dios;  3-  si  Dios  hubiese 
querido,  cuando  cometiste  el  primer  pecado  mortal,  inmedia- 
tamente podía  halierte  arrojado  con  ¡os  demonios  en  el  in- 
fierno para  siempre;  i)ero  Dios  ha  usado  contigo  de  misericor- 
dia: y  por  eso  ha  dicho  en  tu  corazón,  vete  a  confesar  todos 
los  pecados  que  has  hecho;  ponpie  Dios  te  ama  much<\  v  por 
eso  hasta  ahora  no  te  ha  castigado  arrojáildote  al  infierno 
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como  ha  castigado  a  otros  muchos  con  menos  pecados 
(|ue  tú. 

Arrepiéntete,  pues,  de  todos  tus  ]:)ecados,  3'  no  vuelvas, 
hijo,  a  pecar  más.  Xo  has  de  creer  en  brujerías,  ni  en  superti- 
oiones;  ni  has  de  creer  a  aquellos  hombres  cpie  dicen;  que  los 
trabajos,  enferniedadts  y  la  muerte  vienen  del  brujo  y  del  de- 
monio.— Todas  estas  cosas,  los  trabajos,  enfermedades  3'  la 
muerte  Dios  nos  lo  envía  en  castigo  del  pecado.  Has  de  venir 
a  oir  la  misa  todos  los  domingos  y  días  de  fiesta  y  vivir  co- 
mo Dios  manda,  como  buen  cristiano,  3'  por  eso  has  de  vivir 
bien  con  tu  mujer,  amándoos  3^  sufriéndoos  mutuamente  v 
guardándoos  fidelidad.  Por  eso,  de  aquí  en  adelante  ten  cui- 
dado, de  pecar  con  otras  mujeres,  o  sino  Dios  te  arrojará  al 
infierno,  sino  te  enmiendas  como  fiel  cristiano.  Tampoco  de- 
l^ies  emliorracharte,  ni  hacer  emliorrachar  a  otros;  porque  eso 
es  pecado,  3-  el  pecndo  nunca  se  puede  hacer. 

Arrepiéntete  bien  ahora  de  tus  pecados,  3'  promete  a 
Dios,  que  nunca  volverás  a  pecar:  3'  así  liien  arrepentido,  re- 
za el  señor  mío  Jesucristo. 

EXHORTACIÓN! 

Omué,  chimir,  picombesá  allpun  peuchñaretrsnú.  Uchi 
penñch  allu  epuetatrsnii  u  tacma  pimuñetach  Dios;  ñaca  nie- 
rram  Ditjs  omucñeñpa ,  nierran  ftanuni  allumpu  peuchñntañ- 
pa  ñanum  peucliñar  arromuñach,  mamichapa  uchi  aschura- 
piii  impernu  puñiña,  puñiñá;  pichiñá  Dios  ña pimurranta va; 
ninchuniarña  utapi  piutsru  iirrapi  combensása  allpun  peuch- 
ñaretrsnú, ñaca  Dios  pemuneni  atar;  ninchumarña  chepa 
ama  achta])i  pehuapuritena  inchi  imperno;  nierram  atechu 
aichtan  pupuñetrsnú,  nich  mat  iñalletich  ])ucliñaretrsnú  añu 
atechi  nierram  pea. 

Pecuchaf)icherra  atar,  chiña  allpun  peuchñaretsnú,  ania- 
ch  nichimiri  peuchnaterrichi  pupuñerrer.  Arupí  amiña^-a  bru- 
geria trsnischu-nich  mat  superticionetrsnischu  ñatot  ama  pi- 
miña  iñotañatrsnú;  charetr?inú;  achiñinischá.  nich  otets,  mué 
rutstenitsnichá  atsnañsotrsnú  ñameachi  romueñits  huenu 
masiñichuch  ñameachi  uniñichuch. — Allpiin  aiñ  esotrsnú,  at- 
sernichá  atsnañsotrsnú  ñameachi  romueñits.  Dios  vemuñení, 
achteñitsomar  uchñarsnch. 

l'ehuapachach  misats  allpun  Domingo,  ñameachi  nierram 
tro  cohuentatrsnú,  curreti^apcha  atech  ñierram  muieñen 
Dios,  nierram  cohuen  cristiano.  Ninchumarña  pecin'rachach 
cohuen  epapi  pemuten,  munanna tetsascha,  sach  cuchan- 
natsa. 
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NiiK'huniarña  arrenichpa  ñatot  alia  pcucliñaterrerrá  epa- 
pi  j)iipiiñ  (Mivaiiichati  sriú.  atichiña  amay)a  Dioscha  ])easchun 
imperiu),  nienain  pehua  lui,  nierrain  atsrremutren  cristiano. 

Charpatniña  ñatot  pejiosatcna,  mat  Hposata3'a  pupchi- 
ñetrsnú;  fiaca  aiñi)a  ucliñarets,  uchñaretspa  herpunu  huñin- 
cha  ama  ailscatpalju. 

Pecuchapich  china  atar  alpiin  puchñaretsnú,  íicuschenpi- 
pi  Dios,  amach  herpunu  huañin  peuchñaterrero:  atechña  atar 
peuccha])ich  pirsacliach  china:  Nu.  nunipur,  J.  C. 

Xu  nuni|)ur  J.  Cto.  Dios,  ñanieachi  yacnia  puñutr,  na  ni- 
ñaliitatañer,  ñameachi,  na  quichpcatañer,  esomar  pea  co- 
hiieiimcha p,  añ  a  j)ueñits,  ñapa  tru  ninchumar  nemunctuaj) 
acuchin  nipeap  icharischá,  amach  nuchñaterrerro  herpunu 
huañin,  namicher  mnchñraetrsnú  nietscach  atech  nierram  o- 
tenen  Pare,  ñameachi  nietá  all  muné  nuchñaten,  nemuerap, 
pea  necurriña,  na paretrsnú,  nichurriñatrsnú,  achtiñsumar 
allpun  nuchñaretrsnn;  nocuá  picuennischá,  ñameachi  pimu- 
rrentiñá  aiñ  apueñits  pi[)ertinanuchach  iñitsaté  pirrasumar; 
peannierutrrenña  ñameachi  pirromuenña  pienpanuchachnieá, 
ist-ccha  necuanater,  ñameachi  iseccha  ui  servin  napeach  erro- 
huach  tro  huañin  necurriñá. — Atechmá, 

INSTRUCCIÓN  PARA  LA  COMUNIÓN 

Mañana  vendrás  temprano,  sin  comer  nada,  ni  beber  na- 
da, para  (¡ue  comulgues,  para  que  recibas  en  tu  pecho  a  Jesu- 
cristo Dios  verdadero  y  hombre  verdadero. 

Para  eso  mañana,  si  te  acuerdas  de  otro  pecado,  otra  vez 
te  confesarás. 

Para  comulgar,  has  de  sacar  tu  lengua,  que  descanse  so- 
bre el  labio.  Después  has  de  hacer  pasar  la  hostia  consagra- 
da con  saliva  no  más,  sin  tocarla  con  los  dientes. 

Después  has  de  estar  en  la  Iglesia,  dando  gracias  a 
Dios,  porque  ha  venido  a  tu  pecho  y  le  pedirás  que  te 
ayude  para  que  seas  buen  cristiano  y  para  (|ue  no  vuelvas  ja- 
.nás  a  pecar. 

Sapacb  pehua pachach  ahuac  checma,  amach  es  iñrranmo 
mat  piorratsa,  icheccha  picomulga,  icheccha  peagapi  piutsru 
J.  C.  Dios,  puñutr  ñameachi  yacma  puñutr.  Aiñumarpa  sa- 
pach,  nierram  pierpa;  jjnpuñ  piuchñar,  uch  alia  picombense- 
rrcrro. 

Icheccha  picomulga,  pitsusachach  piñiñ  enuch,  nichñapa 
uch  peañivá  hostia  consagrada  epuet  pisnam  uchaj^a,  amach 
tru  peassáchi.  Nichñapa  allapeach  iglcsiu,  uch  pema3'uchi-ja 
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Dios,  atechuchu  huapunape  pisuniapu;  pitsrichiclnach  ichec- 
cha  iiempapi  atar,  icheccha  cohuenep  cristiano,  amach  hWü 
peucliiiaterrerro.  Pritrorichichach  atechnchchá  icheccha  ana- 
mapi  ennu  hirpunu  huañin. 

P.  ¿Has  comido  alguna  cosa.''  P.  ;Amahua  es  opirra- 
muenu? 

R.  Nada  he  comido.  R.  Ama  es  nerrué. 
P.  ¿Amahua  es  opiorramuenu?  P.  ¿Has  liehido  aliruna 
cosa? 

R.  Ama  es  nerrué.  R.  Nada  he  bebido. 


A.  M.  D.  G. 


CATECISMO 

EN 

QUECHUA 

DE 

AYACUCHO 


Ccalachaqui  Ocopa 

RR.  Padrecunap  inisionnimpa 
YUYARICUININ 

Llapa  cristiíino,  yiiyaiiiinman  chayaspancum,  hánacc  pa- 
cha man  cha  ^aita  atinancnpacc,  3'ñinan,  yachánan  Diosnin- 
chic  huc  sapallan  casccanta;  quimsa  peisonapi  casccanla; 
Diospa  Churin  runatucusccanta ;  ( Diosnitichic)  rnriaciiiiamíin , 
rurasccancuman  hiña,  huiñai  causaita,  otacc.  huifiai  ninchui- 
ta  cconancutahnan. 


P.  Churi,  níhiiay,  Dios  ctmchu?  R.  Au,  Yaya, Dios  canmi. 
P.  Haicam  Dios?  R.  Huc  sapallannii. 

P.  Maipitacc  Dios  cachean?  K.  Háncicc  pachapi,  cai  pa- 
chapi,  mai  pachapihuampasnii. 

P.  Pitacc  Dios?  R.  Dioscca,  huc  Súmacc-Súmacc  Taitam; 
hánacc  pacha,  cai  pacha,  Ruraccini. 

P.  Haica  personam  (can)  Diosninchicpi?  R.  Diosnim  hic- 
pi  (can)  quimsa  personam;  Dios  Yaya,  Dios  Churi,  Dios  Es[n- 
ritu  Santo. 

P.  Ouimsachum  Dios?  R.  (Manam  Ya3'a)  Ouimsa  sápac- 
csápacc — cama  persona  caspampas,  Dioscca,  hiic  sapallanmi. 

P.  Cai  sapallan  Dios,  quimsa  personapi  casccan  niiste- 
riopa,  imán  sútin?  R.  Santisima  Trinidad  misterium. 

P.  Maiccannintacc  t|uimsan  personamanta,  ñoccanchic 
raicu  runatucurcca?  R.  Diospa  Churinmi. 

V.  Imam  sutin  cai.  Diospa  (Churin)  runatucusccan  mis- 
teriopa?  R.  Encarnación  misteriom  [sutin]. 

P.  Maipitacc  runatucurcca?  R.  Virjen  Santa  Mariap 
Humpacc  huicsampim. 

P.  Ccari  Taitayocc-chu  carcca?  R.  Manam  Padre. 

P.  Piipa  rurasccanmi  (runatucurcca).  R.  Espiritu  Santo 
antuicusccanhuanmi  (runatucurcca) . 
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l'.  Diospa  Chutin  vuiiatucucc  chco,  itna  sutíví>ccmi?  R. 
Jesucristo  {suti\'occmi). 

P.  Jesucástocca  Dioschu?  K.  Au,  Yaya. 

V.  Jesucristo  Kdnatacc-cht!?  R.  Au.  Vava,  Kunam. 

P.  ímata tace  Jesucristo,  ñoccaiichic  raicu  rurarcca?  R. 
Ccespichihuauanchivf  raicum,  niuchuccí»,  cruspi,  chacatascca 
hiiañureca. 

P.  Dios  cainimpíchu  huañurcca?  K.  Xhuram  Taita. 
P.  Ima  caiuimpitacc  htiañurca?  k'.  Runa  cainimpiin. 
P.  Cai  Misteriosa  itnatacc  sútiií?   K.   Ketlencion  inists- 
rioin. 

P.  Cruspi  hnañusccaniuanta  causarimurccachu?  R.  Au, 
Padre,  quimsa  puuchautuantam  causarimurcca. 

P.  Maimantacc  rercca?  R.  Hánacc  pachamantni. 

P.  Jesucristo,  cai  pachaman  cutiniunccaracc-chu ?  R.  Au, 
Yaya,  (cutimunccam). 

P.  luiaimi  cuíimuiicca?  R.  Cai  pacha  jaichucaitam,  tari- 
pai  punchaumi. 

P.  Imamamni  cutimuncca?  R.  Llapanchicta  cuenta  ma- 
ña ccninchicmi. 

P.  Chaipacca.  llapatichic  imanásun?  R.  Causarimusceam 
hatarimúsun.  pampascca  casccanchicaianta,  huiñai  causa- 
ra pace. 

P.  Allí  (runacuua )  maimanmi  rinccácu?  R.  Hánacc  pa- 
chanianmi,  Diosta  ricuspa,  huiña-huiñalpacc  ccochiVocc. 

P.  Mana  aliiiicunocca,  maimanmi  riiiccacu?  R.  Súpai 
liuasiman,  huifia-luiiñaipacc  ñacareccmi. 

P.  Imapacctacc  cristiano  runa  confiesacun?  R.  Diosnin- 
cliic  huchancunata  pampachanampaccmi. 

P.  Ima-imani  rurana  allinta  coníicsacunapacc?  R.  Pich- 
ccam  [rurana]. 

P.  Imacuna?  K.  Exnwen  de  cnnctciiciíi — caimi:  huchacu- 
namanta  yuyaricuy;  f/o/or -caim.:  natiáciiy,  putitiiuy  Dios 
l'iñachisccamanta;  propósito —  caitiii:  liuauacui  múnay;  ma- 
na ashuan  huchallicui  múna)-;  confesión — caimi:  Diospa  ran- 
tin  Sacerdotiraan  iiuchacima  huillácuy;  satisfacción — caimi: 
Sacerdote  confesorpa  camachisccancunata  huntáchiy. 

P.  Ilatun  hucháyocc  cace,  mana  confesionniyocc,  luia- 
ñuspan,  lianacc  pacháman  huicha.innj-inchu?  R.  Manam  há- 
nacc paclianian  huicharita  atipanniaiichu,  conf-sor  cacheap- 
tin,  mana  confesacuita  munaspaeea. 

W  Mana  confesor  captencea.  huañunayaee  cace,  imata 
ruraticca  hánacc  pachainan  rinámpacc?  R.  Túcui  soncco- 
inantani  lla(|uiciincca,  puticuncea,  Diosninchicta  huchancuna 
h  ua n  pi ñ a  ch iseca n  míi n ta . 
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P.  I*itacc  consaj^íisccíí  hostia pí  e;'iclic;ni?  R.  Apúnchic 
Jesucristo,  füiéccíin  Dins,  ciifti  au  JÚniiir. 

1'.  Cai  niisteriopa  inis'ujui;  sútin?  K.  EiieaviSlia  miste- 
rinm. 

1\  Comulga eocf  cris tianocca  pitíirn  chñsfínii)  (cor)S«gríis 
cea  hostiapi)?  R.  xApi'inihii-  jt-siu  i  jstotiiin.  o:i  >i.«;u'eííi ;  {lichsin- 
tahnan,  yahviarnintajii;  íinimiiiitíihuaii.  Dios  cíiininlam. 

i*.  Inia-ímam  rurana  roniii)íííicuníipai.t  ?  K.  Animairi- 
chicmi  (confesionhiiíiii)  hiich;nicunfiiitjiiita,  maiHastca  can- 
eca; yachanccntacc  (hosiiapi)  psi  cíiasf)nisccaj>ta.  Ctierpofiíi- 
tacc.  maJIaccUa  canifa,  mana  ima  minn^cca.  Bííarn  iina  u- 
piascca,  ehaupi  tutuinanta  comiiljíacuiiaca  nía . 

I.A  OKACmX  DOMIXICAL  [1] 

Yayaicn,  hánacc  pachacnnapi  cácc,  síititfui  mnchascca 
cáchnn;  ccapacc  cajnK(nj  7"i<)ccajeHJ)uin  haniiu  Jitir;  nmnaini- 
fjui  rurascca  cáchim,  imahinaiii  hánacc  pacha pi,  hinátacc  cai 
pachapipas.  I'unchanninctina  tantaicuta  ciinan  ccohiia^cu, 
huchaicutari  pamjjachapuhuavcu,  imahinf!?»  ñoccaicupas 
ñoccaicuman  huchalücuoc-CDnata  pampa  cha  nicii  liina;  nma- 
tacc  cacharihuayciH-hu  hnattccaiman  urmaiia scnjKicc,  yalin- 
racc,  mana  aJlinmanta  ccespichihiiaycu.  Hinátacc  láchun. 

I.A  SALVTACIÓX  ANGÉLICA 

IM iicbaicusccíiiípii  Alaria,  Diospa  gracianbnan  Jiuntas- 
ccam  canqni:  Apunchic  Diosmi  ccamhnan,  hiiarmiciiiiamanta 
ccollananmi  canqui,  hnicsaitjuimanta  paccaiimnc  jtsvis  hua- 
liuaiquiii  collanantaccmi. 

Ah!  Santa  \iaría  Virjen,  Diospa  Maman!  ñoccaicu  hucha- 
sapacnnapacc  mafiapuhuaycu,  cunan,  huañuinicu  pachapi- 
pas. Hinatace  cáchun. 

Gloria  Yayápacc,  Churipaccpas,  Espiritn  Sa ntoi  accpas 
cachnn. — Imahinam  ilanpacc  caroca,  cunatnpas,  bnifiaipas, 
mana  puchiicainiyocc-  pachacamapas.  Hinálacc  cacluui. 

EL  ClíEDO 

Iñinim  Dios  Yaya  llapa  Atipaccman,  híutacc  flacha,  cai 
pacha  ruraccenman,  Jesucristo  paipa  sapai  Chnrin  Apimchie- 

(1)  Esta  Oración  doniinical  v  l?t«  siguientes,  están  toniatI;is  de  ¡os  cate- 
cismos de  Ayacncho.  No  se  han  variado  ])or  rezar  todos  de  este  modo,  en 
a((uella  Diócesis. 
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mampas.  Paimi  Espíritu  Santoniaiita  runatucurcca  Virjen 
Santa  Al aiianianta  paccuitiiurcca.  Poncio  Pilatop  simui- 
nianta  imichuicca,  cruspi  chacatascca  carcca,  huañurcca, 
pampa  seca  tan  <;aix'ca,  ucupaehacunanian  uraircurcca;  quim- 
sa  ñéccen  puiicliaui)un  huañocc-cunamanta  causarinipurcca, 
hanacc  pachatnan  huicharimpurcca;  chaipim  E)iosYa\-a  llapa 
Atipaccpa  paña  ñfccempi  tiachcan;  chaimantam,  cai  pacha 
pnchucaita,  causacc  riinacunata,  huañiic-cunatahiiampas  ta- 
ripacc  hampuncca.  Espiritu  Santonian  j-ñiniiii;  Santa  Iglesia 
Católica  ta,  Santocunap  hiicllachacuinin  ta,  huchacunap  pam 
pachaininta,  aichíip  Cciusarimi)uininta,  luiiñai  causaitahuain- 
])as  3'ñiiiitíiccmi.  Hinatacc  cáchun. 

LA  SALVE 

Muchaicusccaiqui  Sápai  Ccoya.  huaccha  Cuyacc  Mama, 
caiisai,  ñucñu,  siiyanaicu  mucliaicusccaiquitacc.  Ccamtam 
ccayaiqnicu,  Evap  ccarccoscca  huahuancuna.  Ccamtam  yu- 
vaniuicii  Imaccaspa,  aiichispa  cai  iiiicccc  pachapi.  Chayari 
niarccaicu,  iioccaicimian  chai  cuyapayacucc  ñahuiquicunata 
cutirichini iiy.  Cliannantari  cai  ccarccoi  pacha  pnclnicíi  ptin, 
CcoUanan  Jesús,  huicsaiquimanta  jiaccarimuccta  ricuchihuay 
cu.  Ah  Uaqnipa^'accl  ah  cuyapayacc!  ah  Ñucñu  Virjen  Ala- 
ría! Santa  Dicjspa  Maman!,  ñoccaicupacc  mañapuhuaycu  Je- 
«ncristop  ccosccasquichicmi  nisccampa  caman  canaicupacc. 
Hinatacc  cáchun. 

LOS  MANDAMIENTOS  DE  LA  LEY  DE  DIOS 

Diosninchicpa  camachicusccan  simi,  chúncam. 

Ñáupacc  simi,  ninmi:  Diosman  soncco  canqui,  túcui  ima 
haicatapas  yailispa 

Iscai  ñeccen  simi,  ninmi:  AmaDiospa  cea  pace  sutinta  cea- 
siman  ta  juranquiclui. 

Qiiimsa  neceen  sim.,  ninmi:  Domingocunapi  fiestacunapi- 
passamanqui  Diosta  muchanecapacc. 

Tahua  ñeccen  simi,  nitimi:  Vayaiquita,  mamai(|uita  yu- 
];)aichanqni. 

Piehcca  ñtceen  simi,  ninmi:  .\ma  runa  masiquita  huañu- 
chinquichu. 

Soceta  ñeccen  simi,  ninmi:  Ama  huachucc— chu  ean(|ui. 
Ccancliis  ñrccen  simi,  ninmi:  .\ma  suhuacunquichu. 
Pusacc  ñeccen  simi,  ninmi:  .\ma  pitapas  ceasimanta  tum- 
panquichu,  amatacc  Hulla  cunpuichu. 


—  521)  — 


Isccoii  ñef'cen  sinii,  ninmi:  Amn  runíi  masíquipa  huarmin- 
ta  iniinapayíiiKjuiLhu. 

Chunca  ñ-ccert  siüii,  ninmi;  Ama  hucpa  ima  haicantapas 
inunapayanquichu. 

Los  Mandamientos  i>k  i.a  kíi-esia 

í^anta  Iijlesia  Mamanchicpa  camachicusccan  simi,  pich- 
ocarn. 

Ñaiipaec  simi,  ninmi:  Dominjíocunapi,  fiestacunapipas 
Misa  ta,  ecallarisccanmanta,  puchucanancama  uyarinqui. 

Iscai  neceen  simi,  ninmi;  Huatancnnapi,  huc  mita  confie- 
sai.'iin(|ui  onccospa,  huañuipacc  caspa,  comulganaiquipacc- 
pas,  confiesacunquitacc. 

Ouimsa  neceen  simi,  ninmi:  Jesucristop  causarimusccan 
liátun  Paseuapi,  comulganqui. 

Tahua  neceen  simi,  ninmi:  Santa  Iglesia  Mamanchicpa  a- 
yuna^^  nisccampi,  ayunanqui. 

Pichcca  neceen  simi,  ninmi:  Diesmonta,  primieiastapas 
cconqui,  pagaranqui  Iglesiaman.  Hinátacc  cáchun. 

LOS  SACRAMENTOS  DE  LA  IGLESIA 

Santa  Iglesia  Mamanchicpa  sacramentoncuna,  ccan» 
cliisrni. 

Ñaupa  eeenmi — Bautismo. 

Iscai  ñeceenmi — Confirmación. 

Ouimsa  ñeceenmi — Penitencia. 

Tnhua  ñeceenmi — Comunión. 

I  'iehcca  ñeceenmi  —  Extrema-unción. 

Soceta  ñeceenmi — Orden  sacerdotal. 

Ccanchis  ñeceenmi — Matrimonio. 

LA  CONFESIÓN  GENERAL 

Ñocca  huehasapam,  llapa  Atipacc  Diosman.  confiesacunij 
huiñai  Virjen  Santa  Mariaman,  San  Miguel  Arcanjelman, 
San  Juan  Bautistamrin,  Apostolcuna  San  Pedroman,  San 
l'aI)1oman,  llapa  Santocunáman,  ccam  Padremampas,  an- 
chrim  huchr.llicurc^ani,  yu^^aihuan,  rimaihuan,  ruraihuam- 
pas:  huchaimi,  buehaimi.  ancha  hátun  huchaimi.  Chairaicum 
niuchaicuni  huiñai  Virjen  Santa  Mariata,  San  Miguel  Arcan- 
jelta,  San  Jnan  l^>autistata,  Apostolcuna  San  Pedrota,  San 
Pablota,  llapa  Santocunata,  ccam  Padretahuampas,  Apun- 
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chic  Diosta  rauchapubuanaiquichicpacc.    Hinatacc  cachiin. 


Apu  Yaya  Jesucristo,  chéccan  Dios,  ehéccan  Runa,  ruracc- 
ni,  ccespichiccni,  Ccam  casccaiqui  raicu,  llapa  ima  haita  ta- 
pas 3'allispa,  cuyasccai  raicu, tiicui  st)riccoihuaiimi  llaquicinii, 
puticuni  chica  ccollánan  Diosnita,  millai  liuchaihuau  piña- 
chisccaimanta.  Huchaimi  Yaya,  ancha  hatun  hucliainii:  cu 
nanmantacca  manani  piñachisccaiqniñachu  ccollánan  víina- 
painicjuihuan,  huanasaccmi.  Tucui  huchanian  urmachf ceni- 
manta  aiccerisaccmi:  allintam  conHesacusacc,  confv sornipíi 
penitencia,  llapa  huchaimanta,  ccoíisccantari  huniacliis;icc- 
taccmi.  Cunanri,  Diosllai,  maquiquimanmi  chur;ini  causaini- 
ta,  rurasccaita,  ñacarinicunatahuainpas,  túcui  huchaicuna- 
mantam  chasquichicuiqui.  Himahinam  mañacuiqni,  hinatacc 
chica  hatun  cuyapayacuiniquipi  suyacuni,  pampachahuanai- 
quita,  cruspi,  nocca  raicu,  muchnsccaiqui,  huaiiusccaujui  rai- 
cu: ccapacc  graciaiquitari  cconnquitaccmi  huananaipacc,  ma- 
na ashuan  hucharaan  urmaspa,  camachicuiniquipi  huañuini 
pachacama  taquianaipacc.  Hinátacc  cáchun. 


ACTO  D1-:  CONTRICIÓN 


LICENCIACUNA  MAXASCCAÑAM. 


CATECISMO 

EN 

QUeCHUA 

HUANCA 


Calat-raqui  Ocopa 

RR.  Padrícutiiip,  ml-síonninipa 
YALPAININ 

Llapu  cristiunu,  ynumuiiaii  L-ralhiiImi  janáli  pacliamaiv 
t-raita  atipanani})ali,  á-nínan,  yat-ránan  Diusninchic  jiic  ja-, 
pallan  cass-haiiLa;  quiinsa  pirsiiiiat-ru  cass-hanta;  DiiiS(Kii, 
Chúlin  nunatm-uss  hfuita;  (Diusninchic)  nnnacunaman,  lula-, 
pacuss  hánman  jiña,  huíñai  causaita,  útac,  huíñai  miit-ruita 
hunantahuan. 


P.  Chuli,  nítnay  Dius  canchu?  R.  Au,  Taita.  Dins  canmi. 
''.  Haicam  Dius?  K.  Juc  japallanmi. 

P.  iMait-runii  Dius  caican?  k.  Janáh  pachat-rn,  cai'^  pa-. 
chat-ru,  mai-mait-rupis. 

P.  Pim  Dius?  R.  Dius-ha,  juc  Súmah-Súmah  Taitam;::ja- 
náh  pacha,  cai  pacha  Lulahrami. 

P.  Haica  pirsunam  (can)  Diusninchict-ru?  R.  Diusnin- 
chict-ru  (can)  quimsa  pirsunam;  Dius  Taita,  Dius  Chuli»,  Dius 
Spiritu  Santu. 

P.  Quimsachum  Dius?  R.  (Manam) — Quimsa,  japah  ja^ 
pahcama  pirsima  calpis,  Dius  ha,  juc  japallanmi. 

P.  Cai  japailan  Dius,  quimsa  pirsu  nat-ru  cass  han  mis, 
tiriucapa,  íman  ssútin?  R.  Santisíma  Trinidá  mistiríumv 

P.  Maihanninmi  quimsan  pirsunacapita,  ya-anchic  laicu, 
nunatucúlha?  R.  Diuspa  Chulinmi. 

P.  Imam  ssútin  cai,  Diuspa  (Chulin)  nunatueuss-hanimis 
tiriucapa?  R.  Incarnacíun  mistiríum  (ssutirj). 

P.  Aiait-rumi  nunatucúlha?  R.  Virjín  Mariap  (purisímu), 
patantrumi. 

P.  Cari  taitayuh-chu  calha?  R.  Manam  Padri. 

P.  Piipa  lulass-hanmi  (nunatucúlha)^  R..  SpiritU:  ^ntiíi 
Uantuicuss-hanhuanmi  [nunatucúlha],.. 
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P.  Diiispíi  Chíilin,  minatucuhca,  ima  ssutÍ3'uhmi?  R.  Ji- 
sucristii  [ssutiyiihnii]. 

P.  lisuciistu-ha,  Diuscliu?  K.  Au,  Padri  (Diusnii]. 

P.  Jisucristu-ha,  Niinachu?  R.   Au,  Padri  [Núnam). 

P.  Iniactani  jisiicristu  3'aanchic  laicu,  lulálha?  K.  Janáh 
])achárnan  liiiunchic  laicum,  niut-rulha, crust-ru  chacatass-ha 
h  uañiilha. 

P.  Üius  cainint-nichu  hiiañúlha ?  R.  Manam  F'atri. 

P.  lina  eainint  rumi  huañúlha?  R.  Nuna  cainint-rumi. 

P.  Cai  niistiriucapa  íman  ssútin?  R.  Ridicíun  mistirium. 

P.  Crusca t-ru  yuañúlhiil,  causalimulhachu?  R.  Au,  Tai- 
ty,  quimsa  pnntam  causalimíilha? 

I*.  Maimanmi  lillia?  R.  janáh  pachainanrni. 

P.  Jisucristu,  cai  pachaman,  y?ipa  spamunhachu?  R.  Au, 
I'adri  (ssamunham). 

P.  Iniaimi  ssamunha?  R.  Llapa  nuna  causalimusshan 
muyunt-runii. 

P.  Imamanmi  ssamunha?  R.  Llapanchict  cuinta  maña- 
iiinchicmi. 

P.  Chai  pachapah,  Ilapanchic  in;anássun?  R.  Mai,  pam- 
T)aps-ha,  cass-hanchicpimi,  causíiss-hacama ,  ssalcamússhun, 
iiuiñai  cansanapah. 

I'.  Alli  ( hnnacuna )  mainia iinii  lipacnnha  R.  Janáh  pa- 
chaman, Dius  licah;  huiña  huiñaipah  cushicuhmi. 

P.  Mana  allicuna-ha,  maimanmi  lipacunha?  R.  As-siápa 
liuasinman,  huiña-huifiaipah  mut  ruhini. 

P.  Imapahmi  cristiannca  confisacun?  R.  Diusninchic  ju- 
cha ncun  acta  pampachanampahmi. 

P.  Ima-ímam  lulána  allinta  cunfisacunapali?  R.  Picham 
(lulana). 

P.  Imacúna?  R  Sx/?/??//;  r// t"í/r7c///c;íí-  caimi:  juchacuna- 
f)i  yaljiat-racny,  Cunfisui Cíiman  hnillncnnapah;  piiipasítii — 
caimi:  huanacui  múnay,  mana  áss-huan  juchallicni  múnay; 
ciiiifisíiin — caimi:  Sacird iitiman,  ])íimpacha Ihunampah,  ju- 
cliaciina  huillacuy:  .^^itisñiccíun — caimi:  Cunfisur  camachiss- 
li  a  n  cu  n  í»  c  t  íi  ,  j  u  n  t  íi  ch  i  y . 

P.  jatun  jnchajMihca,  mana  cunñsacuss-ha  htiáñul,  sal- 
pacunmanchu?  R.  Manam  síilpacuita  atipanmanchu  Cunfi- 
sur caicaptin,  [cunfisaciiita]  atipaicaí,  mana  cunfisacup- 
tin-ha.  - 

P.  .\Jana  Cunfisur  ca ptin-ha .  huañunáical,  imactam  lu- 
íana,  salpacimapah?  R.  Tnciii  ssunhtiluianmi  lla(|uicuna, na- 
nacuna,  Diiista,  juchacnnahuan  piñachiss-hapita. 

P.  Pim  cunsacrass-ha  hustiacat-ru  cáicati?  R.  Ouiquin 
Dius  nunatucuhcamK 


P.  Cai  mistiríucapa  íinan  ssútiii?  R.  Eucaristía  uiisti- 
ríum. 

P.  Cristiana  ciinnilcacuhca-ha,  píctam  t-r;isf|uiii?  R.  Can 
saicah  Jisucristuctam;  aichantahiian,  ya  búa  ruin  ta;  al.naiitíi- 
huan  Dius  cainiutam. 

P.  Ima-ínian  Uilana  cuiuulcacunapali.  R.  Alc.icami  [fiin- 
íisiuncahuau]  juchancutiapita,  pichass-lia  cauha;  yatrítnlia- 
tan  (cumulcacuhca ,  bustiaca i-ru)  píi  t-racpiiss-banta.  Cuir- 
pucañatan,  mallablla  canba,  mana  ima  micuss-h  i,  mana  ima 
upiass-ha,  t  raupi  tutapita,  Taitanchic,  t-rasc|uicuuacama. 

LA  OUACIÓX  DOMIN[CAL 

Taita,  janáh  pachacunat— ru  cáh:  ssutiqui  lisiss-ha,  cu- 
yáss-ha  cáchun;  3'anapainiqui,  ya-acun;iman,  ssallámuchun; 
munainiqui,  cai  pachat-ru;  janáb  pacbat-runu  lulass-ba  cá- 
chun. Hualanhualan  tantallá-ta,  cánan,  huycálillamay;  |)am 
pachaicaiillamáitac  juchallácunacta,  imainam  ya-acunapis, 
juchayúhcunacta  pa mpachíipacú  jiña ;  amatan  munaichu  ma- 
na allinman  palpupácunata;  asstahuan,  mana  íillimpita  his- 
hpichipácallamay.  Jinátan  cáchun. 

LA  SALUTACIÓN'  ANGÉLICA 

María,  Diuspa  gracianhuan  juntassha:  3'a-am  limaicu- 
llác;  Siñurnmchicmi  Hámhuan;  hinditam  cánqui  Uapa  hual- 
micunapita,  hinditutacmi  Huahuillaiqui  Jisus. 

Santa  María,  Diuspa  Maman;  yaacuna  juchasa pacuna- 
pah,  mañaicáhpamay,  cánan,  huañupacuná  pachat-rupis.  Ji- 
nátan cáchun. 

Gloria  (Dius]  Taitáman,  (Dius)  Chulíman,  [Dius]  Spirítu 
Santuman.  Huiñait-ru  cass-hantanu,  cánan,  imaipis,  huiña- 
huiñait-rupis.  jinátan  cáchun. 

EL  CREDO 

A,  ní-mi,  Dius  Taita,  llapa  Atipílh.  janáh  |)acha,  cai  pa- 
cha luláhcat-ru. — ^Jisucristu  japan  Chuíin,  Siñurninchict-ru. — 
(Paimi)  Spirítu  Santup  llantuicuininhuan  nunatucuiha;  San- 
ta María  Yirjimpita  nacimulha.— ( ! 'aimi)  Puncíu  Pilatup 
maquint-ru,  mut-rúUi;  crust-ru  chacatass-ha  cálha,  huañul- 
ha,  pampasshatan  cálha — luli  pachacunaman  3'alpulha; quim 
sa  punta  causalimulha  huañuss-hacunapita. —  Janáh  pacha- 
cunáman  jialha;  llapa  atipah,  Dius  Taitap  allínint-ru  tacui- 
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can — Cliaipinii  ss^niiiiilia,  causacunactahuan,  huañuss-liacu- 
iiacta  justuia  luláiiin — A,  ní-nii,  Spiritu  SaiUiit-rn  ~  Santíi  1- 
elisia  eatulicát-rii.  Sant\icunap  judia iiiiaiuiniiit-ni — ^Jiichacu- 
iiap  panipacliíiiuiiit  ru — Aichap  causulintuinint  ru — nuiiia  pu> 
chiicainÍ3'uh  causait-vupis.  Jinátan  cáchun. 

LA  SALVE 

Salvi,  lla(]nipaini\  iih  Ciilla  Mama,  ya-;icnnap  causíiiiií, 
mishiiuicliihiií,  ak;i  pai.viii;'i,  Salvi  Híinitam  ha  vacuicác,  ji- 
lass-ha  líva p  hiiahuinciina ;  Hanmanmi  anchicnlcá ,  ilaquícul, 
liuácul  cai  hiiihi  pachat-iii.  M-íni,  Siñura,  aniachapacainaní, 
c!  ai  llamiipaiiiiyuh  ñahuillaiquicunahuan,  licaicaliilamay. 
L'aillaqui  pacha  piichucaiiañátan  Hiiahiii  llaiqui  Taita  ]i«iis- 
ta  licaicalichillaiiia}'.  U!  llac|i)ipaiiiiyiih!  l'!  ciiyacuiiiiyuh!  \'l 
iiiish(jiii  Viijin  Maiííi! — Diiispa  Saiitn  Maman,  mañaicalii)a-' 
iiiay — Taita  |i«iicri-tup.  hii[)aciiss-hai(|ui.n  inss  hanta,  tali- 
i'áeuiiapah.  JiníUaii  cáchun. 

LOS  MANDAMIüNTOS  DE  LA  LEY  DK  DIOS 

Diuspa  ca machiss-ha ncunanit-runca. 

Xaupahc;ihmi— Ima  haicapitapis,  Diusta,  ass  huan  cúj-ay. 
Islicaicíi hnii —  Diuspa   Santu   Ssutinta,  casquicuihuan, 
niíiníi  líniíiy. 

(^uinisacahmi — Cíi machiss-ha  muyuncunat  ru,  ali  lulaicu- 
uíiliuan,  Diusman  húcuy. 

T;ihuacahmi — Taitacta,  mamacta  cuj'ay,  yanapay,  állin 
t  amaciMss-hancunacta  lúlay. 

Picli-hacíihmi — [Xunacta]  mana  huañuchi}'. 

Suhtacahmi — Ilanlacunacta  mana  yálpay,  mana  niíinMy, 
mí'nr  lúlay. 

Han t-riscahmi — Mana  suhnacu}-. 

I'usahcahmi — Vanhalpi,  mana  pictapis  íumpay;  mana 
cas()uícny. 

Is-hnncahmi-Nuna  masiíjuipa  htialminta,  mana  munápay 
T-runcacahini  — Jucúnap  imancunacta pis,  muña  munai> 

LOS  I'RECHI'TOS  DE  LA  ICLHSIA 

Iclisía  camachicuss  hancnnam  pichha. 

Ñaupalicahnii  —  Llapa  tuniiniíucunat-ru,  camachiss-ha 
muynncunat-ruhuan,  misa  uyalina,  hallaliss  hami)ita,  puchu- 
vanancama. 
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Ishcaicahmi — Huatat-ru  juc  cutillapis  cunfisacuna,  cua- 
lismat-ni,  ii,  ñaupahta,  huañuipali  cíil;  útac,  cumulcacuua 
cáptin.    Oiiimsacahmi— Játuti  I 'ascuat-rii,  cutnulcacuna. 

Tahuacahnii— (Santa)  Iclisííi  caniachiptin  ayunana. 

I'icli-hacahnii— Diuspa  Iclisiáninan  diesmucunactahuan, 
priniiciacunacta  hupúna . 

LOS  SACRAMENTOS  DE  LA  IGLESIA 

(Santa)  íclisiap  sacramintuncunam,  hant-riss. 

Ñaupahcahmi  -  I'autismn.  Ishcaicahnii —  Cunfirmacíun. 
Oiiinisacahmi — l'initincía.  Tahnacahmi — Cumuníun.  Pich- 
hacahnii — Istrinia-uncíun.  Suhtacahmi  —  Urdín  sacirdútal. 
ííant-risscalimi — Matriniuníu. 

LA  CONFESIÓN  GENERAL 

Ya-a  jnchasapam,  Llapa-Atipah  Diusman,  cunfisacú;  huí- 
fiai  Virjin  Santa  Mariaman,  San  Míquil  Arcanjilman,  San 
Juan  Pautistáman,  Apustulcuna  San  Pitru,  San  Papluman; 
Mapa  Santucunáman,  Ham  Patrimanhuampis,  ancha  jucha- 
llicuss-liata,  yalpaihuan,  limaihuan,  lulaihuampis;  juchámi, 
juchámi,  ancha  játun  juchami  Chai  hiicum  niañacú  huíñai 
Virjin  Santa  Mariacta,  San  Míquil  Arcanjilta, San  Juan  Pau- 
tistacta,  Apustulcuna  San  Pitru,  San  Papluctahuan,  llapa 
Santucunacta,  Mam  Padrictahuanipis,  Dius  Siñurninchicta 
mañaicalipamanaiquipah.  Jinátan  cáchun. 

ACTO  DE  CONTRICIÓN 

Taita  Jisucristu,  Dius-Nuna,  Camahní,  Taita,  Ishpichi- 
maní;  Ham  Píi  casshaiqui  laieu,  ima  haicapitapis  ass-huan 
cuyass-hac  laicútan,  nanacú,  Taita;  (au)  nanacúmi  tucui 
ssunhúhuan  piñachisshacpita;  3'anapainiquihuan.  huanacui- 
tañam  muná  asstahuan  juchallicuipita;  cunfisacuss-hami. 
(cunfisurní)  pinitincia  camachimass-hantahuanmi  lulássha 
juchacunaman  t-raicunapita,  lacjuicuss-hactami.  Taita;  ma- 
quiquimanmi  t-rulá  causainita,  lulass  hacunácta,  ñacass-há- 
cunactahnan,  Iliu  juchallácuna  hunhass-ha  canampah;  alca- 
tacmi  cu3'ainiquit-ru,  llaquipainiquit-ru  (juchácunacta)  pam- 
pachaicunaiquita,  yahviarniqui,  niut-russ  haiqui,  Inuañuss- 
haiqui  laicu;  vana painiquitahuan  huycallámanqui  huanacu- 
napah;  cnyaiilaiquit-ru,  huañunácama  causacunápah.  Jiná- 
tan cáchun. 
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Algunos  términos  y  frases  en  el  idioma  remo 


POR  EL  PADRE  EXRIOUE  PHILIPS  LEVOLE 


Traiga  agua,  Üpaha  diribute-' 

T^raiga  fuego,  Tehi  dirihutt-ya 
Cierra  la  puerta,  Hui  uputi  j 
Vayanse,  Ataata  \ 
Vete  a  tu  casa,  Uiratata  hubu 

mena 
Pronto,  Huirantata 
Cuando  has  llegado,  Atiisupa 

tzimc  nanishinai 
Cuando  te  vas,  Namiri  cai  ! 
No  te  varas,  Cairaai 
Quédate  aún.  Cuita  yacaecui 
Tete,  Atata 
Traer,  Niriuta 
Quiero,  Piatzi 
No  quiero.  Fiama tzi 
Mañana  llegaré,  Navarique  nu 

cushina 
Ven,  Xinuta 
Aprender,  Ayoñoho 
Noche,  Nabui 
Hacer  leña,  Ariibutchitca 
Horcón,  Chuui  [nasal] 
Viga,  Thcuti 

Solera,  Pechina,  pecha  na 
Techo.  Heuma 
Hoja,  Iphui 

Bien  bueno,  Iru,  hapudisi 
Malo,  Iruma 
Soltero,  Fu  ni 
Casado,  Ha  samen  te 
Hilo,  Kiru 


Aquí,  Charuui 

Allá,  Ariraatzia 

Lejos,  Imama,  puraha 

Cerca,  Arpichta,  tuchia 

Cuando  vendrás,  Tibidaidi, 
auxexatibidai 

Mañana,  Nabodi,  o  nahodi, 
nahüdibi,  sumitiri  nauriya. 

.4/íüe.s,  Atia 

Después,  Innia 

Todavía,  Dejanomasa 

Despacio,  Deshaesheita 

.4 ver,  Toponotzaiiidia 

Tijera,  Hachi  (aplican  el  nom- 
bre de  una  hierba  que  a  ellos 
le  sirve  de  tijera) 

Llueve,  Nei,  nay 

Aguacero,  Ni  ui 

Flecha,  Taua.  piha 

Pelear,  Achinei 

Me  voy,  Saichu  [despedida] 

Sombrero,  Maiti 

Ver,  Haibuiru 

N¿iga  ver,  Haiburu  uita 

Estrellas,  Eschti  üfuu 

Luna,  Üjui 

Lluvia,  Yani  uipavi 

Trueno,  Neibanai  hanabushi 

Rabiar,  Sina 

Enojarse,  Sina,  sina.  Sinama- 
sina 

Sapos,  Mayanahu,  churra, hu- 
hui,  huj-a-huya,  tchanshanu 
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L»  cfthexu  U1V  duele,  Bnlui.'iyi 
/•^stcrsi,  ru  in 

A'o  /;i/f<7o,  no  se,  I)atini;ini 
Rit),  \Vh  ha 
Scin)>ríir,  Hn:inei 
.Yo,  Inuhama 
Sirinfineni,  Iriii 
'l'íihíieo,  R  uní  mu  ni:» 
:Vo  huy,  Níinia 
Pillo,  lui,  hihiii 
Ahis}>it,  Vina  vina 
íjspera,  Manatai.  anataí 
ArríiticHr,  cortnr,  Piitashinea 
Romper,  Id. 
Roto,  Pntai 

Monte,  Lpachiiia,  tnha.  tnlia- 
mui 

Aquí  nos  quedamos,  Manapa 
Mótelo,  Hauí 
Bfiso,  l'urupurii 
Hoy,  Huí  hui 
Ven  ya,  Oue 
Traiga,  M  iribú  ta 
Traiga  fuego,  Xirivuita 
Vamos  a  la  cliáera,  Waili  wai- 

bunatca 
Vamos  a  trabajar.  Tirana  ata 
Vamos  a  sembrar,  AVananata- 

hii 

Donde  vas.  Ibadc  aidia 
Quieres  comer,  Pinuta  piatzi 
Quieres  ir  conmigo,  Mirihuya, 

atzimuya 
Nadar,  Nuaiguc 
l  o,  Ya 
Tu,  Mi 
El,  Mita  mi 
Nosotros,  Nurana 
Hay,  Euga 

Saber,  Hayanati,  ha3-ana 
Dar,  Pahameita 
Bañar,  Tchui^'a 
Calor,  Itzi 
Caliente,  Id. 
Frío,  Matzi 


\Hagar,  Piii 
\Perro,  Innu 
' Ven.  Diruf lai 
Periquito,  Hurihuri 
Id.  otra  es¡)ecie,  l'isu 
Lluma  a  fulano, D'\Y\\yi\  fulano 
Deja,  Bu.shematea 
Traiga,  déme,  Aspitea,  aspitai 
Tostar,  Bushuatea,  Dushuas- 

hury 
Asar,  Hniteaa 
Quemar,  Huliuotea 
Vogar,  Phnoiea 
Canoa,  Neuti 
Enfermo,  Mahai 
Remedio,  Rau 
Dónde  ras,  Tubiaimia 
No  toques,  Noacar 
Dormir,  Uhai 
Hondo,  Noa 
Yo,  Neigaria,  euga 
Mió,  Ij^aria 
Pando,  Vughna 
Cuando  vendrás.^,  Nauriliitia? 
A  la  tarde,  Isarabe  nauribitia 
Mañana  nos  vamos,  Nabodi 
abitiria 

Este  muchacho  tiene  hambre, 
sed,  Uapichta  idatii,  tchimai 
Entiende,  .\ibatipana 
Para  qué  llamas  tanto?,  Iran- 

neui  esia  ? 
No  te  has  lavado, }\Hma  tchua 
tea 

Tu  cara  está  sucia,  Buitmana 

huchta 
Dejar,  PniyH 

No  peleen,  Atchlnei  na  nía 
Uno,  Usitchari 
Dos,  Na  ra  be 
Tres,  Na  rana 
Cuatro,  l'inaui 
Cinco,  Unía  a  n 
Que?,  Ari? 
Sí,  Arri 
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Que  cos.'t,  At  ira 
Espina,  Buha 
Entán,  Butcha  haia 
Dios,  Nushi 
Unele,  Mahai 
Chicliii  dulce,  Mina,  hay 
.  cha  ininaya 
Inguifi,  Chicuhiiba 
Diablo.  PÍ3'hunt() 
Plátano,  Chinyu 
Yuca,  Atza 
Alaíz,  He  ni 
Guacamayo,  Mana 
Robar,  AÍitchu 
Chicha  fuerte.  Moa 
Hace  calor,  Durunuai  itzi 
Leña,  Aru 
Carachupa,  Haui 
Mojado,  Mutcha 
«Seco,  Tchina 
Mentiroso,  Khusa 


Encienda  luz,  Iral)iita 

i^Miedo, 

Cuando  vendrás,  Aiixex.'itihi- 
I  (laidi 
¡Grande.  l'|)a 
chi- Chico,  Tchuquipisia 
Míis  tarde,  Niniiranu 
Ahora,  Ninn-  niiiii 
Despídete  del  jtadre.  I'apa  tza- 
[    ya  txíiya 
\Sabe,  A^-aua 

'Cónío  te  llamas?,  Auaniri? 
\Flojo,  Chiquichi 
¡^Trabajar,  Ninui 
■No  trabajas,  Ninui  natna 
Duermes,  Uhai  mi 
Para  tomar  remedio,  Ayanu 
Hoy  día,  Isarahe 
Niga,  Ave  semejante  a  Puca- 

cunga 
Si  nú.  Mono. 
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